॥ श्रीराधाकृष्णाभ्यां नमः ॥ 
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PES DEFY ~> 
मुद्रक 
शाकुन्तल मुद्रणालय 
३४, बलराम हाउस इलाहावाद 


नग्न निवेदन 


यह हमारे संस्करण का छठा खंड श्रीमद्भागवत के दशम स्कंध का पूर्वार्ध है। दशम 
स्कन्ध सब से महत्त्वपूणं माना जाता है। उसमें भी इसका पूर्वार्ध । पूर्वार्धं में हो भगवान्‌ 
श्रोकृष्ण का पूर्णावतारत्व प्रकट किया गया है। जिसका तत्त्व न जानने के कारण कतिपय 
लोग भगवान्‌ श्रोकृष्ण के चरित्र पर आक्षेप करते हैं। अतः इस पर थोड़ा प्रकाश डालना 
आवश्यक है । 


श्रीकृष्ण पूर्णावतार थे (श्वोमद्धागवत १।३।१३) के अनुसार श्रीकृष्ण परब्रह्म के 
बोसवें अवतार थे, किन्तु “एते चांशकला राजन्‌ कृष्णस्तु भगवान्‌ स्वयम्‌ ।” इस भागवत 
सिद्धान्त के प्रमाण से वे पूर्णावतार थे । पर ब्रह्म के स्वभाव का विरुद्ध धर्माश्रयत्व दिखलाने वाली 
श्रतियां कहती हैं--'अणोरणीयान्‌ महतो महोयान्‌ ।' 'अपाणिपादो जवनो ग्रहीता पश्यत्यचक्षुः स 
शुणोत्यकर्णः' इत्यादि । अर्थात्‌ परब्रह्म सूक्ष्म से भो सूक्ष्म है और महान्‌ से भो महान्‌ है । उसके 
हाथ-पैर नहीं है किन्तु वह सब को पकड़ लेता है ओर बहुत तेजी से दौड्ता है। उसको आँख 
नहीं हैं, पर वह सब को देखता है। उसके कान नहीं हैं, पर सब कुछ सुनता है। वह सब को 
जानता है, पर उसे कोई नहीं जानता । इत्यादि । 


अब भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विरुद्ध धर्मों पर दृष्टिपात करं- कहाँ तो उनकी असमर्थता 
और अंगों की कोमलता इतनी थी कि जब वे बछड़े की पूछ पकडते तो बछड़ा उन्हें कहीं से कहीं 
खींच ले जाता। यथा 'वत्सैरितस्तत उभावभिकृष्यमाणौ ( श्रीमद्भागवत १०८२४ ) और कहाँ 
उनमें सामर्थ्यं इतनी थो कि अनायास गोवधंन पर्वत को उठा लिया । वे हलके इतने थे कि यशोदा 
जी उन्हें गोद में लेकर दूध पिलाती थी, पर उसी शैशव में भारी इतने हुए कि पूतना और तृणावतं 
राक्षस को भो ले पडे । उन्होंने ब्रह्मा जी को उसी क्षण अपने हो स्वरूप में एकत्व तथा अनेकत्व, 
द्विभुजत्व तथा चतुर्भुजत्व दिखलाया। इस प्रकार विरुद्धधर्माश्रयत्व जो परब्रह्म का ही चिल्ल है 
भगवान्‌ श्रोकृष्ण में कूट कूट कर भरा था। 


परब्रह्म अपनी इच्छा से अपने में ही प्रपंच का प्रादुर्भाव करते हैं, यह ब्रह्म को पूणं शक्ति 
है। सो भगवान्‌ कष्ण ने भी दो बार यशोदा को अपने मुखारविन्द में तीनों लोक का दशन 
कराया । (दे० भागवत १०।७।३५-३६) । इत्यादि उदाहरणों एवं प्रमाणों से उनका पूर्णावतारत्ब 
सिद्ध होता है । 


उनकी रासलीला के सम्बन्ध में कुछ लोग प्रश्‍न करते हैं कि यदि श्रोकुष्ण भगवान्‌ 
के अवतार थे तो भगवान्‌ सत्यमूति एवं न्यायमूर्ति माने गये हैं। तब पर-नारी गोपियों को 
उन्होंने रासलीला के लिये केसे प्रेरित किया ? पर-नारियों के साथ विहार करना साक्षात्‌ 
अन्याय है । 


( ४ ) 


इसका उत्तर यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने गोपियों को रासलीला के लिए प्रेरित नहीं 
किया, प्रत्युत “रजन्येषा घोररूपा” इत्यादि श्लोकों में उन्होंने रासलीला न रचने के लिए बहुत 
मना किया । परन्तु जब वेद-ऋचाओं (श्र्तियों) की अवतार एवं परमात्मा श्रोकष्ण में परम अनुरक्त 
(जीवात्मा परमात्मा में अनुरक्त हो यह जीव का परम लक्ष्य माना गया है) गोपियों ने उनकी एक 
भी न सुनो तब भक्तवश्य भगवान्‌ ने रासलीला में सम्मिलित हो नृत्य, गीत आदि किये। 


“कामं क्रोधं भयं स्नेहमँक्यं सोहृदमेत्र च । नित्यं हरो विदधतो यान्ति तन्मयतां हि ते” 
अर्थात्‌ काम, क्रोध, भय, स्नेह, ऐक्य, बन्धुत्व-इनमें से चाहे किसी भाव से भगवान्‌ से जो पुणं 
प्रेम करता है वह अन्त में भगवत्‌ स्वरूप को प्राप्त करता है। भागवत के ही इस श्लोक के प्रमाण 
से यदि गोपियों ने काम भाव से ही भगवान्‌ से प्रेम किया तो क्या क्षति है । पुनः भागवत के ही 
अनुसार सत्य संकल्प श्रीकृष्ण भगवान्‌ ने अनुरागिणी गोपियों से घिरे रहने पर भी अपने में ही 
वीर्य को रोक कर सारी चाँदनी रात (जो एक वषं की हुई थी) प्रेम की बातों में ही बिता डाली-- 
“एवं शशांकांशुविराजिता निशाः स सत्यकामोऽनुरताबलागणः। सिषेव आत्मन्यवरुद्धसौरतः सर्वाः 
शरत्काव्यकथाराश्नयः ।” (भागवत दशम स्कन्ध) । एक और बात है-जिस समय भगवान्‌ ने 
रासलीला की थी, उव समय उनकी बाल्यावस्था सात वर्ष को ही थी-“यः सपहायनो बालः” 
भागवत दशम स्कन्ध । इस दृष्टि से उनकी रासलीला बाललीला हो कहो जायेगी । भले उनके 
भगवदोय गुण के कारण गोपियों को रासलीला में परितृष्ति मिल गई हो । अतः श्रीकुण और उनके 
चरित्र पर अंगुली उठाना सूर्य पर थुकने के समान ही है। 


अन्त में मैं इस संस्करण के प्रकाशन में सहायता करने वाले अपने आराध्य पतिदेव 
श्री लोकमणि लाल गुप्त जो तथा आचार्य श्री तारिणोश झा को कृतज्ञता पूर्वक धन्यवाद देना अपना 
कतंव्य मानती हूँ । भागवत महापुराण के मुद्रक श्री उपेन्द्र त्रिपाठी को भी धन्यवाद देती हूँ । 


कागज आदि के मूल्य में अत्यधिक वृद्धि होने के कारण विवश होकर इस खण्ड का मूल्य 
बढ़ाना पड़ा है। 
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यद्‌ भक्तिं न विना मुक्तियंः सेव्यः सर्वयोगिनाम्‌ । 
परमानन्दघनं श्रीनन्दनन्दनम्‌ ।। 


श्रीमदुभागवतमहांपुराणमँ 
दशमः स्कन्धः 
चलिः अछस्याच्य: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उताच--भगवानपि तत्रैव बलदेवेन संयुतः | 
अपश्यन्षिवसन्‌ गोपानिन्द्रयागकुतोद्यसान्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद भगवान्‌ अपि तत्र एव बलदेवेन संयुतः। 
अण्श्यत्‌ निवसन्‌ गोपान्‌ इन्द्रयाग कृत उद्यमान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपश्यत्‌ ८. देखा कि 

अपि २. भी निवसन्‌ ७. रह कर 

तत्र ५. वृन्दावन में गोपान्‌ ६. गोप लोग 

एव ६. ही इन्द्रथाग १०. इन्द्र यज्ञ 

बल देवेन ३. बलराम जी के कृत ११. करने की 

संयुतः । ४. साथ उद्यमान्‌ ॥ १२. तैयारी कर रहे हैं 


इलोकार्थ -भगवान्‌ श्रौकृष्ण ने बलराम जी के साथ वृन्दावन में ही रह कर देखा कि गोप लोग 
इन्द्र यज्ञ करने की तैयारी कर रहे हैं ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
तदभिज्ञोऽपि भगवान्‌ सर्वात्मा सर्वदशनः । 


प्रश्रयावनतोऽएच्छुद्‌ वृद्धान्‌ नन्दपुरोगमान्‌ ॥२। 
पदच्छेद-- तत्‌ अभिज्ञः अपि भगवान्‌ सर्वात्मा सर्व दशनः । 
प्रश्रय अवनतः अपृच्छत्‌ वृद्धान्‌ नन्द पुरोगमान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ ४. उसे प्रश्नयः ७. विनम्रतापूर्वक 
अभिज्ञः ५. जानते हुये अवनतः ८५. झुक कर 

अपि ६. भो अपृच्छत्‌ १२. पूछा 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ने वृद्धान्‌ ११. बूढ गोपों से 
सर्वात्मा १. सबके अन्तर्यामी और नन्द ८. नन्द बाबा आदि 
सबंदशेनः। २. सब कुछ जानने वाले पुरोगमान्‌ ॥ १०. बड़े 


श्लोकार्थ-सबके अन्तर्यामो और सब कुछ जानने वाले भगवान्‌ ने उसे जानते हुये भी विनम्रतापूर्वक 
झुक कर नन्द बाबा आदि बड़े बूढ गोपों से पुछा ॥ 
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पदच्छेद-- 

शब्दाथ-- 

कथ्यताम्‌ १४. 
मे १३. 
पितः १. 
कः अयम्‌ २, 
सम्भ्रमः ३, 
बः २, 
उपागतः । ५ 


दशैमः स्कन्ध! 


तृतीयः श्लोकः 
कथ्यतां मे पितः कोऽय सम्भ्रमो व उपागतः । 
किं फलं कस्य चोद्देशः केन वा साध्यते मखः ॥३॥ 


बताइये 

आप मुझे 

हे पिता जी ! 

यह कोन सा 

बड़ा भारी उत्सव 
आप लोगों के सामने 
आ पहुँचा है 


किम्‌फलम्‌ ६ 
कस्य च ७ 
उद्देशः ८ 
केन १०. 
वा र्द- 
ध्यते १२. 
मखः ।। ११ 


[ ५९६ 


कथ्यताम्‌ से पितः कः अयम्‌ सम्भ्रमः वः उपागतः । 
किम्‌फलम्‌ कस्य च उद्देशः केन वा साध्यते मखः ॥ 


इसका क्या फल है 
और क्या 

उद्देश है 

किन साधनो के द्वारा 
अथवा 

किया करते हैं यह 
यह यज्ञ 


शलोकार्थ-हे पिता जी ! यह कोन सा बड़ा भारी उत्सव आप लोगों के सामने आ पहुँचा है। इसका 
बया फल है। और क्या उद्देश है। अववा किन साधनों के द्वारा यह यज्ञ किया करते हैं 
यह आप मुझे बताइये ।। 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

एतद्‌ २. 
रहि ६. 
महान्‌ कामः ५. 
मह्यम्‌ ४. 
शुश्रूषवे ३. 
पित: । १. 


एलोकाथं--हे पिता 


चतुर्थः श्लोकः 
एतद्‌ ब्रहि महान्‌ कामो सह्य शुश्रषवे पितः । 
न हि गोप्यं हि साधूनां कृत्यं सर्वात्मनामिह ॥४॥ 


एतदन्रूहि महान्‌कामः सह्यम्‌ शुश्रूषवे वितः । 
नहि गोप्यम्‌ हि साधूनाम्‌ कृत्यम्‌ सवं आत्मनाम्‌ इह्‌ ॥ 


यह सब 
आप बताइये 
बड़ी ही इच्छा है सो 
मुझे 
सुनने को 
हे पिता जी ! 
जी! यह सब सुनने की मुझे बड़ी हो इच्छा है। सो आप बताइये। इस 


नहि १२. 
गोष्यम्‌ हि ११. 
साघूनाम्‌ 5. 
कृत्यम्‌ १०. 
सर्व आत्मनाम्‌ ०. 
इह्‌ ॥ ७. 


नहीं है 

छिपाने योग्य 

सज्जनों के लिये 

कोई भी कार्य 

सबको आत्म रूप मानने वाले 
इस संसार में 


संसार में सब को आत्म रूप मानने वाले सज्जनों के लिये कोई भी कार्य छिपाने योग्य 


नहीं है ॥ 
फा० - ६६ 
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पञ्चमः श्लोकः 
अस्त्यस्वपरहष्टीनामसित्रोदास्तविद्विषाम्‌ । 
उदासी नोडरिवदू बज्य आत्मवत्‌ सुहृदुच्यते ॥५॥ 


पदच्छेद अस्ति अस्वपर दृष्टीनाम्‌ अमित्र उदास्त विद्विषाम्‌ । 
उदासीनः अरिवत्‌ वर्ज्यः आत्मवत्‌ सुहृद्‌ उच्यते ॥ 


शब्दार्थ -- 

अस्ति ८. है उदासीन: ६. उनके लिए उदासीन व्यक्ति 
अस्व १. जिनकी दृष्टि में अपना और अरिवत्‌ ७. शत्रु की भाँति 
परदृष्टीनाम्‌ २. पराया बज्यंः ८. त्याज्य 

अमित्र ३. मित्र आत्मवत्‌ ११. अपने समान ही 

उदास्त ४. उदासीन सुहृत्‌ १०. मित्र तो 

विद्विषाम । १. और शत्रु कोई नहीं है उच्यते ॥ १२. माना गया है 


शलोकार्थ--जिनकी दृष्टि में अपना और पराया, मित्र, उदातीन और शत्रु कोई नही है, उनके लिए 
उदासीन व्यक्ति शत्रु की भाँति त्याज्य है । मित्र तो अपने समान ही माना गया है ।। 


षष्ठः श्लोकः 
ज्ञात्वाज्ञात्वा च कर्माणि जनोऽयमनुतिष्ठति । 


6 च 
विदुषः कमसिद्धिः स्यात्तथा नाविदुषो भवेत्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद ज्ञात्वा अज्ञात्वा च कर्माणि जनः अयम्‌ अनुतिष्ठति । 
विदुषः कमंसिद्धिः स्यात्‌ तथा न अविदुषः भवेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ज्ञात्वा ३. समझे बिदुषः ८. जँसे समझदार व्यक्ति के 
ज्ञात्वा ५ न समझे कर्मसिद्धिः ८. कमं सफल 

च ४. और स्यात्‌ १०. होते हैं 

कर्माणि ६. अनेक कमं तथा ११. वैसे 

जनः २. संसारी मनुष्य न १३. नहों 

अयम्‌ १. यह अविदुषः १२. ना समझ के 
अनुतिष्ठति। ७. करता है भवेत्‌ १४. होते हैं 


एलोकार्थ--यह संसारी मनुष्य समझे और न समझे अनेक कर्म करता है। जैसे समझदार व्यक्ति के 
कर्म सफल होते हैं वेसे ना समझ के नहीं होते हैं । 
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सप्तमः श्लोकः 


तत्र तावत्‌ क्रियायोगो भवता कि विचारितः । 
अथवा लौकिकस्तन्मे एच्छतः साधु भण्यताम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 
तत्र १ 
तावत्‌ २ 
क्रियायोगः ४. 
भवताम्‌ ३ 
किम्‌ श्‌ 
विचारितः। ६. 


तत्र तावत्‌ क्रियायोगः भवताम्‌ किम्‌ विचारितः। 
अथवा लोकिकः तत्‌ मे पृच्छतः साधु भण्यताम्‌ ॥। 


इसलिये अथवा ७. अथवा 

इस समय लौकिकः ८. लौकिक ही है 
जो क्रिया योग कर रहे हैं तत्‌ मे ८६. यह सब मुझ 
आप लोग पृच्छतः १०. पुछनेवालेको 
क्या वह साधु ११. भलो भाँति 
विचार पूर्वक हैं भण्यताम्‌ ॥। १२. बताइये 


इलोकार्थ-इसलिये इस समय आप लोग जो क्रियायोग कर रहे हैं, क्या वह विचार पूर्वक है ? 
अथवा लौकिक ही है । यह सब मुझ पूछने वाले को भली भाँति बताइये ॥ 


नन्द उवाच--- 


पदच्छेद 
शब्दार्थं 
पर्जन्यः 


भगवान्‌ 


मेघाः 


तस्य शर. 
आत्ममूतयः । ६. 


३ 
१ 
इन्द्रः २. 
४ 


अष्टमः श्लोकः 
क 6 
पन्यो भगवानिन्द्रो मेघास्तस्यात्ममूतयः । 
तेऽभिवषेन्ति भूतानां प्रीणनं जीवनं पयः ॥८॥ 


पर्जन्यः भगवान्‌ इन्द्रः मेघाः तस्य आत्ममुतंयः । 
ते अभिवर्षन्ति भुतानाम्‌ प्रीणनम्‌ जोवनम्‌ पयः ॥ 


मेघों के स्वामी हैं ते ७. वे 

भगवान्‌ अभिवर्षन्ति १२. बरसाते हैं 

इन्द्र भुतानाम्‌ ८. समस्त प्राणियों को 

मेघ प्रीणनम्‌ ४. तृप्त करने वाला एवं 
उन्हीं के जोवनम्‌ १०. जीवन दान करने वाला 

अपने रूप हैं पयः ॥ ११. जल 


एलोकार्थ--भगवान्‌ इन्द्र मेघों के स्वामी हैं। मेघ उन्हीं के अपने रूप हैं । वे समस्त प्राणियों को तृत 
करने वाला एवमु जोवन दान करने वाला जल बरसाते हैं ॥ 
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नवमः श्लोकः 
तं तात वयमन्ये च वासुंचां पतिमीश्वरम्‌ । 
~ ९ < 6 
द्र्व्यैस्तद्रतसा सिद्धेयजन्ते ऋतुभिनराः ॥६॥ 
पद ग्छेद-- तम्‌ तात वयम्‌ अन्ये च वामुंचाम्‌ पतिम्‌ ईश्वरम्‌ । 
द्रव्ये: तत्‌ रेतसा सिद्धेः यजन्ते क्रतुभिः नराः ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ४. उन्हीं द्रव्येः ८. द्रव्यो के द्वारा पूजा करते हैं 
तात १. बेटा श्रीकृष्ण तत्‌ ६. वह द्रव्य 

वयम्‌ २. हम रेतसा १०. जल वृष्ट से प्राप्त होता है 
अन्ये च ३. और दूसरे लोग सिद्धः ३. कार्य की सिद्धि के लिये 
वार्मुचाम्‌ ५. मेघ यजन्ते १४. उनका पूजन करते हैं 
पतिम्‌ ६. पति क्रतुभिः १२. यज्ञो केद्वारा 

ईश्वरम्‌ ७. इन्द्रको नराः ॥ ११. मनुष्य 


फ्लोकार्थ- बेटा श्रीकृष्ण ! हम और दूसरे लोग उन्हीं मेघ पति इन्द्र की द्रव्यों के द्वारा पूजा करते हैं । 
वह द्रव्य जल वृष्ट से प्राप्त होता हे । मनुष्य यज्ञों के द्वारा कार्य की सिद्धि के लिये 
उनका पूजन करते हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
लच्छ्रेषेणो पजीचन्ति त्रिवर्गफलहेतवे । 
पुंसां पुरुषकाराणां पर्जन्यः फलभावनः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ शेषेग उपजीवन्ति त्रिवर्ग फल हेतवे । 
पुंसाम्‌ पुरुष काराणाम्‌ पजन्यः फल भावनः ॥। 


शब्दार्थ 

तत्‌ १. उस यज्ञ से पुंसाम्‌ &. पुरुषों को 
शेषेण २. बचे अन्न से पुरुष ७. कठोर 
उपजीवन्ति ६. जीवन निर्वाह करते है काराणाम्‌ ८. श्रम करने वाले 
त्रिवर्ग ३. प्राणो धमं अर्थ काम रूप पजन्यः १०. इन्द्र ही 

फल ४. फल फल ११. फल 

हेतवे । ५. प्राप्ति के लिये भावनः ।। १२. प्रदान करते हैं 


एल्लोकार्थ--उस यज्ञ से बचे अन्न से प्राणी धर्म, अथ, काम रूप फल प्राप्ति के लिये जीवन निर्वाह 
करते हैं। कठोर श्रम करने वाले पुरुषों को इन्द्र ही फल प्रदान करते हें ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
य एवं विखजेदू धम पारम्पर्यागतं नर! । 
कामाल्लोभादू अयाद्‌ द्वेषात्‌ स वे नाप्नोति शोभनम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद - यः एवम्‌ विसृजेत्धर्मम्‌ पारम्‌पयं आगतम्‌ नरः। 
कामात्‌ लोभात्‌ भयात्‌ द्वेषःत्‌ सः वे न आप्नोति शोभनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यः १. जो कामात्‌ ८. काम 

एवम्‌ ४. इस लोभात्‌ ६. लोभ 

विसृजेत्‌ ७ छोड़ देता है भयात्‌ १०. भय या 

धमम ६. धर्म को द्वेषात्‌ ११. द्वेष से छोड़ने पर भी 
पारम. पर्य ३. कुल परम्परा से सः बै १२. वह मनुष्य 

आगतम्‌ ४. आये हुये न आप्नोति १४. नहीं प्राप्त करता है 
नरः । २. मनुष्य श'भनम्‌ ॥ १३. कल्याण को 


श्लोकाथे --जो मनुष्य कुल परम्परा से आये हुये इस धर्म को छोड़ देता है। काम, लोम, भय या द्वेष 
से छोड़ने पर भी वह मनुष्य कल्याण को नहीं प्राप्त करता है ॥ 
ठ्वादशः स्कन्धः 
श्रीशुक उवाच बचो निशम्य नन्दस्य तथान्येषां बजौकसाम्‌ । 


न्द्राय मन्यु जनयन्‌ पितरं प्राह केशवः ॥१२॥ 


पदच्छेद वचः निशम्य नन्दस्य तथा अन्येषाम्‌ व्रज ओकसाम्‌ । 
इन्द्राय मन्युम्‌ जनयन्‌ पितरम्‌ प्राह केशवः ॥ 


शब्दार्थ 

वचः ७, बात इन्द्राय ७. इन्द्रको 

निशम्य ८. सुन कर सन्युम्‌ १०. क्रोध 

नन्दस्य २. नन्द बाबा जनयन्‌ ११. दिलाने के लिये 
तथा ३. और पितरम्‌ १२. अपने पिता से 
अन्येषाम्‌ ४. दूसरे प्राह १३. कहा 

व्रज ५. व्रज केशवः॥। १. श्रीकृष्ण भगवान्‌ ने 


ओकसाम्‌ । ६. वासियों की 
इलोकार्थ--श्रो कृष्ण भगवान्‌ ने नन्द बाबा और दूसरे व्रज वासियों की बात सुन कर इन्द्र को क्रोध 
दिलाने के लिये अपने पिता से कहा ॥ 


५२६ | 


श्रीमदूभायवते 


त्रयोदशः श्लोकः 


श्रीमगवानुवाच-- कर्मणा जायते जन्तुः कमणेव विली यते | 
सुख दुःखं भयं चेमं कसणेवाभिपद्यते ॥१४॥ 

कर्मणा जायते जन्तुः कमणा 

सुखम्‌ दुःखम्‌ भयम्‌ क्षेमम्‌ कर्मणा एव अभिपद्यते ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
कर्मणा 
जायते 

जेर तु ° 
कर्मणा 
एव 
विलीयते । 


२ 
३ 
१. 
४. 
शू 
६ 


अपने कर्म के अनुसार ही 
पैदा होता है 

प्राणी 

कर्म से 

ही 

मर जाता है 


सुखम्‌ ७. 
ढु डं खस्‌ ८, 
भयम्‌ र. 
क्षेसम्‌ १०. 
कमणा ११. 
एव १२. 
अभिपद्यते ।। १३. 


एव विलीयते । 


सुख 

दुःख 

भय और 

कल्याण आदि सब 
कमे से 

ही 

प्राप्त होते हैं 


[ अ० २४ 


श्लोकार्थ--प्राणी अपने कर्म के अनुसार ही पैदा होता है । कर्म से हो मर जाता है। सुख दुःख भय 


प्रदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
अस्ति 

चेत्‌ 

ईश्वरः 
कश्चित 
फलरूपी 
अन्य 

कम गाम । 


चतुदंशः श्लोकः 


और कल्याण आदि सब कर्म से ही प्राप्त होते है ।। 


अस्ति चेदीश्वरः कश्चित्‌ फलरूप्यन्यकमंणाम्‌ । 


क च श्र -_ 6 
कर्तारं भजते सोऽपि न ह्यकर्तः प्रसुहि सः ॥१४॥ 
अस्ति चेत्‌ ईश्वरः कश्चित्‌ फलरूपी अन्य कर्मणाम्‌ । 
कर्तारम्‌ भजते सः अपि नहि अकर्तुः प्रभुः हि सः ॥। 


we १०६0 क 


~) 


हैतो 
यदि 
ईश्वर 
कोई 
फलरूप 
भिन्न 
कर्मों से 


कर्तारम, 5. कर्ताकोही 

भजते १०. फल देता है 

सः अपि ८. वहभी 

नहि १४. नहीं चलती 

अकतुंः ११. कमं न करने वाले पर 
प्रभु १३. प्रभुता 

हिसः॥ १२. उसकी 


इलोकार्य--यदि कमो से भिन्न फलरूपी कोई ईश्वर है तो वह भी कर्ता को ही फल देता है। कमं न 
करने वाले पर उसकी प्रभुता नहों चलती है ।। 


श० २४] देशम: स्कन्धः [ ५१७ 


पञ्चदशः श्लोकः | 
किमिन्द्रेणेह भूतानां स्वस्वकर्मानवतिनाम । 


69 ७ 
अनीशेनान्यथा कत्‌ स्वभावबिहितं नणाम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- किम्‌ इन्द्रेण इह भूतानाम्‌ स्व स्व कम अनुवतिनाम्‌ । 
अनीशेन अन्यथा कर्तुम्‌ स्वभाव विहितम्‌ नृणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

किम, ६. क्या आवश्यकता है अनीशेन ४. कम फल के द्वारा 
इन्द्रेण ५. इन्द्र की अन्यथा १०. अन्य प्रकार का नहीं 
इह्‌ १. जब यहाँ कतम्‌ ११. किया 

भूतानाम, २. समस्त प्राणी स्वभाव ८. स्वभाव 
स्व-स्वकम ३. अपने अपने कर्मों का ही विहितम्‌ १२. जा सकता है 
अनुर्वातनाम । ४. फल भोग रहे हैं तो नृणाम्‌ ॥ ७. मनुष्यों का 


इलोकार्थ--जब यहाँ समस्त प्राणी अपने अपने कर्मों का ही फल भोग रहे हैं तो इन्द्र को क्या 
आवश्यकता है । मनुष्यों का स्वभाव कम फल के द्वारा अन्य प्रकार का नहीं किया जा 
सकता है। 


षोडशः श्लोकः 


ह CQ 
स्वभावतन्त्रो हि जनः स्वभावमनुवतते। 


स्वभावस्थसिदं सव सदेवासुरमानषम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद स्वभाव तन्त्रः हि जनः स्वभावम्‌ अनुवतते । 
स्वभावस्थम्‌ इदम्‌ सर्वम्‌ सदेव असुर मानुषम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

स्वभाव २. अपने स्वभाव के स्वभावस्थम १०, स्वभाव में हो स्थित है 
तन्त्रः ३. अधीन है इदम, ८. यह 

हि जनः १. मनुष्य सर्वम, ८. सारा संसार 
स्वभावम्‌ ४. वह उसी का सदेव असुर ६. देवता असुर और 
अनुबतंते। ५. अनुसरण करता है मानुषस्‌ । ७. मनुष्यों सहित 


शलोकार्थ-मनुष्य अपने स्वभाव के अधन है। वह उसी का अनुसरण करता है । देवता, असुर और 
मनुष्यों सहित यह सारा संसार स्वभाव में ही स्थित है ॥ 


५२८ ) श्रीमद्भागवत [ अ० २४ 


सप्तदशः श्लोक: 
> 6 
देहानच्चावचाञ्जन्लुः प्राप्योत्खुजति कमणा । 
९ गी ० 
शत्रभित्रसुदासीनः कब गुरुरीश्वरः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- देहान्‌ उच्च अवचान्‌ जन्तुः प्राप्य उत्सृजति कर्मणा । 
शतुःमित्रम, उदासीनः कसः एव गुरुः ईश्‍वर: ॥ 


शब्दार्थ 

देहान्‌ ५. शरीरों को शत्रुः ८. शत्रु 

उच्च ३. उत्तम और मित्रम ६. मित्र 
अवचान्‌ ४. अधम उदासीन: १०. उदासीन 
जन्तुः १. जीव क्म १३. कमे के 
प्राप्य ६. ग्रहण करता है और एव १४. ही हैं 
उत्सुजति ७, छोड़ता है गुरुः ११. गुरु और 
कमणा । २. अपने कर्मानुसार ईश्वर: ।॥। १२. ईश्वर सब कुछ 


श्लोकार्थ-जीव अपने कर्मानुसार उत्तम और अधम शरीरों को ग्रहण करता है और छोड़ता है। 
शत्रू, मित्र, उदासीन, गुर और ईश्वर सब कुछ कर्म के ही अधोन हैं ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
6 
तस्मात सम्पूजयेत्‌ कमे स्वभावस्थः स्वकमकृत्‌ । 
अञ्जसा चेन वर्तेत तदेवास्य हि देवतम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-- तस्मात्‌ सम्पुजयेत्‌ कमस्वभावस्थः स्वकम कृत्‌ । 
अङ्जसा येन वर्तेत तत्‌ एव अस्य हि देवतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये मनुष्य को अञ्जसा 5. सुगमता पूर्वक 
सम्पुजयेत ६. पूजा करनी चाहिये येन ७. जिससे 

कर्म ५. कर्म की ही वर्तेत ड. जीविका चलती रहे 
स्वभावस्थः २. स्वभाव में स्थित रहकर तत्‌ एब १०. वह कर्म ही 
स्वकम ३. अपने धर्म का अस्य हि ११. मनुष्य का 

कृत्‌ । ४. पालन करते हुये दैवतम ॥ १२. इष्टदेव होता है 


एलोकार्थ--इसलिये मनुष्य को स्वभाव में स्थित रह कर अपने धमं का पालन करते हुये कमं की ही 
पूजा करनी चाहिये । जिससे सुगमता पूर्वक जीविका चलती रहे । वह कमं मनुष्य का 
इष्ट देव होता है ॥ 


अ० २४ ] देशमः स्कन्धः [ १२६ 


एकोनविंशः श्लोकः | 
आजीव्येकतरं भाच यस्त्वन्यसुपज्जीवति । 
न तस्माद्‌ विन्दते क्षेमं जार नायेसती यथा ॥१६॥ 


पदच्छेद आजीब्य एक तरम्‌ भावम्‌ यः तु अन्यम्‌ उपजीवति । 
न तस्मात्‌ विन्दते क्षेमम_ जारम्‌ नारी असती यथा ॥ 


शब्दाथं- 

आजीव्य १. जीविका चलाने वाले तस्मात्‌ ७. वे उससे 

एक तरम्‌ २. एक बिन्दते १०. होते 

भावम ३. देवता को छोड़कर क्षेमम ८. कल्याण को प्रात 

यः तु ४. जो मनुष्य जारम १२. जारपति की सेवा करने वाली 
अन्यम, ५, अन्य देवता की नारी १४. स्त्री शान्ति नहीं पाती है 
उपजीवति ६. उपासना करते हैं असती १३. व्यभिचारिणो 

न। &. नहीं यथा ॥ ११. जैसे 


शलोकार्थ-जीविका चलाने वाले एक देवता को छोड़कर जो मनुष्य अन्यदेवता को उपासना करते हैं, 


वे उससे कल्याण को प्राप्त नहीं होते जसे जारपति की सेवा करने वाली 
व्यभिचारिणी स्त्री शान्ति नहीं पाती है॥ 


विंशः श्लोकः 
वर्तेत बह्मणा विप्रो राजन्यो र्या सुबः । 


Ly च 
वैश्यस्तु वातया जीवेच्छूद्रस्तु द्विजसेवया ॥२०॥ 
पदच्छेद-- वर्तेत ब्रह्मणा विप्रः राजन्यः रक्षया भुवः। 
बेश्यः तु वातंया जीवेत्‌ शुद्रः तु हिज सेवया ॥ 


शब्दार्थ -- 

वर्तेत १२. अपनी जीविका चलावे बेश्यःतु ६. वैश्य 

ब्रह्मणा २. वेदों के अध्ययन से वातंया ७. व्यापार आदि से 
विप्रः १. ब्राह्मण जोवेत्‌ ८. जीविका चलावे 
राजन्यः ३. क्षत्रिय शुद्रः तु 6. शुद्र 

रक्षया ५. पालन द्विज १०. द्विजातियों की 
भुवः । ४. पृथ्वीके सेवया ॥ ११. सेवा से 


एलोकार्थ--ब्राह्मण वेदों के अध्ययन से, क्षत्रिय पृथ्वी के पालन से, वेशय व्यापार आदि से जीविका 
चलावे और शूद्र द्विजातियों की सेवा से अपनी जीविका चलावे ॥ 
फा०--६७ 


३५ | श्रीभद्वोगर्वत [ ३० २० 


एकविंशः श्लोकः 
कुषिवाणिज्यगोरचा कुसीदं तुयंसुच्यते । 
वार्ता चतुर्विधा तत्न वयं गो बृत्त योऽनिशम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- कृषि वाणिज्य गोरक्षा कुसीदम_ तुयंम, उच्यते । 
वार्ता चतुविधा तत्र वयम, गोवृत्तयः अनिशस_ ॥। 


शब्दार्थ-- 

कृषि २. कृषि वार्ता १. वेशयों की वार्तावृत्ति 
वाणिज्य ३. वाणिज्य चतुविधा ८ . चार प्रकार में से 
गोरक्षा ४. गोरक्षा और तत्र ८. उन 

कुसोदम्‌ ५. ब्याज लेना वयम्‌ १०. हम लोग 

तृर्यम_ ६. चार प्रकार की गोवत्तयः १२. गोपालन करते आये हैं 
उच्यते । ७. कही गयी है अनिशम_॥ ११. सदा से 


एलोकार्थ--वश्यों को वार्तवृत्ति कृषि, वाणिज्य, गोरक्षा और ब्याज लेना चार प्रकार की कही गयी 
है। उन चार प्रकार में से हम लोग सदा से गोयालन करते आये हैं।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
सत्त्वं रजस्तम इति स्थित्युत्पत्त्यन्तहेतवः । 
रजसोत्पद्यते विश्वसन्योन्यं विविधं जगत्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद-- सत्त्वम, रजः तमः इति स्थिति उत्पत्ति अन्त हेतवः । 
रजसा उत्पद्यते विश्वस अन्योन्यम्‌ विविधम्‌ जगत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सत्त्वम, ४. सत्त्व गुण रजसा ११. रजोगुण के द्वारा 
रजःतमः ५. रजोगुण और तमोगुण उत्पद्यत १२. उत्सन्न होता है 

इति ६. ये तीनों ही हैं विश्वम ८. सम्पूर्ण 

स्थिति १. संसार की स्थिति अन्योन्यम्‌ १०. स्त्री पुरुष के संयोग से 
उत्पत्ति २. उत्पत्ति आर विविधम, ७. यह विविध प्रकार का 
अन्त हेतबः। ३. अन्त के कारण क्रमशः जगत्‌ ॥ 5. जगत्‌ 


एलोकार्थ--संसार को स्थिति, उत्पत्ति और अन्त के कारण क्रमशः सत्त्वगुण रजोगुण ओर तमोगुण ये 
तीनों ही हैं । यह विविध प्रकार का सम्पूर्ण जगत्‌ स्त्री पुरुष के संयोग से रजोगुण द्वारा 
उत्पन्न होता है।। 


अ० २४ ] दशमः स्क्रन्धः [ ५३१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
रजसा चोदिता मेघा वषन्त्यम्बूनि सवतः । 
प्रजास्तैरेव सिद्धयन्ति महेन्द्रः कि करिष्यति ।।२३॥ 


पदच्छेद- रजसा चोदिताः मेघाः वर्षन्ति अस्बूनि स्वतः । 
प्रजाः तेः एव सिद्धयन्ति महेन्द्रः किम्‌ करिष्यति ।। 


शब्दार्थ-- 

रजसा १. रजोगुण को प्रजाः द. प्रजाओं की जीविका 

चोदिताः २. प्रेरणा से तेः ७. उससे 

मेघाः ३. मेघगण एव ८. ही 

वर्षन्त ६. बरसाते हैं सिद्धयन्ति १०. चलती है 

अम्बुनि ५. जल महेन्द्रः ११. इन्द्र भला 

सवतः । ४. सब जगह किम्‌ १२. उसमें क्या 
करिष्यति । १३. कर सकता है 


शलोकारथं--रजोगुण की प्रेरणा से मेघगण सब जगह जल बरसाते हैं । उससे ही प्रजाओं को जीविका 
चलती है । इन्द्र भला उसमें क्या कर सकता है॥ 


चतुवि शः श्लोकः 
न नः पुरो जनपदा न ग्रामा न गृहा वयम्‌ । 


नित्यं वनौकसस्तात वनशैलनिवासिनः ॥२४॥ 
पदच्छेद न नः पुरः जनपदाः न ग्रामाः न गृहाः वयम्‌ । 
नित्यम्‌ वन ओकसः तात वनशेल निवासिनः ॥। 


शब्दार्थ 

ननः २. न तो हमारे पास नित्यम्‌ ८. सदाके 

पुरः ३. नगर और बन द. वन 

जनपदाः ४. जनपद हैं ओकसः १०. वासी हैं 

नग्रामाः ५. नगाँव हैं तात १. है पिता जो! 

न गृहाः ६. न घरदहें बनशेल ११. वन और पहाड़ ही 
वयम्‌ । ७. हमतो निवासिनः ।। १२. हमारे निवाम स्थान हैं 


शलोकार्थ-हे पिता जी ! न तो हमारे पास नगर और जनपद हैं। न गाँत्र हैं, न घर हैं हम तो सदा 
के वनवासी हैं। वन और पहाड़ ही हमारे निवास स्थान हैं ॥ 


.५३२ ] 


श्रीमद्भागवते 


[ क्र० २४ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तस्मात्‌ 
गवाम, 
ब्राह्मणानाम्‌, 
अद्रेः 

च 
आरभ्यताम, 
मखः । 


१ 

२. 
३. 
१ 
४ 
७ 


६, 


पञ्चविंशः श्लोकः 


तस्माद्‌ गवां ब्राह्मणानामद्रेश्चारभ्यतां मखः 
य इन्द्रयागसम्भारास्तैरयं साध्यतां मखः ॥२०॥ 


तस्मात्‌ गवाम्‌ ब्राह्मणानाम्‌ अद्रेः च आरभ्यताम्‌ मखः । 
यः इन्द्रयाग सम्भाराः तेः अयम, साध्यताम्‌ 'मखः ॥ 


इसलिये यः 

हम लोग गौओं इन्द्रयाग 
ब्राह्मणों सम्भाराः 
गिरिराज का तेः 

और अयम्‌ 
तेयारी करें साध्यताम, 
यजन करने की मख: ॥ 


रट, जो 

८, इन्द्र याग के लिये 
१०. सामग्री इकटठी की गई है 
११. उसीसे 


१२. इस 
१४. अनुष्ठान करे 
१३. यज्ञ का 


श्लोकार्थ-इसलिये हम लोग गौओं और ब्राह्मणों तथा गिरिराज का यजन करने की तैयारी करे। 
इन्द्र याग के लिये जो सामग्री इकट्ठी की गई है, उसी से इस यज्ञ का अनुष्ठान कर ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं- 
पच्न्ताम, 
विविधाः 
पाकाः 
सुपान्ताः 
पायस 
आदयः । 


षड्विंशः श्लोकः 


पच्यन्तां विविधाः पाकाः सूपान्ताः पायसादयः । 


संयावापूपशष्कुल्यः सर्वदोहश्च गृह्यताम्‌ ॥२६॥ 


पच्यन्ताम्‌ विविधाः पाकाः सुपान्ताः पायस आदयः । 
संयाव अपुप शष्कुल्यः सर्वदोहः च गृह्यताम ॥ 


रद 
१ 
२. 
ऽ 
३ 
७ 


बनाये जायें संयाव ४. 
अनेक प्रकार के अपुप ५. 
पकवान शष्कुल्यः ६. 
मूंग की वाल तक सवंदोहः ११. 
खीर च १०. 
आदि से लेकर गृह्यताम ॥ १२. 


हलुआ 

पुभा 

प्री 

ब्रज का सारा द्ध 
और 

एकत्र कर लिया जाय 


इलोकार्थ--अनेक प्रकार के पकवान, खीर, हलुआ, पुरी आदि से लेकर मूंग की दाल तक बनायें जायें 
और व्रज का सारा दूध एकत्र कर लिया जाय ॥ 


अ० २४ ] दशमः स्कन्धः [ ५३३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
हृयन्तामग्नयः सम्यग्‌ ब्राह्मणेन्रह्मचादिभिः । 
अन्नं बहुविधं तेभ्यो देयं वो धेनुदक्षिणाः ॥२७॥ 
पदच्छेद हूयन्ताम्‌ अग्नयः सम्यक्‌ ब्राह्मणेः ब्रह्मवादिभिः । 
अन्नम्‌ बहुविधम्‌ तेभ्यः देयम्‌ वः धेनु दक्षिणाः ।। 


शब्दार्थ 

हृयन्ताम्‌ ६. हवन करवाया जाय अन्नम्‌ ११. अन्न तथा 

अग्तयः ५. अग्नि में बहुविधम्‌ १०. अनेक प्रकार का 

सम्यक्‌ ४. भाँति-भाँति से तेभ्यः ८. उन्हें 

ब्राह्मणे ३. ब्राह्माणों के द्वारा देयम्‌ १३. प्रदान करें 

ब्रह्म १. वेद बः ७. तथा आप लोग 

वादिभिः। २. पाठी धेनु १२. गोरं 
दक्षिणाः ८. दक्षिणा में 


श्लोकार्थ--वेदपाठी ब्राह्मणों के द्वारा भाँति-भाँति से अग्नि में हवन कराया जाय तथा आप लोग 
उन्हें दक्षिणा में अनेक प्रकार के अन्न तथा गौएँ प्रदान करें ॥ 


अष्टाविंशः श्लोक! 
न्येभ्यश्चाशवचाण्डालपतितेभ्यो यथाहेतः । 


यवसं च गवां दत्त्वा गिरये दीयतां बलिः ॥२८॥ 
पदच्छेद अन्येभ्यः च अश्व चाण्डालपतितेभ्यः यथा अर्हतः । 
यवसम्‌ च गवाम्‌ दत्त्वा गिरये दीयताम्‌ बलिः ॥ 


शब्दार्थ- , 

अन्येभ्यः १. और भी यवसम्‌ १०. चारा 

च ४. और च ८, और 

अश्व ५. घोड़ों को गवाम्‌ ८. गायों को 
चाण्डाल २. चाण्डाल दत्त्वा ११. देकर 
पतितेभ्यः ३. पतित गिरये १२. गिरिराज को 
यथा ६. यथा दीयताम्‌ १४. लगाया जाय 
अहँतः । ७. योग्य वस्तुं बलिः १३. भोग 


श्लोकार्थ--और भी चाण्डाल, पतित और घोड़ों को यथा योग्य वस्तुयें और गायों को चारा देकर 
गिरिराज को भोग लगाया जाय ॥ 


५३४ ] 


वदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 

सु 
अलङ्कृताः 
भृक्तवन्तः ` 
सु अनृलिष्ताः 
सु 


वाससः । ३. 


१० छ 22 २८ ९९ 


श्रीमद्भागवते 


IO 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


| अ० २४ 


स्वलङ्‌ कृता सुक्तवन्तः स्वनुलिप्ताः सुवाससः | 


प्रदक्तिणं च कुरुत 


गोविप्रानलपवेतान ॥२६॥ 


सु अलङ्कृताः भुक्तवन्तः सु अनुलिप्ताः सुवाससः । 
प्रदक्षिणम्‌ च कुरुत गो विध्रान्‌ अनल पवतान्‌ ॥ 


भली भाँति प्रदक्षिणम्‌ 
अलङ्कृत होकर च्च 

खूब खा पीकर कुरुत 
चन्दन लगाकर गो विप्रान्‌ 
सुन्दर-सुन्दर अनल 
वस्त्रो से पर्वतान्‌ ॥ 


११. 
६. 
१२. 


छः 
१०. 


प्रदक्षिणा 
और 

की जाय 

गो, ब्राह्मण 
अग्नि और 
गिरिराज को 


एलोकार्थ-खूब खा पीकर सुन्दर-सुन्दर वस्त्रों से भलो-भाँति अलङ्कृत होकर और चन्दनादि लगाकर 


गौ, ब्राह्मण, अग्नि और गिरिराज की प्रदक्षिणा की जाय ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

एतत्‌ ३. 
सम २, 
मतम ९, 
तात १. 
क्रियताम्‌ ७. 
यदि श. 
रोउते । ६. 


त्रिशः श्लोकः 


एतन्मम मतं लात करियतां यदि रोचते! 


अयं गोब्राह्मणाद्रीणां मत्य च दयितो मखः ॥३०॥ 
एतत्‌ मम मतम्‌ तात क्रियताम्‌ यदि रोचते। 
अयम्‌ गो ब्राह्मण अद्रीणाम मह्याम्‌, च दयितः मखः ॥ 


ऐसी ही अयम, 
मेरी तो गो 
सम्मति है ब्राह्मण 

है पिता जी अद्रोणास_ 
ऐसा ही कोजिये मह्यम च 
यदि दयितः 


आप लोगों की इच्छा हो तो मखः ॥। 


८. 
रद. 
१०. 
११. 
१३. 
१४. 
१२. 


यह 

गो 

ब्राह्मण 

और गिरिराज का 


इलोका्थ- हे पिता जी, मेरी तो ऐसी ही सम्पति है। यदि आप लोगों को इच्छा हो तो ऐसा ही 
कीजिये । यह गो, ब्राह्मण और गिरिराज का यज्ञ मुझे बहुत प्रिय है ॥। 


अ० २४ | देशम स्कन्धः | ५३१ 


एकत्रिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--कालात्मना भगवता शक्रदर्प जिघांसता । 


प्रोक्त निशम्य नन्दाद्याः साध्वगह्वन्त तद्बचः ॥३१॥ 
पदच्छेद -- कालात्मना भगवता शक्र दपम्‌ जिघांसता। 
प्रोक्तम्‌ निशम्य नन्दाद्याः साधु अगृह्वन्त तत्‌ वचः ॥ 


शब्दार्थ 

कालात्मना १. काल आत्मा प्रोक्तम्‌ ७. कही हुई 

भगवता २. भगवान्‌ ने निशम्य 5. सुन कर 

शक्क ३. इन्द्रके नन्दाद्याः ६. नन्द बाबा आदिने 

दपंम्‌ ४. घमण्ड को साधु १०. बडो प्रसन्नता से 

जिघांसता । ५. चूर करना चाहा अगृह्हून्त ११. स्वीकार कर लिया 
तत्‌ वचः ।। 5५5. श्रीकृष्णको बात को 


एलोकार्थ--काल आत्मा भगवान्‌ ने इन्द्र के घमण्ड को चूर करना चाहा । नन्द बाबा आदि ने 
श्रीकृष्ण की कही हुई बात को सुनकर बड़ी प्रसन्नता से स्वीकार कर लिया ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
तथा च व्यदधुः सर्व यथाऽऽह मधुसूदनः । 
वाचयित्वा स्वस्त्ययनं तद्‌ द्रव्येण गिरिद्विजान्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद तथा च व्यदधुः सवम्‌ यथा आह मधुसुदन: । 
वाचयिः्वा स्वस्त्ययनम्‌ तत्‌ द्रव्येण गिरिद्विजान्‌ ॥॥ 


शब्दार्थ -- 

तथा ४. वैसा ही वाचयित्वा ८. कराकर 

च ६. और स्वस्त्ययनम्‌ ७. ब्राह्माणों से स्वस्ति वाचन 
व्यदधुः ५. किया गया तत्‌ ८६. उस 

सर्वम्‌ ३. वह सब द्रव्येण १०. द्रव्य से 

यथा आह २. जैसा कहा था गिरि ११. गिरिराज और 
मधुसुदनः। १. श्रीकृष्ण ने द्विजान ॥ १२. ब्राह्मणों को भेंट दी गयीं 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने जैसा कहा था, वह सब वैसा ही किया गया और ब्राह्मणों से 
स्वस्तिवाचन कराकर उस द्रव्य से गिरिराज और ब्राह्मणों को भेंटे दी गयीं ।। 


५३६ ] श्रीमद्भागवत [ अ० २४ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
उपहृत्य बलीन्‌ सर्वानाहता यवसं गवाम्‌ | 


गोधनानि पुरस्कृत्य गिरिं चक्रुः प्रदक्षिणम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद उपहूत्य बलीन्‌ सर्वान्‌ आदृता यवसम्‌ गवाम्‌ । 
गोधनाति पुरस्कृत्य गिरिम्‌ चक्रः प्रदक्षिणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

उपहत्य ३. देकर गोधनानि ७. फिर गायों को 
बलीन्‌ २. भेंट पुरस्कृत्य ५. आगे करके 
सर्वान्‌ १. सबको गिरिम्‌ द. गिरिराज की 
आदृता ६. खिलाई गई चक्रः ११. की 

यवसम्‌ ५. हरी-हरी घास प्रदक्षिणम्‌ ॥ १०. परिक्रमा 
गवाम्‌ । ४. गौओं को श्र 


एलोकाथं--सबको भेंट देकर गौओ को हरी-हरी घास खिलाई गई। फिर गायों को आगे करके 
गिरिराज की परिक्रमा की ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
अनांस्थनड्द्युक्तानि ते चारुह्य स्वलडःकृताः । 
गोप्यश्च कुष्णवीर्याणि गायन्त्यः सद्विजाशिषः ॥३४॥ 


पदच्छेद-- अनांसि अनुड्द युक्तानि ते च आरुह्य सुअलडकृताः । 
गोष्यः च कृष्ण वीर्याणि गायन्त्यः स द्विज आशिषः ॥ 


शब्दार्थ 

अनांसि &. श्रेष्ठ गाड़ियों पर गोष्यःच ११. गोपियाँ 

अनुड्द्‌ ७. बैलों से कृष्ण १२. श्रोकृष्ण की 
युक्तानि ८. युक्त वीर्याणि १३. लीलाओं का 

ते १. वे गायन्त्यः १४. गान करती हुई चलीं 
च आरुह्य १०. बैठकर चले और स ४. प्राप्र करके 

सु ५. भाँति-भाँतिका दविज २. ब्राह्मणों का 
अलङ्कृताः। ६. श्शुङ्गार करके आशिषः ॥ ३. आशीर्वाद 


इलोकार्थ -वे ब्राह्मणों का आशीर्वाद प्रात करके भाँति-भाँति का श्वुद्गार करके बैलो से युक्त श्रेष्ठ 
गाड़ियों पर बैठ कर चले और गोपियाँ श्रीकृष्ण की लीलाओं का गान करती हुईं चली ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
कृष्णः 

तु 
अन्यतसस्‌ 
रूपस्‌ 

गोप, 
विश्वस्भणम_ 
गतः । 


डः 


२ 
१ 
३ 
४. 
५ 
६ 


दशमः स्कन्ध: 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
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कुष्णस्त्वन्यतम रूपं गोपविश्रम्भणं गतः । 


शेलो5स्मीति नवन्‌ भूरि बलिमाददू बृहद्धपुः ॥३५॥ 
कृष्ण: तु अन्यतमम्‌ रूपस्‌ गोप विश्रम्भणं गतः । 
शेलः अस्मोति ब्रुवन्‌ भुरि बलिम्‌ आदत्‌ बृहद्‌ वपुः ॥ 


श्रीकृष्ण 

तब 

दूसरा 

रूप धारण करके 
गोपों को 

विश्वास दिलाते हुये 
पर्वत पर गये और 


शेलः १०. 
अस्मोति ११. 
ब्रुवन्‌ १२. 
भूरि बलिम्‌ १३. 
आदत्‌ १४. 
बृहद्‌ ७. 
बपुः ॥। प. 


मैं गिरिराज 


हूँ 

ऐसा कहते हुये 
तमाम सामग्री 
खाने लगे 

विशाल 

शरीर धारण करके 


एलोकाथं--तब श्रीकृष्ण दूसरा रूप धारण करके गोपों को विश्वास दिलाते हुये विशाल शरीर धारण 
करके पर्वत पर गये और मैं गिरिराज हूँ ऐता कहते हुये तमाम सामग्री खाने लगे ।। 


पटत्रिशः श्लोकः 
तस्मै नमो घ्रजजन! सह चक्रे 55त्मना55त्मने । 
अहो पश्यत शेलोऽसौ रूपी नोऽन्‌ ग्रहं व्यधात्‌ ॥३६॥ 


तस्मे नमः व्रज जनेः सह चक्रे आत्मना आत्मने। 
अहो पश्यत शेलः असो रूपी नः अनुग्रहम्‌ व्यधात्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तस्मे 
नमः 
व्रजजनेः 
सह 

चक्रे 
आत्मसा 
आत्मने । 


२. 


उस रूप को 


३. 
६. प्रणाम 
४. 
4 
७ 
१ 


ब्रजवासियों के 
साथ 

किया (फिर) 
श्रीकृष्ण ने स्वयं 
अपने 


अहो प. 
पश्यत द 
शेलः ११. 
असौ १०. 
रूपी १२. 
नः अनुग्रहम्‌ १३. 
व्यधात्‌ ॥ १४. 


कहने लगे आश्चर्य है 
देखो 


गिरिराज ने 

इन 

साक्षात्‌ प्रकट होकर 
हम लोगों पर बड़ी कृपा 
की है 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण ने स्वयं अपने उस रूप को ब्रजवासियों के साथ प्रणाम किया । फिर कहने लगे । 
आश्चये है, देखो इन गिरिराज ने साक्षात्‌ प्रकट होकर हम लोगों पर बड़ी कृपा की है॥ 
फा०=६८ 
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सप्तत्रिंशः श्लोकः 
एषोऽधजानतो मर्त्यान्‌ कामरूपी चनौकसः। 
हन्ति ह्यस्मै नमस्यामः शर्मणे आत्मनो गवाम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद एषः अवजानतः मर्त्यान्‌ कामरूपी वन ओकसः। 
हन्ति हि अस्मै नमस्यामः शर्मणे आत्मनः गव।/म्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एषः २. ये हन्तिहि ७. ये उन्हें मार डालते हैं 

अवजानतः ६. स्वयं जानते हैं अस्मे ११. आओ इन्हें 

मर्त्यान्‌ ५. मनुष्यों को नमस्यामः १२. प्रणाम कर 

कामरूपी १. इच्छानुसार रूर धारण करनेशमंणे १०. कल्याण के लिये 
वाले 

वन ३. वन आत्मनः 5. अपने और 

ओकसः । ४. वासी गवाम्‌ ॥ ७. गौओंके 


इलोकार्थ--इच्छानुसार रूप ध।रण करने वाले ये वनवासी मनुष्यों को स्वयं जानते हें । ये उन्हें मार 
डालते हैं । अपने और गौओं के कल्याण के लिये आओ, इन्हें प्रणाम करं ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
इत्यद्विगो द्विज मरं वारुदेवप्रणोदिताः । 


यथा विधाय ते गोपाः सहकृष्णा ब्रज ययुः ॥। ३८॥ 
इति अद्रि गो द्विज मखम्‌ वासुदेव प्रणोदिताः । 
यथा विधाथ ते गोपाः सह कृष्णाः ब्रजम्‌ ययुः ।। 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार यथा ७, यथा विधि 

अद्रि ५, गिरिराज विधाय दे. करके 

गो द्विज ६. गाय ब्राह्मणों के लिये ते गोपाः ४. उन नन्द बाबा आदि गोपों ने 
सखम्‌ ८. यज्ञ सह कृष्णाः १०. श्रीकृष्ण के साथ 

वासुदेव २. श्रीकृष्णको व्रजम्‌ ११. ब्रज को ओर 

प्रणोदिताः। ३. प्रेरणा से ययुः ॥ १२. प्रस्थान किया 


एलोकार्थ --इस प्रकार श्रीकृष्ण की प्रेरणा से उन नन्द बाबा आदि गोपों ने गिरिराज, गाय, ब्राह्मणों 
के लिये यथा विधि यज्ञ करके श्रीकृष्ण के साथ ब्रज की ओर प्रस्थान किया ॥ 
श्रीमद्‌ बागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
पूर्वार्धे चतुबिंशः अध्यायः ।।२४।। 
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दशमः स्कन्धः 


श्व मदूभागवतमहापुराणम्‌ 


प्पङच्न्रिङाः 


प्रथमः श्लोकः 


दशमः स्कन्धः 


ऋभच्डयाायथः 
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श्रीशुक उवाच-- इन्द्रस्तदाऽऽत्मनः पूजां विज्ञाय विहतां नप । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ- 
न्द्र: 
तदा 
आत्मनः 
पुजाम्‌ 
विज्ञाय 
बिहताम्‌ 
नुप । १. 


II 


गोपेभ्यः कृष्णनाथेभ्यो नन्दादिभ्यश्चुकोप सः ॥१॥ 


इन्द्रः तदा आत्मनः पुजाम्‌ विज्ञाय विहताम्‌ न्‌प । 
गोपेभ्यः कृष्णनाथेभ्यः नन्द आदिभ्यः चुकोप सः ॥। 


इन्द्र को 

जब्र 

मेरी 

पूजा 

पता लगा कि 


बन्द कर दी गयी है तब 


हे परीक्षित्‌ ! 


गोपेश्यः 
कृष्ण 
नाथेभ्यः 
नन्द 
आदिध्यः 
चुकोप 
सः ॥। 


११. 


८, 


उन गोपों और 
श्रोकृष्ण 

जिनके स्वामी हैं 
नन्द बाबा 

आदि पर 

बहुत क्रोधित हुये 
वे 


एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! जब इन्द्र को पता लगा कि मेरी पुजा बन्द कर दी गई है तब वे श्रीकृष्ण 
जिनके स्वामी हैं, उन गोपों और नन्द बाबा आदि पर बहुत क्रोधित हुये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


गणं सांवर्तक नाम मेघानां चान्तकांरिणाम्‌ । 
इन्द्रः प्राचो दयत्‌ क्रुद्धो वाक्यं चाहेशमान्युत ॥२॥ 
गणम्‌ सांवतेकम्‌ नाम मेघानाम्‌ च अन्त कारिणाम्‌ । 
इन्द्रः प्राचोदयत्‌ कृद्धः वाक्यम्‌ चाह ईशमानी उत ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
गणम्‌ 
सांवतंकम्‌ 
नाम 
मेघानाम्‌ 
च अन्त 
कारिणाम्‌ । 


wf Gg 


गण को 
सांवत 
नामक 
मेघों के 
प्रलय 
करने वाले 


इन्द्रः २. 
प्राचोदयत्‌ ११. 
क्र्द्धः 5. 
वाक्यम्‌ १२. 
चाह १०. 


ईशमानी उत ।। १ 


इन्द्र ने 


व्रज पर चढ़ाई करने की 
क्रोधित होकर 


आज्ञादो 
कहा और 


अथवा अपने को ईश्वर मानने वाले 
इलोकार्थ--अथवा अपने को ईश्वर मानने वाले इन्द्र ने प्रलय करने वाले मेघो के सांवतंक नामक गण 
को क्राधित होकर कहा और ब्रज पर चढ़ाई करने की आज्ञा दी । 
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श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 
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अहो श्रीमदमाहात्म्यं गोपानां काननौकसाम्‌ । 
कृष्ण मर्त्यसुपाश्चित्य ये चक्रुदेवहदेलनम्‌ ॥३॥ 


अहो श्रीमद माहात्म्यम्‌ गोपानाम्‌ कानन ओकसाम्‌ । 
कृष्णम्‌ सत्यम्‌ उपाश्रित्य ये चक्रः देव हेलनम्‌ ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अहो 
श्रीमद 


गोपानाम्‌ 
कानन 
ओकसास्‌ । 


एलोकार्थ--ओह वनवासी ग्वाल-वालों के धन के मद का कितना 


१. 
५ 
माहात्म्यम्‌ ६. 
४ 
२ 
३ 


ओह 

धन के मद का 
कितना महत्त्व है 
ग्वाल-बालों के 
वन 

वासी 


कृष्णम्‌ रद, 
मत्येम्‌ द. 
उपाथित्य १०. 
ये ७. 
चक्र: ११. 
देव हेलनम्‌ ॥ १२. 


श्रीकृष्ण का 

मनुष्य 

आश्रय लेकर 

जो उन्होंने 

मुझ जैसे 

देवता की अवहेलना की 


महत्त्व है जो उन्होंने मनुष्य 


श्रीकृष्ण का आश्रय लेकर मुझ जैसे देवता की अवहेलना की ॥ 


0 
चतुथः श्लोकः 

यथाहृः कमेमयैः ऋतुभिर्नामनौनिभैः । 

विद्यामान्वीक्षिकीं हित्वा तितीषन्ति भचाणवम्‌॥४॥ 
पदच्छेद यथा दुढ़े: कर्म मयेः क्ृतुभिः नाम नौनिभैः । 

विद्याम्‌ अन्वोक्षिकीम्‌ हित्वा तितीषंन्ति भव अर्णवम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
यथा १. जेसे पुरुष बिद्याम्‌ ४. विद्याको 
दृढेः २. सच्चे साधन आन्बीक्षिकिम्‌ रे. ब्रह्म 
कर्म ६. कर्म हित्वा ५. छोड़ कर 
मयेः ७. मय तितीषन्ति १३. - पार करना चाहते हैं 
क्रतुभिः ८. यज्ञों से अर्थात्‌ भव ११. भव 
नाम द. नाम मात्र की अर्णवम्‌ ।। १२. सागर को 
सौनिभ:। १०. टूटी नाव से 


एलोकार्थ- जैसे पुरुष सच्चे साधन ब्रह्मविद्या को छोड़कर कर्ममय यज्ञों से अर्थात्‌ नाम मात्रको 
टूटी नाव से भव सागर को पार करना चाहते हैं ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
वाचालं बालिशं स्तब्धमज्ञ पण्डितमानिनम्‌ । 


७ 6 ग र 
कुष्णं मत्यसुपांश्रित्य गोपा मे चक्र रप्रियम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेंद - वाचालम्‌ बालिशम्‌ स्तब्धम्‌ अज्ञम्‌ पण्डित मानिनम्‌ । 
कृष्णम्‌ मर्त्यम्‌ उआाश्रित्य गोपाः से चक्रुः अप्रियम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

वाचालम्‌ २. वकवादी कृष्णम्‌ १. कृष्ण 

बालिशम्‌ ३. नादान मर्त्यम्‌ ८. उस मृत्यु के ग्रास का 
स्तब्धम्‌ ४. अभिमानी और उपाश्रित्य ६. आश्रय लेकर 

अज्ञम्‌ ५. मूर्ख होने पर भी गोपा,मे १०. ग्वाल-बालों ने मेरा 
पण्डित ६. अपने को ज्ञानी चक्रः १२. किया है 

मानिनम्‌ । ७. समझता है अप्रियम्‌ ॥ ११. अनादर 


श्लोकार्थ-कृष्ण वकवादी, नादान, अभिमानी और मूर्ख होने पर भी अपने को ज्ञानी समझता है । 
उस मृत्यु के ग्रास का आश्रय लेकर ग्वालबालों ने मेरा अनादर किया है ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
एषां श्रियावलिप्तानां कुष्णेनाध्मायितात्मनाम्‌ । 


चुलुत श्रीमदस्तम्भं पशून नयत स्यम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद एषाम्‌ थिया अवलिप्तानाम्‌ कृष्णेन आध्मायित आत्मनाम्‌ । 
धुनुत श्रीमद स्तम्भम्‌ पशुन्‌ नयत संक्षयम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

एषाम्‌ १. एकतोये धुनुत दै. चुर-चूर कर दो 
श्रिया २. धद मदमें श्रीमद ७. इनके धन 
अबलिष्तानाम्‌ ३. चूर थे फिर स्तम्भम्‌ ८. मद को 

कृष्णेन ४. कृष्णने पशून्‌ १०. पशुओं को 
आध्मायित ६. और बढ़ा दिया है नयत .१२. कर दो 
आत्मनाम्‌। ४. इनके मद को संक्षयम्‌ ।। ११. नष्ट 


एलोकार्थ--एक तो ये धन मद में चूर थे । फिर कृष्ण ने इनके मद को और बढ़ा दिया है । इनके धन 
मद को चूर-चूर कर दो तथा पशुओं को नष्ट कर दो ॥ 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
अहम्‌ 


च ऐरावतम्‌ 


नागस्‌ 
आरुह्य 
अनुव्रजे 
ब्रजम्‌ । 


४. 
५. 
२ 


१२, 
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सप्तमः श्लोकः 
अहं चेरावतं नागमारुह्यानुत्रजे व्रजम्‌ । 


करे 6 च 6 ° 
मरुदूगणेमहावी यंनन्दगोष्ठजिघांसया ।॥७॥ 
अहम्‌ च ऐरावतम्‌ नागम्‌ आरुह्य अनुव्रजे व्रजम्‌ । 
मरुद्‌ गणे: महावीयेः नन्द गोष्ठ जिघांसया ॥ 


मैं भी मरुद्‌ १०. मरुद्‌ 

ऐरावत गण: ११. गणों के साथ 

हाथी पर महारीयेंः ६. महापराक्रमी 

चढ़ कर नन्द ६. नन्द के 

तुम्हारे पी छे-पीछे गोष्ठ ७. ब्रज का 

व्रज में आ रहा हूँ जिघांसया ।। ८. नाश करने के लिये 


श्लोकार्थ- मैं भो तुम्हारे पीछे-पीछे ऐरावत हाथी पर चढ़ कर नन्द के व्रज का नाश करने के लिये। 
महापराक्रमी मरुदू गणों के साथ ब्रज में आ रहा हूँ ॥ 


ग्रष्टमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--इत्थं मघवताऽऽज्ञप्ता मेघा निर्मुक्तबन्धनाः । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं --- 
इत्थम्‌ 
मघवता 
आज्ञप्ताः 
मेधाः 
निर्मुक्त 
बन्वनाः । 


AK 
७ 


4. 


~ ८ 
नन्दगोकुलमासारः पीडयामारुरोजसा ॥८॥ 
इत्थम्‌ मघवता आज्ञप्ताः मेधाः बनिर्मृक्त बन्धनाः । 
नन्द गोकुलम्‌, आसारे: पीडयामासुः ओजसा ॥ 


इस प्रकार नन्द ८. नन्द बाबा के 

द्र से गोकुलम्‌ ८. ब्रज को 
आज्ञा पाकर आसार १०. मूसलधार वर्षा से 
मेघ पीडयामासुः ११. पीडित करने लगे 
मुक्त होकर ओजसा ॥ ७. बड़े वेग से 
बन्धन 


एलोकार्थ--इन्द्र से इस प्रकार आज्ञा पाकर मेघ बन्धन मुक्त होकर बड़े वेग से नन्द बाबा के ब्रज को 


मूसलधार वर्षा से पीडित करने लगे ॥ 
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नवमः श्लोकः 
विद्योतमाना विद्युद्धिः स्तनन्तः स्तनयित्बुभिः । 
तीव सरुद्गण नुन्ना ववृषुजेलशकरा! ॥॥ 
पदच्छेद बिद्योतमानाः विद्युद्धि: स्तनन्तः स्तनयित्तुभिः । 
तीव्रः मरुद्गणेः नुन्नाः ववृषुः जल शर्कराः ॥ 
शब्दार्थ 
विद्योतमानाः २. चमकने लगीं मरुद्‌ ६. आँधी 
विद्यद्धिः १. बिजलियाँ गणेः ७. कौ 
स्तनन्तः ४. कड़कने लगे नुन्नाः ८, प्रेरणासे 
स्तनयित्नुभिः । ३. बादल ववृषुः १०. बरसाने लगे 
तीब्रः ५. प्रचण्ड जल शर्कराः 5४. वे बड़े-बड़े ओले 
श्लोकार्थ--बिजलियाँ चमकने लगीं, बादल कड़कने लगे, प्रचण्ड आँधी की प्रेरणा से वे बड़े-बड़े ओले 
बरसाने लगे ।। 
दशमः श्लोकः 


स्थूणास्थूला वषधारा सुक्षत्स्वभ्न षवभी कणशः । 
जलौघेः प्लाव्यमाना भूर्नाहश्यत नतोन्नतम्‌ ।१०॥ 
पदच्छेद स्थूणा स्थूलाः वषंधाराः मुञ्चत्‌ स्व त्रषु अभोक्ष शः । 
जल ओघे: प्लाव्यमाना भू: न अदृश्यत नत उन्नतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्थूणा ३. खम्भे के समान जल ओधघेः ७. जल के समूह से 
स्थूला ४. मोटी-मोटी प्लाव्ययानाः ८. भर जाने के कारण 
वर्षधारा ५. वर्षा की धारायें भुः न ११. पृथ्वी नहीं 

मुञ्चत्‌ ६. छोड्ने लगे अदृश्यत १२. दिखलाई पड़ती थी 
स्वभ्रेषु १. बादल आकाश में नत १०. नीची 
अभीक्ष्णशः। २. बार-बार उन्नतम्‌ ।। 5. ऊंची 


श्लोकार्थ--बादल आकाश में बार-बार खम्भे के समान मोटो-मोटी बर्षा की धारायें छोड़ने लगे । 
जल के समूह से भर जाने के कारण अँची-नीची पृथ्वी नहीं दिखाई पड़ती थी ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
अत्यासांरातिवातेन पशवो जातवेपनाः। 


गोपा गोप्यश्च शीताँता गोविन्द शरणं ययुः ॥११॥ 
पदच्छेद-- अत्यासार अति बातेन पशवः जात वेपनाः। 
गोपाः गोष्यः च शोत आर्ताः गोविन्दम्‌ शरणम्‌ थयुः ॥ 


शब्दार्थ 

अत्वासार १. मूसलधार वर्षा (और) गोपाः ७. ग्वाल और 

अति २. अत्यन्त गोप्यः च ८. ग्वालिनियाँ 

वातेन ३. प्रचण्ड झंझावात से शीत आर्ताः ८. ठंड के मारे व्याकुल हो गयीं 
पशवः ४. पशु गोविन्दम्‌ १०. और वे श्रीकृष्ण की 

जात ६. लगे शरणम्‌ ११. शरण में 

वेपनाः । ५. काँपने ययुः ॥। १२. जा पहुँचे 


श्लोकार्थ-मूसलधार वर्षा और अत्यन्त प्रचण्ड झंझावात से पशु काँपने लगे । ग्वाल और ग्वालियाँ 
ठंड के मारे व्याकुल हो गयीं । और वे श्रीकृष्ण की शरण में जा पहुँचे ॥ 
द्वादशः शलाकः 

शिरः खुतांश्च कायेन प्रच्छाद्यासारपीडिताः 


चपसांना भगवतः पादसूलसुपाययुः ।१२॥ 
पदच्छेद-- शिरः सुतान्‌ च कायेन प्रच्छाद्य आसार पोडिताः। 
वेपसानाः भगवतः पाद मुलम्‌ उपाययुः॥ 


शब्दार्थ 

शिरः ३. अपने सिर वेपमानाः ७. वे काँपते हुये 
सुतान्‌च ४. और अपने बच्चों को भगवतः ०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
कायेन ५. शरीरके नीचे पाद '5. चरण 

प्रच्छाद्य ६. छिपा लिया मूलम्‌ १०. कमलो में 

आसार १. मूसलधार वर्षा से उपाययुः ।। ११. आ पहुँचे ॥ 


पीडिताः। २. पाडित होकर 


शलोकार्थ- मूसलधार वर्षा से पीडित होकर अपने सिर और अपने बच्चों को शरीर के नीचे छिपा 
लिया । वे काँपते हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण-कमलों में आ पहुँचे ॥ 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कृष्ण 

कृष्ण 
महाभाग 
त्वत्‌ताथम्‌ 
गोकुलम्‌ 


प्रभो । 


दशम: स्कन्ध: 


त्रयोदशः श्लोकः 


। ५४५ 


कुष्ण कुष्ण महाभाग त्वन्नाथं गोकुलं प्रभो । 


चातुमहसि देवान्नः कुपिताद्‌ भक्तवत्सल ॥१३॥ 
कृष्ण कृष्ण महाभाग त्वत्‌नाथम्‌ गोकुलम्‌ प्रभो । 
त्रातुम्‌ अर्हसि देवात्‌ नः कुपिताद्‌ भक्त वत्सल: ॥। 


१. प्यारे कृष्ण 
२ 


१, शयाम सुन्दर 
३. तुम बड़े भाग्यवान्‌ हो 
६. आप ही स्वामी हैं 
शर 


गोकुल के 
४. हे प्रभो ! 


ग्दुम्‌ ११. 
अर्हसि १२. 
देवात न: १०. 


कुपितात्‌ 
भक्त 
वत्सल: ।। 


आप ही बचा 
सकते हैं 
इन्द्रदेव से हमे 
क्रोधित इस 

हे भक्त 

वत्सल प्रभो ! 


श्लोकार्थ--प्यारे कृष्ण, श्याम सुन्दर ! तुम बड़े भाग्यवान्‌ हो । हे प्रभो ! गोकुल के आप ही स्वामी 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
शिला 

वर्ष 
निपातेन 
ह्न्य 
मानस्‌ 
अचेतनम्‌ । 


एलोकार्थ--भगवान्‌ 


शिलावष 


निरीक्ष्य भगवान्‌ मेने 


४. ओलों की 
३. वर्षा और 
५. मारसे 
६. चोट 

७. खाये हुये 


८. बेहोश पड़े हैं तब 
ने देखा कि सब वर्षा ओर ओलों से चोट खाये हुये बेहोश पड़े हैं। तब भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ने समझ लिया कि यह इन्द्र ने हो क्रोधित होकर किया है ॥ 


फा--६र्द 


हैं। हे भक्तवत्सल प्रभो ! क्रोधित इस इन्द्रदेव से हमें आप ही बचा सकते हैं ।। 
र > 

चतुदंशः श्लोकः 

शिलावषेनिपातेन 


हन्यमानमचेतनम्‌ । 
निरीचय भगवान्‌ मेने कुपितेन्द्रकृतं हरिः ॥१४॥ 


हन्य मानम्‌ 


अचेतनम्‌ । 


कुपित इन्द्र कृतम्‌ हरिः॥ 


निरीक्ष्य २. 
भगवान्‌ १. 
मेने १०. 
कुपित इम्द्र ११. 
कृतम्‌ १२. 
हरिः ८. 


देखा कि सब 

भगवान्‌ ने 

समझ लिया कि यह 

इन्द्र ने ही क्रोधित होकर 
किया है 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
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अपर्च्वत्युलबणं वषमतिवातं शिलामयम । 
स्वयागे विहतेऽस्माभिरिन्द्रो नाशाय वषति ॥१५।॥ 


पदच्छेद अप ऋतु अति उल्बणम्‌ वर्षम्‌ अतिवातम्‌ शिलामयम्‌ । 
स्वयागे विहते अस्माभिः इन्द्रः नाशाय वषति॥ 


शब्दार्थ-- 

अप ऋतु ५. बिना ऋतु के हो स्वयागे २. 
अति उल्बणम्‌ ६. अत्यन्त प्रचण्ड बिहते ३. 
वषंम्‌ ७. वर्षा और अस्माभिः १ 
अति ८. प्रचण्ड इन्द्रः ४ 
वातम्‌ ८६. झंझावात तथा नाशाय ११. 
शिलामयम्‌। १०. ओलों के द्वारा वर्षति॥ १२. 


इन्द्र के यज्ञ को 

भङ्ग करने के कारण 

हमरे द्वारा 

इन्द्र ने हो 

व्रज कं विनाश के लिये हो 
वर्षा करायो है 


श्लोकार्थ- हमारे द्वारा इन्द्र के यज्ञ को भङ्ग क ने के कारण इन्द्र ने ही बिना ऋतु के ही अत्यन्त 
प्रचण्ड झंझावात तथा ओलों के द्वारा ब्रज के विनाश के लिये ही वर्षा करायी है ।। 


षोडश: श्लोकः 


तत्र प्रतिवि ध सम्यगात्मयोगेन साधवे। 


लोकेशमानिनां मौढयाद्धरिष1 श्रीमदं तमः ॥१६॥ 


पदच्छेद तत्र प्रतिविधिम्‌ सम्यक्‌ आत्मयोगेन साधवे। 
लोकेशमानिनाम्‌ मोदात्‌ हरष्ये श्रीमदं तम: ।। 


शब्दार्थ 

तत्र १. अब मैं लोकेश ८. 
प्रतिविधिम ५. जवाब मानिनाम्‌ ८६. 
सम्यक्‌ ४. इसका भलीभाँति मोढ्यात्‌ ५. 
आत्म २. अग्नो हरिष्ये १२. 
योगेन ३. योगमाया से श्रोमदं १०. 
साधये । ६. दूंगा तमः ।। ११. 


अपने को लोकपाल 
म'नन वाले 

मूर्खता के कारण 
चुर-चूर कर दूँगा 
इसके ऐश्वर्य का घमण्ड 
और अज्ञान 


श्लोकार्थ-अब मैं अपनो योग माया से इसका भलोभाँति जवाब दुंगा । मूखंता के कारण अपने को 
लोकपाल मानन वाले इसके ऐश्वर्य का घमण्ड और अज्ञान चुर-चुर कर दूँगा ॥ 
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सप्तदशः श्लोकः 
न हि सद्भावयुक्तानां सुराणामीशविस्मयः। 
मत्तोऽसतां मानभङ्गः प्रशमायोपकलपते ॥१७॥ 
पदच्छेद-- न हि सत्‌भाव युक्तानाम्‌ सुराणाम्‌ ईश विस्मयः। 
मत्तः असताम्‌ मानभङ्गः प्रशमाय उपकल्पते ॥। 


शब्दार्थ 

नहि ७. नहीं मत्तः ६. मदोन्मत्त 
सत्‌भाव २. सत्त्व गुण से असताम्‌ ८. होना चाहिये 
युक्तानाम्‌ ३. युक्त होने वाले मान &. इनका ,मान 
सुराणाम्‌ ५. देवोंका भङ्गः १०. भङ्ग होने पर ही 
ईश ४. ऐश्वयं युक्त प्रशमाथ ११. इन्हें शान्ति 
विस्मयः । १. आश्चर्यं है कि उपकल्पते ॥ १२. प्राप्त होगी 


₹लोकाथं--आश्चयं है कि सत्त्वगुण से युक्त होने वाले ऐश्वयं युक्त देवों को मदोन्मत्त नहीं होना 
चाहिये । इनका मान भङ्ग होने पर ही इन्हें शान्ति प्राप्त होगी । 


अष्टादशः श्लोकः 
तस्मान्मच्छुरण गोष्ठं मन्नाथं मत्परिग्रहम्‌ । 
गोपाये स्वात्मयोगेन सोऽय मे ब्रत आहितः ॥१८॥ 


पदच्छेद तस्मात्‌ मत्‌ शरणम्‌ गोष्ठम्‌ मत्‌ नाथम्‌ मत्‌ परिग्रहम्‌ । 
गोपाये स्व आत्मयोगेन सः अयम्‌ मे व्रते आहितः॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिये गोपाये १०. इसकी रक्षा करूँगा 

मत्‌ शरणम्‌ ३. मेरे आश्रित हैं स्व ८. मैं 

गोष्ठम्‌ २. यह ब्रज आत्मयोगेन &. अपनी योग माया से 
मत्‌ ४. मैं इसका सः ११. वही 

नाथम्‌ ५. स्वामी और अयम्‌ १२. यह 

मत्‌ ६. मैंही से व्रत १३. मेरा व्रत पालन का समय 
परिग्रहणम्‌ ७. रक्षक हूँ आहितः ॥ १४. आ गया है 


श्लोकार्थ--इसलिये यह ब्रज मेरे आश्रित है । मैं इसका स्वामी ओर मैं ही रक्षक हूँ । मैं अपनी योग 
माया से इसको रक्षा करू गा। वही यह मेरा व्रत-पालन का समय आ गया है ॥ 


५8८ | ओऔीमदभागवते | अ० २५ 


एकोनविशः श्लोकः 
इत्युक्त्वैकेन हस्तेन कृत्वा गोवर्धनाचलम्‌ । 
दधार लीलया कुष्णश्छुचाकमिव बालकः ॥१९॥ 


पदच्छेद इति उक्त्वा एकेन हस्तेन कृत्वा गोवर्धन अचलम्‌ । 
दधार लोलया कृष्णः छत्राकम्‌ इव बालकः ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १, इस प्रकार दधार 5. वेमे ही धारण कर लिया 
उवत्वा २. कहकर लीलया ४. खेन हो खेल में 

एकेन हस्तेन ५. एक ही हाथ से कृष्णः ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 

कृत्वा ८. उखाड़कर छत्राकम्‌ १२. बरसातो छत्ते को उखाड़ लेते हैं 
गोवर्धन ७. गोवधेन को इव १०. जेसे 

अचलम्‌ । ६. गिरिराज बालकः ॥ ११. बालक 


शलोकार्थ-इस प्रकार कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने खेल में एक हो हाथ से गिरिराज गोवर्धन को 
उखाड़कर वैसे ही घारण कर लिया जैसे बालक बरसाती छत्ते को उखाड़ लेता है । 
विंशः श्लोकः 
अथाह भगवान्‌ गोपान्‌ हेऽम्ब तात ब्रजोकसः । 
यथोपजोषं विशत गिरिगर्तं सगोधनाः॥२०॥ 


पदच्छेद अथ आह भगवान्‌ गोपान्‌ हे अम्ब तात ब्रज ओकसः । 
यथा उपजोषम्‌ विशत गिरिगतंम्‌ स गोधनाः॥। 


श दार्थ- 

जथ १. इसके बाद यथा १३. आराम से 
आह ४. कहा उप ८. अपनी 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ ने जोषस्‌ ८. सामग्री ओर 
गोपान्‌ ३. गोपों से विशत १४. बैठ जाइये 
हे अम्ब ५. हे माता जी ! गिरि ११. इस पंत के 
तात ६, पिताजी और गतंम्‌ १२. गड्ढे में 
व्रज ओकसः । ७. व्रज वासियों सगोधनाः॥ १०. गायों के साथ 


एलोकार्थ-इमके बाद भगवान्‌ ने गोगों से कहा- हे माता जो ! पिता जी, ब्रम वासियो, अपनी सामग्री 
और गायों के साथ इस पवत के गड्ढे में आराम से बैठ आइये । 


अ० २५ ] दशमः स्कन्धः [ १४४ 


एकविंशः श्लोकः 
न त्रास इह वः कार्यो मद्धस्ताद्रिनिपातने । 


वातवर्षभयेनालं तत्त्राणं विहितं हि वः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- न त्रासः उह वः कार्यः मद्धस्त अद्रि निपातने । 
वात वर्ष भयेन अलम्‌ तत्‌ त्राणम्‌ विहितम्‌ हि वः ॥। 


शब्दाथे-- 

न त्रासः २. भय नहीं वात-वर्ष ७. आंधी-पानो के 

इव वः १. तुम लोगों को ऐसा! भयेन ८. डरसे 

कार्यः ३. होता चाहिये कि अलम्‌ 5. मत डरो 

मद्धस्त ७. मेरे हाथ से यह तत त्राणम्‌ ११. उससे बचाने के लिये ही 
अद्रि ५. पहाड विहितम्‌ १२. मैंने ऐसा किया है 
न्यातने। ६. गिर पड़ेगा हिवः १०. तुम लोगों को 


पलोकार्थ--तुम लोगों को ऐसा भय नहीं होना चाहिये कि मेरे हाथ से यह पहाड़ गिर पडेगा । 
आंधी-पानी के डर से मत डरो। तुम लोगों को उससे बचाने के लिये ही मैंने ऐसा किया ।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
तथा निर्विविशुगेतं कृष्णाश्वासितमानसाः । 


यथावकाश सधनाः सब्रजाः सोपजीचिनः॥२२॥ 


पदच्छेद-- तथा निविविशुः गतम्‌ कृष्ण आश्वासित मानसाः । 
यथा अवकाशम्‌ सधनाः सब्रजाः स उपजीविनः॥ 


शब्दार्थ 

तथा १. उस समथ यथा ५. अनुसार 
निविविशुः १२. जा घुसे अवकाशम्‌ ६. अपने सुभीते के 
गर्तम्‌ ११. गिरिराज के गड्डे में सधनाः ७, अपने गोधन 
कृष्ण २. श्रीकृष्ण के द्वारा सव्रजाः ८. सामग्री और 
आश्वासित ३. आश्वस्त स ६. सहित 
सानसाः। ४. मनवालेवे उग्जीविनः । १०. सेवकों आदि 


इलोकाथं--उस समय श्रीकृष्ण के द्वारा आश्वस्त मन वाले वे अपने सुभीते के अनुसार अपने गोधन, 
सामग्री और सेवकों आदि सहित गिरिराज के गड्ढे में जा घुसे ॥ 


५५० । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
क्षुत्‌ तुड्‌ 
व्यथाम्‌ 
सुख 
अपेक्षाम्‌ 
हित्वा 


चे 


तः 
श्रजवासिभिः । 


श्रामदुभागवत 


[ अ० २५ 


त्रयोविशः श्लोकः 


चत्तड्व्यथां सुखापेचां हित्वा तेवर जवासिभिः । 


वीच्यमाणो दधावद्रिं सप्ताहं नाचलत्‌ पदांत्‌ ॥२१॥ 
क्षत्‌ तृड्‌ व्यथाम्‌ सुख अपेक्षाम्‌ हित्वा तेः ब्रज वासिभिः । 
वीक्ष्यमाणः दधों अद्रिम्‌ सप्ताहम्‌ न अचलत्‌ पदात्‌ ॥ 


२. 


परै डी 6 | १९ ०८ 


भुख-प्यास की 
पीडा 

आराम विश्राम को 
आवश्यकता 
छोड़कर 

उन 

ब्रजवासियों के 


वीक्ष्यमाणः ३. देखते-देखते भगवान्‌ ने 
दधौ ११. उठाये रखा 

अद्रिम्‌ १०. उस पर्वत को 

सप्ताहम्‌ ८. सात दिनों तक 

न १३. नहीं 

अचलत्‌ १४. 

पदात्‌ ॥ १२. वे एक पग भो वहाँ से 


इलोकार्थ-उन व्रजवासियों के देखते-देखते भगवान्‌ ने भूख-प्यास को पीडा, आराम विश्राम की 
आवश्यकता छोड़कर सात दिनों तक उस पर्वत को उठाये रखा । वे एक पगभी वहाँ से 


नहीं हटे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कृष्ण 

योग 
अनुभावम्‌ 
तम्‌ 
निशास्य 
इन्द्रः अति 
विस्मितः । 
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चतुविशः श्लोकः 


कुष्णयोगानुभावं तं निशास्येन्द्रोऽतिविस्मितः । 
निःस्तम्भो भ्रष्टसङ्कल्पः स्वान्‌ मेघान्‌ संन्यवारयत्‌॥२४। 


कृष्णयोग अनुभावम्‌ तम, निशाम्य इन्द्रः अतिविस्मितः । 
निः स्तम्भः भ्रष्ट संकल्पः स्वान्‌ मेघान्‌ संन्यवारयत्‌ ॥। 


श्रीकृष्ण की 
योग माया का 
प्रभाव 


यह 


देखकर 
इन्द्र अत्यन्त 
विस्मित हो गये 


निः स्तम्भः १०. 
श्रष्ट रद. 
संकल्प रद, 
स्वान्‌ ११. 
मेघान्‌ १२. 


सन्यवारयत्‌ ।। १३. 


भौचक्के से रह गये उन्होंने 
पूरा न होने से वह 

संकल्प 

अपने 

मेघों को भी 

वापस बुला लिया 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण की योग माया का यह प्रभाव सुनकर इन्द्र अत्यन्त विस्मित हो गये । संकल्प 
पूरा न होने से वेभौचकके से रह गये । उन्होंने अपने मेघों को भी वापिस बुला लिया ॥ 


झ० २५ ] दशमः स्कन्धः [ ५५१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
खं व्यभ्रसुदितादित्यं वातवष च दारुणम्‌ । 
निशास्योपरतं गोपान्‌ गोवरधेनधरोऽब्रबीत्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद खम व्यञ्रम्‌ उदित आदित्यम्‌ वात वर्षं च दारुणम्‌ । 
निशाम्य उपरतम्‌ गोपान्‌ गोवर्धन धरः अग्रवीत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

खम्‌ ७. आकाश से निशाम्य ३. देखा कि 
व्य्चम्‌ ८. बादल छँटगये हैं उपरतम्‌ ६. बन्द हो गयी है 
उदित १०. निकल आया है तब वे गोपान्‌ ११. ग्वाल बालों से 
आदित्यम्‌ ६. सूर्यं गोवर्धन १. गोवर्धन 
वातवषंम्‌च ५ आंधी, पानी और वर्षा धरः २. धारी श्रीकृष्ण ने 
दारुणम्‌ । ४. वड भयङ्कर अब्रवीत्‌ ॥ १२. बोले 


श्लोकार्थ -गोवर्धनधारी श्रीकृष्ण ने सुना कि आँधी-पानो और वर्षा बन्द हो गयी है। आकाश से 
बादल छंट गये हैं । सूर्यं निकल आया है । तब वे ग्वाल-त्रालों से बाले ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
निर्यात त्यजत तासं गोपाः सस्त्री धना भकाः । 
उपारतं वातवर्षं व्युदप्रायाश्च निम्नगाः ॥२६॥ 


पदच्छेद निर्यात त्यजत त्रासम्‌ गोपाः सस्त्रीधन अभकाः । 
उपारतम्‌ वात वर्षम्‌ व्युदप्रायाः च निम्नगाः ॥ 


आब्दार्थ-- 

निर्यात ६. बाहर निकलो। उपारतम्‌ ८. बन्द हो गया है 
त्यजत ३. छोड़कर बात ७. आँधी और 
त्रासम्‌ २. भय वषंम्‌ ८. पानौ 

गोपाः १. अरे गोपो व्युदप्रायाः १२. उतर गया है 
सस्त्री धन ४. स्त्रीधन और च १०. और 

अभे राः ५. बच्चों सहित निम्नगाः । ११. नदियों का जल भी 


श्लोकार्थ-अरे गोपो ! भय छोडकर स्त्री, धन और बच्चों सहित बाहर निकलो । आँधी और पानो 
बन्द हो गया है। और नदियों का जल भी उतर गया है॥ 


५५२ ) 


नियंयुः 
गोपाः 
स्वम्‌-स्वम्‌ 
आदाय 
गोधनम्‌ । 


१४. 


४. 
5. 
५. 


श्रीमद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 
ततस्ते निययुगोंपाः स्वं स्वमादाय गोधनम्‌ । 


शकटोढोपकरणं 


सत्रीबालस्थविराः 


शने? ॥२७॥ 


ततः ते निर्ययुः गोपाः स्वम्‌-स्वम्‌ आदाय गोधनम्‌ । 
शकट ऊढ उपकरणम्‌ स्त्री बाल स्थविराः शनेः ॥ 


तब 
वे 

बाहर निकले 
ग्वाल-बाल 
अपने-अपने 
साथ लेकर 
गोधन 


शकट 
अढ 
उपकरणम्‌ 
स्त्री 
बाल 
स्थविराः 
शनेः ॥ 


११. 
१२. 


१३. 


छकड़ों पर 
लादकर 
अपनी सामग्री 
६. स्त्रियों 

७. बालकों और 
८. बूढों को 
धीरे-धीरे 


[ अ० २५ 


श्लोकार्थ-तब वे ग्वाल-बाल अपने-अपने गोधन, स्त्रियों, बालकों ओर बूढ़ों को साथ लेकर अपनी- 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
भगवान्‌ 
अपि 

तस्‌ 
शेलम्‌ 
स्वस्थाने 
पुर्ववत्‌ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
° रै ० | ° 
भगवानपि त शलं स्वस्थाने पूचवत्‌ प्रस: । 
पश्यतां सवभूतानां स्थापयामास लीलया ॥२८॥ 
भगवान्‌ अपि तम्‌ शेलम्‌ स्वस्थाने पुवंवत्‌ प्रभः । 
पश्यताम्‌ सवं भुतानाम्‌ स्थापयामास लीलया ॥। 


२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने. प्रभुः 

३. भी पश्यताम्‌ 
७. उस सर्वे 

८. गिरिराज को भुतानाम्‌ 
११. उसके स्थान पर स्थापयामास 
१०. पहले के समान लीलया ॥ 


अपनी सामग्री छकड़ों पर लादकर धीरे-धीरे बाहर निकले ॥ 


सर्वशक्तिमान्‌ 


सब 
प्राणियों के 
रख दिया 


१. 
६. देखते-देखते 
४ 
शर 


१२. 


८. खेल ही खेल में 
श्लोकार्थ-सवंशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भी सब प्राणियों के देखते-देखते उस गिरिराज को 


खेल ही खेल में पहले के समान उसके स्थान पर रख दिया ॥ 


अ० २५ ! 


दशम: स्कन्त्र; 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


तं प्रेमवेगान्निश्रता ब्रजौकसो यथा समीयुः परिरम्भणादिभिः । 
गोप्यश्च सस्नेहसपूजयन्‌ सुदा दध्यक्षताद्विययुजुः सदाशिषः ॥२&॥ 


[ ५५३ 


पदच्छेद- तम्‌ प्रेम वेगात्‌ निभृताः व्रज ओकसः यथा समोयुः परिरम्भण आदिभिः। 
गोप्यः च सस्नेहम्‌ अपूजयन्‌ मुदा द्धिक्षतअद्धिः युयुजुः सत्‌ुआशिषः ।। 

शब्दार्थ-- 

तम्‌ ६. उनका गोप्यः च ८. और गोपियों ने भी 

प्रेमवेगात्‌ २. प्रेम के वेग में सस्नेहम्‌ १०. स्नेह पूर्वक 

निश्चृतः ३. भरकर अपुजयन्‌ १२. उनकी पूजा की 

ब्रज ओकसः १. ब्रज वासियों ने मुदा ११. बड़े प्रेम से 

यथा ७. भली-भाँति बधिअक्षतअद्चि: १५. दही, अक्षत जल आदि से 

समीयुः ८. सम्मान किया युयुजुः १६. उनका तिलक किया 

परिरम्भण ४. आलिद्धन सत्‌ १३. शुभ 

आदिभिः। ५. आदि केद्वारा आशिषः १४. आशीर्वाद तथा 


श्लोकार्थ-ब्रजवासियों ने प्रेम के वेग में भरकर आलिङ्गन आदि के द्वारा उनका भली भाँति सम्मान 
किया । और गोपियों ने भी स्नेहपूवक बड़े प्रेम से उनकी पूजा की । शुभ आशीर्वाद तथा 
दही, अक्षत, जल आदि से उनका तिलक किया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
यशोदा रोहिणी नन्दो रामश्च वलिनां व! । 
कुष्णमालिङ्ग'य युयुजुराशिषः स्नेहकातराः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- यशोदा रोहिणी नन्दः रामः च बलिनाम्‌ वरः। 
क्ष्णम्‌ आलिङ्गय युयुजुः आशिषः स्नेह कातराः ॥। 
शब्दार्थ 
यशोदा १. यशोदा रानी कृष्णम्‌ १०. श्रीकृष्ण को 
रोहिणो २. रोहिणी जी आलिङ्ग्य ११. हृदय से 
नन्दः ३. नन्द बाबा युयुजुः १२. लगा लिया 
रामः ६. बलरामजीने आशिषः 8. आशीर्वाद देते हुये 
च बलिनाम्‌ ४. ओर बलवानों में स्नेह ७. स्नेह से 
वरः । ५. श्रेष्ठ कातराः ।। ८. आतुर होकर 


श्लोकार्थ-यशोदा रानी, रोहिणी जी, नन्द बाबा ओर बलवानों में श्रेष्ठ बलराम जी ने स्नेह से 
आतुर होकर आशीर्वाद देते हुये श्रीकृष्ण को हृदय से लगा लिया ॥ 
फा०--७० 


५५४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
दिवि 
देवगणाः 
साध्याः 
सिद्ध 
गन्धव 
चारणाः । 


७. 


२ 
३ 
४. 
५ 
६ 


श्रामद्मागवत 


[ अ० २५ 


एकत्रिंशः श्लोकः 


दिवि देव"णाः साध्याः सिद्धगन्धवचारणाः । 
तुष्टुवु्सुचुस्तुष्टाः पुष्पवर्षाणि पार्थिव ॥३१॥ 


दिवि देवगणाः 


आकाश में 
देवता 

साध्य 

सिद्ध 

गन्धर्व और 
चारण आदि 


साध्याः सिद्धगन्धवंचारणाः । 
तुष्टुवुः मुमुचुः तुष्टाः पुष्प वर्षाणि पाथिव ॥। 


तुष्ट्वः 
मुमुचः 
तुष्टा १ 
पुष्प 
वर्षाणि 
पाथिवः ॥। 


द. स्तुति करते हुये 
१२. लगे 

८. प्रसन्न होकर 
१०. प्रभु पर पुष्प 
११. बरसाने 

१. हे परीक्षित्‌ ! 


इलोकार्थ- हे परीक्षित ! आकाश में देवता, साध्य, सिद्ध, गन्धर्वं और चारण आदि प्रसन्न होकर 
स्तुति करते हये प्रभु पर फूल बरसाने लगे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
शद्धः 
दुन्दुभयः 
नेदुः 

दिवि 

देव 
प्रणोदिताः । 


४. 


ie BR 


द्वात्रिशः श्लोकः 


शङ्कदुन्दुभयो नेदुदिवि देवप्रणोदिताः । 
जशुर्गन्धवेपत यस्तुम्बुरु्रसुखा 


शङ्ख दुन्दुभयः नेदुः दिवि देव प्रणोदिताः । 
जगुः गन्धवे पतयः तुम्बुरु प्रमुखाः नुप ॥। 


शङ्क और 
नौबत 

बजने लगे 
स्वगं में 
देवताओं द्वारा 
प्रेरित 


जगः 
गन्धर्व 
पतयः 
तुम्बुरुः 
प्रमुखाः 
नुप ॥ 


नप ॥३२॥ 


१२. लीलाओं का गान करने लगे 
१०, गन्धर्वं 

११. राज भगवान्‌ की 

८. तुम्बुरु 

८. आदि 

१. हे परीक्षित्‌ ! 


इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! स्वगं में देवताओं द्वारा प्रेरित शङ्क ओर नौबत बजने लगे। तुम्बुष आदि 
गन्धवंराज भगवान्‌ की लीलाओं का गान करने लगे ॥ 


अ० २५ ] दशमः स्कन्धः [ ५५५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
ततोऽनुरक्तेः पशुपैः परिश्रितो राजन्‌ स गोष्ठं सबलोऽब्रजद्धरिः । 
तथाविधान्यस्य कृतानि गोपिका गायन्त्य इयुसु दिता हृदिस्पशः ॥३३॥ 
पदच्छेद ततः अनुरक्तः पशुपेः परिश्रितः राजन्‌ स गोष्ठम्‌ सबलः अव्रजत्‌ हरिः । 
तथा विधानि अस्य कृतानि गोपिकाः गायन्त्ति ईयुः मुदिताः हृदिस्पृशः ॥। 


शब्दार्थ 

ततः अनुरक्तः २. इसके बाद प्रेमी तथाविधानि ११. ऐसी अनेकों 

पशुवः ३. ग्वाल-बालों से अस्य १२. भगवान्‌ की 
परिश्रितः ४. घिरे हुये कृतानि १३. लीलाओं की 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! गोपिकाः १४. गोपियाँ 

सगोष्ठम्‌ ५. वे भगवान्‌ श्रीकष्ण गायन्ति १६. गान करती हैं 
सबलः ७. बलरामजीकेसाथ ईयुः &. गये 

अव्रजत्‌ ८. ब्रज में मुदिताः १५. बड़े प्रैम से 

हरिः। ६. भगवान्‌ हृदिस्पृशः १०. हृदय को छुने वाली 


शलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! इसके बाद ग्वाल बालों से घिरे हुये वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण भगवान्‌ बलराम जी 
के साथ व्रज में गये हृदय को छूने वाली ऐसी अनेकों भगवान्‌ को लीलाओं का गोपियाँ 
बड़े प्रेम से गान करती हैं ॥ 


श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे पूर्वार्धे पर्ञ्चावशः अध्यायः ॥२५॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्यस्ड्िङाः जङ प्सः 
प्रथमः श्त्तोकः 
श्रीशुक उवाच--एवंविधानि कर्माणि गोपाः कृष्णस्य वीक्षय ते । 
अतद्वीयविदः प्रोचुः समभ्येत्य सुविस्मिताः ॥१॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ विधानि कर्माणि गोपाः कृष्णस्य वीक्ष्य ते। 
अतत्‌ वीर्य विदः प्रोचुः समभ्येत्य सु दिस्मित।ः ॥ 


शब्दा्थ-- 

एवम्‌ २. इस अतत्‌ ८. वे उनके 

विधानि ३. प्रकारके वीर्यविदः १०. पराक्रम को नहीं जानते थे 
कृतानि ४. कर्मों को प्रोचुः १२. कहन लगे 

गोपाः ६. ग्वाल-बालों ने समभ्येत्य ११. इकटठे होकर 

कृष्णस्य १. श्रीकृष्ण के सु ७. बहुत ही 

वीक्ष्य ते । ५, देखकर उन विस्मिताः ८. आश्वर्यं माना 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण के इप प्रकार के कर्मों को देखकर उन ग्वाल-बालों ने बहुत हो आश्चयं 
मान!। वे उनके पराक्रम को नहीं जानते थे । इकट्ठे होकर कहने लगे ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
बालकस्य यदेतानि क्मोण्यत्यद्सुतानि चे। 


कथमहत्यसौ जन्म ग्राम्थेष्वात्मजुगुप्सितम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद बालकस्थ यत्‌ एतानि कर्माणि अति अद्भुतानि वै । 
कथम्‌ अहति असौ जन्म ग्राम्येषु आत्म जुगुप्सितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

बालकस्य ४. बालकके कथस्‌ ११. क्यों 

यत्‌ २. जो अहंति १२. हुआ है 

एतानि ३. इस असौ ८. इसका 

कर्माणि ७. कर्म हैं तो जन्म ८. जन्म हम 

अति ५. अत्यन्त ग्राम्येषु १०. ग्रामीणों में 
अदभतानि ६. आशश्‍वयंमय आत्म १३. यह तो इसके लिये 
वै। १. निश्चय ही जुगुप्सितम्‌ ।। १४. निन्दा को बात है 


एलोकार्थ--निश्चय ही जो इप बालक के अत्यन्त आश्चयमय कमे हैं। तो इसका जन्म हम ग्रामीणों में 
क्यों हुआ है । यह तो इसके लिये निन्दा की बात है। 


अ० २६ ] दशमः स्कन्धः [ ५५७ 


तृतीयः श्लोकः 
यः सप्तहायनो वालः करेणेकेन लीलया । 
कथ बिभ्रदू गिरिवरं पुष्कर गजराडिव ॥२॥ 
पदच्छेद-- यः सप्तहायनः बाल: करेण एकेन लीलया । 
कथम्‌ बिभ्रद्‌ गिरिवरम्‌ पुष्करम्‌ गजराट्‌ इव॥ 


शब्दार्थ-- 

यः ५. जो कथम्‌ ११. केसे 

सप्तहायनः ६. सात दिनों तक बिभ्रद्‌ १२. धारण किये रहा 
बालः १. यह बालक गिरिवरम्‌ १०. गिरिराज को 
करेण ८. हाथ से पुष्करम्‌ ३. कमल 

एकेन ७. एकही गजराट्‌ २. श्रेष्ठ हाथी के द्वारा 
लीलया । ८. लीलापूर्वक इव ॥ ४. के समान 


एलोकार्थ-यह बालक श्रेष्ठ हाथी के द्वारा कमल के समान जो सात दिनों तक एक ही हाथ से 
लीलापूर्वंक गिरिराज को केसे धारण किये रहा॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
लोकेनामीलिताचेण पूतनाया महौजसः 


पीतः स्तनः सह प्राणेः कालेनेव वयस्तनोः ॥४॥ 


पदच्छेद तोकेन आमीलित अभेण पृतनायाः महोजसः । 
पोतः स्तनः सह प्राणः कालेन इव वयः तनोः ॥। 


शब्दार्थ 

तोकेन १. बालक होने पर भी पीत्तः ८. पी गया 

अमीलित ३. बन्द किये ही स्तनः ७. स्तनों को वसे ही 

अक्षेण २. नेत्र सह प्राणः ६. प्राणों के साथ 

युतनायाः ५, पूतना के कालेन इब ८. जैसे काल 

महोजसः। ४. बड़ी भयंकर वयः ११. आयु को निगल जाता है 
तनोः ॥ १०. शरीरको 


श्लोकार्थ-बालक होने पर भी नेत्र बन्द किये ही बड़ी भयंकर पूतना के स्तनों के साथ प्राणों को भी 
वसे ही पी गया जैसे काल शरीर की आयु को निगल जाता है॥ 


५५८ | श्रीमद्भागवते [ अ० २६ 


पञ्चमः श्लोकः 
हिन्वतोऽधः शयानस्य मास्यस्य चरणाबुदक्‌ । 


विपये ७ 
अनोञ्पतदू स्त रुदतः प्रपदाहतम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद-- हिन्वतः अधः शयानस्य मास्यस्य चरणो उदक्‌ । 
अनः अपतद्‌ विपर्यस्तम्‌ रुदतः प्रपद आहतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

हिन्वतः ६. उछाल रहा था तब अपतद्‌ ११. गिर गया था 
अधः २. छकड़े के नीचे अनःविपर्यस्तम्‌ १०. छकड़ा उलट कर 
शयानस्य ३. सोया हुआ रुदतः ७. रोते हुये 
मास्यस्य १. यह जब महीने भर काथा तो घ्रपद ८. पेरोंके द्वारा 
चरणो ४. पैरों को आहतम्‌ ॥ ८. ठोकर लगने पर 
उदक्‌ । ५. ऊपर की ओर 


श्लोकार्थ-यह जब महीने भर का था तो छकड़े के नीचे सोया हुआ पैरों को ऊपर की ओर उछाल 
रहा था। तब रोते हुये पैरों के द्वारा ठोकर लगने पर वह छकड़ा उलट कर गिर 
गया था ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
एकहायन आसीनो हियमाणो विहायसा | 
दैत्येन यर्तृणावतमहन्‌ कण्ठग्रहातुरम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- एकहायनः आसीनः ह्वियमाणः विहायसा । 
दैत्येन यः तृणावतंम्‌ अहन्‌ कण्ठग्रह आतुरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एकहायनः १. जब एक वषं यः ५. इसे 

आसीनः २. काथातो तृणावतंम्‌ ३. तृणावतं नाम का 
ह्रियमाणः ६. उठाकर अहन्‌ १०. उसे भी मार डाला 
विहायसा । ७. आकाशमेंलेगयाथा कण्ठग्रह 5. उसका गला पकड़ कर 
ढेत्येन ४. दैत्य आतुरम्‌ ॥ ८. बड़ी जल्दी से 


शलोकार्थ-जब एक वषं का था तो तृणावतं नाम का दैत्य इसे उठाकर आकाश में ले गया था। 
उसका गला पकड़ कर बड़ी जल्दी से उसे भी मार डाला ॥ 


अ० २६ | दशमः स्कन्धः [ ५५५ 


सप्तमः श्लोकः 
क्वचिद्धेयङ्कवस्तेन्ये मात्रा बद्ध उलूखले । 
गच्छुन्नजुनयोमेध्ये बाहुभ्यां तावपातयत्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद क्वचित्‌ हैयंगव स्तेन्ये मात्रा बद्धः उलूखले । 
गच्छन्‌ अर्जुनयोः मध्ये बाहुभ्याम्‌ तो अपातथत्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

क्वचित्‌ १. कभी गच्छन्‌ &. चलते हुये 

हैयंगव २. माखन अर्जुनयोः ७. अर्जुन वृक्षों के 
स्तन्ये ३. चोरी करने पर मध्ये ५. बीचसे 

मात्रा ४. माँ ने इसे बाहुभ्याम्‌ १०. अपनी भुजाओं से 
बद्ध ६. बाँधदियाथातो तौ ११. उन दोनोंवृक्षो को 
उलूखले। ५. ऊखल में अपातयत्‌ ॥ १२. उखाड़ फेंका 


एलोकार्थ--कभी माखन चोरी करने पर माँ ने इसे ऊखल में बाँध दिया था तो अर्जुन वृक्षों के बोच 
से चलते हुये इसने अपनी भुजाओं से उन दानों वृक्षों को उखाड़ फंका ॥। 
अष्टमः श्लोकः 
वने सञ्चारयन्‌ वत्सान्‌ सरामो बालकेवृ तः । 
हन्तुकामं बक दोर्भ्यां सुखतो$रिमपाटयत्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद वने सञ्चारयन्‌ वत्सान्‌ सरामः बालकः वृतः। 
हन्तुकामम्‌ बकम्‌ दोभ्याम्‌ मुखतः अरिम्‌ अपाटयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

वने ६. वन में गया था तब हन्तुकामम॒ ७. इसे मारने की इच्छा वाले 
संचारयन्‌ ५. चराने के लिये बकस्‌ ५. वकासुर को (इसने) 
वत्सान्‌ ४. बछड़ों को दोर्भ्याम्‌ 5. दोनों हाथों से 

सरामः १. जब बलराम जी के साथ मुखतः १०. उसके मुख के 

बालकः २. बालकों से अरिम्‌ ११. दोनों ठोर 

वृतः । ३. घिरा हुआ यह अपाटयत्‌ ॥ १२. चीर कर मार डाला 


श्लोकाथं-जब बलराम जी के साथ बालकों से घिरा हुआ यह बछड़ों को चराने के लिये वन में 
गया था तब इसे मारने की इच्छा वाले वकासुर को इसने दोनों हाथों से उसके मुख 
के दोनों ठोर चीर कर मार डाला ।। 


५६० ] 


प्रविशन्तम्‌ 
जिघांसया । 


श्रीमद्भागवते [अ० २६ 


नवमः श्लोकः 


वत्सेषु वत्सरूपेण प्रविशन्तं जिघांसया । 
हत्वा न्यपातयत्तेन कपित्थानि च लीलया ॥६॥ 


CIT 


१. 


वत्सेषु वत्स रूपेण प्रविशन्तम्‌ जिघांसया । 
हत्वा न्यपातयत्‌ तेन कपित्थानि च लीलया ॥ 


एक देत्य बछड़ों में हत्वा १०. मार डाला 
बछड़े का न्यपातयत्‌ ८. गिरा कर 

रूप धारण करके तेन ७. उसेभो 

घुस गया कपित्थानि ८. कैथे के पेड़ पर 


इसे मारने की इच्छा से च लीलया ॥ ६. और लीला पूर्वक 


एलोकार्थ--इसे मारने की इच्छा से बछड़े का रूप धारण करके एक दैत्य बछड़ों में घुस गया । और 
लीला पूर्वक उसे भी केथे के पेड़ पर गिरा कर मार डाला ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ह्त्वा 
रासभ 
देतेयम्‌ 

तत्‌ 

बन्धून्‌ 

च 
बलान्वितः । 


दशमः श्लोकः 


हत्वा रासभदैतेयं तद्बन्धूंश्च बलान्वितः । 
चक्र तालवनं क्षेमं परिपक्वफलान्वितम्‌ ॥१०॥ 


CM १८ ८७८ ८० ७ 


द 


हत्वा रासभ देतेयम्‌ तत्‌ बन्धून्‌ च बलान्वितः । 
चक्क तालवनम्‌ क्षेमम्‌ परिपक्व फल अन्वितम्‌ ॥। 


मार कर चक्रे १३. बनादिया 
धेनुकासुर नामक तालवनम्‌ ११. ताल वन को 

देत्य को क्षेमम्‌ १२. सब के लिये उपयोगी 
उसके परिपक्व ५. पके हुये 
भाइ-बन्धुओं को फल १. फलों से 

और अन्बितम्‌ ॥ १०. युक्त 

बलराम जी के साथ 


एलोकार्थ--बलराम जी के साथ धेनुकासुर नामक दैत्य को और उसके भाई बन्धुओ को मार कर 
पके हुये फलों से युक्त तालवन को सब के लिये उपयोगी बना दिया ॥ 


> 


अञ २६ ] दशमः स्कन्धः [ ५६१ 


एकादशः श्लोकः 
प्रलम्ब घातयित्वोग्रं बलेन बलशालिना । 


अमोचयद्‌ ब्रजपशून्‌ गोपांश्चारण्यवह्ितः ॥११॥ 
पदच्छेद-- प्रलस्बम्‌ घातयित्वा उग्रम्‌ बलेन बलशालिना । 
अमोचयत्‌ व्रज पशुन्‌ गोपान्‌ च अरण्य वह्नितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

प्रलम्बम्‌ ४. प्रलम्बासुर को अमोचयत्‌ १०. झुड्डाया 

घातयित्वा ५. मार डाला ब्रज ण्शुन्‌ ६. ब्रज के पशुओं 
उग्रम्‌ ३. क्र गोपान्‌ च ७. और ग्वाल बालों को 
बलेन २. बलराम जी के साथ अरण्य ८. वनकी 

बलशालिना । १. बलशाली बह्ितः ॥ ६. दावाग्नि से 


इलोकार्थ-बलशालो बलराम जी के द्वारा क्रर प्रम्लबासुर को मरवा डाला। ब्रज के पशुओं और 
ग्वाल बालों को वन की दावाग्नि से छुड़ाया ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
आशीविषतमाहीन्द्रं दमित्वा विमद हदात्‌ । 


प्रसद्योद्वास्य यसुनां चक्र ऽसौ निःवषोदकाम्‌ ॥ १२॥ 
पदच्छेद आशीविषतम अहोन्द्रम्‌ दमित्वा विमदम्‌ ह्वदात्‌ । 
प्रसह्य उद्वास्य यमुनाम्‌ चक्रे असो निविष उदकाम्‌ ॥। 


शब्दाथ- 

आशीविषतम १. अत्यन्त विषेले उद्वास्य ८. निकाल दिया (और) 
अहोन्द्रम्‌ २. कालियनाग का यमुनाम्‌ ६. उसे यमुना के 
दमित्वा ३. दमन करके और चक्रे १२. बनादिया 
बिमदम्‌ ४. मान मर्दैन करके असो ८. उसके 

ह्लदात्‌। ७. कालिय हदसे निविष ११. विष रहित 
प्रसह्य ५. बल पूर्वक उदकाम्‌ ॥ १०. जल को 


शलोकार्थ--अत्यन्त विषेले कालिय नाग का दमन करके और मानमर्दन करके बल पूर्वक उसे यमुना 


के कालिय हद से निकाल दिया और उसके जल को विष रहित बना दिया ।। 
फा०--७१ 


५६३ | 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
दुस्त्यज 

च अनुरागः 
अस्मिन्‌ . 
सवषाम्‌ 
नः 


ब्रज ओकसाम्‌ । 


१ 
६. 
४. 
२ 
१ 
३. 


श्रोमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 
दुस्त्यजश्चानुरागोऽस्मिन्‌ सवषां नो ब्रजौकसाम्‌ । 
नन्द ते तनयेऽस्माखु तस्याप्यौत्पत्तिकः कथम्‌ ॥१३॥ 


दुस्त्यजः च अनुरागः अस्मिन्‌ सर्वेषाम्‌ नः ब्रज ओकसाम्‌ । 
नन्द ते तनये अस्मासु तस्य अपि ओत्पत्तिकः कथम्‌ ।। 


बहुत अधिक 
स्नेह है और 
इस पर 

सब 

हम 

ब्रज वासियों का 


[ भ० २६ 


नन्द ते ७. हे नन्द बाबा ! आपके 
तनये ८. पुन्न का भो 

अस्मासु द. हम पर स्नेह है। 
तस्य अपि १०. इसका भी 
औत्पत्तिकः १२. कारण है 

कथम्‌ ॥। ११. क्या 


शलोकार्थ-हम सब ब्रजवासियों का इस पर बहुत ही अधिक स्नेह है। और हे नन्दबाबा ! आपके 
पुत्र का भी हम पर स्नेह है । इसका क्या कारण है ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
क्व सप्तहायनो वालः क्व महाद्रिविधारणम्‌ । 
ततो नो जायते शङ्का ब्रजनाथ तवात्मजे ॥१४॥ 
बव सप्तहायनः बालः वव महाद्रि विधारणम्‌ । 

ततः नः जायते शङ्का व्रजः थ तव आत्मजे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
क्व 
सप्तहायनः 
बालः 

क्व 

सहाद्रि 
विधारणम्‌ । 


१ 
२ 
३. 
४. 
शर 
६ 


कहाँ 

सात वर्ष का 
बालक और 
कहाँ 

विशाल पर्वत का 
धारण करना 


ततः ७ 

नः १०, 
जायते १२. 
शङ्का ११. 
त्रजनाथ तव ८. 


आत्मजे ॥ दे. 


इसलिये 

हमें 

उत्पन्न हो रहो है 
शङ्का 

हे ब्रजनाथ ! आपके 
बालक के विषय में 


श्लोकार्थ- कहाँ तो सात वर्ष का बालक ओर कहाँ विशाल पर्वत का धारण करना । इसलिये हे 
व्रजनाथ ! आपके बालक के विषय में हमें शङ्का उत्पन्न हो रही है॥ 


49. २६ | दशमः स्कन्धः [ ५६३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
नन्द उवाच-- श्रूयतां मे वचो गोपा व्येतु शङ्का च वोऽभके । 
एनं कुमारसुदिश्य गर्गो मे यदुवाच ह ॥१५॥ 
पदच्छेद-- श्रूयताम्‌ मे वचः गोपाः व्येतु शङ्का च वः अभें के । 
एनम्‌ कुमारम्‌ उद्दिश्य गर्गः मे यत्‌ उवाच ह॥ 


शब्दार्थ 

श्यताम्‌ ४. सुनो (इस) एनम्‌ ८. इस 

मे वचः ३. मेरी बात कुमारम्‌ ८. बालकको 
गोपाः १. हे गोपो! उहिश्य १०. देख कर 
व्येतु शङ्का ६. आप की शद्धा दूर हो जायेगी गर्गः ११. महषि गगं ने 
च्च ७. और से १२. मुझसे 

बः २. आप लोग यत्‌ १३. ऐसा 

अभंके । ५. बालक के विषय में उवाच ह ॥ १४. कहा था 


श्लोकार्थ-हे गोपो ! आप लोग मेरी बात सुनो ! इस बालक के विषय में आपकी शङ्का दूर हो 
जायेगी । इस बालक को देख कर मर्हाष गगं ने मुझसे ऐसा कहा था ॥ 


षोडशः श्लोकः 
वर्णास्त्रयः किलास्यासन्‌ गृहृतोऽनुयुगं तनूः । 
शुक्लो रक्तस्तथा पीत इदानीं कुष्णतां गतः ॥१६॥ 
पदच्छेद वर्णाः त्रयः किल अस्य आसन्‌ गृह्हृतः अनुयुगम्‌ तनूः । 
शुक्लः रक्तः तथा पीतः इदानीम्‌ कृष्णताम्‌ गतः ॥ 


शब्दार्थ 

बर्णाः त्रयः ६. तीन रंग शुक्लः ८. श्वेत 

किल ४. निश्चय ही रक्तः तथा &. रक्त और 

अस्य ५. इसके पीतः १०. पीत 

आसन्‌ ७. हैं इदानीम्‌ ११. इप समय इसने 
गृहतः ३. धारण करता है कृष्ण १२. कृष्ण 

अनुयुगम्‌ १. यह बालक प्रत्येक युग में तास्‌ १३. वर्ण 

तनू: । २. शरीर गतः॥ १४. स्वीकार किया है 


एलोकार्थ--यह बालक प्रत्येक युग में शरोर धारण करता है। निश्चय ही इसके तोन रंग हैं। श्वेत, 
रक्त और पीत । इस समय इसने कृष्ण वर्ण स्वीकार बिया है ॥ 


५६४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० २६ 


सप्तदशः श्लोकः 
प्रागयं वसुदेवस्य क्वचिज्जातस्तवात्मज; । 


वासुदेव इति श्रीमानभिज्ञाः सम्प्रचक्षते ॥१७॥ 
पदच्छेद-- प्राक्‌ अयम्‌ वसुदेवस्य क्वचित्‌ जातः तव आत्मजः । 
वासुदेव इति श्रीमान्‌ अभिज्ञाः सम्प्रचक्षते॥ 


शब्दार्थ 

प्राक्‌ ४. पहले आत्मजः । ३. पुत्र 

अयम्‌ २, यह वासुदेव १०. वासुदेव है 

वसुदेवस्य ६. वसुदेव के यहाँ इति ११. ऐसा भी 

क्वचित्‌ ५. कभी श्रीमान्‌ ६. यह श्रीमान्‌ 

जातः ७. पैदा हुआ था अभिज्ञा: ८. इस रहस्य को जानने वाले लोग 
तव १. आपका सम्प्रचक्षते ॥ १२. कहते हैं 


श्लोकार्थ--आपका यह पुत्र कभी वसुदेव जी के यहाँ पैदा हुआ था । इस रहस्य को जानने वाले लोग 
यह श्रीमान्‌ वासुदेव है, ऐसा भी कहते हैं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
बहूनि सन्ति नामानि रूपाणि च सुतस्य ते। 


गुणकर्मानुरूपाणि तान्यहं वेद नो जना? ॥१८॥ 
पदच्छेद बहूनि सन्ति नामानि रूपाणि च सुतस्य ते। 
गुण कमं अनुरूपाणि तानि अहम्‌ वेद नो जनाः ॥। 


शब्दार्थ 

बहूनि ३. बहुत से गुण ८. गुणों और 
सन्ति ७. हैं। ये सब कम ८. कर्मों के 
नामानि ४. नाम अनुरूपाण १०. अनुसार ही है 
रूपाण ६. रूप तानि अहम्‌ ११. उन्हेंमैं 

च ५. और वेद १२. जानता हैं 
सुतस्य २. पुत्र के नो १४. नहीं जानते हैं 
ते। १. आपके जनाः ॥ १३. आप लोग 


श्लोकार्थ-आप के पुत्र के बहुत से नाम और रूप हैं। ये सब गुणों और कर्मों के अनुसार हो हैं । 
उन्हे मै जानता हूँ । आप लोग नहीं जानते हैं ॥ 


अ० २६ ] 


दशमः स्कन्धः [ ५६५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
एष वः श्रेय आधास्यदू गोपगोकुलनन्दनः । 
अनेन सवदुर्गाणि यूयमञ्जस्तरिष्यथ ॥१६॥ 


पदच्छेद एष वः श्रेयः आधास्यत्‌ गोप गोकुल नन्दनः । 

अनेन सर्व दुर्गाणि यूयम्‌ अञ्जः तरिष्यथ ।। 
शब्दार्थ 
एष व १. यह तुम लोगों का अनेन ८. इसकी सहायता से 
श्रेयः २. परम कल्याण तथा सर्वं ८. समस्त 
आधास्यत्‌ ६. करेगा दुर्गाणि १०. विपत्तियों को 
गोप. ३. गोप और यूथम्‌ ७. तुम लोग 
गोकुल ४. गौओं को अञ्जः ११. बड़ी सावधानी से 
नन्दनः । ५. आनन्दित तरिष्यथ ।। १२. पारकर लोगे 


श्लोकार्थ-यह तुम लोगों का परम कल्याण तथा गोप और गोओं को आनन्दित करेगा । तुम लोग 
इसकी सहायता से समस्त विपत्तियों को बडो सावधानी से पार कर लोगे ॥ 


विंशः श्लोकः 


पुरानेन बजपते साधवो दस्युपीडिताः | 
अराजके रच्यमाणा जिग्युर्दस्यून्‌ समेधिताः ॥२०॥ 


पदच्छेद पुरा अनेन व्रजपते साधवः दस्यु पोडिताः । 

अराजके रक्ष्यमाणाः जिग्युः दध्यन्‌ समेधिताः ॥। 
शब्दार्थ 
पुरा २. पूर्व काल में अराजके ४. राजा रहित होकर 
अनेन ७. इसी ने रक्ष्यमाणाः ८. उनकी रक्षा करके 
व्रजपते १. हे ब्रजराज ! जिग्युः 8. उन्हें जीता और 
साधवः ३. जब सन्त जन दस्यून्‌ १०. लुटेरों पर 
दस्यरु ५. चोरोंसे समेधिताः ॥ ११. विजय प्राप्त की । 
पीडिताः। ६. पीडित थे तब 


श्लोकार्थ--हे ब्रजराज ! पूर्व काल में जब सन्त जन राजा रहित होकर चोरों से पीडित थे। तब 
इसी ने उनकी रक्षा करके उन्हें जीता और लुटेरों पर विजय प्राप्त की | 


५६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २६ 


एकविंशः श्लोक 
य एतस्मिन्‌ महाभागाः प्रीति कुवन्ति मानवाः । 
नारयोऽभिभवन्त्येतान्‌ विष्णुपक्षानिवासुरांः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- ये एतस्मिन्‌ महाभागाः प्रीतिम्‌ कुर्वन्ति मानवा: । 
न अरयः अभिभवन्ति एतान्‌ विष्णुपक्षान्‌ इव असुराः ॥। 


शब्दाथं 

ये १. जो न १०, नहों कर पाते 

एतस्मिन्‌ ४. इससे अरथः ७. शत्रु 

महाभागाः २. भाग्यशालो अभिभवन्ति &. पराजित 

प्रीतिम्‌ ५. प्रेम एतान्‌ ८. उन्हें वेसे ही 

कुर्वन्ति ६. करते हैं विष्णपक्षान्‌ इब ११. जैसे विष्णु के पक्ष वालों को 
मानवाः । ३. मनुष्य असुराः ॥। १२. राक्षस पराजित नहीं कर पाते हैं 


इलोकार्थ--जो भाग्यशाली मनुष्य इससे प्रेम करते हैं, उन्हें शत्र वैसे ही पराजित नहीं कर पाते । 
जैसे विष्णु के पक्ष वालों को राक्षस पराजित नहीं कर पाते हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
तस्मान्नन्द कुमारोऽयं नारायणसमो गुणैः । 
श्रिया कीर्त्यानुभावेन तत्कमंसु न विस्मयः ॥२२॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ नन्द कुमारः अयम्‌ नारायण समः गुणेः। 
श्रिया कीर्त्या अमुभावेन तत्‌ कर्मसु न विस्मयः॥ 


शब्दार्थ -- 

तस्मात्‌ १. इसलिये श्रिया ८. ऐश्वर्य 

नन्द २. नन्दबाबा का कीर्त्या १०. कीति और 
कुमारः ४. पुत्र अनुभाषेन ११. प्रभाव से इसके 
अयस्‌ ३. यह तत्‌ ८. इसके 
नारायण ६. भगवान्‌ विष्णु के कमंसु १२. कार्यों में 
समः ७. समान है (तथा) न १४. नहीं है 

गुणे: । ५. गुणों में विस्मय: ।॥ १३. कोई आश्चर्य 


ण्लोकाथं--इसलिये नन्द बाबा का यह पुत्र गुणों में भगवान्‌ विष्णु के समान है । तथा इसके ऐश्वर्य, 
कीर्ति और प्रभाव से इसके कार्यों में कोई आश्चर्य नहीं है ।। 


अ० २६ | दशमः स्कन्धः [ ५६७ 


त्रयोबिशः श्लोकः 
इत्यद्धा मां समादिश्य गरे च स्वगह गते । 
सन्ये नारायणस्यांश कुष्णमक्लिष्टका रिणम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद -- इति अद्धा माम्‌ समादिश्य गर्ग च स्वगृहम्‌ गते। 
मन्ये नारायणस्य अंशम्‌ कृष्णम्‌ अक्लिष्ट कारिणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ- इति ४. ऐसा सन्ये १३. मानता हूँ 
अद्धा २. वस्तुतः जब नारायणस्य ११. भगवान्‌ नारायण का 
साम्‌ ३. मुझे अंशम्‌ १२. ही अंश 
समादिश्य ५. उपदेश देकर कृष्णम्‌ १०. श्रोकृष्ण को मैं 
गगें ६. गर्गाचार्य जी अविलष्ट ८. तब से अलौकिक 
च १. और कारिणम्‌ ॥ ८. कर्म करने वाले 


स्वगृहम्‌ गते। ७. अपने घर चले गये 
इलोकार्थ--और वस्तुतः जब मुझे ऐसा उपदेश देकर गर्गाचार्य जी अपने घर चले गये। तब से 
अलौकिक कर्म करने वाले श्रीकृष्ण को मैं भगवान्‌ नारायण का ही अंश मानता हूँ ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
इति नन्दवचः श्रुत्वा गर्गगीतं ब्रजौकसः । 
हष्टश्तानुभावास्ते कुष्णस्यामिततेजसः । 


सुदिता नन्दमानर्चः कृष्ण च गतविस्मयाः ॥२४॥ 
पदच्छेद-- इति नन्द वचः श्रुत्वा गगंगीतम्‌ ब्रज ओकसः । 
दृष्ट श्रुत अनुभावाः ते 7 ष्णस्य अमित तेजसः। 
मुदिताः नन्दम्‌ आनर्चुः कृष्णम्‌ च गत विस्मयाः ॥। 


शब्दाथं--इति ३. इस प्रकार अमित ६. अत्यन्त 

नन्द वचः ४. नन्द जो के वचन तेजसः । ७. तेजस्वी 

श्रृत्वा ५. सुनकर मुदिताः १२. अत्यन्त प्रसन्न हुये तथा 
गर्गगीतम्‌ २. गग जी द्वारा कहे गये नन्दम्‌ १३. उन्होने नन्द बाबा 
ब्रज ओकसः । १. व्रजवासियों ने आनचुंः १६. प्रशंसा को तथा 

दृष्ट श्रुत १०. देख सुनकर कृष्णम्‌ १५. श्रीकृष्ण की खूब 
अनुभावाः ८६. प्रभावको च १४. और 

ते ११. बे गत १८. हो गये 

कृष्णस्य ८. भगवान्‌ के बिस्सयः ॥ १७. आश्चर्य चकित 


एलोकार्थ-ब्रजवासियों ने गर्ग जी द्वारा कहे गये इस प्रकार नन्द जी के वचन सुनकर अत्यन्त तेजस्वी 
भगवान्‌ के प्रभाव को देख सुन कर वे अत्यन्त प्रसन्न हये तथा उन्होंने नन्द बाबा और 
श्रीकृष्ण को खूब प्रशंसा की । तथा आश्‍चर्य चकित हो गये ॥ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
देवे वर्षति यज्ञविप्लवरुषा वज्राशमपर्षानिलेः 
सीदत्पालपशुस्त्रि आत्मशरणं इृष्टवानुकम्प्युत्स्मयन्‌ । 
उत्पाट्येककरेण शैलमबलो ली लोच्छिलीन्श्रे यथा 
बिश्रद्‌ गोष्ठमपान्महेन्द्रमदभित्‌ प्रीयान्न इन्द्रो गवाम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- देवे वर्षति यज्ञ विप्लव रुषा वज्त्र अश्मपर्ष अनिलेः, 
सीदत्‌ पाल पशु स्त्रि आत्म शरणम्‌ दृष्ट्वा अनुकम्पीउत्स्मयन्‌ । 


उत्पाद्य एक करेण शेलम्‌ अबलः लीला उच्छिलोन्ध्रम्‌ यथा, 
बिञ्जद्‌ गोष्ठम्‌ अपात्‌ महेन्द्र मदभित्‌ प्रीयात्‌ नः इन्द्रः गवाम्‌ ॥ 


१६५ | श्रीमद्भागवत | अ० २६ 


शब्दा्थ-- 
देवे ३. इन्द्र हारा उत्पादय २२. उखाड़ कर 
वर्षति ८. वर्षा करने पर एक करेण २०, वैसे ही एक हाथ से 
यज्ञ १. यज्ञ शेलम्‌ २१. पहाड़ को 
विप्लव २. भङ्ग होने से अबलः १६. बालक 
र्षा ४. क्रोध के कारण लीलाः १८. खेल में 
व्ज्त्र ५. ब्रज पात उच्छिलीन्ध्रम्‌ १६. बरसाती छत्ता उखाड़ लेता है 
अश्मपर्ष ६. ओलों की बौछार यथा १७. जैसे 
अनिलैः ७. प्रचण्ड आँधी ओर बिश्नद्‌ २५. रक्षा 
सीदत्‌ ११. पीडित हो रहे थेतब गोष्ठम्‌ २३. ब्रज को 
पाल पशु 5. ग्वाले-पशु अपात्‌ २४. करने वाले और 
स्त्रि १०. स्त्रियों सहेन्द्र २५. इन्द्र के 
आत्म शरणम्‌ १२. अपनी शरण में रहने मद २६. मदको 
वालों को 
दृष्ट्वा १३. देखकर अभित्‌ २७. चकना चूर करने वाले 
अनुकम्पी १४. दयावश जीयात्‌ नः ३०. हम पर प्रसन्न हों 
उत्‌ स्मयन्‌ । १५. मुस्कराते हुये इन्द्रः २६. स्वामी श्रीकृष्ण 
गघाम्‌ ।। २८. इन्द्रियों के 


शलोकार्थ--यज्ञ भङ्ग होने से इन्द्र द्वारा क्रोध के कारण वज्रपात, ओलों की बौछार, प्रचण्ड आँधी 
और वर्षा से करने पर ग्वाले, पशु, स्त्रियाँ पीडित हो रहे थे। तब अपनी शरण में रहने 
वालों को देख कर दयावश मुसकराते हुए, बालक जैसे खेल के बरसाती छत्ता उखाइ लेता 
है, वैसे ही एक हाथ से पहाड़ को उखाड़ कर ब्रज की रक्षा करने वाले और इन्द्र के मद को 
चकना चूर करने वाले इन्द्रियों के स्वामी श्रीकृष्ण हम पर प्रसन्न हों ॥ | 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
षड्बिशः अध्यायः ।।२६॥। 
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श्यी मदुभागवतमहापुराएम्‌ 
दशम! स्कन्धः 
स्तप्प्लत्तिङाः ऽ -स्पास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- गोवधने धते शेल आसारांदू रखिते बजे । 


गोलोकादाब्रजत्‌ कृष्ण सुरभिः शक्र एव च ॥१॥ 
पदच्छेद- गोवधंने धृते शेले आसाराद रक्षिते ब्रजे। 
गोलोकात्‌ आव्रजत्‌ कृष्णम्‌ सुरभिः शक्रः एव च ॥ 


शब्दार्थ 

गोवर्धने २. जब गोवर्धन गोलोकात्‌ ११. स्वगं लोक से 
धृते ४. धारण करके आब्रजत्‌ १२. उनके पास आये 
शेले ३. पर्वतको कृष्णम्‌ १. श्रोकृष्ण ने 
आसारात्‌ १५. मूसलाधार वर्षा से सुरभिः ८. कामधेनु गाय 
रक्षिते ७, रक्षा की तब शक़्ः एव १०, इन्द्र दोनों ही 
ब्रजे । ६. व्रजको च ॥ ८. और 


शलोकार्थ--श्रीकृष्ण ने जब गोवधंन पर्वत को धारण करके मूसलाधार वर्षा से ब्रज की रक्षा को तब 
कामधेनु गाय और इन्द्र दोनों ही स्वगं लोक से उनके पास आये ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
विविक्त उपसङ्गम्य ब्रीडितः कुतहेलनः 


पस्पश पादयोरेनं किरीटेनाकवचसा ॥२॥ 


पदच्छेद-- विविक्ते उपसङ्गम्य ब्रीडितः कृत हेलनः। 
पस्पर्श पादयोः एनम्‌ किरीटेन अकवर्चसा ॥। 


शब्दार्थ 

विविक्ते ४. उन्होंने एकान्त में पस्पर्श ११. स्पर्शं किया 

उपसङ्गम्य ५. श्रीकृष्ण के पास जाकर पादयोः १०. उनके चरणों का 

ब्रोडितः ३. इन्द्र बहुत लज्जितथे एनम्‌ ६. अपने 

कृत २. करने के कारण किरीटेन ८. मुकुट से 

हेलन; । १. भगवान्‌ का तिरस्कार अक ७. सूर्य के समान 
वर्चसा ॥ ८. तेजस्वी 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ का तिरस्कार करने के कारण इन्द्र बहुत ही लज्जित थे । उन्होंने एकान्त में 
श्रीकृष्ण के पास जाकर अपने सूर्य के समान तेजस्वी मुकुट से उनके चरणों का स्पशं 
किया ॥. 
फा० -- ७२ 
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तृतीयः श्लोकः 
इष्टश्रुतानुभावोञ्स्य कुष्णस्यामिततेजसः । 
नष्टत्रिलोकेशमद इन्द्र आह कृताञ्जलिः ॥३॥ 
पदच्छेद- दुष्ट श्रुत अनुभावः अस्य कृष्णस्य अमिततेजसः । 
नष्ट त्रिलोकेश मदः इन्द्रः आह कृत अञ्जलिः॥ 
शब्दार्थ 
दष्ट ६. देख और नष्ट ११. नष्ट हो गया (और) 
श्रत ७. सुन कर “लोकेश ८. तानों लोकों के स्वामी होने का 
अनुभाव ५. प्रभाव मदः १० घमण्ड 
अस्य ३. इन इन्द्र ८. इन्द्र का 
कृष्णस्य ४. श्रीकृष्ण का आह १४. इस प्रकार कहा 
अमित १. परम कृत १३. जोड़कर 
तेजसः । २. तेजस्वी अञ्जलिः।॥। १२. उसने अपने हाथ 


इलोकार्थ-परम तेजस्वी इन श्रीकृष्ण का प्रभाव देख और सून कर इन्द्र का तीनों लोकों के स्वामी 
होने का घमण्ड नष्ट हो गया । और उसने अपने हाथ जोड़ कर इस प्रकार कहा ॥ 


विशुद्धसत्त्वं तव धाम शान्तं तपोमयं ध्वस्तरजस्तमस्कम 


चतुर्थः श्लोकः 


मायामयोऽयं गुणसम्प्रवाहो न विद्यते तेऽग्रहणानुबन्धः ॥ ४॥ 


पदच्छेद- विशुद्ध सत्त्वम्‌ तव धाम शान्तम्‌ तपः मयम्‌ ध्वस्त रजः तमस्कम्‌ । 
माया मयः अयम्‌ गुण ससम्प्रवाहः न विद्यते ते अग्रहण अनुबन्धः ॥। 


शब्दार्थ— 

विशुद्ध ६. 
सत्त्वम्‌ ७. 
तव धाम १. 
शान्तम्‌ २. 
तपः मयम्‌ रे. 
ध्वस्त श्‌. 
रजः तमस्कम्‌ । ४. 


विशुद्ध अप्राकुत मायामयः १०. 
सत्त्वमय है अयम्‌ गुण ८. 
आपका स्वरूप सम्प्रवाहः ॐ. 
परम शान्त न विद्यते १२. 
ज्ञानमय ते ११. 
'रहित अग्रहण १३. 


रजोगुण और तमोगुण से अनुबन्धः ॥। १४. 


केवल मायामय है 

यह गुणों के 

प्रवाह से प्रतीत होने वाला प्रपञ्च 
नहों है 

यह संसार आप में 

अज्ञान के कारण 

इसकी प्रतोति होती है 


एलोकाथं--आपका स्वरूप परम शान्त, “ज्ञानमय, रजोगुण और तमोगुण से रहित, विशुद्ध, अप्राकृत, 
सत्त्वमय है । यह गुणों के प्रवाह से प्रतीत होने वाला प्रपञ्च केवल मायामय है । यह 
संसार आप में नहीं है । अज्ञान के कारण इसको प्रतीति होती है ॥ 


भ० २७ 1 दशमः स्कन्धः [ १७१ 


पञ्चमः श्लोकः 
कुलो नु तद्धेतव इश तत्कृता लोभादयो येऽबुधलिङ्गभावाः 
तथापि दण्डं भगवान्‌ बिभति धमस्य गुप्त्य खलनिग्रहाय ॥५॥ 


पदच्छेद कुतः नु तद्धेतव ईश तत्‌ कृता लोभ आदयः ये अबुधालिङ्गभावाः । 
तथापि दण्डम्‌ भगवान्‌ विभति धर्मस्य गुप्त्ये खल निग्रहाय ॥। 


शब्दार्थ 

कुतः ५, आप में कसे हो सक्ते हैं तथापि ८. फिर भी 

नु तद्धेतवः २. उन देहादि के प्रास होने दण्डम्‌ १३. दण्ड की 

ईश १. हे प्रभो ! भगवान्‌ 4. हे प्रभो ! आप 

तत्‌ कृताः ३. ओर उन्हीं से होने वाले बिभति १४. व्यवस्था करते हैं 

लोभ आदयः ४. लोभादि दोष धर्मस्य १०.. धमं की 

ये ६. इनका गुप्त्य ११. रक्षा और 

अबुधलिङ्ग भावाः । ७. होना तो अज्ञान का खल निग्रहाय ॥ १२. दुष्टों का निग्रह करने के 


लक्षण है लिये 
एलोकार्थ- हे प्रभो ! उन देहादि के प्राप्त होने और उन्हीं से होने वाले लोभादि दोष आप में केसे 
हो सकते हैं। इनका होना तो अज्ञान का लक्षण है। फिर भी हे प्रभो! आप धर्म की 
रक्षा और दुष्टों का निग्रह करने के लिये दण्ड की व्यवस्था करते हैं ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


पिता गुरुस्त्वं जगतामधीशो दुरत्ययः काल उपात्तदण्डः । 


हिताय स्वेच्डातनुभिः समीहसे मानं विधुन्वञजगदीशमानिनाम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद पिता गुरुः त्वम्‌ जगताम्‌ अधीशः दुरत्ययः काल उपात्त दण्डः। 
हिताय स्वेच्छा तनुभिः समीहसे मानम्‌ विधुन्वन्‌ जगदीश मानिनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

पिता २. पिता हिताय ८. आप भक्तों के हितार्थ 

गुरुः ३. गुरु और स्वेच्छा तनुभिः ८. स्वेच्छा से शरीर 

त्वम्‌ जगताम्‌ १. आप जगत्‌ के समीहसे १०. धारण करते हैं और 
अधीशः ४. स्वामी हैं सानम्‌ १३. अहंकार 

दुरत्ययः ६. आप दुस्तर विधुन्वन्‌ १४. नष्ट करते हैं 

काल ७. काल हैं जगदीश ११. स्वयं को संसार का स्वामी 
उपात्त दण्डः । ५. दण्ड धारण किये हुये मानिनाम्‌ ॥ १२. मानने वालों का 


श्लोकार्थ--आप जगद्‌ के पिता, गुर और स्वामी हैं। दण्ड धारण किये हुये आप दुस्तर काल हैं। 
आप भक्तों के हितार्थ स्वेच्छा से शरीर धारण करते हैं। और स्वयं को संसार का स्वामी 
मानने वालों का अहंकार नष्ट करते हैं ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
ये मद्विधाज्ञा जगदीशमानिनर्त्वां वीच्य कालेऽभयमाशु तन्मदम्‌ । 
हित्वाऽऽर्य मार्ग प्रमजन्त्यपस्मया ईहा खलनामपि तेऽनुशासनम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद- ये मत्‌ विध'ज्ञाः जगदीश मानिनः त्वाम्‌ वीक्ष्य काले अभयम आशु तत्‌ मदम्‌ । 
हित्वा आं मार्गम्‌ प्रभजन्ति अपस्मयाः ईहा खलानाम्‌ अपि ते अनुशासनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-ये सत्‌ १. जो मेरे हित्वा दे. छोड़ कर तथा 
विधाज्ञाः २. जैसे अज्ञानी और अपने को आर्य ११. सन्त जनों के 
जगदीश मानिनः ३. जगत्‌ का स्वामो मान्नेवाले हैं म गंम्‌ १२. मार्ग का 
त्वाम्‌ ४. वे जब आप को प्रभजन्ति १३. अनुकरण करते हैं 
खीक्ष्य ६. देखते है तब अपस्मयाः १०. गव रहित होकर 
काले अभयम्‌ ५. भय के अवसरों पर भयरहित ईहा खलानाम्‌ १५. एक-एक चेष्टा दुष्टों के लिये 
आशु तत्‌ ७. वे तत्काल अपिते १४. आप की भो 
म। ५. अपना गर्व अनुशासनम्‌ ॥। १६. दण्ड विधान है 


इलाकार्थ--जो मेरे जंसे अज्ञानी और अपने को जगत्‌ का स्वामो मानने वाले हैं, वे जब आप को 
भय के अवसरों पर भय रहित देखते हे तब वे तत्काल अपना गर्व छोड़ कर तया गर्व 
रहित होकर सन्तजरौं के मार्ग का अनुसरण करते हैं। आप की भा एक-एक चेष्टा दुष्टों 
के लिये दण्ड विधान है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
स त्वं ममेश्वयंमदप्लुनस्य कुतागसस्तेऽविदुषा प्रभावम्‌ । 
चन्तं प्रभोऽथाहसि मूढचेतसो मेवं पुनभू न्मतिरीश मेऽसती ॥=॥ 
पव्च्ट्द- सः त्वम्‌ मम ऐश्वयं मद प्लुतस्य कृत आगसः ते आंवदुषा प्रभवम्‌ । 
क्षन्तुम्‌ प्रभो अथ अहँसि मूढ चेतसः मा एवम्‌ पुनः भुत्‌मतिः ईश मे असती ॥ 


शब्दार्थ-सः त्वम्‌ ११. ऐसे आप क्षन्तुम्‌ १३ क्षमा करने के 
मम ऐश्वयं २. मैंने ऐश्वर्य के प्रभो १. हे प्रभो 

मद ३. मदमें ऊअथ १०. अतः 

प्लुतस्य ४. चूर होकर अहुंसि १४ योग्य हैं 

कृत ६. किया है मुढ चेतसः १२. मुझ मूढ बुद्धि को 
आगसः ५. आप का अपराध मा एवम, १८, इस प्रकार न होवे 
ते ७. मैं आपके पुनः भूत्मतिः १६ बुद्धि फिर कभी 
अविदुष ८६. नहीं जानता था ईश मे १५. हे भगवान्‌ ! मेरी 
प्रभावम्‌ । ८. प्रभावको असती ॥ १७. अज्ञान का शिकार 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! मैंने वर्य के मद में चुर होकर आपका अपराध किया है। मैं आपके प्रभाव 
को नहीं जानता था। अतः ऐसे आप मुझ मूढ बुद्धि को क्षमा करने के योग्य हैं। हे 
भगवान्‌ ! मेरी बुद्धि फिर कभी अज्ञान का शिकार इस प्रकार न होवे ॥ 


अ० २७ | दशम: स्कन्धः [ १७३ 


नवमः श्लोकः 
तवावतारोञ्यमघोचजेह स्वयम्भराणामुरुभारजन्मनाम्‌ । 


Q 
चमूपतीनामभवाय देव भवाय युष्मच्चरणानुवतिनाम्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद तव अबतारः अयम्‌ अधोक्षज इह स्वयम्भराणाम्‌ उरुभार जन्मनाम्‌ । 
चमुपतीनाम्‌ अभवाय देव भवाय युष्मत्‌ चरण अनुवर्तिनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तव २. आपका चमू ८६. सेना 

अवतारः ४. अवतार पतीनाम्‌ १०. पति असुरों के 

अयम्‌ ३. यह अभवाय ११. नाशके लिये है 

अधोक्षज १, हे भगवन्‌ ! देव १२. हे देव! 

इह ५. पृथ्वी लोक में भवाय १६. रक्षाकेलिये है 
स्वयम्भराणाम्‌ ६. अपना ही पेट भरने वाले युष्मत्‌ १३. आपके 

उरुभार ७. अत्यधिक भार वाले चरण १४. चरण कमलों का 

जन्मनाम्‌ । ०. प्राणियों और अनुर्वातनाम्‌॥ १५. अनुसरण करने वाले भक्तों की 


इलोकार्थ-हे भगवन्‌! आपका यह अवतार पृथ्वी लोक में अपना ही पेट भरने वाले प्राणियों और 
सेनापति अमरों के नाश के लिये है। हे देव ! आपके चरण कमलों का अनुसरण करने 
वाले भक्तों की रक्षा के लिये है ॥ 


दशमः श्लोकः 
नमस्तुभ्यं भगवते पुरुषाय महात्मने । 
वासुदेवाय कृष्णाय सात्वतां पतये नमः ॥१०॥ 
पदच्छेद नमः तुभ्यम्‌ भगवते पुरुषाय महात्मने । 
वासुदेवाय कृष्णाय सात्वताम्‌ पतये नमः ॥ 


शब्दार्थ-- 

नमः ३. नमस्कार है वासुदेवाय ६. वासुदेव 

तुभ्यम्‌ २. आपको कृष्णाय ७. श्रीकृष्ण 

भगवते १. हे भगवन्‌ ! सात्वताम्‌ ५. यदुवंशियों के 
पुरुषाय ५. पुरुषोत्तम पतये ८. स्वामी 
महात्मने। ४. महात्मन्‌ नमः ।। १०. आपको नमस्कार है 


इलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपको नमस्कार है । महात्मन्‌, पुरुषोत्तम, वासुदेव, श्रीकृष्ण, यदुवंशियों के 
स्वामी, आपको नमस्कार है ॥। 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


स्वच्छन्द 
उपात्त 
देहाय 
विशुद्ध 
ज्ञान 
सूतये । 
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श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 
स्वच्छुन्दोपात्तदेहाय विशुद्धज्ञानसूतये । 
सवस्मै सवंबीजाय सवंभूतात्मने नमः ॥११॥ 


स्वच्छन्द उपात्त देहाय विशुद्ध आानमूरतये। 
सवस्मै सवंबीजाय सवभुत आत्मने 


आपने स्वेच्छा से 
धारण किया 
शरीर 

हे विशुद्ध 
ज्ञानरूप 

भगवन्‌ ! 


सवंस्म ७. 
सवेबीजाय ८५. 
सर्वभुत दे. 
आत्मने १०. 
नमः ॥ ११. 


[ अन २७ 


नसः ।। 


आप सब कुछ हैं 
सबके कारण हैं 

हे सवंभुत 

स्वरूप परमात्मा 
आपको नमस्कार है 


श्लोकार्थ-हे विशुद्ध ज्ञानरूप भगवन्‌ ! आपने स्वेच्छा से शरीर धारण किया है। आप सब कुछ हैं । 
सबके कारण हैं हे सर्वभुत स्वरूप परमात्मा । आपको नमस्कार है॥ 
द्वादशः श्लोकः 
मयेदं भगवन्‌ गोष्ठनाशायासारवायुभिः। 
चेष्टितं विहते यज्ञे मानिना तीब्रमन्युना ॥१२॥ 


सया इदम्‌ भगवन्‌ गोष्ठ नाशाय आसार वायुभिः । 
चेष्टितम्‌ विहते यज्ञे मानिना तीव्र मन्युना 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


सया 
इदम्‌ 


गोष्ठनाशाय 


आसार १०. 
वायुभिः। ११. 


७ 
८ 
भगवन्‌ १. 
रद 


. मैंने 


इस 

हे भगवन्‌ ! 

सम्पूर्ण ब्रज के नाश के 
मुसलाधारवर्षा और 


चेष्टितम्‌ १२. 


तीव्र 


झंझावात के द्वारा नष्ट मन्युना ।। 


करने की 


२ 
३ 
२. 
मानिना ६. 
४ 
प्र 


चेष्टा की 
भङ्ग होने पर 
यज्ञ के 
अभिमानी 
अत्यन्त 

क्रोधी और 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! यज्ञ के भङ्ग होने पर अत्यन्त क्रोधी और अभिमानी मैंने इस सम्पूर्ण ब्रज के 
नाश के लिये मूसलाधारवर्षा ओर झंझावात के द्वारा नष्ट करने की चेष्टा की ।। 


[ ५७५ 


अ० २७ ] दशमः स्कन्धः 
त्रयोदशः श्लोकः 
त्वयेशानुणहीतोऽस्मि धवस्तस्तम्भो वृथोद्यमः । 
ईश्वर गुरुमात्मानं त्वामहं शरणं गतः ॥१३॥ 
पदच्छेद त्वया ईश अनुगृहीतः अस्मि ध्वस्त स्तम्भः वृथा उद्यमः। 
ईश्वरम्‌ गुरुम्‌ आत्मानम्‌ त्वाम्‌ अहम्‌ शरणम्‌ गतः॥ 
शब्दार्थ 
त्वया २. आपने मुझ पर ईश्वरम्‌ 5. मेरे स्वामी 
ईश १. हे प्रभो! गुरुम्‌ १०. गुरु ओर 
अनुगुहोतः ३. बड़ा अनुग्रह आत्मानम्‌ ११. आत्मा हैं 
अस्मि ४. किया है त्वाम्‌ ८. आप ही 
ध्वस्त ७. नष्ट हो गया अहम्‌ १२. मैं आपकी 
स्तम्भः ६. मेरा घमण्ड शरणम्‌ १३. शरण में 
वृथा उद्यमः । ५. मेरो चेष्टा व्यर्थ होने से गतः: ॥ १४. आया हूँ। 


एलोकार्थ-हे प्रभो! आपने मुझ पर बड़ा अनुग्रह किया है। मेरी चेष्टा व्यथं होने से मेरा घमण्ड 
नष्ट हो गया । आपहा मेरे स्वामा गुरु और आत्मा हें । मैं आपको शरण में आया हूँ ॥। 


चतुर्दशः श्लोकः 
एवं सङ्कीतितः कुष्णो मघोना भगवानसुम्‌ । 


मेघगम्भीरया वाचा प्रहसन्निदमन्रदीत्‌ ॥१४॥ 

पदच्छेद एवम्‌ सङ्कीतितः कृष्णः मघोना भगवान्‌ अमुम्‌। 

मेघ गम्भीरया वाचा प्रहसन्‌ इदम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ ५. इम प्रकार मेघ ७. तब मेघ के समान 
सङ्घीतितः ६. स्तुति की गम्भीरया ८. गम्भार 
कृष्ण; ४. श्रीकृष्ण की वाचा रड, वाणी से 
मघोना १. जब देवराज इन्द्र ने प्रहसन्‌ १०. मुसकराते हुये 
भगवन्‌ ३. भगवान्‌ इदम्‌ ११. उन्होंने ऐसा 
अमुम्‌ । २. उन अब्रवोत्‌॥ १२. कहा 


श्लोकार्थ--जब देवराज इन्द्र ने उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण की इम प्रकार स्तुति को । तब मेघ के समान 
गम्भीर वाणी से मुसकराते हुये उन्होंने ऐसा कहा 
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पञ्चदशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--मया तेऽकारि मधवन्‌ मखभङ्गोऽनुशृहृता । 
मदनुस्म्लये नित्यं मत्स्येन्द्र श्रिया भृशम्‌ ॥१५ ॥ 


पदच्छेद मया ते अकारि मघवन्‌ मखभङ्ग:ः अनुगृह्वता । 
मत्‌ अनुस्मृतये नित्यम्‌ मत्तस्य इन्द्र श्रिया भृशम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

मया २. मैंने मत्‌ १३. मेरा 

ते ३. तुम्हारे ऊपर अनुस्पृतये १४. स्मरण कर सकोगे 
अकारि ७. किया था नित्यम्‌ १२, अब तुम निरन्तर 
मघवन्‌ १. हे इन्द्र ! मत्तस्य १०. मतवाले 

सख ५. यज्ञ इन्द्र ११. हे इन्द्र 

भङ्गः ६. नष्ट श्रिया ८. सम्पत्ति के कारण 
अनुगृह्ह्ता । ४. कृपा करके ही श्चृशस्‌ ॥। ८. अत्यधिक 


इलोकार्थ--हे इन्द्र ! मैंने तुम्हारे ऊपर कृपा करके ही यज्ञ नष्ट किया था। सम्पत्ति के कारण 
अत्यधिक मतवाले हे इन्द्र ! अब तुम नित्य मेरा स्मरण कर सकोगे ।। 


षोडशः श्लोकः 
मामैश्वयश्रीसदान्धो दण्डपाणिं न पश्यति। 


तं भ्रशयामि सम्पदूभ'यो यस्य चेच्छाम्यनग्रहम्‌ ॥ १६॥। 
पदच्छेद-- माम्‌ ऐश्वयं श्रीमद अन्धः दण्डपाणिम्‌ न पश्यति । 
तम्‌ भ्रंशयामि सम्पद्भ्यः यस्य च इच्छानि अनुग्रहम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

साम्‌ ५. मुझ परमात्मा को तम्‌ ११. उसे मैं 

ऐश्वयंम्‌ १. ऐश्वर्य और अंशयासि १३. अलग कर देता हूँ 
श्रीमद २. धन के मद.में सम्पद्भ्यः १२. धन-सम्पत्ति से 
अन्धः ३. अन्धा व्यक्ति यस्य च ८. अतः जिस पर 
दण्डपाणिम्‌ ४. दण्ड को हाथ में लिये हुये इच्छामि १०. इच्छा होती है 
न ६. नहीं अनुग्रहम्‌ ॥ ८. ङृपा करने की 
पश्यति । ७. देखता है 


श्लोकार्थ- हे इन्द्र ! ऐश्वर्य और धन के मद में अन्धा व्यक्ति दण्ड को हाथ में लिये हुये मुझ परमात्मा 
को नहीं देखता है । अतः जिस पर कृपा करने की इच्छा होती है, उसे मैं धन-सम्पत्ति से 
अलग कर देता हूँ । 


अ” २७ } दशमः स्कन्धः [ ५७७ 
सप्तदशः श्लोकः 
गम्यतां शक्र भद्रं वः क्रियतां मेऽनुशासनम्‌ । 
७ ८५ 6 
स्थीयतां स्वाधिकारेषु युक्तेवः स्तम्भवजितैः ॥ १७॥ 
पदच्छेद-- गम्यताम्‌ शक्र भद्रम्‌ वः क्रियताम्‌ मे अनुशासनम्‌ । 
स्थीयताम्‌ स्वाधिकारेषु युक्तः वः स्तम्भवजितेः ॥। 
शब्दार्थ-- 
गस्यताम्‌ २. जाओ स्थीयताम्‌ १२. पालन करो 
शक्र १. हे इन्द्र ! स्वाधिकारेषु ११. अपने अधिकार का 
भद्रम्‌ ४. कल्याण हो युक्तः १० उचित रीति से 
वः ३. तुम्हारा वः ७. तुम 
क्रियताम्‌ ६. पालन करो स्तम्भ ८. घमण्ड से 
मे अनुशासनम्‌ ५. मेरी आज्ञा का वर्जित; ॥। ४. रहित होकर 


श्लोकार्थ- है इन्द्र ! जाओ तुम्हारा कल्याण हो । मेरी आज्ञा का पालन करो । तुम घमण्ड से रहित 
होकर उचित रीति से अपने अधिकार का पालन करो ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
अथ 

आह 
सुरभिः 
कृष्णम्‌ 
अभिवन्द्य 
मनस्विनी । 


अष्टादशः श्लोकः 


अथाह सुरभिः कुष्णमभिवन्थ्य मनस्विनी । 


स्वसन्तानेरुपामन्तर्य गोपरूपिणमीश्वरम्‌॥१द। 


अथ आह सुरभिः कृष्णम्‌ अभिवन्द्य मनस्विनी । 
स्वसन्तानैः उपामन्त्र्य गोप रूपिणीम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 


१०. और स्व ३. 
१२. कहा सन्तान: ४. 
२. कामधेनु ने उपामन्त्य ११. 
८. श्रीकृष्ण की गोप ५. 
5. वन्दना को रूपिणीम्‌ ६. 
१. मनस्विनी ईश्वरम्‌ ७ 


अपनी 

सन्तानों के साथ 
उनको सम्बोधित करके 
गोप 

वेषधारी 

परमेश्वर 


श्लोकार्थ--मनस्विनी ! कामधेनु ने अपनी सन्तानो के साथ गोप वेषधारी परमेश्वर श्रीकृष्ण की 
वन्दना की और उनको सम्बोधित करके कहा ॥ 


फा०--७३ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
कृष्ण कुष्ण महायोगिन्‌ विश्वात्मन्‌ विश्वसम्भव । 


भवता लोकनाथेन सनाथा वयमच्युत ॥१६॥ 
पदच्छेद -- कृष्ण कृष्ण महायोगिन्‌ विश्वात्मन्‌ विश्वसम्भव । 
भवता लोक नाथेन सनाथाः वयम्‌ अच्युत ॥ 


शब्दार्थ-- 

कृष्ण १. हे कृष्ण भवता १०. आपके द्वारा 
कृष्ण २. श्रीक्रष्ण ! आप लोक ८. संसारके 
महायोगिन्‌ २. योगेश्वर हैं नाथेन डे. स्वामो 
विश्वात्मन्‌ ४. विश्व रूप और सनाथाः १२. रक्षित हे 
विश्व ५. विश्व के वयम्‌ ११. हम 

सम्मव । ६. कारण हैं अच्प्रुत ॥। ७. हे अच्युत ! 


श्लोकार्थ- हे कृष्ण, श्र कृष्ण ! आप योगेश्वर हैं। विश्वकप और विश्‍व के कारण हैं। हे अच्युत ! 
संसार के स्त्रामा आग्के द्वारा हम रक्षित हैं ॥ 
विंशः श्लोकः 
७ oN. 
त्व नः परमक देव त्व न इन्द्रो जगत्पते । 
भवाय भव गाविप्रदेवानां ये च साधवः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- त्वम्‌ नः परमकम्‌ देवम्‌ त्वम्‌ न इन्द्रः जगत्पते । 
भवाय भव गो विप्र देवानाम्‌ ये च साधकः॥ 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ ३. आप हो भवाय १३. रक्षा के लिये हमारे इन्द्र 
नः २. हमारे तो भव १४. बन जाइये 

परमकम्‌ ४. परम पूजनीय गो विप्र ८, आग गो ब्राह्मण 

देवम्‌ ५. आराध्यदेव हैँ देवानाम्‌ दै. देवता 

त्वम्‌ ६. आप हो ये ११. जो 

नः इन्द्रः ७, हमारे इन्द्र हैं च १०. भौर 

जगत्पते । १. आप जगत्‌ के स्वामी हैं साधव: ॥ १२. साधुजन हैं उनकी 


श्लोकार्थ-आप जगत्‌ के स्वामी हैं। हमारे तो आप ही परम पूजनीय आराध्यदेव हैं। आप ही 
हमारे इन्द्र है । भाप गो, ब्राह्मण और देवता तथा तथा जो साधुजन हें । उनकी रक्षा के 
लिये हमारे इन्द्र बन जाइये । 
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एकविंशः श्लोकः 
इन्द्रं नस्त्वाभिषेच्यामो ब्रह्मणा नोदिता वयम्‌ । 


अवतीणोऽसि विश्वात्मन्‌ भूमेर्भारांपनुत्तये ॥२१॥ 


पदच्छेद इन्द्रम्‌ नः त्वा अभिषक्ष्यामः ब्रह्मणा नोदिताः वयम्‌ । 
अवतोणंः असि विश्वात्मन्‌ भुमेः भार अपनुत्तये ।। 


शब्दार्थ 

इन्द्रम्‌ ५, इन्द्र मानकर अवतीर्णः ११. अवतार धारण 
सः त्वा ४. आपको अपना असि १२. किया है 
अभिषक्ष्यामः ६. अभिषेक करंगी विश्वात्मन्‌ ७. हे विश्वात्मन्‌ ! 
ब्रह्मणा २. ब्रह्माजी की भुमेः ८. आपने पृथ्वी का 
नोदिता: ३. प्रेरणा से भार ८. भार 

वयम्‌ । १. हम गौएँ अपनुत्तये ॥ १०. उतारने के लिये 


इलोकार्थ-हम गौएँ ब्रह्माजी की प्रेरणा से आपको अपना इन्द्र मानकर अभिषेक करेंगी। हे 
विश्वात्मन्‌ ! आपने पृथ्वी का भार उतारने लिये अवतार धारण किया है ।। 


द्वाविंशः श्लोकः 

श्रीशुक उवाच एव कुष्णसुपामन्त्र्य सुरभिः पयसाऽऽत्मनः । 

जलैराकाशगङ्गाया ऐरावतकरोदृधतेः ॥२२॥ 
पदच्छेद एवम्‌ कृष्णम्‌ उपामन्त्र्य सुरभिः पयसा आत्मनः । 

जलेः आकाश गङ्गायाः ऐरावत कर उदृधृतेः।। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. ऐसा कह कर जलेः १०. जलसे 
कष्णम्‌ ११. श्रीकृष्ण का आकाश ८. आकाश 
उपामन्त्र्य १२. अभिषेक किया गङ्गायाः 5. गद्धाके 
सुरभिः २. कामधेनु ने ऐरावत ५. इन्द्र ने ऐरावत को 
पयसा ४. दुधसे और करात्‌ ६. सुड केद्वारा 
आत्मनः । ३. अपने धृतेः ॥ ७. लाये हुये 


श्लोकाथं-एऐसा कह कर कामधेनु ने अपने दूध से और इन्द्र ने ऐरावत की सूंड के द्वारा लाये हुये 
आकाश गङ्गा के जल से श्रीकृष्ण का अभिषेक किया ॥ 


लिप 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
इन्द्रः सुरषिभिः साकं नोदितो देवमातुभिः 
अभ्यषिञ्चत दाशाह गोविन्द इति चाभ्यघात्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- इन्द्रः सुरषिभिः साकम्‌ नोदितः देव माठृभिः। 
अभ्यषिञ्चत दाशार्ह गोविन्द इति च अभ्यधात्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

इन्द्रः ४. इन्द्र ने अध्यषिञ्चत 5. अभिषेक किया 
सुर्राषभिः ५. देवियों के दाशाहें ७. यदुनाथ श्रीकृष्ण का 
साकम्‌ ६. साथ गोविन्द १०. गोविन्द 

नोदितः ३. प्रेरणा से इति ११. इस नाम से उन्हें 
देव १. देव च 8. और 

मातृभिः । २. माताओं को अभ्यधात्‌ । १२. पुकारा 


शलोकार्थ-देव-माताओं की प्रेरणा से इन्द्र ने देवषियों के साथ यदुनाथ श्रीकृष्ण का अभिषेक म्या । 
और गोविन्द इस नाम से उन्हें पुकारा ॥ 
चतुर्विंशः श्लोकः 
त ञागतास्तुम्बुरुनारदादयो गन्धर्वेविद्याधरसिद्धचारणाः । 
जयुयंशो लोकमलापहं हरेः सुराङ्गनाः संननतुमँदान्विताः ॥२४॥ 
पदच्छेद- तत्र आगताः तुम्बुरु नारद आदयः गन्धव विद्याधर सिद्ध चारणाः । 
जगुः यशः लोक मलापहम्‌ हरेः सुराङ्गनाः संनन्‌तुः मुदा अन्विताः ।। 


शब्दार्थ 

तत्र आगताः १. वहाँ आये हुये जगुः यशः ११. यश का गान करने लगे 
तुम्बुरु २. तम्बुरु लोक ८. संसार 

नारद आदयः ३. नारद आदि मलापहम्‌ ५. दाषा को नष्ट करने वाले 
गन्धर्व ४. गन्धर्व हरेः १०. भगवान्‌ के 

विद्याधर ५. विद्याधर सुराङ्गनाः १२. और देवाङ्गनाओं ने 

सिद्ध ६. सिद्ध संननृतुः १४. नाचना आरम्भ कर दिया 
चारणाः। ७. चारण मुदान्विताः ।। १३. प्रसन्न होकर 


श्लोकार्थ-वहाँ आये ह॒ये तुम्बुरु, नारद आदि गन्धर्व, विद्याधर, सिद्ध, चारण संसार के दोषों को 
नष्ट करने वाले भगवान्‌ के यश का गान करने लगे और देवाङ्गनाओं ने प्रसन्न होकर 
नाचना आरम्भ कर दिया ॥ 
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पञ्चविशः श्लोकः 
तं तुष्टुवुर्देवनिकायकेतवो व्यवाकिरश्चादूसुतपुष्पवृष्टिभिः । 
लोकाः परां निष्ठ तिमाप्नुवंस्त्रयो गावस्तदा गामनयन्‌ पयोद्रुताम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद- तम्‌ तुष्टवुः देव निकाय केतवः व्यवाकिरन्‌ च अद्भुत पुष्पवृष्टिभिः । 
लोकाः पराम्‌ निवृ तिम्‌ आप्नुवन्‌ त्रयः गावः तदा गाम्‌ अनयन्‌ पयोद्रुतास्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

तम्‌ तुष्ट्वः ३. भगवान्‌ की स्तुति करने लगे लोकाः पराम्‌ &. लोकों में अत्यन्त 
देव निकाय १. देव समूह में निवृतिम्‌ १०. आनन्द की 

केतवः २. श्रेष्ठ देव आप्नुवन्‌ ११. बाढ़ आ गई 
व्यवाकिरन्‌ ७. करने लगे त्रयः ८. तीनों 

च ४. और उन पर गावः १३. गायों के 

अद्भुत ५. दिव्य तदा १२. उस समय 
युष्पवृष्टिभिः । ६. पुष्पों की वर्षा गाम्‌ अनयन्‌ १५. पृथ्वी गीली हो गई 


पयोद्रुताम्‌ ॥ १४. स्तनों के झरते हुये दूध से 
एलोकार्थ--देव समूह में श्रेष्ठ देव भगवान्‌ की स्तुति करने लगे। और उन पर दिव्य पुष्पो की वर्षा 
करने लगे । तीनों लोकों में अत्यन्त आनन्द को बाढ़ आ गयी । उस समय स्त्रियों और 
गायों के स्तनों के झरते हुये दूध से पृथ्वी गीली हो गई ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
नानारसौघाः सरितो वृक्षा आसन्‌ मधु्रवाः । 
अकृष्टपच्यौषधयो गिरयोऽबिञ्रदुन्मणीन्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद नाना रस ओघा: सरितः वृक्षाः आसन्‌ मधुल्रवाः । 
अकृष्ट पच्य ओषधयः गिरयः अबिभ्रद उन्मणीन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नानारस २. अनेक रसों की अक्कष्ट ८. बिना जोते-बोये 
ओघाः ३; बाढ आ गयी पच्य ६. पैदा हो गये 
सरितः १. नदियों में ओषधय: ७. औषधियाँ और अन्न 
वृक्षाः ४. वृक्षों से गिरयः १०. पर्वत 

आसन्‌ ६. बहने लगी अबिभ्रद्‌ १२. युक्त हो गये 
मधु्रवाः। ५. मधुधारा उन्मणीन्‌ ॥ ११. मणियों से 


एलोकार्थ--नदियों में अनेक रसों की बाढ़ आ गयी। वृक्षों से मधुधारा बहने लगी । ओषधियाँ भौर 
अन्न बिना जोते बोये पैदा हो गये । पवत मणियों से युक्त हो गये ।। 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


कृष्णे ३. 
अभिषिक्ते ४ 
एतानि 
सत्वानि ६ 
कुरु नन्दन । १. 


श्रीमद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 


[ अ० २७ 


कुष्णेऽभिषिक्त एतानि सत्त्वानि कुरुनन्दन । 
~ ० 

निवेराण्यभवंस्तांत क्र्राण्यपि निसर्गतः ॥२७॥ 
कृष्णे अभिषिक्ते एतानि सत्त्व.नि कुरु नन्दन । 
निर्वेराणि अभवन्‌ तात क्र्राणि अपि निसगंतः ॥। 


श्रीकृष्ण का 


, अभिषेक होने पर 


येजो 


« जीव 


हे परीक्षित्‌ ! 


निर्वेराणि 
अभवन्‌ 
तात 
क्रूराणि 
अपि 
निसगंतः 1) 


१०. 
११. 
२२. 
८. 
छै, 
७, 


वेर हीन होकर 
हो गये 

हे तात ! 

क्रर थे वे 

भी 

स्वभाव से 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! श्रीकृष्ण का अभिषेक होने पर ये जो जीव स्वभाव से क्र थे वे भी वैर- 
हीन हो गये ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


इति 
गो 


गोविन्दम्‌ 
अभिषिच्य 


सः । ७. 


अष्यविंशः श्लोकः 
इति गोगोकुलपति गोविन्दमभिषिच्य सः । 
अनुज्ञातो ययौ शक्रो वृतो देवादिभिदिवम्‌ ॥२८॥ 


इति गो गोकुलपतिम्‌ गोविन्दम्‌ अभिषिच्य सः । 
अनुज्ञातः ययौ शक्रः वृतः देव आदिभिः दिवम्‌ ॥ 


२. इस प्रकार 
३. गो और 
गोकूलपतिम्‌ ४. 
२ 
द 


गोकुल के स्वामी 


. श्रोगोविन्दका 
. अभिषेक किया 


और उनसे 


अनुज्ञातः 
ययो 

शक्रः 

वृतः 

देव आदिभिः 
दिवस्‌ ॥ 


८. 


११. 


अनुमति प्राप्त होने पर 
यात्रा की 


इन्द्र ने 
«के साथ 


देवता गन्धर्व आदि 
स्वर्ग की 


एलोकाथं--इन्द्र ने इस प्रकार गो और गोकुल के स्वामी श्री गोविन्द का अभिषेक किया और उनसे 
अनुमति प्राप्त करके देवता, गन्धर्व आदि के साथ स्वर्गे की यात्रा की ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
पुर्वाध इन्द्रश्तुतिर्नाम सर्प्तावशः अध्यायः ॥२७॥ 


श्रीमद्वागवतमहापुराएम्‌ 
अज्टानिङाः असहाय: 
दशम! स्कन्ध! 


प्रथमः श्लोकः 
एकादश्यां निराहारः समभ्यच्यं जनार्दनम्‌ । 


स्नातं नन्दस्तु कालिन्द्या द्वादश्यां जलमाविशत्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद एकादश्याम्‌ निराहारः समभ्यच्यं जनादनम्‌ । 
स्नातुम्‌ नन्दः तु कालिन्द्याः द्वादश्याम्‌ जलम्‌ आविशत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एकादश्याम्‌ २. कातिक शुक्ल एकादशी को नन्दः तु १. नन्दबाबाने 
निराहारः ३. उपवास किया (तथा) कालिन्द्याः ५. यमुनाजी के 
समभ्यच्यं ५. पूजा की (और) द्वादश्याम्‌ ६. द्वादशी लगने पर 
जनादेनम्‌। ४. भगवान्‌ की जलम्‌ ८. जल में 

स्नातुम्‌ ७. स्नान करने के लिये. आविशत्‌ ॥ १०. प्रवेश किया 


श्लोकार्थ--नन्द बाबा ने कातिक शुक्ल एकादशी को उपवास किया तथा भगवान्‌ की पूजा की और 
द्वादशी लगने पर स्नान करने के लिये जमुना जी के जल में प्रवेश किया ॥ 


द्विती यः श्लोकः 
तं गृहीत्वानयद्‌ भृत्यो वरुणस्यासुरोऽन्तिकम्‌ । 
अविज्ञाथासुरी वेलां प्रविष्टसुदकं निशि ॥२॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ गुहोत्वा अनयत्‌ भृत्यः वरुणस्य असुरः अन्तिकम्‌ । 
अविज्ञाय आसुरीम्‌ वेलाम्‌ प्रविष्टम्‌ उदकम्‌ निशि॥ 


शब्दार्थ 

गृहीत्वा तम्‌ १०. उन्हे पकड़ लिया (और) अविज्ञाय १. नन्द जी यह नहीं जानते थे 
अनयत्‌ १२. ले गया आसुरीम्‌ २. कि यह असुरों की 

भृत्यः ८. सेवक एक वेलाम्‌ ३. बेला है (अतः) 

वरुणस्य ७. वरुण के प्रविष्टम्‌ ६. घुस गये (तब वे) 

असुरः ७. असुरने उदकम्‌ ५. जलमें 

अन्तिकम्‌ । ११. वरुण के पास निशि॥ ४. रात के समय ही 


एलोकार्थ--नन्द जी यह नहीं जानते थे कि यह असुरों की बेला है। अतः वे रात के समय ही जल 
में घुस गये। तब वरुण के सेवक एक असुर ने उन्हें पकड़ लिया और वरुण के पास 
ले गया । 


झ० २८ ] 


दशमः स्कन्धः [ ५५३ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
चुक्रशुः 

तम्‌ 
अश्पयन्तः 
कृष्णरामेति 
गोपकाः 
भगवान्‌ तत्‌ 
उपश्रुत्य 
पितरम्‌ । 


तृतीयः श्लोकः 
चक्रशुस्तमपश्यन्तः कृष्ण रामेति गोपकाः । 
भगवांस्तदुपश्रुत्य पितरं वरुणाहृतम्‌ । 
तदन्तिक गतो राजन्‌ स्वानामभयदो विभुः ॥३॥ 


चुक्रशुः तम्‌ अपश्यन्तः कुष्णरामेति गोपकाः। 
भगवान्‌ तत्‌ उपश्रुत्य पितरम्‌ वरुण आहृतम्‌ । 
तत्‌ अन्तिकम्‌ गतः राजन्‌ स्वानाम्‌ अभयदः विभुः ॥। 


६. कहना शुरू किया वरुण १३. वर्ण के द्वारा 

३. नन्दबाबा को आहृतम्‌ । १४. हरण किया गया जानकर 
४. न देखकर तत्‌ अन्तिकम्‌ १५. वे उसके पास 

५, हे कृष्ण हे बलराम! गतः १६. गये 
२. ग्वाल बालों ने राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! 

१०. भगवान्‌ ने उसे स्वानाम्‌ ८, अपने भक्तों को 

११. सुनकर और अभयदः ८. अभय देने वाले हैं 

१२. नन्द बाबा को विभुः ॥ ७. भगवान्‌ तो 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! ग्वाल बालों ने नन्दबाबा को न देखकर हे कृष्ण ! हे बलराम, ऐसा कहना 
शुरू किया । भगवान्‌ तो अपने भक्तों को अभय देने वाले हैं । भगवान्‌ ने उसे सुनकर और 
नन्द बाबा को वरुण के द्वारा हरण मिया गया जान कर वे उस वरुण के पास गये ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
प्राप्तम्‌ 
वीक्ष्य 
हृषीकेशम्‌ 
लोकपाल 
सपर्यया । 


चतुर्थः श्लोकः 
प्राप्तं वीचय हृषीकेशा लोकपालः सपर्यया । 
महत्या पूजयित्वाऽऽह तहशनमहोत्सवः ॥४॥ 


प्राप्तम्‌ वोक्ष्य हृषीकेशम्‌ लोकपालः सपर्यया । 
महत्या पूजयित्वा आह तत्‌ दर्शन महोत्सवः ॥। 


३. आया हुआ महत्या ६. अत्यधिक 
४. देख कर पुजयित्वा ७. पुजा करके 
२. श्रीकृष्ण को आह ५. बोले (उस समय) 
१. लोक पाल वरुण ने तत्‌ दर्शन ८. उनके दशन से वे 


शर उनकी सेवा की और महोत्सवः ।। १०. आनन्दित हो रहे थे 


श्लोकार्थ---लोकपाल वरुण ने श्रीकृष्ण को आया हुआ देखकर उनको सेवा की, और अत्यधिक पूजा 
करके बोले । उस समय उनके दर्शन से वे आनन्दित हो रहे थे ॥ 


अ० २८ ] दशमः स्कन्धः [ ५८५ 


पञ्चमः श्लोकः 
वरुण उवाच अद्य मे निभृतो देहोऽद्येवार्थोऽघिगतः प्रभो । 
त्वत्पादभाजो 'भगवन्नवापुः पारमध्वनः ॥५॥ 


पदच्छेद अद्य मे निभृतो देहः अद्य एव अर्थः अधिगतः प्रभो । 
स्वतूपाद भाज: भगवन्‌ अवापुः पारम्‌ अध्वनः ॥। 


शब्दार्थ-- 

अद्य से २. आज मेरा त्वत्पाद 5. आपके चरण कमलों की 
निभृतो देहः ३. शरीर धारण करना सफल हो गया भाजः ८. सेवा का अवसर पाकर 
अद्यएव ४. आज मुझे भगवन्‌ ७. हे भगवान्‌ ! 

अर्थः ५. सम्पूर्णं पुरुषार्थं अवापुः १२. होगया 

अधिगत ६. प्राप्त हो गया पारम्‌ ११. पार 

प्रभो । १. हे प्रभो ! अध्वनः ।। १०. मैं भवसागर से 


श्लोकार्थ-हे प्रभो! आज मेरा शरीर धारण करना सफल हो गया। आज मुझे सम्पूण पुरुषार्थं 
प्राप्त हो गया हे भगवान्‌ ! आपके चरण कमलों की सेवा का अवसर पाकर मैं भवसागर 
से पार हो गया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
नमस्तुभ्यं भगवते ब्रह्मणे परमात्मने । 
न यत्र श्रूयते माया लोकस्रृष्टिविकल्पना ॥६॥ 


पदच्छेद नमः तुभ्यम्‌ भगवते ब्रह्मणे परमात्मने । 
न यत्र श्रूयते माया लोकसुष्टि विकल्पना ॥ 


शब्दार्थ 

नमः ५. नमस्कार है न १०. नहीं है ऐसा 

तुभ्यम्‌ ४. आपको यत्र ६. आप के स्वरूप में 

भगवते १. भक्तों के भगवान्‌ श्रूयते ११. श्रुति कहती है 

ब्रह्मणे २. वेदान्तियों के ब्रह्म माया 5. माया 

परमात्मने । ३. योगियो के परमात्मा लोकसृष्टि ७. विभिन्न लोकसृष्टियों की 
विकल्पना ॥। 5. कल्पना करने वाली 


श्लोकार्थ--भक्तो के भगवान्‌, योगियों के परमात्मा, वेदान्तियों के ब्रह्म आपको नमस्कार है। आपके 
स्वरूप में विभिन्न लोक-सृष्टियों की कल्पना करने वाली माया नहों है। ऐसा श्र ति 
कहती है ॥ 
फा७०--०४ 


५८६ ] श्रीमद्भागवते [ भ० २८ 


सप्तमः श्लोकः 
अजानता मामकेन मूढेनाकार्यवेदिना 
आनीतोऽयं तव पिता तद्‌ भवान च्षन्तुमहंति ॥७॥ 


पदच्छेद अजानता मामकेन मूढेन अकार्य वेदिना । 
आनीतः अयम्‌ तव पिता तत्‌ भवान्‌ क्षन्तुम्‌ अहंति ॥ 


शब्दार्थ-- 

अजानता १. अनजान में ही अयम्‌ ७. इन 

मामकेन १. मेरे तव ६. आपके 

सुढेन ४. इस मूर्ख सेवक द्वारा पिता ८. पिताजीको 

अकाय २. कार्य को न ततृभवान्‌ १०. इसलिये आप 
वेदिना। ३. जानने वाले क्षन्तुम्‌ ११. इसका अपराध क्षमा 
आनीतः ८. ले आया गया है अहंति॥ १२. कीजिये 


इलोकार्थ--मेरे कार्य को न जानने वाले इस मूर्ख सेवक द्वारा अनजान में ह! आप के इन पिता जी 
को ले आया गया है । इसलिये आप इसका अपराध क्षमा कीजिये ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
ममाप्यनुग्रहं कृष्ण कर्तुमहस्यरोषहक्‌ । 
गोविन्द नीयतामेष पिता ते पितृवत्सल ॥८॥ 


पदच्छेद -- मम अपि अनुग्रहम्‌ कृष्ण कर्तुम्‌ अहुंसि अशेषद्क्‌ । 
गोविन्द नौयताम्‌ एषः पिता ते पितृ वत्सल॥। 


शब्दार्थ-- 

सम १०. मुझ पर गोविन्द १. गोविन्द 
अपि ११. भी नोयताम्‌ ७. ले जाइये 
अनुण्हम्‌ १२, आप कृपा एषः ५. अपने इन 
कृष्ण &. श्रीकृष्ण ! पिता ६. पिताजीको 
कतुम्‌ १३. करने के ते २. आप 
अर्हसि १४. योग्य हैं पितृ ३. पितृ 
अशेषद्क्‌। ८. हेसबकेसाक्षी वत्सल ।। ४. वत्सल हें अतः 


श्लोकार्थ-हे गोविन्द ! आप पितृवत्सल हैं, अतः अपने इन पिता जी को ले जाइये । हे सब के साक्षी 
श्रीकृष्ण, मुझ पर भी आप कृपा करने के योग्य हैं ॥ 


अ० २८५ ] 


श्रीशुक उबाच-- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
प्रसादित: 
कृष्णः 
भगवान्‌ 
ईश्वर 


ईश्‍वर: । 
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३. 


दशमः स्कन्ध: [ १०७ 


नवमः श्लोकः 
एवं प्रसादितः कृष्णो भगवानीश्वरेश्वरः । 
आदायागात्‌ स्वपितरं बन्धूनां चावहन्‌ मुदम्‌ ॥६॥ 


एवम्‌ प्रसादितः कृष्णः भगवान्‌ ईश्वर ईश्वरः । 
आदाय अगात्‌ स्वपितरम्‌ बन्धूनाम्‌ च अवहन्‌ मुदम्‌ ॥ 


इस प्रकार आदाय ८. लेकर 

वरुण ने प्रसन्न किया अगात्‌ द. ब्रज चले आये 

श्रीकृष्ण को स्वपितरम्‌ ७. भगवान्‌ भी अपने पिता को 
भगवान्‌ बन्धूनाम्‌ च १०. बन्धु-बान्धवों को 

ईश्वरों के भी अवहन्‌ १२. किया 

ईश्वर मुदम्‌ ॥॥ ११. आनन्दित 


श्लोकार्थ-इस प्रकार ईण्वरों के भी ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण को वरुण ने प्रसन्न किया । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नन्द: तु 


अतोन्द्रियम्‌ 


दृष्ट्वा 
लोकपाल 
महोदयस्‌ । 
कृष्ण 


१ 

रे. 
4. 
२ 
४ 


टु 


भगवान्‌ भी अपने पिता को लेकर ब्रज में चले आये । और अपने बन्धु-बान्धवों को 
प्रसन्न किया ॥ 


दशमः श्लोकः 


नन्दस्त्वतीन्द्रियं इष्ट्वा लोकपालमहोदयम्‌ । 
कृष्णे च सन्नतिं तेषां ज्ञातिभ्यो विस्मितोऽब्रवीत्‌ ॥ १०॥ 


नन्दः तु अतोन्द्रयम्‌ दुष्ट्वा लोकपाल महोदयम्‌ । 
कृष्णे च सन्नतिम्‌ तेषाम्‌ ज्ञातिभ्यः विस्मितः अब्रवीत्‌ ॥ 


नन्दबाबा ने च ६. और 
इन्द्रियातीत सन्नतिम्‌ ८. झुक कर प्रणाम करते देखा तो 
देखा तेषाम्‌ ७. वहाँ के लोगों को 


लोकपाल वरुण के ज्ञातिभ्यः १०. वे अपने बन्धु-बान्धवों से 


ऐश्वर्य को विस्मितः ११. आश्चर्य के साथ 


श्रीकृष्ण के चरणों में अन्नबीत्‌ ॥ १२. कहने लगे 


श्लोकार्थ-नन्द बाबा ने लोकपाल वरुण के इन्द्रियातीत ऐश्वर्य को देखा और वहाँ के लोगों को 


श्रीकृष्ण के चरणों में झुककर प्रणाम करते देखा तो वे अपने बन्धु-बान्धवों से आश्चर्य 
चकित होकर कहने लगे ॥ 


५८८ ] श्रो मद्भागवत [ अ० २५ 


एकादशः श्लोकः 
ते त्वौत्सुक्यधियों राजन्‌ मत्वा गोपास्तमीरवरम्‌। 
अपि नः स्वगतिं सूच्मामुपाधास्यदघी श्वरः ॥११॥ 


पदच्छेद-- ते तु औत्सुक्य धियः राजन्‌ मत्वा गोपाः तम्‌ ईश्वरम्‌ । 
अपि नः स्वगतिम्‌ सुक्ष्माम्‌ उपाधास्यत्‌ अधीश्वरः ॥॥ 


शब्दार्थं - 
तेतु ५. और वे अपि ८. कि क्या कभी 
ओत्सुक्य ६. उत्सुकता पूर्वक नः ८. हमें भी 

धियः ७. सोचने लगे स्वगतिम्‌ १२. स्थिति 

राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! सुक्ष्माम्‌ ११. अपनी सुक्ष्म 

मत्वा ४. जाना उपाधास्यत्‌ १३. दर्शन करायेंगे। 
गोपाःतम्‌ २. ग्वालबालों ने तो उन्हें अधीश्वरः ।। १०. जगदीश्वर भगवान्‌ 
ईश्वरम्‌ ३. ईश्वर के रूप में 


इलोकार्थ-हे परोक्षित्‌ ! ग्वाल-बालों ने तो उन्हें ईश्वर के रूप में जाना। और वे उत्सुकता 
पूर्वक सोचने लगे कि क्‍या कभी हमें भो जगदीश्वर भगवान्‌ अपनी सुक्ष्म स्थिति का 
दर्शन करायेंगे ॥ 


हादशः श्लोक; 
इति स्वानां स भगवान विज्ञायाखिलहक्‌ स्वयम । 
सङ्कल्प सिद्ध ये तेषां कुपयेतदचिन्तयत्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद इति स्वानाम्‌ सः भगवान्‌ विज्ञाण अखिल दुक्‌ स्वयम्‌ । 
सङ्कल्प सिद्धये तेषाम्‌ कृपया एतत्‌ अचिन्तयत्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

इति ५. इस बात को सङ्कल्प ८. सद्धूल्प 

स्वानाम्‌ सः ४. वे अपने आत्मोय गोपों की सिद्धये ८. सिद्ध करने के लिये 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रोकृष्ण तेषाम्‌ ७. उनका 

विज्ञाय ६. जान गये (और) कृपया १०. कृपा से भर कर 
अखिल दुक्‌ ३. सर्वदर्शी हैं एतद्‌ ११. इस प्रकार 

स्वयम्‌ । २. तो स्वयम्‌ अचिन्तयत्‌ ॥ १२. सोचने लगे। 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रोकृष्ण तो स्वयम्‌ सर्वदर्शी हैं। वे अपने आत्मीय गोपों की इस बात को 
जान गये। और उनका सद्धुल्प सिद्ध करने के लिये कृपा से भरकर इस प्रकार 
सोचने लगे ॥ 


अ० २८ ] दशमः स्कन्धः [ ५८८ 


त्रयोदशः श्लोकः 
जनो वै लोक एतस्मिन्नविद्याकामकमभिः। 
उच्चावचारु गतिषु न वेद स्वां गति भ्रमन्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद जनः वे लोक एतस्मिन्‌ अविद्या काम कर्मभिः । 

उच्चावचासु गतिषु नवेद स्वाम्‌ श्रमन्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
जनः २. जीव उच्चावचासु ५. ऊॐची-नीची 
वै १. निश्चयही गतिषु ६. योनियों में 
लोक ४. लोक में नवेद १३. नहीं जानता है 
एतस्मिन्‌ ३. इस स्वाम्‌ ११. अपनी 
अविद्या ५. अज्ञानवश गतिम्‌ १२. असली गति को 
काम ६. कामना और असन्‌ ।। १०. भ्रमण करता हुआ 
कर्मभिः । ७. कर्मो केद्वारा 


श्लोकाथ-निश्चय ही जीव इस लोक में अज्ञानवश कामना और कर्मों के द्वारा ऊँची-नीची योनियों 
में भ्रमण करता हुआ अपनो असली गति (आत्मस्वरूप) को नहीं जानता है॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
इति सञ्चिन्त्य भगवान्‌ महाकारुणिको हरिः । 
दशयामास लोकं स्व॑ गोपानां तमसः परम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद इति सञ्चिन्त्य भगवान्‌ महाकारुणिकः हरिः । 
दशयामास लोकम्‌ स्वम्‌ गोपानाम्‌ तमसः परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति ५. ऐसा दर्शयामास १२. दशंन कराया 
सञ्चिन्त्य ६. विचार करके लोकम्‌ ११. धामका 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ स्वयम्‌ १०. अपने 
महा १. परम गोपानाम्‌ ७. गोषों को 
कारुणिकः २. दयालु तमसः ८. मायाके अन्धकार से 
हरिः। ४. श्रोकृष्ण ने परम्‌ ॥ ५. अतीत 


श्लोकार्थ-परम्‌ दयालु भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ऐसा विचार करके गोपों को माया के अन्धकार से अतीत 
अपने धाम का दर्शन कराया ॥ 


५४० ] श्रीमद्भागवते [ अ २८ 


पञचदश : श्लोकः 
सत्य ज्ञानमनन्तं यद्‌ ब्रह्म ज्योतिः सनातनम्‌ । 
यद्धि पश्यन्ति सुनयो गुणापाये समाहिताः ॥१५॥ 
पदच्छद- सत्यम्‌ ज्ञानम्‌ अनन्तम्‌ यत्‌ ब्रह्मज्योतिः सनातनम्‌ । 
यतृहि पश्यन्ति मुनयः गुण अपाये समाहितम्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 
सत्यम्‌ २. सत्य यत्‌हि ११. ही 
ज्ञानम्‌ ३. ज्ञान पश्यन्ति १२. देख पाते हैं 
अनन्तम्‌ ४. अनन्त (और) सुनयः ७. मुनिजन 
यत्‌ १. जिस गुण ८. गुणों के 
ब्रह्मज्योतिः ६. ब्रह्म ज्योतिको अपाये ६, अतोत होकर 
सनातनम्‌ । ५. सनातन समाहितम्‌ । १०. समाधि को अवस्था में 
श्लोकार्थ-जिस सत्य, ज्ञान, अनन्त और सनातन ब्रह्म ज्योति को मुनिजन गुणों से अतीत होकर 
समाधि की अवस्था में ही देख पाते हैं। 
षोडशः श्लोकः 


ते तु ब्रह्महदं नीता मग्नाः कृष्णेन चोदूधताः । 
दषशुन्र ह्मणो लोकं यत्राक्र्रोऽध्यगात्‌ पुरा ॥१६॥ 


पदच्छेद ते तु ब्रह्मह्वदम्‌ नीताः मग्नाः कृष्णेन च उद्धताः । 
ददृशुः ब्रह्मणः लोकम्‌ यत्र अक्कूरः अध्यगात्‌ पुरा ॥। 


शब्दार्थ 

तेतु ५. वे ग्वाल-बाल भो उसी ददृशुः १४. दर्शन किया । 
ब्रह्मह्लदम्‌ ६. ब्रह्महद में ब्रह्मणः १२. उन्होंने ब्रह्म 
नीताः ७. ले जाये गये लोकम, १३. लोक का 
मग्नाः ८. वे वहाँ डूब गये यत्र २. जिस ब्रह्महद में 
कृष्णेन १०. श्रीकृष्ण ने अक्रूरः ३. अक्र जी 

च ८. और जब अध्यगात्‌ ४. गये थे 
उद्धताः। ११. उन्हें निकाला तब पुरा ॥। १. पहले 


श्लोकार्थ-पहले जिस ब्रह्माह्वद में अक्रर जी गये थे वे ग्वाल-बाल भी उसी ब्रह्मह्वद में ले जाये 
गये । वे वहाँ इब गये और जब श्रीकृष्ण ने उन्हें निकाला तब उन्होंने ब्रह्मलोक का 
दर्शन किया ॥ 


भ० २८ ] दशमः स्कन्धः [ ५७१ 


सप्तदशः श्लोकः 
नन्दादयस्तु तं दृष्ट्या परमानन्दनिव ताः । 
कृष्ण च तत्रच्छुन्दोभिः स्तूयमानं सुविस्मिताः ॥१७॥ 
पदच्छेद नन्द आदयः तु तम्‌ दृष्ट्वा परम आनन्द निर्व्‌ताः । 
कृष्णम्‌ च तत्र छन्दोभिः स्तुयमानम्‌ सु विस्मिताः ॥। 


शब्दार्थं -- 

नन्द १. नन्द बाबा कृष्णम्‌ ११. श्रोकृष्ण को 

आदयः २. आदि ग्वाल-बाल च ८. और 

तु तम्‌ ३. उस लोक को तत्र द. वहाँ पर 

दृष्टवा ४. देखकर छन्दोभिः १०. वेदों केद्वारा 

परम ५. परम स्तूयमानम्‌ १२. स्तुति करते देख कर 
आनन्द ६. आनन्द में सु १३. वे परम 

निवृंताः। ७. मग्न हो गये बिस्मिताः।। १४. विस्मित हो गये 


शलोकार्थ-नन्द बाबा आदि ग्वाल-बाल उस लोक को देख कर परम आनन्द में मग्न हो गये और 
वहाँ पर वेदों के द्वारा स्तुति करते देख कर वे परम विस्मित हो गये ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वाधं 
अष्टाविशः अध्यायः ॥२८॥ 


श्रीमद्रागवतमहापुराणम्‌ 
प्सव्कोन्तत्त्िछा: अछवय्यानय: 
दशमः स्कन्ध! 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच- भगवानपि ता रात्रीः शरदोत्फुल्लमल्काः । 
वीच्य रन्तु मनश्चक्र योगमायासुपाश्रितः ॥१॥ 

पदच्छेद-- भगवान्‌ अपि ताः रात्रीः शरदा उत्फुल्ल मल्लिकाः । 

वीक्ष्य रन्तुम्‌ मनः चक्क योगमायाम्‌, उपाश्रितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ ने वीक्ष्य ५. देखा जिनमें 
अपि २. भी रन्तुम १०. रास क्रीडा करने का 
ताः रात्रीः ४. उन रात्रियों को मनः ११. मन में 
शरदा ३. शरद्‌ ऋतु की चक्क १२. विचारा 
उत्फुल्ल ७. खिल रहे थे (उन्होंने) योगमायाम्‌ ८. योगमाया का 
मल्लिकाः। ६. बेला, चमेली के पुष्प उपाश्रितः ॥। 5ॐ. आश्रय लेकर 


शलोकार्थ-भगवान्‌ ने भी शरद्‌ ऋतु की उन रात्रियों को देखा, जिनमें बेला, चमेली के पुष्प खिल 
रहे थे । उन्होंने योगमाया का आश्रय लेकर रास क्रीडा करने का मन में विचारा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तदोडुराजः ककुभः करैं प्राच्या विलिम्पन्नरुऐन शन्तमैः । 


स चषेणी नासुदगाच्छुचो सूजन प्रियः प्रियाया इव दीघेदशनः ॥२॥ 
पदच्छेद-- तदा उड्राजः ककुभः करे: मुखम, प्राच्या विलिम्पन्‌ अरुणेन शन्तमः । 


१ सः चर्षणीनाम, उदगात्‌ शुचः मृजन्‌ प्रियः प्रियायाः इव दीघदर्शनः ॥। 

तला उडत १. उस समय चन्द्रदेव ने सः १२. वैसे ही चन्द्रदेव ने 

ककुभः ६. दिशा के चर्षणोनाम १४. लोगों के 

क्रेः ४. किरणों से उदगात्‌ १३. उदित होकर 

मुखम, ७, मुख पर शुचः १५. ताप-दुःख को 

प्राच्या ५, प्राचो सृजन्‌ १६. दूर कर दिया 

बिलिम्पन्‌ ८. रोली मल दी प्रियः प्रियायाः १०. प्रियतम ने अपनी प्रिया को 

अरुणेन ३. रक्तिम इव ८. जैसे 

शन्तमैः । २. अपनी शीतल और दीर्घदर्शनः ।। ११. बहुत समय बाद दर्शत देकर 
प्रसन्न किया हो 


श्लोकार्थ-उस समय चन्द्रदेव ने अपनी शीतल ओर रक्तिम किरणों से प्राची दिशा के मुख पर 
रोली मल दी । जैसे प्रियतम ने अपनी प्रिया को बहुत समय बाद दर्शन देकर प्रसन्न किया 
हो । वैसे ही चन्द्रदेव ने उदित होकर लोगों के ताप-दु:ख को दूर कर दिया ॥ 


अ० २६ | दशम: स्कन्ध: | ५३३ 


तृतीयः श्लोक: 
हष्ट्वा कुमखुद्वन्तमगण्डमण्डले रमाननाभं नवकुङ्क _सारुणम्‌ । 
वनं च तत्कोसलगो भिरञ्जितं अगौ कलं वामहशां मनो हरम्‌ ॥३! 
पदच्छेद-- दृष्ट्वा कुमुदवन्तम्‌ अखण्ड मण्डलम्‌ रमाननाभम्‌ नव कुद्धः म अरुणम्‌ । 
बनम्‌ च तत॒कोमल गोभिः रञ्जितम्‌ जगौ कलम्‌ बामदृशाम्‌ सनोहरम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

दुष्ट्वा १२. ऐसा देख कर बनम्‌ च ८. और सारा वन 
कुमुद्वन्तम्‌ ३. कुमुद के समान विकसित तथा तत्कोमल ६. उसको कोमल 

अखण्ड ४. अखण्ड था योभिः १०. किरणों से 

मण्डलम्‌ २. चन्द्रदेव का मण्डल रञ्जितम्‌ ११. लाल था। 
रमाननाभम्‌ १. लक्ष्मी के मुख के समान आभावाले जयो १६. ध्वनि छेड़ दी 

नव ५. नवीन कलम्‌ १३. उन्होंने सुन्दर और 
कुड म ६. केसर के समान वामदृशाम्‌ १४. ब्रज सुन्दरियों के लिये 
अरुणम्‌ ७. लाल हो रहा था मनोहरम्‌ ॥ १५. मन को हरने वालो 


शलोकार्थ-लक्ष्मी के मुख के समान आभा वाले चन्द्रदेव का मण्डल कुमुद के समान विकसित तथा 
अखण्ड था । नवीन केसर के समान लाल हो रहा था । और सारा वन उसकी कोमल किरणों से लाल 
था। ऐसा देख कर उन्होंने सुन्दर और ब्रज सुन्दरियों के लिये मन हरने वाली ध्वनि छेड़ दो ।। 
चतुर्थः श्लोकः 
निशम्य गीतं तदनङ्गवर्धन ब्रजस्त्रियः कुष्णगृहीतमानसाः । 
आजग्झुरन्योन्यमलक्षितोद्यमाः स यत्र कान्तो जवलोलकुण्डलाः ॥४॥ 
पदच्छेद- निशम्य गीतम्‌ तत्‌ अनङ्ग वर्धनम्‌ ब्रजसित्रियः कृष्णगृहीत मानसाः । 
आजग्मुः अन्योन्यम्‌ अलक्षित उद्यमाः सः यत्र कान्तः जवलोल कुण्डलाः ।। 


शब्दार्थ -- 

निशम्य ७. सुना (और) आजग्मुः १२. पास चल दीं उस समय 
गोतम्‌ तत्‌ ६. उस वंशी की ध्वनि को अन्योन्यम्‌ ४. परस्पर एक दूसरे से 
अनङ्ग ४. कामभाव को अलक्षित १०. छिपाती हुई 

वर्धनम्‌ ५. बढ़ाने वालो ऐसी उद्यमाः ८. वे अपनो चेष्टा को 
ब्रजस्त्रियः ३. व्रज की स्त्रियों ने सः यत्र कान्तः ११. अपने उन परम प्रियतम के 
कुष्णगृहीत २. श्रीकृष्ण ने चुरा लिये थे जवलोल १४. वेग के कारण हिल रहे थे 
मानसाः। १. जिनके मन कुण्डलाः ।। १३. उनके कुण्डल 


श्लोकार्थ-जिनके मन श्रीकृष्ण ने चुरा लिये थे। ब्रज की स्त्रियों ने कामभाव को बढ़ाने वाली 
ऐसी उस वंशी की ध्वनि को सुना । और वे अपनो चेष्टा को परस्पर एक दूसरे से छिपाती हुई 
अपने उन प्रियतम के पास चल दीं। उस समय उनके कुण्डल वेग के कारण हिल रहे थे ॥ 

फा०--७५ 


५६४ | श्रोमद्भागवतै [ अ० २८ 


पञ्चमः श्लोकः 
दुहन्त्योऽभिययुः काश्चिद्‌ दोहं हित्वा सङ॒त्छुकाः 
पयोऽधिश्रित्य संयावमनुद्वास्यापराः ययुः !५॥ 


पदच्छेद-- दुहन्त्यः अभिययुः काश्चित्‌ दोहम्‌ हित्वा समुत्सुकाः । 
पयः अधिश्रित्य संयादम्‌ अदुद्वास्य अपराः ययुः॥ 


ति 


शब्दार्थ-- 

दुहन्त्यः २. दूध दृह रही थीं पथः ८. उफनता हुआ दूध 
अभिययुः ६. चन पड़ीं अविश्रित्य ८. छोड़कर और कोई 
काश्चत्‌ १. कोई गोपी संयावम्‌ १०. लपसो 

दोहम्‌ ३. कोई दूध औंटा रही थी अनुद्दास्य ११. बिता उतारे ही 
हित्वा ४. सब कुछ छोड़कर अपराः ७. अन्य कोई 
समुत्सुकाः । ५. वे उत्सुकता वश यघुः ॥ १२. चल पड़ीं 


शलोकार्थ--कोई गोपी दूध दूह रही थीं। कोई दूध औंटा रही थीं । सब कुछ छोड़ कर वे उत्सुकता 
वश चल पड़ीं। अन्य कोई उफनता हुआ दूध छोड़कर और कोई लसी बिना उतारे 
ही चल पड़ीं ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
परिवेषयन्त्यस्तद्धित्वा पाययन्त्यः शिशून्‌ पयः । 
शुञ्जषन्त्यः पतीन्‌ काश्चिदश्नन्त्योऽपास्य भोजनम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद परिवेषयन्त्यः तत्‌ हित्वा पाययन्त्यः शिशून्‌ पयः । 
शुश्रूषन्त्यः पतीन्‌ काश्चित्‌ अश्नन्त्यः अपास्य भोजनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

परिवेषयन्त्यः १. भोजन परोसने वाली शुश्रूषयन्त२ः ५. सेवा करने वाली 

तत्‌ २. उस भोजनको पतीन्‌ ७. अपने पति की 

हित्वा ३. छोड़कर काश्चित्‌ 5. अन्य कोई सेवा छोड़कर 
पाययन्त्यः ६. पिलाने वालो (उसे छोड़कर) अश्नन्त्यः १०. भोजन करती हुई 
शिशुन्‌ ४. बच्चों को अपास्य १२. छोड़कर चल पड़ीं 

पयः । ५. दूध भोजनम्‌ ॥ ११. भोजन को 


श्लोकाथं-भोजन परोसने वाली उस भोजन को छोड़कर, बच्चों को दूध पिलाने वाली उसे छोड़कर, 
अपने पति की सेवा करने वालो अन्य कोई सेवा छोड़कर, और भोजन करतो हुई भोजन 
को छोड़कर, चल पडों ॥ 


अ० २८६ | दशमः स्कन्धः । ५३५ 


सप्तमः श्लोकः 
लिम्पन्त्यः प्रसजन्त्यो$न्या अञ्जन्त्यः काश्च लोचने । 


वयत्यस्तवस्त्राभरणाः काश्चित्‌ कुष्णान्तिक ययुः ॥०॥ 


पदच्छेद लिम्पन्त्यः प्रमृज्यन्त्यः अन्याः अञ्जन्त्यः काश्च लोचने । 
व्यत्यस्त वस्त्रiभरणाः कश्चित्‌ कृष्ण अन्तिकम्‌ पयुः ॥ 


शब्दार्थ -- 

लिम्पन्त्यः १. कोई लीपती हुई व्यत्यस्त ८. उलटे-पलटे धारण करके 
प्रभृजन्त्या २. उबटन करती हुई वस्त्राभरणाः ५. वस्त्र और आभूषण 
अन्याः २. अन्य कोई गोपी काश्चित्‌ ७. कोई 

अञ्जन्त्यः ६. अञ्जन लगाती हुई कृष्ण १०. श्रीकृष्ण के 

काश्च ४. अन्य कोई अन्तिकम्‌ ११. पास 

लोचने । ५. अपने नेत्रों में ययुः ॥ १२. जा पहुँचों 


श्लोकार्थ-कोई लीपती हुई, अन्य कोई गोपी उअटन करती हुई, अन्य कोई अपने नेत्रों में अञ्जन 
लगाती हुई भौर कोई वस्त्र एवं आभूषण उलटे-पलटे धारण करके श्रीकृष्ण के पास 


जा पहुँची ।। 
अष्टमः श्लोकः 
ता वार्यमांणाः पतिभिः पितृभिश्रातबन्धुभिः । 
गोविन्दापहृतात्मानो न न्यवतेन्त मोहिताः ॥८॥ 


पदच्छेद-- ताः वार्यमाणाः पतिभिः पितृभिः भ्रातृ बन्धुभिः । 
गोविन्द अपहत आत्मानः न न्यवर्तन्त मोहिताः ॥ 


शब्दार्थ 

ताः १. वे गोबिन्द १०. श्रीकृष्ण ने 

वार्यमाणाः ६. रोके जाने पर भी अपहृत १२. हरणकरलियाथा 

पतिभिः २. अपने पतियों आत्मानः ११. . उनके प्राण मन और आत्मा का 
पितृभिः ३. पिताओं न ७. नहीं 

भ्रातृ ४. भाई और न्यवतंन्त ५. लोटीं।वे 


बन्धुभिः। ५. बन्धुओं के द्वारा मोहिताः ।। ८६. श्रीकृष्ण पर मोहित थीं क्योंकि 


इलोकार्थ--वे अपने पतियों, पिताओं, भाई ओर बन्धुओ के द्वारा रोके जाने पर भी नहों लौटों । 
वे श्रीकृष्ण पर मोहित थीं । क्योंकि श्रीकृष्ण ने उनके प्राण, मन और आत्मा का हरण 


कर लिया था ॥। 


५८६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अन्त; 

गृह 

गताः 
काश्चित्‌ 
गोष्यः 
अलब्ध 

वि गंताः। 


आामद्भागवत 


नवमः श्लोकः 


[ जन २४ 


अन्तश हगताः कांश्चिद्‌ गोप्योऽलव्धविनिगंमाः । 


दध्युमीलितलो चनाः ॥&॥ 


श्रीकृष्ण को 

उसने 

भवना से 

भावित होकर 
वहीं ध्यान लगाया 
बन्द करके 


कुष्ण तद्भावनायुक्ता 
अन्तः गृह गताः काश्चिद्‌ गोप्य: अलब्ध विनिगंमाः । 
कृष्णम्‌ तत्‌ भावना युक्ताः दध्युः मोलित लोचनाः ।! 

४. भीतर थी कृष्णम्‌ &. 

३. घरके तत्‌ ८, 

५. उसे भावना १०. 

१. कोई युक्ताः ११. 

२. गोपी दध्युः १४. 

७. नहीं मिला मोलित १३. 

६. बाहर निकलने का मार्ग लोचना: ।। १२. 


अपने नेत्र 


एलोकाथं--कोई गोपो घर के भीतर थों । उन्हें बाहर निकलने का मार्ग नहीं मिला । उन्होंनेःश्रीकृष्ण 
की भावना से भात्रित होकर अपने नेत्र बन्द करके वहीं ध्यान लगाया ॥ 

दशमः श्लोकः 

दुःसहप्रेष्ठविरहतीब्रतापधुताशुभाः 

ध्यानप्राप्ताच्युताऱलेषनिव्र त्या चीणमङ्गलाः ॥१०॥ 


दुःसह प्रेष्ठ विरह तीव्र ताप धुत अशुभाः। 
ध्यान प्राप्त अच्युत आश्लेष निवृत्या क्षीण सङ्गलाः ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
दुःसह 
प्रेष्ठ 
बिरह 
तीव्र 

ताप 


धुत 
अशु मः । 


७, 
६. 


३ 
१. 
२. 
४. 
५ 


अत्यन्त कठिन 
अपने प्रियतम 
वियोग के 

भीषण 

ताप से उसके 

नष्ट हो गये । और 
अशुभ संस्कार 


ध्यान ८, 
प्राप्त ११. 
अच्युत ऽः 
आश्लेष १०. 
निवृत्या १२. 
क्षीण १४. 
मङ्गलाः ॥ १३. 


ध्यान में हो 

प्राप्त करके वे 
श्रीकृष्ण का 
आलिङ्गन 

परम आनन्दित हुईं 
नष्ट हो गये 
जिससे उनके अशुभ 


एलोकार्थ--अपने प्रियतम के अत्यन्त कठिन भीषण ताप से उनके अशुभ संस्कार नष्ट हो गये । 
और ध्यान में हो श्रीकृष्ण का आलिंगन प्राप्त करके वे परम आनिन्दत हुई । जिससे 
उनके अशुभ नष्ट हो गये ॥ 


दशमः स्कन्द; [ ५४७ 


अ०र्‌दै | 
एकादशः श्लोकः 

तमेव परमात्मान जारबुद्धयापि सङ्गताः । 

जहुर्गणमयं देहं सद्यः प्रक्षीणबन्धनाः ॥११॥ 
पदच्छेद-- तम्‌एव परम आत्मानम्‌ जारबुद्धया अपि सद्भताः । 

जहुःगुणमयम देहम्‌ सद्यः प्रक्षीण बन्धवाः ॥ 

णब्दार्थ-- 
तम्‌एव १. उन्होंने उन जहुः १२. छोड़ दिया 
परम २. परम गुणमथम्‌ १०. इस गुणमय 
आत्मानम्‌ ३. आत्मा श्रीकृष्ण का देहम्‌ ११. शरीरको भी 
जारबुद्ध या ४. जारबुद्धि से स्यः ८. तत्काल 
अपि ५. ही प्रक्षीण ४. छोड़कर 
सङ्गताः ६. आलिङ्कन किया था परन्तु बन्धनाः ७. समस्त बन्धनों को 


श्लोकार्थ- उन्होंने उन परमाआत्मा श्रीकृष्ण का जारबुद्धि से ही आलिङ्गन किया था। 
परन्तु समस्त बन्ध्रनों को तत्काल छोड़कर इस गुणमय ।शरीर को भी छोड़ दिया । 
द्वादशः श्लोकः 
राजोवाच--कृष्णं विदुः पर कान्तं न तु ब्रह्मतया सुने । 
शुणप्रवाहोपरमस्तासां गुणधियां कथम्‌ ॥ १२॥ 


पदच्छेद कृष्णम्‌ विदुः परम्‌ कान्तम्‌ नतु ब्रह्मतया मुने । 
गुण प्रवाह उपरमः तासाम्‌ गुणधियाम्‌ कथम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कृष्णम्‌ २. उन्होंने श्रीकृष्ण को गुण ११. गुणों के 
बिदुः ५. मानाथा प्रवाहः २२. प्रवाह में 
परम्‌ ३. अपना परम उपरम १३. आसक्ति 
कान्तम्‌ ४. प्रियतम तासम्‌ १०. उनकी 
नतु ७. नहो माना था । फिर गुण ८. गुणों में ही 
ब्रह्मतया ६. ब्रह्मरूप में धियाम्‌ ६. आसक्त 
मुने १. हे भगवन्‌ कथम्‌ १४. केसे हुई 


श्लोकार्थ- हे भगवन्‌ ! उन्होंने ने श्रीकृष्ण को अपना परम प्रियतम माना था । ब्रह्मा रूप में नहीं 
माना था । फिर गुणों में ही आसक्त उनको गुणों के प्रवाह में आसक्ति कैसे हुई । 


५८ ] श्री मदूभागवते [ न° २६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--उक्तं पुरस्ता देतत्ते चेद्यः सिद्धि यथा गतः । 
द्विषन्नपि हृषीकेश किसुताधोचजप्रियाः ॥१३॥ 


पदच्छेद उक्तम्‌ पुरस्तात्‌ एतत्‌ ते चेद्यः सिद्धिम्‌ यथा गतः । 
द्विषन्‌ अपि हृषीकेशम्‌ किम्‌ उत अधोक्षजप्रियाः ।। 


शब्दार्थ 
उक्तम्‌ ११. कहचुका हूँ गतः । ७. पायाथा 
पुरस्तात्‌ ८. पहले ही द्विषन्‌ ३. द्वेष करने पर 
एत त्‌ ८. यह कथा मैं अपि ४. भी 
ते १०. तुमसे हृषीकेशम्‌ २. भगवान्‌ के प्रति 
चेद्यः १. चेदिराज शिशुपाल ने किमुउत १४. क्या आश्चयं है 
सिद्धिम्‌ ६. परमसिद्धिको अधोक्षज १२. फिर जो श्रीकृष्ण की 
यथा ५, जिस प्रकार प्रियाः १३. प्यारी हैं उनके बारे में 
श्लोकार्थ-- चेदिराज शिशुपाल ने भगवान्‌ के प्रति द्वेष करने के कारण भी जिस प्रकार 


परम सिद्धि को पाया था, यह कथा मैं पहले ही तुमसे कह चुका हूँ। फिर 
जो श्रीकृष्ण की प्यारी हैं। उनके बारे में तो आश्चयं ही क्या है। 


चतुर्दशः श्लोकः 
नणां निःश्रेयसार्थाय व्यक्तिभंगवतो नप । 


अव्ययस्था प्रमेयस्य निर्गुणस्य गुणात्मनः ॥१४॥ 
पदच्छेद-- नणाम्‌ निःश्रेयस अर्थाय व्यक्तिः भगवतः नृप । 
अव्ययस्य अप्रमेयस्य निर्गुणस्य गुण आत्मनः ॥ 


शब्दां 

नृणाम्‌ ८. मनुष्यों के अव्ययस्य २. अविनाशी 

निःश्रेयस 5. परम कल्याण के अप्रमेयस्य ३. प्रमेय रहित 

अर्थाय १०. लिये ही निर्गुणस्थ ४. गुणों से परे और 

व्यक्तिः ११. अपने को प्रकट किया है गुण ५. गुणों के 

भगवतः ७. परमात्मा ने आत्मनः ।। ६. आशाय 

नुप १. हे राजन्‌ 

एलोकार्थ-- हे राशन ! अविनाशी, प्रमेयरहित, गुणों से परे और गुणों के आश्रय 


परमात्मा ने मनुष्यों के कल्याण के लिये हो अपने को प्रकट किया है ।। 


अ० र्‌& ] दशम: स्कन्धः 


पहचदशः श्लोकः 


[ ५३5 


कामं क्रोध भयं स्नेहमैक्यं सौहृदमेव च। 
नित्यं हरौ विदधतो यान्ति तन्मयतां हि ते ॥१५॥ 


पदच्छेद-- कामम्‌ क्रोधम्‌ भयम्‌ स्नेहम्‌ ऐक्यम्‌ सोहदम्‌ एव च । 
नित्यम्‌ हुरो विदधतः यान्ति तन्मयताम्‌ हिते॥ 


शब्दार्थ 

कामम्‌ १. काम च। ६. 
क्रोधम्‌ २. क्रोध नित्यम्‌ ठ. 
भयम्‌ ३. भय ह्रो १०. 
स्नेहम्‌ ४. स्नेह विदधतः ११. 
ऐक्यम्‌ ५. नातेदारी यान्ति १४. 
सोहदम्‌ ७. सोहार्द की तन्मयताम्‌ १३. 
एव ८. वृत्तियों को भी हिते॥ १२. 


और 

निरन्तर 
श्रीकृष्ण में 
लगाने से 

हो जातो हैं 
भगवन्मय 

वे वृत्तियाँ भी 


श्लोकार्थ--काम, क्रोध, भय, स्नेह, नातेदारो और सौहाद की वृत्तियों को भी निरन्तर श्रीकृष्ण में 


लगाने से वे वृत्तियाँ भगवन्मय हो जाती हें ।। 
षोडशः श्लोकः 


न चेवं विस्मयः कार्यो भवता भगवत्यजे । 
योगेश्वरेश्वरे कृष्णे यत एतद्‌ विसुच्यते ॥१६॥ 


पदच्छेद न च एवम्‌ विस्मयः कार्यः भवता भगवतिअजे । 
योगेश्वर ईश्वरे कृष्णे यतः एतत्‌ विमुच्यते ॥। 


शब्दार्थ 

नच ८. नहीं योगेश्वर २. योगेश्वरों के भी 
एवम्‌ ६. इस प्रकार का ईश्वरे ३. ईश्वर 

विस्मयः ७. कोई आश्चर्यं कृष्णे ५. श्रीकृष्ण के बारे में 
कायः &, करना चाहिये यतः १०. क्योंकि 

भवता १. आपको एतत्‌ ११. उनके संकेत मात्र से 


भगवतिअजे । ४. अजन्मा भगवान्‌ विमुच्यते ॥ १२. समस्त संसार का कल्याण हो सकता है 


श्लोकाथं-आपको योगेश्वरों के भी ईश्वर अजन्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण के बारे में इस प्रकार का 
कोई आश्चय नहीं करना चाहिये । क्योंकि उनके संकेत मात्र से समस्त संसार का कल्याण 


हो सकता हे॥ 


६०० ] श्रामद्भागवते [ अ० २४ 


सप्तदशः शोकः 
ता हष्ट्वान्तिकमायाता भगवान्‌ ब्रजयोषितः । 
अवददू वदताँ श्रेष्ठो वाचः पेशेविमोहयन्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद-- ताः दृष्ट्वा अन्तिकम्‌ आयाताः भगवान्‌ व्रजयोषितः । 
अवदत्‌ वदताम्‌ श्रेष्ठः वाचः पेशेः विमोहयन्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

ताः ६. उन अवदत्‌ १२. इस प्रकार कहा 
दृष्ट्वा ५. देखा तो बदताम्‌ ७. वक्ताओं में 
अन्तिकस्‌ ३. अपने समीप श्रेष्ठः ८. सर्वश्रेष्ठ प्रभु ने 
आयाता: ४. आये हये वाचः द. अपनी वाणी के 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने पेशैः १०. चातुय॑ से उन्हें 


ब्रजयोषितः। २. व्रज की सुन्दरियों को विमोहयन्‌ ॥ ११. मोहित करते हुये 
इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ब्रज की सुन्दरियों को अपने समीप आये हुये देखा। तो उन 
वक्ताओं में श्रेष्ठ प्रभु ने अपनी वाणी के चातु से उन्हें मोहित करते हुये इस 
प्रकार कहा ॥ 
अष्यदशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-- स्वागतं वो महाभांगाः प्रियं कि करवाणि वः । 
व्रजस्थानामयं कच्चिद्‌ ब्र॒तागमनकारणम ॥। १८।। 


पदच्छेद-- स्वागतम्‌ वः महाभागाः प्रियम्‌ किम्‌ करवाणि वः । 
व्रजस्य अनामयम्‌ कच्चित्‌ ब्रत आगमन करणम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

स्वागतम्‌ ३. स्वागत है व्रजस्य ७. ब्रज में 

वः २. तुम्हारा अनासयम्‌ ८. कुशल तो है 
महाभागाः १. महाभाग्यवती गोपियों कच्चित्‌ ८. सब 

प्रियम्‌ ५. प्रसन्न करने के लिये ब्रूत १२. बतायें 

किम्‌ करवाणि ६. मैं क्या करू आगमन १०. आप यहाँ आने का 
वः । ४. तुम्हें करणम्‌ ॥। ११. कारण 


श्लोकार्थ-महाभाग्यवती गोपियो ! तुम्हारा स्वागत है । तुम्हें प्रसन्न करने के लिये मैं क्या करू" । 
ब्रज में सब कुशल तो है। आप यहाँ आने का कारण बताये ॥। 


झ० रदै ] दशमः स्कन्धः [ ६०१ 


एकोनविंशः श्लोकः 
न्येषा घोररूपा घोरसत्त्वनिषेविता। 
प्रतियात ब्रज नेह स्थेयं स्चीभिः सुमध्यमाः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- रजनी एषा घोररूपा घोर तत्त्व निषविता । 
प्रतियात व्रजम्‌ न इह स्थेयम्‌ स्त्रीभिः सुमध्यमाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

रजनी रे. रात्रि प्रतियात १२. लौट जाओ 

एषा २. यह ब्रजम्‌ ११. ब्रज में 

घोररूपा ४. बड़ी भयावनी है न इह ८. इस समय यहाँ नहीं 
घोर ५ भयानक स्थेयम्‌ १०. रहना चाहिये अतः 
सत्त्व ६. जीव स्त्रीभिः ८. स्त्रियों को 
निषेविता । ७. इसमें घूमते हैं सुमध्यमाः ।। १. हे सुन्दरी गोपियों ! 


श्लोकार्थ-हे सुन्दरी गोपियों ! यह रात्रि बड़ी भयावनी है। भयानक जीव इसमें घूमते हैं । स्त्रियों 
को इस समय यहाँ नहीं रहना चाहिये । अतः ब्रज में लौट जाओ ॥ 
विंशः श्लोकः 
मातरः पितरः पुत्रा भ्रातरः पतयश्च वः । 
विचिन्वन्ति ह्यपश्यन्तो मा कुदवं बन्धुसाऽवसम्‌ ॥२०!! 
पदच्छेद-- मातरः पितरः पुत्राः भ्रातरः पतयः च व: । 
विचिन्वन्ति हि अपश्यन्तः मा कुढ्वम्‌ बन्धु साध्वसम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

मातरः २. माता विचिन्वन्ति ५. खोज रहे होंगे (अतः) 
पितरः ३. पिता हि अपश्यन्तः ८. तुम्हें न देखकर 
पुत्राः ४. पुत्र सा १२. मत 

भ्रातरः ५. भाई कृद्बम १३. डालो 

पतयः ७. पति बन्धु १०. तुम अपने बन्धुओ को 
च ६. और साध्वसम्‌ । ११. भय में 

वः 11 १. आपके 


श्लोकार्थ- आपके माता-पिता, पुत्र, भाई और पति तुम्हें न देखकर खोज रहे होंगे । तुम अपने 
बन्धुओं को भय में मत डालो ॥ 
फा० -७६ 


६०२ ] श्रीमद्भागवते | अ० २६ 


एकविंशः श्लोकः 
दृष्ट बनं कुरुमित राकेशकररञ्जितम्‌। 
यसुनानिललीलेजत्तरुपल्लवशोभितम्‌ ॥२१॥ 

पदच्छेद दृष्टम्‌ वनम्‌ कुसुमितम्‌ राकेश कर रञ्जितम्‌ । 

यमुना अनिल लीला एजत्‌ तरु पल्लव शोभितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

दष्टम्‌ १२. देखा यमुना ४. तथा यमुना के जल का 

वरम्‌ ११. इस वन को अनिल लीला ५. स्पशं करके बहने वाली वायु के कारण 
कुसुमितम्‌ १०. पुष्पों से लदे एजत्‌ ६. हिते हुए 

राकेश १. तुमने चन्द्रमा की तरु ७. वृक्ष के 

कर २. किरणों से पल्लव ८. पत्तों से 

रञ्जितम्‌ । ३. आरक्त शोभितम्‌ ॥ ८. सुशोभित और 


इलोकार्थ-तुमने चन्द्रमा की किरणों से आरक्त तथा यमुना के जल का स्पशे करके बहने वाली वायु 
के कारण हिलते हुए वृक्ष के पत्तों से सुशोभित और पुष्पों से इन वन को देखा ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
लदू यात मा चिर गोष्ठं शुश्रूषध्वं पतीन्‌ सतीः । 


ऋन्दन्ति वत्सा बालाश्च तान्‌ पाययत दुह्यत ॥२२॥ 
पदच्छेद तत्‌ यात मा चिरम्‌ गोष्ठम्‌ शुश्रषध्वम्‌ पतीन्‌ सतीः। 
क्रन्दन्ति वत्साः बालाः च तान्‌ पालयत दुह्यत॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ २. इसलिये क्रन्दन्ति ११. रो रहे हैं 

यात ४. जाओ वत्साः ८. गौओं के बछडे 

मा चिरम्‌ ५, देर मत करो बालाः १०. तुम्हारे बालक 

गोष्ठम्‌ ३. ब्रज में च ८. और 

शुश्रूषध्वम्‌ ७. सेवा करो तान्‌ १२. उन्हें 

पतीन्‌ ६. अपने पतियों की पालयत १४. उनका पालन करो 

सतीः । १. तुम सती साध्वी हो, दुह्यत ॥ १३. दुहकर दूध पिलाओ और 


इलोकार्थ-तुम सती-साध्वी हो ; इसलिये ब्रज में जाओ, देर मत करो । अपने पतियों की सेवा करो। 
गौओं के बछड़े और तुम्हारे बालक रो रहे हैं। उन्हें दुह कर दूध पिलाओ ओर उनका 
पालन करो ॥ 


अ० २६ | दशमः स्कन्धः | ६०३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अथवा मदभिर्नेहाद्‌ भवत्यो यन्त्रिताशयाः । 


आगता झ्यपपन्नं वः प्रीयन्ते मथि जन्तवः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- अथवा मत्‌ अभिस्नेहात्‌ भवत्यः यन्त्रित आशयाः । 
आगताः अथवा हि उपपन्नम बः प्रीयन्ते मथि जन्तवः ॥ 


शब्दार्थ 

अथवा १. अथवा यदि आगताः ७. यहाँ पर आई हो तो यह 
मत्‌ २. मुझसे हि उपपन्नम्‌ ४. उचित ही है 
अभिस्नेहात्‌ ३. प्रेम होने के कारण वः ८. तुम लोगों के लिये 
भवत्यः ४. आप लोग प्रीयन्ते १२. स्नेह करते है 

यन्त्रित ५. परवश मयि ११. मुझसे 

आशयाः। ६. चित्त होकर जन्तवः ।। १०. संसार के समस्त प्राणी 


एलोकार्थ--अथवा यदि मुझसे प्रेम होने के कारण आप लोग परवश चित्त होकर यहाँ पर आई हो, 


तो यह तुम लोगों के लिये उचित ही है। संसार के समस्त प्राणो मुझसे स्नेह 
करते हैं ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
९ ७ ७ 
भतु: शुश्रूषणं स्त्रीणां परो धर्मो द्यमायया । 


तन्दूबधूनां च कल्यांण्यः प्रजानां चानुपोषणम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद-- भर्तुः शुश्रूषणम्‌ स्त्रीणाम्‌ परः धर्मः हि अमाथया । 
तत्‌ बन्धूनाम्‌ च कल्याण्यः प्रजानाम्‌ च अनुपोषणम्‌ ॥। 


शब्दार्थं 

भर्तुः ५. वे पति तत ७. उनके 

शुश्रूषणम्‌ १०. सेवा करे बन्धूनाम्‌ ८. भाई बन्धुओं की 
स्त्रीणाम्‌ २. स्त्रियों का च ६. और 

परः ३. पर कल्याण्यः १. हे कल्याणि गोपियो ! 
धमः ४. धरम यही है कि प्रजानाम्‌ च ११. और सन्तान का 

हि अमायया । 5. निष्कपट भाव से अनुपोषणम्‌ १२. पालन करें 


श्लोकाथं-हे कल्याणि गोपियो ! स्त्रियों का परम धर्म यही है कि वे पति और उनके भाई बन्धुओं 
को निष्कपट भाव से सेवा करे और सन्तान का पालन करें ॥ 


६०४ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
दुशोलः 
दुर्भगः 
वद्ध: जडः 
रोगी 
अधनः 
अपि वा । द. 


bh 6 MK ०८ 


श्रीमद्भागवते 


| भ० २६ 


पत्चविशः श्लोकः 


दुःशीलो दुभंगो वृद्धो जडो रोग्यधनोऽपि वा | 
पतिः स्टीभिने हातव्यो लोकेप्सुभिरपातकी ॥२५॥ 
दुशीलः दुभंगः बुद्धः जडः रोगी अधनः अपि वा। 
पतिः स्त्रीभिः न हातव्यः लोकेप्सुभिः अपातको ॥ 


बुरे स्वभाव वाले पतिः १०. 
भाग्यहीन स्त्रीभिः २. 
वृद्ध-मूर्ख न ११. 
रोगी हातव्यः १२. 
निर्धन लोकेप्सुमः १. 
अथवा अपातको॥। ३. 


पति का भो 

स्त्रियों को 

न्हीं 

त्याग करना चाहिये 
उत्तम लोक चाहने वाली 
पापी को छोड़रुर 


श्लोकार्थ-उत्तमलोक चाहने वाली स्त्रियों को प पो को छोडकर बुरे स्वभाव वाले, भाग्यहीन, वृद्ध, 
मूर्खं, रोगी अथवा निर्धन पति का भो त्याग तीं करना चाहिये ॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथं-- 

अस्वग्येम्‌ ६. 
अयशस्यम्‌ ७. 
च न 
फल्गु दे. 
कुच्छ्म्‌ 1०. 
भयावहम्‌ । १२. 


षडविंशः श्लोक 


6 ७ ० 
अस्वग्यमयशस्य च फल्गु कुच्छ भयावहम्‌ । 
७ ९ ७ 
जुगुप्सितं च सवत्र औपपत्यं कुलस्त्रियाः ॥२६॥ 
अस्वग्यंम्‌ अयशस्यम्‌ च फल्गु कृच्छुम्‌ भय आवहम्‌ । 
जुगुप्सतम्‌ च सर्वत्र ओऑपपत्यम्‌ कुल स्त्रियाः ॥ 


इससे स्वर्ग नहीं मिलता है जगुप्सितम्‌ ५. 
अपयश होता है च ११. 
और यह कमं सवंत्र ४ 
तुच्छ ओपपत्यम्‌ ३ 
क्षणिक कुल १. 
भयदायक है स्त्रियाः २ 


निन्दनीय है 

और 

सब तरह से 

जार पति की सेवा 
कुल न 

स्त्रियों के लिये 


श्लोकार्थ-कुलीन स्त्रियों के लिये जार पति की सेवा सब तरह से निन्दनीय है । इससे स्वगं नहीं 
मिलता है, तथा अपयश होता है । और यह कमं तुच्छ, क्षणिक और भयदायक है ॥ 


अ० २८ | दशमः स्कन्धः [ ६०१५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
श्रवणादू दर्शनाद्‌ ध्यानान्मयि भावोऽनुकीतेनात्‌ । 


न तथा सन्निकर्षेण प्रतियात ततो ग्रहान्‌ ॥२७॥ 
पदच्छद- श्रवणात्‌ दर्शनात्‌ ध्यानात्‌ मयि भावः अनु कीर्तमात्‌ । 
न तथा सञ्निकर्षेण प्रतियात ततः गृहान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

श्रवणात्‌ १. मेरी लोला के श्रवण न ८६. नहीं होता है 
दशेनात्‌ २. रूप के दशंन तथा ७. वैसा प्रेम 

ध्यानात्‌ ४. ध्यान से सन्निकर्षेण 5. पास गहने से 

मयि ५. मेरे प्रति प्रतियात १२. वापिस लौट जाओ 
भावः ६. जैसा प्रेम होता हे ततः १०. इसलिये 
अनुकीर्तनात्‌ । ३. कोतंन और गृहान्‌ ॥ ११. तुम घर 


एलोकार्थ-मेरी लीला के श्रवण, रूप के दशन, कीर्तन ओर ध्यान से मेरे प्रति जैसा प्रेम होता है । 
वेमा प्रेम पास रहने से नहीं होता है । इस लिये तुम घर वा।स लोट जाओ ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
इति विप्रियमाकर्ण्यं गोप्यो गोरिन्दभाषितम्‌ । 


विषण्णा भग्नसङ्कल्पाश्चिन्तामापुर्द्रत्ययाम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद इति विप्रियम्‌ आकण्यं गोष्यः गोविन्द भाषितम्‌ । 
विषण्णाः भग्नसङ्कल्पाः चिन्ताम्‌ आपुः दुरत्ययाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति ३. इस प्रकार विषण्णाः ७. खिन्न हो गईं 
विप्रियम्‌ ४. अप्रिय भग्न ८. टुटगई और वे 
आकण्यं ६. सुनातोवे सङ्कल्पाः 5. उनको आशा लता 
गोप्यः १. गोपियों ने चिन्ताम्‌ १०. चिन्ता के 

गोविन्द २. श्रीकृष्ण का आपुः १२. इब गयी 
भाषितम्‌ ५. भाषण दुरत्ययाम्‌ ॥ ११. अथाह सागर में 


शलोकार्थ-गोपियों ने श्रीकृष्ण का इस प्रकार अप्रिय भाषण सुना तो वे खिन्न हो गईं । उनकी 
आशालता टूट गई । और वे चिन्ता के अथाह सागर में डूब गई ॥ 


६०६] श्रोमद्भागवते [ अर २६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
कुत्वा सुखान्यव शुचः श्वसनेन शुष्यदू- 
विम्बाधराणि चरणेन सुव लिखन्त्यः 
असन रुपात्तमषिभिः कुचकुङ्कुमानि 
तस्थुस जन्त्य उरुदुः खभराः स्म तूष्णीम्‌ !२६॥ 
पदच्छेद-- कृत्वा मुखानिअव शुचः श्वसनेन शुष्यत्‌ बिम्बाधराणि चरणेन भुवम्‌ लिखन्त्यः । 
अस्रः उपात्तमषिभिः कुच कुङ्कुमानि तस्थुः मृजन्त्यः उर दुःखभरा स्म तूष्णीम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

कृत्वा ६. करके अस्नेः ८. बहते हुये आंसू 

मुखानिअव ५. मुँह नोचे उपात्तमषिभिः१०. काजल के साथ मिलकर 
शुचः ३. शोक से उत्पन्न कुचकुङ्कुमानि११. वक्षःस्थल पर लगी केसर को 
श्वसनेन शुष्यत्‌४. लम्बी सांस से सूख गये तस्थुः १६. खड़ो रह गईं 

बिम्ब १. उनके ।बम्बाफल के समान मृजम्त्यः १२. धोने लगे 

अधराणिं २. लाल लाल अधर उरु १३. अत्यधिक 

चरणेन्‌ भुवम्‌ ७. वे अपने पैरों से पृथ्वी के दुःखभराः १४. दुःख के भार के कारण 
लिखन्त्यः। ८. कुरेदने लगीं स्म तूष्णीम्‌ ॥१५. वे चुप होकर 


श्लोकार्थ-उनके बिम्बाफल के समान लाल लाल अधर शोक से उत्पन्न लम्बी साँस से सुख गये । 
मुँह नीचे करके वे अपने पैरों से धरती कुरेदने लगीं । बहते हुये आँसु काजल के साथ मिल कर वक्षः 
स्थल पर लगी केसर को धोने लगे । अत्यधिक दुःख के भार के कारण वे चुप होकर खड़ी रह गयीं ॥। 


त्रिंशः श्लोकः 
परेष्ठं मियेतरमिव प्रतिभाषमाणं कृष्णं तदथेविनिवर्तितसवंकामाः 
नेत्र विग्टज्य रुदितोपहते स्म किञ्चित्संररभगदूगदगिरोऽन्रबताचुरक्ताः ॥३२॥ 


पदच्छेद--प्रेष्ठम्‌ प्रियइतरम्‌ इव प्रति भाषमाणम्‌ कृष्णम्‌ तत्‌ अर्थ विनिवतित सर्वकामाः । 
नेत्रे विमृज्य रुदित उपहते स्म किञ्चित्‌ संरम्भगद्गद्‌गिरः अब्रुवत अनुरक्ताः ॥। 


शब्दार्थ 

प्रेष्ठम्‌ ४. उन्हीं प्रियतम नेत्रे विमृज्य १०. फिर ऑसुओं को पोंछ कर 
प्रियइतरम्‌ इव ६. निष्ठुरता भरी सी रुदित ८. वे रोने 

प्रतिभाषमाणम्‌ ७. बातों को सुन कर उपहतेस्म 5. लगीं 

कृष्णम्‌ ५. श्रीकृष्ण की किञ्चित्संरम्भ११. तनिक प्रणय कोप के कारण 
तत्‌ अर्थ १. जिन श्रीकृष्ण के लिये उन्होंने गद्गद्‌ गिरः १२. गद्‌ गद्‌ वाणी से 
विनिवतित ३. त्याग कर दिया था अब्रुवत १४. बोलने लगीं 

सवंकामा: । २. समस्त कामनाओं का असुरक्ताः ॥ १३. प्रेम भरे वचन 


शलोकार्थ--जिन श्री कृष्ण के लिये उन्होंने समस्त कामनाओं का त्याग कर दिया ॥ 4 । उन्हीं प्रियतम 
श्रीकृष्ण की निष्ठुरता भरी-सी बातों को सुनकर वे रोने लगीं। फिर आँसुओं को पोंछकर तनिक 
प्रणय कोप के कारण प्रेम भरे वचन बोलने लगीं ॥ 


भन २८ ? दशमः स्कन्धः [ ६०७ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
गोप्यः ऊचुः— सैवं विभोऽहति भवान्‌ गदितुं नृशंसं 
सन्त्यज्य सवेविषयांस्तव पादमूलम्‌ । 
भक्ता भजस्व दुरवग्रह मा त्यजास्मान्‌ 
देवो यथाऽऽदिपुरुषो भजते सुझुचून्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद- मेवम्‌ विभो अहंति भवान्‌ गदितुम्नृशंसम्‌ सन्त्यज्य सवंविषयान्‌ तवपादमूलम्‌ । 
भक्ताः भजस्व दुरवग्रह मा त्यज अस्मान्‌ देवः यथा आदि पुरुषः भजतेमुमुभून्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- मैवम्‌ ६. नहों है भक्ताः १२. हम भक्तों पर वेसा ही 
विभो ५. हे प्रभो ! भजस्व १३. प्रेम किये 

अहति ८. योग्य दुरवग्रह १. हे स्वच्छन्द प्रभो ! 
भवान्‌ ६. आपको मा त्यज ११. परित्याग मत करिये 
गदितुमूनृशंसम्‌ ७. क्रूर ववन बोनना अस्मान्‌ १०. आप हमारा 

सन्त्यज्य ३. छोड़ कर देवः १५. भगवान्‌ नारायण 
सवविषयान्‌ २. हमने समस्त विषयों को यथा आदि पुरुषः १४. जेसे आदि पुरुष 
तवपादमूलम्‌ । ४. आपके =रणों को भजते मुमुक्ष ॥ १६. मुमुक्षुओं से प्रेम करते हैं 


अपनाया है 


शलोकार्थ- हे स्वच्छन्द प्रभो ! हमने समस्त विषयों को छोड़ कर आपके चरणों को अपनाया है । 
हे प्रभो! आः रो क्रूर वत्रन बोलना योग्य नहीं है। आप हमारा परित्याग मत करिये। हम भक्तों 
पर वैसा ही प्रम करिये, जसे आदि पुरुष भगवान्‌ नारायण मुमुक्षुओं से प्रेम करते हैं । 


त्रिंशः श्लोकः 
« € ९ 
यत्पत्यपत्यसुह्ृदा मनुवृत्तिरङ्ग स्त्रीणाँ स्वधमं इति धमविदा त्वयोक्तम्‌ । 
अस्त्वेवमेतदुपदेशपदे त्व पीशे प्रेष्ठो भवांस्तनुभृताँ किल बन्धुरात्मा ॥३२॥ 
पदच्छंद-- यत्‌ पति अपत्य सुहृदाम्‌ अनुवृत्तिः अङ्क स्तीणाम्‌ स्वधर्मं इतिषमं वदा त्वयाउक्तम्‌ । 
अस्तु एवम्‌ एतत्‌ उपदेश पदे त्वयि ईशे प्रेष्ठः भवान्‌ तनुभृताम्‌ किल बन्धुः आत्मा ॥ 


शब्दार्थ 

यत्‌ पति अपत्य ४. कि पति-पुत्र और अस्तु एवम्‌ ८. आपने ठीक हो कहा है। 
सुहृदाम्‌ अनुवृत्तिः ५. भाई-बन्धुओं की सेवा ही एतत्‌ उपदेश १३. इस उपदेश के 

अङ्क १. हे श्याम सुन्दर पदे त्वयि ईशे १४. विषय आप परमेश्वर ही हैं 
स्तोणाम्‌ ६. स्त्रियों का प्रष्ठः भवान्‌ ११. आप प्रियतम 

स्वधमं ७. स्वधर्मं है तनुभृताम्‌ १०. शरीरधारियों के लिये 
इति धमंविदा २. धर्म के जानकार यह किल ८. निश्चय ही 


त्वया उक्तम्‌। ३. आपके द्वारा जो कहा गया है बन्धुः आत्मा ॥ १२. बन्धु और आत्मा होने से 

एलोकार्थ-- हे श्यामसुन्दर ! धर्म के जानकार यह आपके द्वारा जो कहा गया है कि पति-पुत्र 
और भाई-बन्धुओं को सेवा ही स्त्रियों का स्वधर्म है। निश्चय ही आपने ठीक ही कहा है। शरीर 
धारियों के लिये आप प्रियतम, बन्धु और आत्मा होने से इस उपदेश के विषय आप परमेश्वर ही हुं ॥ 


६०८ ] श्रोमद्भागवते [ न° २६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
कुवन्ति हि त्वयि रतिं कुशलाः स्व आत्मन्‌ 
नित्यप्रिये पतिसुतादिभिरातिंदैः किम्‌ । 
तन्नः प्रसीद परमेश्वर मा स्म छिन्द्या 
आशां भूतां त्वयि चिरादरविन्दनेत्र ॥३३॥ 


पदच्छेद-कुर्बन्ति हि त्वयि रतिम्‌ कुशलाः स्वआत्मन्‌ नित्यप्रिये पति सुतआदिभिः आतिदेः किम्‌ । 
ततुनः प्रसीद परमेश्वर मा स्म छिन्द्याः आशाम्‌ भृताम्‌ त्वयि चिरात्‌ अरविन्दनेत्र ॥। 


शब्दाथं-कुवंन्ति ४. करते हैं क्योंकि किम्‌) ८. कया प्रयोजन है 

हित्वयि रतिम्‌ ३. आप से हो प्रम तत्‌ नः प्रसीद १०. इसलिये आप हम पर प्रसन्न हों 
कुशलाः २. निपुण महापुरुष परमेश्वर &. हे परमेश्वर ! 

स्वआत्मन्‌ १. अपने आत्म ज्ञान में मास्मछिन्द्याः १४. छेदन मतकरो 

नित्य प्रिये ५. आप नित्य प्रिय हैं आशाम्‌ भृताम्‌ १३. पाली-पोसी आशा का 

पति सुतआदिभिः ७. पति, पुत्रादि से उन्हें त्वयिचिरात्‌ १२. तुम्हारे प्रति चिरकाल से 


आतिदेः ६. अनित्य दुःखद अरविन्दनेत्र ॥ ११. हे कमल नयन ! 

एलोकार्थ--अपने आत्मज्ञान में निपुण महापुरुष आपसे ही प्रेम करते हैं। क्योंकि आप नित्य प्रिय 
हैं । अनित्य दुःखद पति, पुत्रादि से उन्हें क्या प्रयोजन है। हे परमेश्वर ! इसलिये आप हम 
पर प्रसन्न हों । हे कमल नयन ! तुम्हारे प्रति चिरकाल से पाली-पोसी आशा का छेदन मत करो ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
चित्तं सुखेन भवतापहृतं ग्रहेषु यन्निवशत्युत करावपि गृह्यकत्ये । 
पादौ पदं न चलतस्तव पादसूलाद्‌ यामः कथं बजमथो करवाम कि वा ॥३४॥ 
पदच्छेद-- चित्तम्‌ सुखेन भवता अपहृतम्‌ गृहेषु यत्‌ निविशति उत करो अपिगृह्य कृत्ये । 
पादौ पदम्‌ न चलतः तव पाद मुलात्‌ यामः कथम्‌ व्रजम्‌ अथो करवाम किम्‌ वा ॥ 
शब्दार्थ-चित्तम्‌ सुखेन. हमारा चित्त सुख पुर्वक पादो पदम्‌ 5. हमारे पैर एक पग भी 


भवता अपहृतम्‌ ७. आपने चुरा लिया है न चलतः १०. नहीं चलना चाहते हैं 
गृहेषु ६. घर में लगा रहता था उसे तवपाद सूलात्‌ ८. ps का आश्रय 
यत्‌ १. हे श्याम सुन्दर ! जो यामः कथमुव्रजम्‌ ११. हम ब्रज में कंसे जायें 
निर्विशति उत ४. लगे रहते थे । और जो अथो करवास १४. कर 

करो २. हमारे हाथ किम्‌ १३. क्या 

अपिगृह्मकृत्ये) ३. घर के कामों में वा ॥ १२. अथवा वहाँ जाकर 


शलोकार्थ-हे श्याम सुन्दर ! जो हमारे हाथ घर के कामों में लगे रहते थे और जो हमारा चित्त 
सुख-पूर्वक घर में लगा रहता था । उसे आपने चुरा लिया है । आपके चरणों का आश्रय छोड़कर हमारे 
पैर एक पग भी नहीं चलना चाहते हैं। हम ब्रज में कैसे जाये । अथवा वहाँ जाकर क्या करें ॥ 


अ० र्‌ ] देशमै: स्केन्धः [ ६०४ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सिञ्चाङ्ग नस्त्वदधरास्रतपूरकेण हासावलोककलगीतजहृच्छुयाग्निम्‌ । 
नो चेद्‌ वय विरहजाग्न्युपयुकलदेहा ध्यानेन याम पदयोः पदवीं सखे ते ॥३५॥ 
पदच्छेद- सिञ्च अङ्क नस्त्वद्‌ अधरायपुत पुरेण हास अबलोक कलगीतअ हृच्छय अग्निम्‌ । 
नो चेत्‌ बयम्‌ विरहज अग्नि उपयुक्त देहाः ध्यानेन याम पदयोः पदवीम्‌ सख ते ॥ 


शब्दार्थ सिच्च ८. बुझा दो! मोचेत्‌ ययम्‌ १०. अन्यथा हम आपके 

अद्धुः १. हे श्याम सुन्दर ! हमारे विरह अगति ११. वियोग की अग्नि में अपना 
नस्त्वद्‌ ३. आप अपने उपयुक्त देहाः १२. शरीर जलाकर 
अधरामृत ४. अधरों की ध्यानेन १३. ध्यान के द्वारा 

पुरकेण ५, रसधारा याम १६. प्राप्त कर लेंगी 

हास अवलो$ ६. हास चितवन और पदयोः पदबीम्‌ १५. चरण कमलो में स्थान 
कलगीतज ७, सुन्दर गीतों से सखे ८. है प्यारे सखा 

हृच्छय अग्निम्‌ । २. हृदप्र को अग्नि को ते ॥। १४. आपके 


श्लोकार्थ- हे श्यामसुन्दर ! हमारे हृदय की अग्नि को आप अपने अधरों को रस-धारा, हास, 
मनोहर चितवन और सुन्दर गीतों से बुझा दो । हे प्यारे सखा ! अन्यथा हम आपके वियोग की अग्नि 
में अपना शरीर जलाकर ध्यान के द्वारा आपके चरण कमलो में स्थान प्राप्त कर लेंगी ॥ 
त्रि व तिल म 
पटत्रिशः रलाकः 
९ ९ ति ज्य द हरण 
यहा म्वुजाज्॒ तव पादतलं रसाया दसचण कवचिदरण्यजनप्रियर्य । 
अस्प्रादम तत्प्रभुति नान्यसमचमङ्ग स्थातु त्वयाभिरसिता बल पारयामः ॥३६!॥ 
पदच्छेद- यहि अम्बुजाक्ष तव पाद तलम्‌ रमाया. दतक्षजम्‌ त्यातुस्‌ बवचिन्‌ अरण्यजन प्रियस्य । 
अस्प्राक्ष्म तत्‌ प्रभृति न अन्यसमक्षम > खु स्थातुम्‌ त्यया अनिरमिताः बत पारयामः ॥ 


शब्दार्थ--यहि २. जब से अस्प्राक्ष्म दै. स्पशं किया है 
अम्बुजाक्ष तव १. हे कमल नयन ! आपने तत्‌ प्रभ्नृति १३. तभी से लेकर आज तक 
पाद तलम्‌ ४. जिन चरणों की सेवा का न अन्यसमक्षम्‌ १४. अन्य करिसी के सामने 
रमायाः ३. लक्ष्मी जोको भी अङ्क १०. हे श्याम सुन्दर ! 
दत्तक्षणम्‌ ६. अवसर दिया है स्थःसुम्‌ १५. खड़ी होने में भी हम 
ववचित्‌ ५. कभी-कभी त्वया अभिरमिताः १२. आपसे आनन्दित होकर 
अरण्यजन ७. हम वनवामियों ने बत ११. हष का विषय है कि 
प्रियस्य । ८. प्रेम से जब से उनका पारयामः ।। १६. समथ नहीं हैं 


एलोकाथं--हे कमलनयन ! आपने जब्र से लक्ष्मी जो को भो जिन चरणों को सेवा का कभी-कभी 
अवसर दिया है, हम वनवासियों ने प्रेम से जब से उनका सश किया है, हे श्याम सुन्दर! हष का 
विषय है कि आपसे आनन्दित होकर तभी से लेकर आज तक अन्य किसी के सामने खड़ी होते 
में भी हम समर्थ नहीं हैं ।। 

फा० -७७ 


६१० | श्रीमद्भागवत | अ० २६ 


| सप्तत्रिंशः श्लोकः 
श्री यत्पदाम्बुजरजश्चकमे तुलस्या लब्ध्वापि वक्षसि पद किल भृत्यज़ष्टम्‌ । 
यस्याः स्ववीक्षणकुतेउन्यसुरप्रयासस्तद्वदू वयं च तव पादरजः प्रपन्नाः ॥३७॥ 


पदच्छेद श्रीः यत्‌ पदाम्बुज रज्ञः चकमे तुलस्याः लब्ध्वा अपि वक्षसि पदम्‌ किल भृत्य जुष्टम्‌ । 
यस्याः स्यवीक्षणकृते अन्यसुर प्रयासः तत्वत्‌ वयम्‌ च तव पादरजः प्रपन्नाः ॥। 


शब्दार्थ-श्रीः ६५. वही लक्ष्मी जी यस्याः १. जिन लक्ष्मी जी का 
यत्‌ पदाम्बुज १०. आपके चरण कमलो को स्ववीक्षणकृते २. कृपा कटाक्ष पाने के लिये 
रजः चकमे ११. रज पाने की अभिलाषा अन्यसुर ३. बड़े-बड़े देवता 
करतो हैं 
तुलस्याः ८. अपनी सोत तुलसी के साथ प्रयासः ४. तपस्या करते रहते हैं 
लब्धबाअपि ७. प्राप्त कर लेने पर भी तत्‌ वत्‌ १२. उन्हीं के समान 
वक्षस पदम्‌ ६. आपके वक्षः स्थल में स्थान वयम्‌ च तव १३. हम भी आप की 
किल भृत्य जुष्टम्‌ । ६. Fe ही भक्तों द्वारा पादरजःप्रपन्ञाः ॥ १४. चपा की शरण में 
व भा 


एलोकार्थ--जिन लक्ष्मी जी का कृपा कटाक्ष पाने के लिये बड़े-बड़े देवता तपस्या करते रहते हैं। 
वही लक्ष्मी जी आप के वक्षः स्थल में स्थान प्राप्त कर लेने पर भो अपनी सोत तुलसी 
के साथ निश्चय ही भक्तों द्वारा सेवित आपके चरण कमलो की रज पाने को अभिलाषा 
करती हैं । उन्हीं के समान हम भी आपकी चरण रज की शरण में आई हैं ॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
लन्नः प्रसीद वृजिनादंन तेऽष्ठि सूलं प्राता विस्ज्य वसतीस्त्वदुपासनाशाः । 


त्वत्लुन्द्रस्मितनिरीक्षणतीब्रकामतप्तात्मनां पुरुषभूषण देहि दास्यम्‌ ॥ २८ 
पदच्छेद-- तत सः प्रसीद वृजिन अदन ते अड्घ्रिमुलम्‌ प्राप्ता विसृज्य बसतो: त्वद्‌ उपासनाशाः । 
त्वत्‌ सुन्दर स्मित निरीक्षण तीव्रकामतप्त आत्मानम्‌ पुरुष भुषण देहि दास्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- तत्‌ १. इसलिये त्वत्‌ सुन्दर ८. आप अपने सुन्दर 

नः प्रसीद ३. आप हम पर प्रसन्न हों स्मित १०. मुसकानका 

वजिन अदन २. हे दु:ब-नाशक निरीक्षण ११. दर्शन करने को 

ते अडब्रिमूलमु ६. आपके चरणों में तीव्रकामतप्त १२. बलवती आकांक्षावाली तप्त 
प्राप्ता ७. आयी हैं आत्मानस. १३. हृदय हम गोपियों को 


विसृज्य वसतीः ४. सब कुछ छोड़कर पुरुष भुषण प. हे पुरुषश्रेष्ठ ! 

त्वद उपासनाशाः। ५. अपकी सेवा की आशासे देहि दास्यम_॥॥१४. अपनी दासी बनाइये 

एलोकार्थ--इसांलये हे दुःख-नाशक प्रभो ! आप हम पर प्रसन्न होइये । हम सब कुछ छोड़कर कमलो 
आपकी सेवा की आशा से आपके चरणों में आयो हैं। हे पुरुषश्रेष्ठ ! आप अपने सुन्दर 
मुसकान का दर्शन करने की बलवती आ कांक्षावाली, तप्त हृदय, हम गोपियों को अपनी 
दासी बनाइये ॥ 


झ० २४ ] 


दशमः स्कन्धः 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
वीक्ष्यालकावृतसुखं तव कुण्डलश्रीगण्डस्थलाधरसुधं हसितावलोकम्‌ । 
दत्तामदं च सुजदण्डयुग विलोक्य वक्षः श्रियंकरमण च भवाम दास्यः ॥३६॥ 
पदच्छेद- वीक्ष्य अलक आवृत मुखम्‌ तव कुण्डल 'रीगण्डस्थल अधर सुधम्‌ हसित अवलोकम्‌ । 
दत्त अभयम्‌ च भुज दण्ड युगम्‌ विलोक्य वक्षः श्रियकरमणम्‌ च भवाम दास्यः (। 


[ ६११ 


शब्दार्थं वीक्ष्य ५. देखकर दत्तअभयम्‌ च 5. और भक्तों को अभय देने वाले 

अलक आवृत १. घुंधराले केशों से घिरा भुजदण्ड ११. भृजदण्डों को 

मुखम्‌ तव २. आपका मुख युगम्‌ १०. दोनों 

कुण्डल श्री ४. कुण्डलों की शोभा विलोक्य १२. देखकर 

गण्डस्थल ३. गण्ड-स्थल पर वक्षः १४. वक्षः स्थल देखकर 

अधरसुधाम्‌ ५. अधरों में अमृत और श्रियेकरमणम्‌च१२३. es एकमात्र लक्ष्मो जी का 
वहार 

हसित ६. मधुर हास्य तथा भवाम १६. हो गई हैं 

अवलोकम्‌ । ७. तिरछो चितवन दास्यः ॥ १५. हम आपको दासी 


शलोकार्थ--घंघर'ले केशों से घिरा आपका मुख गण्डस्यल पर कुण्डनों को शोभा अधरों में अमृत और 
मधुर हास्य तथा तिरछी चितवन देखकर और भक्तों को अभय देने वाले भू जदण्डों को देखकर और 
एकमात्र लक्ष्मी जी का विहार वक्षः स्थल देखकर हम आपकी दासी हो गयी हैं ।। 


चत्वारिंशः श्लोकः 
€ ~ 
का स्त्रयङ्ग ते कलपदायतमूच्छितेन सम्मो हिताऽऽयं चरितान्न चलेत्तरिलोक्याम्‌। 
त्रेलोक्यसौ भगमिदं च निरीच्य रूपं यद्‌ गोद्विजद्रममृगाः पुलकान्यबिभ्रन्‌ ।४० 
पदच्छेद-का स्त्री अङ्क ते कल पद आयत सूच्छितेन सम्मोहित आर्यचरितात्‌ न चलेत्‌ त्रिलोक्याम्‌ । 
त्रैलोक्य सोभगम्‌ इदम्‌ च निरीक्ष्य रूपम्‌ यत्‌ गोद्विज दरुममृगाः पुलकानि अबिश्नन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-का स्त्री ३. ऐसी कौन स्त्री है त्रैलोक्य १४. तीनों लोकों में 
अङ्ग १. हे श्याम सुन्दर सोभगम्‌ःदम्‌ १५. सुन्दर इस 
ते ४. जोआपकीवंशोको च ८5. और 
कलपद आयत ५. मधुर पदों विविध निरीक्ष्यरूपम्‌ १६. रूकोदेखक्रर आसक्त नहोज'य 
मुच्छितेन ६, मूच्छंनाओ से यत्‌ गोहिज १०. जो गाय ब्राह्मण 
सम्मोहिता ७. मोहित होकर द्रुम मृगाः ११. वृक्ष पशु-पक्षियों तक को 
आर्यचरितात्‌नचलेत्‌ ८. आर्यमर्यादा मे पुलकानि १२. आनन्द 
विचलित न होगी 
त्रिलोक्याम्‌ । २. त्रिलोकी में अबिश्जन्‌॥ १३. प्रदान करने वाले 


ग्लोकार्थ -हे श्याम सुन्दर ! त्रिलोकी में ऐमी कौन स्त्रो है। जो आपको. वंशी के मधुर पदों की 
विविध मूच्छेन!ओं से मोहित होकर आर्य, मर्यादा से विचलित न होगी । ओर जो गाय, ब्राह्मण वृक्ष 


पशु, पक्षियों तक को आनन्द प्रदान करने वाले तीनों लोकों में सन्दर इस रूप को देखकर आसक्त न 
हो जाय ॥। 
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एकचतारिशः श्लोकः 
वयक्तं भवान्‌ ब्रज भयातिहरोऽभिजातो देवो यथा55दिपुरुषः सुरलोकगोप्ता । 
तन्नो नियेहि करपङ्गजमातेवन्धो तप्लस्तनेषु च शिरस्छु च किङ्करीणाम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद--व्यक्तम्‌ भवान्‌ व्रजभय आतिहरः अभिजातः देवः यथा आदि पुरुषः सुरलोक गोप्ता । 
तत्‌ नः निधेहि कर पङ्कजम्‌ आतबन्धो तप्तस्तनेषु च शिरस्सु च किद्धरीणास्‌ ॥। 


शब्दाथं -- 

व्यक्तम्‌ १. यह स्पष्ट ही है कि तत्‌ १०. इसलिये 

भवान्‌ ५. आप भी नः ११. हम 

व्रजभय ६. ब्रज वासियों का भव और निधेहि १६. स्थापित करिये 
आतिहर ७. दुःखहरण करने के लिये हो करपङ्कजम्‌ १५. कर कमल 
अभिजात ८. उत्पन्न हुये हैं आतेबन्धो ४. हे दीनबन्धु 

देवः ३. नारायण तप्तस्तमेषु च १३. सन्तप्त वक्ष स्थल 
यथा आदिपुरुषः २. जेते आदि पुरुष शिरस्सुच १४. और शिरों पर 


सुरलोक गोप्ता ।४. देवलोक के रक्षक है वैसे ही किङ्करीणाम्‌ ।। १२. सेविकाओं के 


श्लोकार्थ-यह्‌ स्पष्ट ही है क्रि जेसे आदि पुरुष नारायण देवलोक के रक्षक हैं, वेसे ही आप भी 
ब्रजवामियों का भय और दुःखहरण करने के लिये ही उत्पन्न हुये हैं। हे दीनबन्धु ! इसलिये हम 
सेविकाओं के सन्तप्त वक्षःस्थल और सिरों पर आप अपना कर कमल स्थापित करिये ॥ 


ह्ाचत्वारिशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- इति चिक्लवितं तासां श्रत्वा योगेश्वरेश्वरः । 


प्रहस्य सदयं गोपीरात्मारामोऽप्यरीरमत्‌ ॥४२॥ 
पदच्छेद-- इति बिक्लवितम्‌ तासाम्‌ श्रुत्वा योगेश्वर ईश्वरः । 
प्रहस्य सदयम्‌ गोपीः आत्मा रामः अपि अरीरमत्‌ ॥ 


शःदार्थ- 

इति ६. इस प्रकार प्रहस्य 5. हस कर 

विश्लवितम्‌ ७. व्याकुलताभरी व।णो सदयम्‌ १०. दयापूर्वक 

तासाम्‌ ५. गोपियों को गोपोः ११. गोपियों के साथ 

श्रुत्वा ८. सुनकर (और) आत्मारामः ३. अपने आपमें ही रमण करने वाले 
योगेश्वर १. योगेशवरों के भी अपि ४. होनेपरभी 

ईश्वरः । २. ईश्वर श्री कृष्ण ने अरीरमत्‌ ॥ १२. क्रीडा आरम्भ को 


इलोकार्थ--योगेश्वरों के भो ईश्वर श्री कृष्ण ने अपने आप में हो रमण करने वाले होने पर भी 
गोपियों की इ प्रकार व्याकुलता भरी वाणी सुनकर ओर हसकर दयापूर्वक गोपियों के साथ क्रीड़ा 
आरम्भ की ।। 
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त्रयश्चलारिशाः श्लोक 
तामिः समेताभिरुदारचेष्टितः प्रियेच्षणोत्फुल्लसुखीभिरच्युतः 
उदारहास द्विज कुन्ददीघितिव्यरोचतणाङ्क इवोडुभिब्व तः ॥४३॥ 


पदच्छेद- ताभिः समेताभिः उदार चेष्टितः प्रियईक्षण उत्फुल्ल मुखीभिः अच्युतः । 
उदारहास हिज कुन्द दीधितिः व्यरोचत एणाङ्क इव उडभिः वृतः ।। 


शब्दार्थ -- 

ताभिः ५. उन गोपियों के उदारहास द. मधुर हंसी के कारण 
समेताभिः 5. साथ लोला की । तब द्व्जि १०. दाँतों के 

उदार १. उदार कुन्द ११. कुन्द पुष्प के समान 
चेष्टितः २. लीलातथा दीधितिः १२. चमक से वे 
प्रियईक्षण ३. प्रेम पूर्ण चितवन वाले व्यरोचत १६. सुशोभित हुये 
उत्फुल्ल ५. प्रसन्न एणाङ्कु इब १५. चन्द्रमा के सपान 
मुखीभिः ६. मुखवाली उड्भिः १३. तारिकाओं से 
अच्युतः। ४. श्रोकृष्ण ने बत; ।। १४. घिरे 


श्लोकार्थ-उदार लीला तथा प्रेम पूणं चितवन वाले श्रीकृष्ण ने प्रसन्न मुख वाली उन गापियों के 
साथ लीला को । तब मधुर हँसी के कारण दाँतों के कुन्दपुष्प के समान चमक से वे 


तारिकाओं से घिरे चन्द्रमा के समान सुशोभित हुये ॥ 
चतुश्वतारिशः श्लोक: 
उपगीयमान उदुगायन्‌ वनिताशतयूथपः । 
मालां बिभ्रदू वेजपन्ती व्यचरन्मण्डयन्‌ वनम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद-- उपगीयमानः उद्गायन्‌ वनिता शत युथपः । 


मालाम्‌ बिश्चद्‌ वेजयन्तीम्‌ व्यचरत्‌ मण्डयन्‌ वनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


उपगीथमात; १०. कभी गोपियाँ कृष्ण के गीत गाती और मालाम 


५. माला 
उद्गायन्‌ ११. कभी श्रीकृष्ण गोपियों के गोत गाते बिभ्रद्‌ ६. पहने 
वनिता १. गोपियों के वेजयन्तीम्‌ ४. वैजयन्ती 
शत २, शत-शत व्पचरत्‌ दे, विचरण करने लगे 
यूथपः । ३. यूथों के स्त्रामी श्रीकृष्ण मण्डयन्‌ ८. शोभायमान करते हुये 


वनम्‌ ॥ ७. वृन्दावन को 
श्लोकार्थ--गोपियों क शत-शत यूयों के स्वामी श्रीकृष्ण वैजयन्ती माला पहने वृन्दावन को शोभाय- 


मान करते हुये विचरण करने लगे। कभी गोपियाँ श्रीकृष्ण के गीत गातीं और कभो 
श्रीकृष्ण गोपियों के गीत गाते थे ॥ 
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त त न त न तन 0 0 र क 0000 0 रि 


पञ्चचलारिशिः श्लोकः 
नद्याः पुलिनमाविश्य गोपीभिहिमवालुकम्‌ । 


रेमे तत्तरलानन्दकुसुदामोदवायुना ॥४५॥ 

पदच्छेद-- नद्याः पुलिनम_ आविश्य गोपोभिः हिम बालुकम_ । 
रेमे तत्‌ तरल आनन्द कुमुद आमोद वायुना ॥ 

शब्दार्थ-- 
नद्याः २. यमुना जी के रेमे १२. गोपियों के साथ क्रोड़ा की 
पुलिनम्‌ ३. किनारे तत्‌ ७. यमुना जी 
आविश्य ६. जाकर तरल आनन्द ०. शीतल आनन्द दायक 
गोपीभिः १. गोपियों के साथ कुमुद 5. कुमुदिनी की 
हिम ४. चमकीली आमोद १०. सुगन्ध से सुवासित 
बालुकम्‌ । ५. बालू में वायुना ॥ ११. वायु में 


इलोकार्थ-- भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने तब गोपियो के साथ यधुना जी के किनारे चमकोलो बालू में जाकर 
यमुना जी की शीतल आनन्द दायक कुमुदिनी की सुगन्ध से सुवासित वायु में गोपियों 
के साथ क्रीडा की ।। 


षट्चत्वारिशः श्लोक: 
बाहुप्रसारपरिरम्भकरालकोरुनीवीस्तनालभननमंनखाग्रपातैः । 


यै = ९ ~ ति ७ 
च्वेल्यावलोकहसितव्र जसुन्दरी णामुत्तम्भयन्‌ रतिपति रसयाश्वकार ॥४६॥ 
पदच्छेद- बाहुप्रसार परिरम्भ कर अलक ऊरु नौवी स्तन आलभन नमं नखाग्रताते: । 
क्ष्वेल्या अवलोक हसितेः ब्रज सुन्दरोणाम्‌ उत्तम्भयन्‌ रति पतिम्‌ रमथाम्‌ चकार ॥ 


शब्दाथं-- 

बहुप्रसार १. हाथ फेलाना क्ष्वेल्या ८. विनोद पूर्ण । 
प्ररिरम्भ २. आलिङ्गन करना अवलोक १०. चितवन से देखना और 
क्र ३. हाथ दबाना हसितेः ११. मुसकान आदि के द्वारा 
अलक ऊरु ४. चोटी जाँघ व्रज सुन्दरीणाम्‌ १२. व्रज को सुन्दरियों को 
नीवी स्तत ५. नीवी और स्तन का उत्तम्भयन्‌ १३. उत्तेजित करके 
आलभन ६. स्पर्शं करना रतिपतिम्‌ १४. श्रीकृष्ण ने उनके साथ 
नमं ७. विनोद करना रमयाम्‌ १५. रमण 

नवाग्रपातेः। ८. नखक्षत करना चकार ।। १६ किया ॥ 


रनोकार्थ--हाथ फैलाना, आलिङ्गन करता, हाथ दबाना, चोटी, जाँच, नीवी और स्तन 
का स्पर्श करना, विनोद करना, नख क्षत करना, विनोद पुर्ण चितवन से देखना और 
मुसकान आदि के द्वारा व्रज की सुन्दरियों को उत्तेजित करके श्रीकष्ण ने उनके साथ 
रमण किया ॥ 


अ० रेई | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
भगवतः 
कृष्णात्‌ 
लब्धमानाः 
महात्मनः । 


एच भगवतः 


द अदण 2०८ 


देशम: स्कन्ध: 


सप्तचत्वारिंश. श्लोकः 
कुष्णाल्लब्धमाना 
आत्मान मेनिरे स्त्रीणां मानिन्योऽभ्यधिक सुवि ॥४७॥ 


[ ६१५ 


महात्मनः । 


एवम्‌ भगवतः कृःणात्‌ लब्धमानाः महात्मनः । 
आत्मानम्‌ मेनिरे स्त्रीणाम्‌ मानिन्यः अभ्यधिकम्‌ भुवि ॥ 


इम प्रकार 
भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण के द्वारा 
सम्मान पाकर 
उदार शिरोमणि 


आत्मानम्‌ 


मेनिरे १०. 


स्त्रीणाम्‌ 


सामिन्यः ११. 
अभ्यधिकम्‌ 


भुवि ॥ 


उन्होंने अपने को 
माना और वे 
स्त्रियों में 
मानवती हो गई 
सबसे श्रेष्ठ 
पृथ्वी को 


इलोकार्थ-उदारशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा इस प्रकार सम्मान पाकर उन्होंने अपने को 
पृथ्वी की स्त्रियों में सबसे श्रेष्ठ माना और वे मानवती हो गई ॥ 


अष्टचत्वरिंशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तासाम्‌ 
तत्‌ 
सोभगमदम्‌ 


मानम्‌ च 
केशवः । 


प्रशसाय 


१ 
२ 
३. 
वीक्ष्य ५. 
४ 
६ 


उनके 

उस 

सुहाग के गर्व को 
देखकर 

और मान को 
श्रीकृष्ण ने 


प्रसादाय 


तासां तत्‌ सौभगमदं वीच्य मानं च केशवः । 


तत्रैवान्तरधीयत ॥४द। 


तासाम्‌ तत्‌ सोभगमदम्‌ वीक्ष्य मानम्‌ च केरवः। 
प्रशमाय प्रसादाय तत्र एब अन्तर्‌ 


प्रश्रय ७. 
प्रसादाय ८5, 
तत्र रद. 
एव १०. 
अन्तर्‌ ११. 
अधीयत ॥ १२. 


अधीयत ।। 


उनका गर्व शान्त करने के लिये 
और प्रसन्नकरने के लिये 

वहाँ पर 

ही 

अन्तर्ध्यान 

हो गये 


एलोकार्थ--उनके उस सुहाग के गर्च को और मान को देखकर श्रीकृष्ण ने उनका गवं शान्त करने के 
लिये और (मानमर्दन करके) प्रसन्न करने के लिये वही पर अन्तर्धान हो गये ॥ 


श्रीसद्‌भागवते महापुराणं पारमहंस्यां संहितायां दशमं स्कन्धे पूर्वाधें भरवतो रास- 
क्रीडावर्णनं नाम एकोनत्रिश: अध्यायः ।।२६॥ 


श्रीशुक उवाच-- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अन्तहिते 
भगवति 
सहसा 

एव 
ब्रजाङ्कनाः । 
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श्री मदभागवतमहां पुराणम्‌ 
दश'मः स्कन्धः 
त्रिचक्ष: “क्सा सः 
प्रथमः श्लोकः 
अन्तरहिते भगवति सहसेव ब्रजाङ्कनाः । 
अतप्यंस्तमचक्षाणाः करिण्य इब यूथपम्‌ ॥१॥ 


अन्तहिते भगवति सहसा एव बरजाङ्कनाः। 
अतप्यन्‌ तम्‌ अचक्षाणाः करिण्यः इव यूथपम्‌ ।। 


अन्तर्धान हो जाने पर 
भगवान्‌ के 

अकस्मात्‌ 

ही 

व्रज युवतियाँ 


अतप्यन्‌ ७. विरह ज्वालामें वैसे ही जलने लगीं 
तम्‌ अचक्षाणाः६. उन्हें न देखकर 

करिण्य: 5. हथिनियाँ 

इच ८. जेसे 

यृथपम्‌ ॥ १०. हाथी के बिना जलती हैं 


इलोकार्थ--भगवान्‌ के अकस्मात्‌ ही अन्तर्धान हो जाने पर ब्रज युवरतियाँ उन्हें न देखकर विरह 
ज्वाला में वंसे ही जलने लगीं जसे हथिनियां हाथी के बिना जलती हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
गत्यानुराग स्मितदिश्रमेकषितेर्मनोरमालापविहारविश्रमेः | 
आत्तिप्तचित्ताः प्रमदा रमापतेस्तास्ता विचेष्टा 'जगहुस्तदात्मिकाः ॥२॥ 


पदच्छेद-- 


गत्या अनुराग स्मित विभ्रम ईक्षितेः मनोरमआलाप विहार विश्वमैः । 


आक्षिप्त चित्ताः प्रमदाः रमापतेः ताःताः विचेष्टाः जगृहुः तत्‌ आत्मिकाः ॥। 


शब्दार्थ -- 

गत्या अनुराग २ 
स्मितविश्रम रे 
ईक्षितः ४ 
मनोरम प्‌. 
आलाप ६ 
बिहार ऽ, 
विश्वमेः । ७. 


चाल, प्रेम भरी 


मुसकान, विलास भरी 


चितवन 

मनोरम 

प्रेमालाप और 
लोलाओं ने 
भिन्ननभिन प्रकार को 


आक्षिप्तचित्ता: १०. चित्त चुरा लिया था 


प्रमदाः 5. उन युवतियों का 
रमापतेः १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
ताः ताः ११. श्रीकृष्ण की उन-उन 
विचेष्टाः १२. चेष्टाओं को 

जगृहुः १४. करने गयीं। 


तत्‌ आल्मिकाः॥।१३. वे कुष्ण स्वरूप होकर 


घ़्लोकाथं--भगवान्‌ श्रीकृष्ण की चाल, प्रेम भरी मुसकान, विलास भरी चितवन, मनोरम प्रेमलाप 
और भिन्न-भिन्न प्रकार की लीलाओं ने उन युवतियों का बित चुरा लिया था। श्रीकृष्ण 
की उन-उन चेष्टाओं को वे कृष्ण स्वरूप होकर करने लगीं ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
गतिस्मितप्रेज्ञण माषणादिषु प्रियाः प्रियस्थ प्रतिरूढसूतं यः । 
असावहं त्वित्यवलास्तदात्मिका न्यवेदिषुः कृष्णविहारविभ्रमाः ॥३॥ 


पदच्छेद गति स्मित प्रेक्षण भाषण आदिषु प्रियाः प्रियस्य प्रतिरूढ मूर्तयः । 
असो अहम्‌ तु इति अबलाः तत्‌ आत्मिकाः न्यवेदिषुः कृष्ण विहार विश्रमः ।। 

शब्दार्थ--गति २. चाल-ढाल असो अहम्‌ तु १२. मैंश्रीक्कण ही हूँ 

स्मित ३. हास-विलास इति १३. इस प्रकार 

प्रेक्षण ४. चितवन अबलाः ११. गोपियाँ 

भाषण आदिषु ५. बोलने आदिमें तत्‌ १५, कृष्ण 

प्रियाः ६. प्यारो गोपियाँ आत्मिकाः १६. स्वरूप ही हो गई 

प्रियस्य १. प्रियतम श्रीकृष्ण की न्यवेदिषुः १४. कहती हुई 

प्रतिरूढ ८. बन गयीं कृष्ण विहार &. श्रीकृष्ण की लीलाओं का 

मूर्तयः । ७. उन्हीं की मूर्ति विभ्रमः ।। १०. अनुकरण करने लगीं 


एलोकार्थ -प्रियतम श्रीकृष्ण को चाल-ढाल-हास-विलास-बोलने आदि में प्यारी गोपियाँ उन्हीं को 
मूर्ति बन गई । श्रीकृष्ण की लीलाओं का अनुकरण करने लगीं। गोपियाँ मैं श्रीकृष्ण हूँ इस प्रकार 
कहती हुई कृष्ण स्वरूप हो हो गई ॥ 


९ ii 
चतुथः श्लोकः 
गायन्त्य उच्चेरसुमेव संहता विचिक्युरुन्मत्तकबदू वनादू वनम्‌ । 
पप्रच्छुराकाशवदन्तरं बहिभूतेषु सन्तं पुरुषं वनस्पतीन्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद गायन्त्यः उच्चेः अमुम्‌ एव संहताः विचिक्युः उन्मत्तकवद्‌ वनात वनम्‌ । 

पप्रच्छुः आकाशवत्‌ अन्तरम्‌ बहिः भुतेषु सन्तम्‌ पुरुषम्‌ वनस्पतीन ॥ 
शब्दार्थं-गायन्त्यः३. गान करने लगीं पप्रच्छुः १४. पृछने लगीं 
उच्चः अमुम्‌ १. वे ऊँचे स्वर से श्रीकृष्ण के आकाशवत्‌ १. आकाश के समान 

गुणों का 

एब संहताः २. हो मिलकर अन्तरम्‌ बहिः १०. भीतर-बाहर 
विचिकयुः ७, ढूंढने लगीं तेषु ८. समस्त प्राणियों के 
उन्मत्तकवद्‌ ९. मतवाली जैसी होकर समन्तम्‌ ११. रहने पर भी वे 
बनात्‌ ५, एक वन से पुरुषम्‌ १२. परम पुरुष श्रीकृष्ण के बारे में 
बनम्‌ । ६. दूसरे बन में उन्हे वनस्पतीन्‌ ॥ १३. पेड़ पौधों से 


इलोकार्थ-वे गोपी ऊंचे स्वर से श्रीकृष्ण के गुणों का ही मिलकर गान करने लगीं। तथा मत- 
बाली जैसी होकर एक वन से दूसरे वन में उन्हें ढूंढने लगीं। आकाश के समान समस्त प्राणियों के 
भीतर-बाहर रहेने पर भी वे परम पुरुष श्रीकृष्ण के बारे में पेड़ पौधों से पूछने लगी ॥ 

फान 
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पञ्चमः श्लोकः 
हृष्टो वः कच्चिदश्वत्थ प्लच्ष न्यग्रोध नः. मनः । 
6 ~ 
नन्दसूनुगतः हृत्वा प्रेमहासावलोकनः ॥५॥ 
पदच्छेद-- दृष्टः वः कच्चित्‌ अश्वत्थ प्लक्ष न्यग्रोध नः मनः । 
नन्द सुनुः गतः हृत्वा प्रेम हास अवलोकन: ॥ 


शब्दार्थ 

दृष्टः १४. देखा है नन्द ४. नन्द 

वः १२. आपने सुनुः ५, नन्दन श्याम सुन्दर 
कच्चित्‌ १३. उन्हें कहीं गतः ११. ले गये हैं 
अश्वत्थ १. हेपीपल! हृत्वा १०. चुराकर 

प्लक्ष २. पाकर ओर प्रेम ६. अपनी प्रैम भरी 
न्यग्रोध ३. बरगद हास ७. मुसकान ओर 

नः सनः । 5. हमारा मन अवलोकने: ॥ ८. चितवन से 


शलोक्रार्थ-हे पीपल, पाकर, और बरगद ! नन्दनन्दन श्यामसुन्दर अपनी प्रेम भरी मुसकान और 
मनोहर चितवन से हमारा मन चुराकर ले गये हैं । उन्हें कहीं आपने देखा है ।। 


षष्ठः श्लोकः 
कच्चित्‌ कुरबकाशो कनागपुन्नाग चम्पकाः 
रामानुज मानिनीनामितो दपहरस्मितः ॥६॥ 


पदच्छेद कच्चित्‌ कुरबक अशोक नाग पुन्नाग चम्पकाः। 
राम अनुजः मानिनीनाम्‌ इतः दर्पहर स्मितः॥ 


शब्दार्थ-- 

कच्चित्‌ ११. क्या राम ६. बलराम जी के 

कुरबक १. कुरबक अनुजः ७, छोटे भाई 

अशोक २. अशोक सानिनोताम्‌ ८६. मानिनियों का 

नाग ३. नागकेसर इतः १२. इधर आये थे 

पुन्नाग ४. पुन्नाग और दर्पहर १०. मानमर्दन होता है 
चग्पकाः । ५. चम्पा! स्मितः ।। ८. जिनकी मुसकान मात्र से 


शलोकार्थ-हे कुरबक ! अशोक, नागकेसर, पुन्नाग और चम्पा ! बलराम जी के छोटे भाई, 
जिनकी मुसकान मात्र से मानिनियों का मानमदन होता है, क्या इधर आये थे ॥ 
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सप्तमः श्लोक; 
कच्तिलसि कल्याणि गोविन्दचरण प्रिये । 


सह त्वालिक्लेबिभ्रदू इष्टस्तेऽतिप्रियोऽच्युनः ॥७॥ 
पदच्छेद -- कच्चित्‌ तुलसि कल्याणि गोविन्द चरण प्रिये । 
सह त्वाअलिक्‌लेः बित्नद्‌ दृष्टः ते अतिप्रियः अच्युतः ॥। 


शब्दार्थ 

कच्चित्‌ ८. क्या सहत्वा ७. साथ तुझे 

तुलसि २. तुलसी अलिकुले: ६. वे भौंरों के समूह के 
कल्याणि १. हे कल्याणि ! बिभ्रद्‌ ८. धारण करते हैं 
गोविन्द ३. तुम्हारा तो भगवान्‌ के दुष्टः १२. दिखाई पड़े हैं 
चरण ४. चरणों में ते अतिप्रियः १०. तुम्हें अत्यन्त प्रिय 
प्रिये । ५. बड़ा प्रेम है अच्युतः ॥ ११. श्रो कृष्ण 


श्लोकार्थ-हे कल्याणि तुलसी ! तुम्हारा तो भगवान्‌ के चरणों में बड़ा प्रेम है। वे भौंरों के समूह 
के साथ तुझे धारण करते हैं । क्या तुम्हें अत्यन्त प्रिय श्रीकृष्ण दिखाई पड़े है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
मालत्यदरि वः कच्चिन्मल्लिके जाति यूधिके । 


प्रीतिं वो जनयन्‌ यातः करस्पर्शेन माधवः ॥८॥ 
पदच्छेद मालति अर्दाश वः कच्चित्‌ मल्लिके जाति यूथके । 
प्रीतिम्‌ वः जनयन्‌ यातः करस्पर्शेन माधवः ॥ 


शब्दार्थ-- 

मालति १. प्यारी मालती ! प्रीतिम १०. आनन्द 

अर्दाश ७. देखा होगा वः ८. आपको 

वः ४. तुमलोगोंने जनयन्‌ ११. प्रदात करते हुये वे 
कच्चित्‌ ५. कदाचित्‌ यातः १२. यहाँ से निकले हैं 

मल्लिके २. मल्लिके करस्पर्शन ८. क्या अपने करों के स्पश से 
जातियूथके। ३. जाती और जुही माधव: ।। ६. प्यारे माधव को 


श्लोकार्थ- प्यारी मालती ! मल्लिक्रे, जाती और जुही ! तुम लोगों ने कदाचित्‌ प्यारे माधव को देखा 
होगा । आपको आनन्द प्रदान करते हुये वे यहाँ से निकले हैं ॥ 
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HS, MR 
नवमः श्लोकः 

चूतप्रियालपनसासनकोविदारजम्ब्वकबिल्वबक ला म्र कदम्ब नी पा! । 


येऽन्ये पराथभवका यसुनोपकूलाः शंसन्तु कृष्णपदवीं रहितात्मनां नः ॥&॥ 

पदच्छेद- चूत प्रियाल पनस असन कोविदार जम्ब अक विल्व कल आम्र कदम्ब नीपाः । 
ये अन्ये पराथ भवका यमुना उपकूलाः शंसन्तु कृष्ण पदवीम्‌ रहित आत्मनाम्‌ नः ॥ 

शब्दाथ चूतप्रियाल १. हे रसाल ! प्रियाल ये अन्येपराथ ८. अन्यान्य परोपकार के लिये ही 


पनस असन २. कटहल पीतशाल भवका १०. उत्पन्न हुये तर्ुवरों 
कोविदारजम्बु ३. कचनार जामुन यभुनाउपकूलाः द. यमुना के तट पर 
अकं विल्व ४, आक बेल शंसन्तु १४. हमारा मार्गदर्शन करो 
वकूलआख १. मोलसिरी-आम कृष्णपदवीम्‌ १२. श्रीकृष्ण की प्राप्ति के 
कदम्ब ६. कदम्ब और रहित १३. बिना सूना हो रहा है 
नीपाः । ७, नीम तथा आत्मानम्‌न: ॥। ११. हमारा जीवन 


श्लोकार्थ-हे रसाल, प्रिाल, कटहल, पीतशाल, कचनार, जामुन, आक, बेल, मोलसिरो, आम 
कदम्ब और नीम तथा अन्यान्य परोपकार के लिये यमुना के तट पर उत्पन्न हुये तर्वरों ! हमारा 
जीवन श्रीकृष्ण की प्राप्ति के बिना सूना हो रहा है । हमारा मार्गदर्शन करो ॥। 
दशमः श्लोकः 

किं ते कृतं चिति तपो बत केशवाङधिरिस्पर्शोत्सवोत्पुलकिताङ्करुहेविभासि। 
अप्यङ्घिसम्भव उरुक्रमविक्रमादू वा आहो नराहवपुषः परिरम्भणेन ॥१०॥ 
पदच्छेद--किम्‌ ते कृतम्‌ क्षितितपः बत केशव अड॒प्नि स्पशः उत्सवः उत पुलकित अङ्ग रुहैः विभासि । 

अपि अङ्घ्रि सम्भव उइ क्रम विक्रमात्‌ वा आहो वराह वपुषः परिरम्भणेन ॥। 


शब्दार्थ-किम्‌तेरे. तुमने कौन सी पुलकित १०, रोमाञ्चित होकर 

कृतम्‌ ५. की है जो तुम अङ्करुहै ८. तृण-लतारूप से 

क्षिति २. हे पृथ्वी देवी ! विभासि । ११. सुशोभित हो रही हो 

तपः ४. तपस्या अपिअङ्घ्ि १४. चरण से स्पर्श किया था 

बत १. अहो सम्भव १३. धारण करके जो आपका 

केशव अङ्घ्रि ६. श्रीकृष्ण के चरण कमलो के उसक्रमबिक्रमातृवा १२. सा वामनावतार में 
| श्वरूप 

स्पर्शाः ७. स्पशंसे आहो वाराह वपुषः १५. या वाराहरूप धारण 

करके जो 
उत्सब उत ५. प्रसन्न होकर और परिरम्भणेन ॥। १६. सङ्भप्राप्ताकिया या उससे 


यह दशा है अथवा. 
श्लोकार्थ--अहो हे पृथ्वी देवी ! तुमने कोत सी तपस्या की है । जो तुम श्रीकृष्ण के चरण कमलों 
के स्पशं से प्रसन्न हो कर तृण-लतारूप से रोमञ्चित होकर सुशोभित हो रही हो वामनावतार में 
विश्वरूप धारण करके जो आपका चरण से स्पर्श किया था। या वाराह रूप धारण करके जो अङ्ग 
सङ्ग प्राप्त किया था । उससे यह दशा है॥ 


अ० ३० ] दशमः स्कन्धः [ ६२१ 


एकादशः श्लोकः 
अप्येणपत्न्युपगतः प्रिययेह गात्रेस्तन्बन्‌ इशां सखि सुनित्र तिमच्युतो वः । 
कान्ताडूसडूकुचकुडू_,मरञ्जितायाः कन्दस्रजः कुलपतेरिह वाति गन्धः ॥११॥ 
पदच्छेद-- अप्येणपत्न्यु उपगतः प्रियया इहगात्रैः तन्वन्‌ दृशाम्‌ सखि सुनिवृतिम्‌ अच्युताः वः । 
कान्ता अद्भ-सड़ कूचकुद्ध म्‌ रञ्जितायाः कुन्दस्रजः कुलपतेः इह वाति गन्धः ।। 


शब्दार्थ-- 

अप्येणपत्नि २. अरीहरिण पत्नियों ! वः । ६. तुम्हारे 

उपगतः प्रियया ५. अपनी प्राण प्रिया के साथ कान्ता १३. जो उनको प्रेयसी के 

इह गात्रैः ३. यहाँ शरीर को सुख देने वालेअद्भू-तद्ध- १४. अङ्ग-सङ्ग से लगे हुये 
तन्वन्‌ ५. दान करने तो नहीं आये क्चकुड कूम १५. कुचुङ्क मसे 

दृशाम्‌ ७. नयनों को रञ्जितायाः १६. अनुरञ्जित रहतो है 

सखि १. हे सखी ! कुन्दस्रजः ११. कुन्दकली की माला की 
सुनिव तिम्‌ ८. परम आनन्द का कुलपतेः १०. कुलपति श्रीकृष्ण को 
अच्युतः ४. श्याम सुन्दर इव वाति गन्धः ।। १२. मनोहर गन्ध यहाँ आ रही है 


श्लोकार्थ- हे सखी ! अरी हरिण पत्नियों ! यहाँ शरीर को सुख देने वाले श्याम सुन्दर अपनी 
प्राण प्रिया के साथ तुम्हारे नयनों को परम आनन्द का दान करने तो नहीं आये 
कुलपति श्रीकृष्ण की कुन्द कली की माला की मनोहर गन्ध यहाँ आ रही है। जो उनक 
प्रेयसी के अङ्क सङ्ग से नगे हुये कुचकुङ्कु म से अनुरञ्जित रहती है ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
बाहु प्रियांस उपधाय ग्रहीतपदूमो रामानुजस्तुलसिकालिकुलैमंदान्धेः 
अन्वीयमान इह वस्तरवः प्रणामं कि वाभिनन्दति चरन्‌ प्रणयावलोकेः ॥१२॥ 
पदच्छेद- बिहुम्‌ प्रय अंसे उपधाथ गृहीत पद्मः राम अनुजः तुलसिका अलिकूलेः मदान्धेः । 
अन्वीथमानः इह वः तरवः प्रणामम्‌ किम्‌ वा अभिनन्दति चरन्‌ प्रणय अवलोकेः ।॥। 


शब्दा्थ-- 
बाहुम्‌ प्रिय ६. एक हाथ अपनी प्रेयसी के न्वीयमानः १०. विचरण करते हुये 
अंसे उपधाय ७. कन्धे पर रखे और दूसरे में इहवः ११. यहाँ उन्होंने आपके 
गृहीत पदम: ८. लीला कमल लिये होंगे तरव: १. हे तरवरो ! 
राम अजः ५. बलराम जी के छोटे भाईश्रीकृष्णप्रणामम्‌ १२, प्रणाम का 
तुलसिका २. उनकी माला की तुलसी पर किम्‌ वा ८. अथवा क्या 
अलिकुलेः ४. भौरै मंडराते रहते हैं अभिनन्दति चरन्‌ १४. अभिनन्दन करते हुये 
उत्तर दिया है 
मदन्धेः। ३. मदान्ध प्रणय अवलोक: ॥ १३. अपनी प्रेम पूर्ण चितवन से 


श्लोकार्थ-हे.तरुवरो ! उनको माला की तुलसी में मदान्ध भोरे मडराते रहते हैं। बलराम जी के 
छोटे भाई श्रोकुष्ण एक हाथ अपनी प्रेयसी के कन्धे पर रखे और दूसरे में लीला कमल 
लिये होंगे । अथवा क्या विचरण करते हुये यहाँ पर उन्होंने आपके प्रणाम का अपनी 
प्रेम पूर्णं चितवन से अभिनन्दन करते हुये उत्तर दिया है॥ 


६२२ ] श्रीमद्भागवते [ क्ष० ३० 


error ee ms re nantes sree es क्क 


त्रयोदशः श्लोक; 
एच्छुतेमा लता बाहूनप्याश्लिष्टा वनस्पतेः । 
नूनं तत्करजस्एष्टा बिभ्रत्युत्पुलकान्यहो ॥१३॥ 


पदच्छेद-- पृच्छत इमाः लताः बाहून्‌ अपि आश्लिष्टाः वनस्पते: । 
नूनम्‌ तत्‌ करज स्पृष्टा बिश्रति उत्‌ पुलकानि (अहो ॥। 


शन्दाथ- 

पृच्छत ३. पूछो जो नूनम्‌ ४. निश्चय ही 

इमाः १. इन तत्‌ १०. उन्हीं श्याम सुन्दर के 
लताः २. लताओं से करज ११. नखों के 

बाहून्‌ ६. अपनो भुजाओं से स्पृष्टाः १२. स्पशं से ये 

अपि ५. भी बिभ्रति १४. हो रही हैं 
आश्लिष्टा: ७. आलिङ्गन कर रहो हैं उत्‌ पुलकानि १३. पुलकाय मान 
वनस्पतेः । ४. भपने पति वृक्षों का अहो ॥। ८. अहो 


श्लोकार्थ--इन लताओं से पूछो ! जो अपने पति वृक्षों का भी आलिङ्गन कर रहो हैं। अहो निश्चय 
ही उन्हीं श्याम सुन्दर के नखों के स्पर्श से ये पुलकायमान हो रही हैं ॥ 
८ दश 
चतु दशः श्लोकः 
इत्युन्मत्तवचो गोप्यः कुष्णान्वेषणकातराः । 
लीला 'मगवतस्तास्ता चनुचक्रस्तदात्मिकाः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- इति उन्मत्त वचः गोप्यः कृष्ण अन्वेषण कातराः । 
लीलाः भगवतः ताः ताः हि अभुचक्रः तत्‌ आत्मिकाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार लीला १३. लीलाओं का 
उन्मत्त २. मतवाली भगवत: १०. भगवान्‌ की 

वचः ४. प्रलाप करतो हुई ताः ११. उन 

गोप्यः ३. गोयियाँ ताः १२. उन 

कृष्ण ५. श्रीकृष्णको हि अनुचक्रः १४. अनुकरण करने लगीं 
अन्वेषण ६. ढुढते-ढढते तत्‌ ८. भगवत्‌ 

कातराः । ७. कातर हो रही थीं (और) आत्मिकाः ॥। ६. स्वरूप होकर वे 


शलोकार्थ--इत प्रकार मतवाली गोपियाँ प्रलाप करती हुई श्रीकृष्ण को ढंढते-ढंडते कातर हो 
रही थीं। और भगवत्‌ स्वरूप होकर वे भगवान्‌ को उन-उन लोलाओं का अनुकरण 
करने लगीं ॥ 


अ० ३० ] दर्शम: स्केन्ध [ ६२३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
कस्याश्चित्‌ पूतनायन्त्याः कृष्णा यन्त्यपिबत्‌ स्तनम्‌ । 
लोकायित्वा रूदत्यन्या पदाहङ्छुकटायतीम्‌ ॥ १४॥ 


पदच्छेद-- कस्याश्चित्‌ पुतनायन्त्याः कृष्णायन्ती अपिबत्‌ स्तनस्‌ । 
तोकायित्वा रुदतो अन्या पदा अहन्‌ शकटा आयतीम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

कस्याश्चित्‌ १. कोई एक गोपी तोकायित्वा 5. बालकृष्ण बनकर 
पुतना २. पूतना रुदती 5. रोते हुये 

यन्त्याः ३. बन गयी अन्या ७. अन्य किसी ने 
कृष्णायन्ती ४. दूसरी कृष्ण बनकर पदाहन्‌ १२. पैर से उलट दिया 
अपिबत्‌ ६. पीने लगी शकटा १०. छकड़ा 

स्तनम्‌ । ५. उसका स्तन यतीम्‌ ।। ११. बनी हुई गोपी को 


एलोकार्थ--कोई एक गोपी पूतना बन गयी। दूसरी कृष्ण बन कर उसका स्तन पीने लगी । अन्य किसी 
ने बाल कृष्ण बन कर रोते हुये छकड़ा बनी हुई गोपी को पैर से उलट दिया ॥ 


षोडशः श्लोकः 
९ 
दत्यायित्वा जहारान्यामेका कृष्णाभभावनाम्‌ । 


रिङ्गयामास काप्यङ्घी कषन्ती घोषनिःस्वनेः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- देत्यायित्वा जहार अन्याम्‌ एका कुष्ण भर्भ भावनाम्‌ । 
रिङ्गयामास कापि अङ्घ्री कर्षन्ती घोष निःस्वनः ॥। 


शब्दार्थ-- 

बेत्या ४. कोई दैत्य का रिद्धयामास ८. चलने लगी । तब 
यित्वा ५. रूप धर कर कापि ७. कोई गोपी 

जहार अन्याम ६. उसे हर ले गयी अङ्घ्री ८. घुटनों के बल 

एका १. कोई एक सखी कर्षन्तो १०. घिसटते हुये उसकी 
कृष्ण अम॑ २. बाल कृष्ण घोष १२. ध्वनि करने लगे 
भावनाम्‌। ३. बन कर बैठ गई निःस्बने: ॥ ११. पायजेब के घुंघरू 


श्लोकार्थ- कोई एक सखी बाल कृष्ण बनकर बैठ गयी । कोई देत्य का रूप धर कर उसे हर 
ले गयी । कोई गोपी घुटनों के बल चलने लगी । तब घिसटते हुये उसकी पायजेब के 
घुंघरू ध्वनि करने लगे ॥ 


६२४ ] 


पदच्छद-- 
शब्दार्थ-- 


रामायिते 
तु 
गोपायन्त्यः 
च 

काश्चन । 


ANON ND 
° ० ® + 


४. 
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श्रीमद्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 
कुरुणरामायिते द्वे तु गोपायन्त्यश्च काश्चन । 
वत्सायतीं हन्ति चान्या तत्रेका तु बकायतीम्‌ ॥१७॥ 
कृष्णरामायिते द्वे तु गोपायन्त्यः च कश्चन। 
वत्सायतीम्‌ हन्ति च अन्या तत्र एका तु बकायतीम्‌ ।। 


श्रीकृष्ण और 
बलराम बन गयीं 
दो गोपियाँ 

ग्वाल बाल बन गयीं 
और 

बहुत सी गोपियाँ 


वत्सायतीस ७. 
हन्ति १२. 
च ऽ. 
अन्या तत्र ११. 
एकातु 5. 
बकायतीम्‌ ॥ १०. 


[ अ७ २७ 


कोई बत्सासुर बनो 

मारने को लीलाकी 

और 

वहाँ अन्य गोपियों ने उन्हें 
एक गोपी 

बकासुर बनी 


श्लोकार्थ--दो गोपियाँ श्रीकृष्ण और बलराम बन गयीं। और बहुत सी गोपियाँ ग्वाल-बाल बन 
गयीं । कोई वत्सासुर बनो । और एक गोपी बकासुर बनी । वहाँ अन्य गोपियों ने उन्हे 
मारने की लीला की ॥ 


वदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
आहूय 
दूरगाः 

यत्‌ वत्‌ 
कृष्णः 

तम्‌ 
अनुकर्वतोम्‌ । 


अष्टादशः श्लोकः 
कुष्णस्त मलुकुवेतीम्‌ । 


आहूय दूरगा यद्दत्‌ 


६. 
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वेणं क्वणन्ती क्रीडन्तीमन्याः शंसन्ति साध्विति ॥१८॥ 


आहूय दूरगा यत्‌ बत्‌ कृष्णः तम्‌ अनुकुवंतीम्‌ । 
वेणुम्‌ क्यणन्तीम्‌ क्लोडन्तीम्‌ अन्याः शंसन्ति साधु इति ॥ 


बुलाते थे वैसे ही 

दूर गये हुये पशुओं को 
जसे 

श्रीकृष्ण 

वह उनका 

अनुकरण करने लगीं 


वेणुस्‌ ७. 
क्वणन्तीम्‌ ८. 
क्रोडन्तीस ८. 
अन्याः १०. 
शंसन्ति १२. 
साधुति ॥ ११. 


और बंशी 

बजा-बजा कर 

क्रीडा करने लगी तब 
अन्य गोपियाँ 

प्रशंसा करने लगीं 
वाह-वाह कह कर उप्तकी 


इलोकार्थ-जेसे श्रीकृष्ण दूर गये हुये पशुओं को बुलाते थे वैसे ही वह उनका अनुकरण करने 
लगों । और बंशी बजा-बजा कर क्रीडा करने लगी । तब अन्य गोपियाँ वाह-वाह कह कर 
उसकी प्रशंसा करने लगीं । 
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एकोनविंशः श्लोकः 

कस्यांचित्‌ स्वसुजं न्यस्य चलन्त्याहापरा ननु । 

कुष्णोऽहं परयत गति ललितामिति तन्मनाः ॥१९॥ 
पदच्छेद कस्यास्‌ चित्‌ स्वभुजम्‌ न्यस्य चलन्तो आह अपरा ननु । 

कृषणः अहम्‌ पश्यत गतिम्‌ ललिताम्‌ इति तन्मनाः ॥ 

शब्दार्थ-- 
कस्थाम्‌ चित्‌ १. कोई एक गोपी कृष्णः ६. श्रीकृष्ण हूँ 
स्वभुजम्‌ २. अपनी भुजा को अहम्‌ ८. मैं 
न्यस्य ३. अन्य गोपी के गले में डालकर पश्यत १४. देखो 
चलन्तो ४. चलती हुई गतिम्‌ १३. चाल को तो 
आह ६. कहने लगी लनिताम्‌ १२. मेरी मनोहर 
अपरा ५. अन्य सखी से इति १०. इस प्रकार 
ननु ७, निश्चय ही सन्मनाः॥। ११. श्रोकृष्णमय होकर बोली 


एलोकार्थ--कोई एक गोपी अपनी भुजा को अन्य गोपी के गले में डाल कर अन्य सखी से कहने 
लगी निश्चय हो मैं श्रोकृष्ण हुँ। इस प्रकार श्रोकृष्णपय होकर बोली । मेरी मनोहर 


चाल को सो देखो ॥ 


विंशः श्लोकः 
मा भेष्ट वातवर्षाभ्यां लत्त्राणं विहितं मथा । 
इत्युक्स्वेकेन हस्तेन यतन्त्युन्निद पेऽम्बरम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद-- मा भेष्ट बात वर्षाश्याम्‌ ततृनाणम्‌ विहितम्‌ मया । 
इति उक्त्वा एकेन हस्तेन यतन्ती उन्निदधे अम्बरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सा ३. मत इति ८. ऐसा 

भेष्ट ४. डरो उक्त्वा ८. कह कर 

वात १. कोई कहती आँधी और एकेन १०. एक 

वर्षाभ्याम्‌ २. वर्षासे हस्तेन ११. हाथसे 

ततृत्राणम्‌ ६. उससे रक्षा का उपाय यतन्ती १२. प्रयत्न करते हुये उसने 
विहितम्‌ ७. कर लिया है उन्निदधे १४. ऊपर तान ली 

मया। ५. मैंने अम्बरम्‌ !! १३. अपनी ओढ़नी 


श्लोकाथं--कोई कहती आँधी और वर्षा से मत डरो । मैंने उससे रक्षा का उपाय कर लिया है। 


ऐसा कह कर एक हाथ से प्रयत्न करते हुये उसने अपनी ओढ़नी ऊपर तान लो ॥ 


फा०--७ ६ 
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एकविंशः श्लोकः 
आरुह्यौका पदाऽऽक्रम्य शिरस्याहापरां नप। 
दुष्टाहे गच्छ जातोऽहं खलानां ननु दण्डधक्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद आरुह्य एका पदा आक्रम्य शिरसि आह अपराम्‌ नुप । 
दुष्ट अहे गच्छ जातः अहम्‌ खलानाम्‌ ननु दण्डधृक्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

आरुह्य ६. चढ़ कर दुष्ट अहे ८. हे दुष्ट ! नाग 

एका २. एक गोपी गच्छ १०. यहाँ से भाग जा 
पदा ४. एक पैर जातः १४. उत्पन्न हुआ हूँ 
आक्रम्य ५. रख कर और अहम्‌ ११. क्योंकि मैं 

शिरसि ३. कालियनाग के सिर पर खलानाम्‌ १२. दुष्टों को 

आह अपराम्‌ ७. अन्य गोपी से बोली ननु ८. निश्चय ही 

नुप । १. हे परोक्षित्‌ ! दण्डधुक्र ॥ १३. दण्ड देने के लिये ही 


ण्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! एक गोपी कालियनाग के सिर पर एक पर रख कर और चढ़ कर अन्य 
गोपी से बोली । निश्चय ही हे दुष्ट ! नाग यहाँ से भाग जा । क्योंकि में दुष्टों को दण्ड 
देने के लिये ही उत्पन्न हुआ हूँ ।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
तत्रेकोवाच हे गोपा दावाग्नि पश्यतोल्बणम्‌ । 


चक्ष'ष्याश्‍वपिदध्वं वो विधास्ये चेममञ्जखा ॥२२॥ 


पदच्छेद तत्र एका उवाच हे गोपाः दावाग्निम्‌ पश्यत उल्बणम्‌ । 
चक्षूंषि आशु अपिदध्वम्‌ वो विधास्ये क्षेमम्‌ अञ्जसा ॥ 


शब्दार्थं -- 

तत्र एका १. तब एक गोपी चक्षूंषि आशु ७. शीघ्र ही अपने नेत्र 
उवाच २. बोली अपिदध्वम्‌ ८. बन्दकरलो 

हे गोषाः ३. अरे खालो ! बः १०. तुम लोगों 
दावाग्निम्‌ ६. दावानल लगी है विधास्ये १२. कर लूंगा 

पश्यत ४. देखो क्षेमम्‌ ११. रक्षा 

उल्बणम्‌ । ५. बडो भयंकर अञ्जसा ॥। ६. मैं अनायास हो 


श्लोकार्थ-तब एक गोपी बोली ! अरे ग्वालों ! देखो बडी भयंकर दावानल लगी है। शीघ्र ही 
अपने नेत्र बन्द कर लो । मैं अनायास ही तुम लोगों की रक्षा कर लूंगा ॥ 


~ 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
बद्ध 
अन्यया 
स्रजा 
काचित्‌ 
तन्वो 

तत्र 
उलूखले । 


की 0 20 SS रड 


बाँध दिया 

अन्य 

फूलों की माला से 
किसी गोपी ने उन्हें 
कृशाङ्गो 

वहाँ 

ऊखल से 


दशमः स्कन्धः [ ६२७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
बद्धान्यया स्रजा काचित्तन्वी तत्र उलूखले । 
भीता सुहक्‌ पिधायास्यं भेजे भीतिविडम्बनम्‌ ॥२३॥ 


बद्धा अन्यया स्रजा काचित्‌ तन्वी तत्र उलूखले । 
भीता सुदुक्‌ पिधाय अस्यम्‌ भेजे भीति विडभ्बनम्‌ ॥ 


भीता ११. भयभीत जैसी 

सुदूक्‌ ८. अब वह सुन्दरी गोपी 
पिधाये १०. ढाप कर 

अस्यम्‌ ८. मुँह 

भेजे १४. करने लगी 

भोति १२. भयकी 


विडम्बनम्‌ ।। १३. नकल 


श्लोकार्थ--वहाँ,अन्य कृशाङ्गी किभी गोपी ने उन्हें फूनों को माला से ऊबल में बाँध दिपा । तब 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
एवम्‌ 
कृष्णम्‌ 
पुचछमाना 
बृन्दावन 
लताः 
तरून्‌ । 


वह सुन्दरी गोपी हाथों से मुंह ढाँप कर भयभीत जेसो भय की नकल करने लगी ॥ 


चतुविशः श्लोकः 


व्यचक्षत वनोहदेरो 


एवम्‌ कृष्णम्‌ पृच्छमाना वृन्दावन लताः तरून्‌ । 


व्यचक्षत वन 


इस प्रकार गोपियाँ 
श्रीकृष्ण का पता 
पुछ्ने लगीं 
वृन्दावन के 

लता आदि से 

वृक्ष भौर 


उद्देशे 


एवं कृष्ण एच्छुमाना वृन्दावनलतास्तरून्‌ । 


पदानि परमात्मनः ॥२४॥ 


पदानि परमात्मनः ॥ 
व्यचक्षत १२. देखे 
वन ७. तभी उन्होंने वन में 
उद्देश ८. एक स्थान पर 
पदानि ११. चरण चिह्न 
परस ८. प्रम 


आत्मनः ॥ १०. आत्मा (परमत्मा श्याम सुन्दर के) 


इलोकार्थ- इस प्रकार गोपियाँ वृन्दावन के वृक्ष और लता-आदि से श्रीकृष्ण का पता पूछने लगीं । 


तभी उन्होंने वन में एक स्थान पर परमात्मा श्याम सुन्दर के चरण चिह्न देखे ।। 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
श्> 6 
पदानि व्यक्तसेतानि नन्दसूनोमहात्मनः । 
लक्ष्यन्ते हि ९वजाम्भोजवञ्राङ्कुशयवादिभिः ॥२५॥ 
पदच्छेद-- पदानि व्यक्तम्‌ एतानि नन्द सुनो: महात्मन: । 
लक्ष्यन्ते हि ध्वज अम्भोज वज्र अङकुश यव आदिभिः 1। 


शब्दार्थ 

पदानि ५, चरण हैं क्योंकि लक्ष्यन्ते १०. दिखाई दे रहे हैं 
व्यक्तम्‌ १. अवश्य ही हि ध्वज ६. इनमें ध्वज 

एतानि २. ये अस्भोज ७. कमल 

नन्दसुनोः ४. नन्द नन्दन के वज्त्रअड कुश ८. वज्न अडकुश 
महात्मनः । ३. उदार शिरोमणि यव आदिभिः ॥६. जौ आदि के चिह्न 


श्लोकार्थ--अवश्य ही ये उदार शिरोमणि नन्द नन्दन के चरण हैं । क्योंकि इनमें ध्वज, कमल, वजन, 
अङ कुश, जौ आदि के चिह्न दिखाई दे रहे हैं ।। 


षड्विंशः श्लोकः 
< ~ न्वि Te क 
तेस्तः पदस्तत्पदवीमन्विच्छुन्त्योऽग्रतोऽबलाः । 
वध्वाः पदैः सुएक्तानि विलोक्यार्ताः समत्र वन्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद- तः तेः पदेः तत्‌ पदतरीम्‌ अन्विच्छन्त्यः अग्रतः अबलाः । 
वध्राः पदेः सुप्तानि विलोइय आर्ताः समब्रवन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तेः तेः १. उन-उन बध्वाः ८. किसी गोपबन्धु के 
पदेः २. चरण तिह्नों के दारा ण्देः 8. चरण चिह्न 

तत्‌ पदवीम्‌ ३. उनश्याम सुन्दर के स्थान को सुपुदतानि ७. श्री कृष्ण के साथ 
अन्वीच्छन्त्यः ४. खोजती हुईं बिलोदय १०. देखकर वे 

अग्रतः ६. आगेबढ़ो आर्दाः ११. दुःखी हो गयीं और 
अबलाः । ५. वे गोपाङ्कनायें समबुबन्‌ ।। १२. कहने लगीं 


श्लोकार्थ-उन चरण चिह्वों फे द्वारा उन श्याम सुन्दर के स्थान को खोजती हुई वे गोप'ङ्गनाये 
अगि बढ़ीं। श्रीकृष्ण के साथ किसी गोगबन्धु के चरण चिह्न देखकर कर वे दु:खी हो 
गयीं, और कहने लगीं ॥। 
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सप्तविंशः श्लोकः 
कस्याः पदानि चैतानि याताया नन्दसूनुना । 
अंसन्यस्तप्रकोष्ठायाः करेणाः करिणा यथा ॥२७॥ 


पदच्छेद -- कस्याः एदानि च एताति याताया नन्द सूनुना । 
अंसन्यस्त प्रक्रोष्ठायाः करेणोः करिणा यथा॥ 
शब्दार्थ -- 
कस्याः ६. किस बड़भागिनी अंसन्यस्त ५. उनके कंधे पर 
पदानि १०. चरण चिह्न हैं प्रकोष्डायाः ६. हाथ रख कर 
च एतानि ८. ये करेणोः २. हथिनी 
यातायाः ७. चलने वाली करिणा ३. गजराज के साथ गई हो वैसे हो 
नन्दमुनुना। ४. नन्द नन्दन के साथ यथा ॥। १. जैसे 


श्लोकार्थ--जेसे हथिनी गजराज के साथ गई हो वैसे ही नन्द नन्दन के साथ उनके कन्धे पर हाथ रख 
कर चलने वाली ये किस बड़भागिनी के चरण चिल्ल हैं।। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
अनयाऽऽराधितो नूनं भगवान हरिरीश्वरः 
यन्नो विहाथ गोविन्दः प्रीतो यामनयदू रहः ॥२८॥ 


पदच्छेद अनया आराधितः नूनम्‌ भगवान्‌ हरिः ईश्वरः । 
यत नःबिहाय गोविन्दः प्रीतः याम्‌ अनयत्‌ रहः ॥। 


शब्दार्थ-- 

अनया २. इसने यत्‌ ७. जोकि 
आराधितः ६. उपासना की है नःविहाय ८. हमें छोड़कर 
नूनम्‌ १. अवश्य ही गोविन्दः ८. श्याम सुन्दर 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ घ्रोतःयाम्‌ १०. प्रसन्न होकर इसे 
हरिः ५. श्रीकुष्ण को अनयत्‌ १२. ले गये हैं 
ईश्वरः । ३. सर्वेशक्तिमान्‌ रहः ॥। ११. एकान्त में 


श्लोकार्थ-अवश्य ही इसने सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण की उपासना की है। जो कि श्याम 
सुन्दर हमें छोड़कर प्रसन्न होकर इसे एकान्त में ले गये हैं ।। 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
धन्याः 

अहो 

अमी 

आल्य: 
गोविन्द 

अङ. खि अब्ज 
रेणव:। 
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या अहो अमी आल्यो गोबिन्दाङघ'यब्जरेणवः । 
थान्‌ ब्रह्म शो रमा देवी दघुसध्न्यघनत्तये ॥२६॥ 
धन्याः अहो अमी आह्यः गोविन्द अङ घ्रि अब्जरेणवः । 

यान्‌ ब्रह्म ईशः रमादेवी दधुः मुध्ति अधनुत्तये ।। 


धन्य हैं यान्‌ द. 
अहो! ब्रह्मा दे 
ये जन ईशः १०, 
प्यारी सखियों रमादेवी ११, 
श्रीकृष्ण के द्धुः १४. 
चरण-कमलों की मूध्नि १३. 


धूली का स्पर्श करने वाले अधसुत्तये ॥ १२. 


जिस रज को 

ब्रह्मा 

शंकर 

लक्ष्मी आदि 

धारण करते हैं 

अपने सिर पर 

अशुभ नष्ट करने के लिये 


श्लोकार्थ--अहो ! प्यारी सखियों ! श्रीकृष्ण के चरण कमलो की धूली का स्पर्श करने वाले ये जन 
धन्य हैं । जिस रज को ब्रह्मा, शंकर, लक्ष्मी आदि अशुभ नष्ट करने के लिये अपने सिर 
पर धारण करते हैं ॥ 


त्रिशः श्लोकः 


तस्या .असूनि नः क्षोभ कुबन्त्युच्चे! पदानि यत्‌। 


> 
यकापह्यत्य 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

तस्याः ८. 
अमूनि द. 
न्नः प्र 
क्षोभम्‌ १३. 
कुर्वन्ति १४. 
उच्चः पदानि ११. 
यत्‌ । १०. 


गोपीनां रहो भुङ्क्तेऽच्युताधरम्‌ ॥३०॥ 


तस्याः अमूनि नः क्षोभम्‌ कुवन्ति उच्चेः पदानि यत्‌ । 
या एका अपहृत्य गोपीनाम्‌ रहः भुङ क्ते अच्युत अधरम्‌ ॥। 


उसके याएका २. 
ये अपहृत्य ३. 
थे हमारे हृदय में सोपीनाम १. 
क्षोभ रहः छ, 
उत्पन्न कर रहें हैं भूड़ क्ते ७ 
चरण चिह्न हैं अच्युत ५. 
जो उभरे हुये अधरम्‌ ॥ ६. 


जी एक गोपी 
श्रीकृष्ण को ले जाकर 
हम गोपियों में 
एकान्त में 

पान कर रही है 
श्रीकृष्ण के 

अधर रस का 


एलोकाथं-- हम गोपियों में जो एक गोपी श्रीकृष्ण को ले जाकर एकान्त में श्रीकृष्ण के अधर रस का 
पान कर रही है। उसके ये जो उभरे हुये चरण चिल्ल हैं। ये हमारे हृदय में क्षोभ 
उत्पन्न कर रहे हैं।। 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
न लच्यन्ते पदान्यत्र तस्या नूनं तृणाङकुरेः । 
खिद्यत्सुजाताङघितलाझुन्षिन्ये प्रेयसीं प्रियः ॥३१॥ 


पदच्छेद न लक्ष्यन्ते पदानि अत्र तस्याः नूनम्‌ तृण अड कुरः । 
खिद्यत्‌ सुजात अङ घ्रितलाम्‌ उन्निन्ये प्रेयसीम्‌ प्रियः ।। 


शब्दार्थ-- 

न लक्ष्यन्ते ३. नहीं दिखलाई देते खिद्यत्‌ ११. न लग जाय इसलिये उसे 
पदानि २. पैर सुजात ७. सुकुमार 

अत्रतस्थाः १. यहाँ उस गोपी के अङ घ्रितलाम्‌ ८. चरणों के नीचे 

नूनम्‌ ४. निश्चय हो उन्निन्ये १२. कन्धै पर चढ़ा लिया होगा 
तृण 8. घास और प्रेयसीम्‌ ६. कहीं मेरी प्रिया के 

अङ कुरेः। १०. अङकुर प्रियः ॥ ५. श्याम सुन्दर ने 


एलोकार्थ-यहाँ पर उस गोपी के पैर नहों दिखलाई देते । निश्चय ही श्याम सुन्दर ने कहीं मेरी प्रिया 


के सुकुमार चरणों के नीचे वास और अङ कुर न लग जाय, इस लिये उसे कन्धे पर 
चढ़ा लिया होगा ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
इमान्यधिकमग्नानि पदानि वहतो वधूम्‌। 


गोप्यः परयत कुष्णस्य भाराक्रान्तस्य कामिनः ॥३२। 


पदच्छेद इमानि अधिक मग्नानि पदानि बहतः वधूम्‌। 
गोप्यः पश्यत कृष्णस्य भार आक्कान्तस्य कामिनः ॥। 


शब्दार्थ 

इमानि १०. यहाँ गोष्यः १. हे गोपियों 
अधिक ११. अधिक पश्यत २. देखो 
मग्नानि १२. गहरे धंस गये हैं कृष्णस्य ८. श्रीक्ृष्ण के 
पदानि ८६. चरण भार ५. भारके 
वहतः ४. ढोने के आक्कान्तस्थ ६. कारण उस 
बधूम्‌ । ३. उस गोपी को कामिनः ।। ७. कामी 


श्लोकार्थ-हे गोपियों ! देखो । उस गोपी को ढोने के भार के कारण उस कामी श्रीकृष्ण के चरण 
यहाँ अधिक गहरे धंस गये हैं ॥ 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अत्र प्रसूनावचयः प्रियार्थ प्र यसा कृतः । 
प्रपदाक्रमणे एत पश्यतासकले पदे ॥३३॥ 


पदच्छेद-- अत्र प्रसून अवचयः प्रिया अर्थ प्रेयसा कृत: । 
प्रपदाक्रमण एते पश्यत असकले पदे॥। 


शब्दार्थ-- 

अत्र १. यहाँ प्रिया अर्थे ८. अपनी प्रिया के लिये 
अवरोपिता ५. नीचे उतारा है। और प्रेयसा ७. प्रियतम श्रोकष्ण ने 
कान्ता ४. अपनी प्रेयसो को कृतः ११. किया है 

पुष्प हेतोः ३. फूल चुनने के लिये प्रपदाक्रमणे १२. उचकने के कारण 
महात्मना। २. उदार शिरोमणि श्रीकृष्ण ने एते १३. इन 

अत्र ६. यहाँ पश्यत १६. देखो! 

प्रसून &. पुष्पों का असकले १४. आधे-आधे 
अवचयः १०. चयन पढे॥ १५. चरण चिह्नों को 


इलोकार्थ ~ यहाँ उदार शिरोर्खाण श्रीकृष्ण ने फूल चुनने के लिये अपनी प्रेयसी को नीचे उतारा है। 
और यहाँ प्रियतम श्राकुष्ण ने अषनी प्रिया के लिये पुष्पों का चयन किया है । उचकने 
के कारण इन आधे-आधघे च रण-चिह्लों को देखो ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
केशप्रसाधनं त्वत्र कामिन्याः कामिना कुतम्‌ । 
तानि चूडयता कान्ताछुपविष्टमिह भवम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद - केश प्रसाधनम्‌ तु अत्र कामिन्याः कामिना कृतम्‌ । 
तामि चूडयता कान्ताम्‌ उपविष्टम्‌ इह ध्रुवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

केश ४. केशों का तानि ७. फूलों को 

प्रसाधनम्‌ ५. श्युंगार चुडयता 6&६. चोटी में गूंथने के लिये 
तु अत्र १. यहाँ पर कान्ताम्‌ ८. अपनी प्रिया को 
कामिन्याः ३. अननी प्रेयसी के उपविष्टम्‌ १२. बैठे रहे होगे 

कामिना २. कामो पुरुष के समान इह्‌ १०, यहाँ पर 

कृतम्‌ । ६. किया है। और ध्रबम्‌ । ११. बहुत देर तक 


शलोकाथं- यहाँ पर कामी पुरुष के समान अपनी प्रेयसो के केशों का शृंगार किया है। और फूलों को 
अपनी प्रिया की चोटी मै गूथने के लिये यहाँ पर बहुत देर तक बैठे रहे होंगे ॥। 


क्सा ee य पास य Fi 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
रेमे तया चात्मरत आत्मारामोऽप्यस्वण्डितः । 
शि ७, he e 9 
कामिनां दशयन्‌ दन्य स्त्रीणां चेव दुरात्मताम्‌ ॥३५॥ 
पदच्छद- रेमे तया च आत्मरतः आत्मारामः अपि अखण्डितः । 
कामिनाम्‌ दशयम्‌ देन्यम्‌ स्त्रीणाम्‌ च एव इुरात्मताम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 
रेमे १२. क्रीडा की थी कामिनाम्‌ ५. कामियों का 
तया ११. उन्होंने गोपी के साथ दर्शयन्‌ १०. दिखाने के लिये 
च आत्मरतः १. और श्रीकृष्ण अपने आप दैन्यम्‌ ६. दैन्य 

में सन्तुष्ट 
आत्मारामः २. आत्माराम स्त्रीणाम्‌ ८. स्त्रियों की 
अपि ४. भी च एव ७. और 
अखण्डितः। ३. पूर्ण होने पर दुरात्मताम्‌ ॥। ५. कुटिलता 


एलोकाथं--और श्रीकृष्ण अपने आप में सन्तुष्ट आत्माराम पूर्ण होने पर भी कामियों का दैन्य और 
स्त्रियों की कुटिलता दिखाने के लिये ही उन्होंने गोपी के साय क्रीडा की थी ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
इत्येवं दशेयन्त्यस्ताश्चेरुगोष्यो विचेतसः । 
यां गोपीमनयत्‌ कुष्णो विहायान्याः स्त्रियो वने ॥३६॥ 
पदच्छेद-- इति एवम्‌ दशंयन्त्यः ताः चेरुः गोप्यः विचेतसः । 
याम्‌ गोपोम्‌ अनयत्‌ कृष्णः विहाय अन्याः स्त्रियः वने ।॥। 


शब्दार्थ-- 

इति ७. तब याम्‌ गोपीम्‌ १३. जिस गोपी को 
एवम्‌ ३. इस प्रकार अनयत्‌, १४. अपने साथले गये थे 
दशयन्त्यः ४. चरण चिह्न दिखाती हुई कृष्णः ८, श्रीकृष्ण 

ताः १. वे गोपियाँ बिहाय १२. छोड़कर 

चेरुः ६. हो गईं। अन्याः 5. अन्य 

गोप्यः २. अन्य गोपियों को स्त्रियः १०, स्त्रियों को 
विचेतसः ५, मूच्छित वने ॥। ११. वनमें 


श्लोकार्थ- वे गोपियाँ अन्य गोपियों को इस प्रकार चरण चिह्न दिखाती हुई मुच्छित हो गई । तब 
श्री कृष्ण अन्य स्त्रियों को वन में छोड़ कर जिस गोपी को अपने साथ ले गये थे ॥ 
फा०--८5० 
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सप्तत्रिंशः श्लोक 
सां च मेने तदाऽऽत्मानं वरिष्ठं सवंयोषिताम्‌ । 


हित्वा गोपीः कामयाना मामसौ भजते परियः ॥३७॥ 


पदच्छेद -- सा च मेने तदा आत्मानम्‌ वरिष्ठम्‌ सवं योषिताम्‌ । 
हित्वा गोपी: कामयानाः माम्‌ असो भजते प्रिय: ॥ 


शब्दार्थ 

सा ३. उसने हित्वा १४. छोड़कर मुझे अपने साथ लिया है 
च १. और गोपीः १३. अन्य गोपियों को 

सेने ७. मानते हुये (विचार किया कि)कामयानाः१२. प्रेम करने वाली 

तदा २. तत्र माम्‌ १०. मुझे 

आत्मानम्‌ ४. अपनेको असो ८. ये 

वरिष्ठम्‌ ६.- सर्वश्रेष्ठ भजते ११. सबसे अधिक प्रेस करते हैं तभी तो 
सर्वयोषिताम्‌ । ५. सभो सित्रयो में प्रियः ॥ ८. प्रियतम श्याम सुन्दर 


श्लोकार्थ--और तब उसने अपने को सभी स्त्रियों में सर्वश्रेष्ठ मानते हुये विचार किया कि ये 
प्रियतम श्याम सुन्दर मुझे सबसे अधिक प्रेम करते हैं। तभी तो प्रेम करने वाली अन्य 


गोपियों को छोड़कर मुझे अपने साथ लिया है ॥ 
अष्टात्रिशः श्लोक 
ततो गत्वा वनोद्देशं हप्ता केशवमत्रवीत्‌ । 


न पारयेऽह चलितु' नय माँ यत्र ते मन! ॥३८॥ 
पदच्छेद-- ततः गत्वा वनोहूशम्‌ दृष्ता केशवम्‌ अन्नवोत्‌ । 
न पारये अहम्‌ चलितुम्‌ नय माम्‌ यत्र ते मनः ॥। 


शब्दार्थ 

ततः १. तब वह नपारये ५. बिलकुल समर्थ नहीं हूँ 
गत्वा ४. जाकर अहम्‌ चलितुम्‌ ७. मैं चलने में 

वनोहेशम्‌ ३. वन प्रान्त में नय ६२. वहों ले चलिये 

द्प्ता २. मतवःली माम्‌ ११. मुझे 

केशवम्‌ ५. श्रीकृष्ण से यत्र १०. जहाँ हो 

अब्रवीत्‌ । ६. बोली (हे श्रीकृष्ण) तेमनः॥ 5. आपका मन 


इलोकार्थ--तब वह वन प्रान्त में जाकर ब्रह्मा और शंकर के भी शासक श्रीकृष्ण से बोली | 
मैं चलने में बिलकुल समर्थ नहीं हैँ । आपका मन जहाँ हो मुझे वहीं ले चलिये | 


अ० ३० ] दशमः स्कन्धः [ ६३५ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


एवमुक्तः प्रियामाह स्कन्ध आरुह्यतामिति । 
6 
ततश्चान्तद्धे कृष्णः सा वघूरन्वतप्यत ॥३६॥ 
पदच्छेद--- एवम्‌ उत्तः प्रियाम्‌ आह स्कन्धे आरुह्मताम्‌ इति । 
ततः च अन्तर्दधे कृष्णः सा वधूः अन्वतप्यत ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. उसके ऐसा ततः ११. तब 

उक्तः २. कहने पर श्याम सुन्दर ने च ७. और 

प्रिथाम्‌ ३. अपनी प्रेयसी से अन्तर्दधे १०. अन्तर्धान हो गये 

आह ४. कहा कि तुम कृष्णः हे. श्रीकृष्ण वहीं पर 
स्कन्धे ५. मेरे कन्धे पर सा १२. वह 

आरुह्यताम्‌ ६. चढ़ जाओ बधः १३. गोपी 

इति । ८. ऐसा कहने के बाद अन्वतप्यत 111४. रोने तथा पछताने लगी 


श्लोकार्थ-उसके ऐसा कहने पर श्याम सुन्दर ने अपनी प्रेयसी से कहा कि तुम मेरे कन्धे पर चढ 
जाओ । और ऐसा कहने के बाद श्रीकृष्ण वहों पर अन्तर्धान हो गये । तब गह गोपी रोने 
तथा पछताने लगी ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
हा नाथ रमण प्रेष्ठ क्वासि क्वासि महासुज। 
दास्यास्ते कुपणाया मे सखे दर्शय सन्निधिम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद हा नाथ रमण प्रेष्ठ क्वासि क्वासि महाभुज । 
दास्याः ते कृपणायाः मे सखे दर्शय सन्निधिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

हा नाथ १ हा नाथ! दास्याः ८. दासी हूँ 

रमण २. हा रमण ! ते कृषणाया: ८. मैं आपकी दीन हीन 
प्रेष्ठ ३. हा प्रेष्ट ! मे सखे ७. मेरे सखा ! 

क्वासि ५. तुम कहाँ हो ? दर्शय १०. मुझे दर्शन देकर अपना 
क्वासि ६. कहाँ हो ? सन्निधिम्‌ ॥ ११. सान्निध्य प्राप्त कराओ 
महाभुज । ४. हा महाभुज । 


इलोकार्थ-हा नाथ! हा रमण! हा प्रेष्ठ ! हा महाभुज ! तुम कहाँ हो? कहाँ हो ? मेरे सखा ! मैं 
आपकी दीन-हीन दासी हूँ । मुझे दर्शन देकर अपना सान्निध्य प्राप्त कराओ ।| 


६३६ ] श्रौमद्भागबते [ 2० ३० 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
अन्विच्छुन्त्यो भगवतो मार्ग गोप्योऽविदूरतः । 
ददृशुः परियविश्लेषमोहितां दुःखितां सखीम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद अन्विच्छन्त्यः भगवतः मार्गम्‌ गोष्यः अविदूरतः । 
ददृशुः प्रिय विश्लेष मोहिताम्‌ दुःखिताम्‌ सखीम्‌ ॥। 


शब्दाथ- 

अन्विच्छन्त्यः ३. खोजती हुई ददृशुः ११. देखा 

भगवतः २. भगवान्‌ को प्रिय ६. प्रियतम श्रीकृष्ण के 
मार्गम्‌ १. मागं में विश्लेष ७. वियोग के कारण 
गोप्य; ४. गोपियों ने मोहिताम्‌ ८. अचेत 

अविवदूरत:। ५. कुछ दूर से ही दुःखिताम्‌ ५. दुःखी और 


सखीम्‌ ।। १०. अपनी सखी को 


एलोकार्थ--मार्ग में भगवान्‌ को खोजती हुई गोपियों ने कुछ दूर से ही प्रियतम श्रीकृष्ण के वियोग के 
कारण दुःखी और अचेत अपनी सखी को देखा ॥ 


द्ाचल्वारिशः श्लोकः 
तया कथितमाकण्य मानप्राप्ति च माधवात्‌। 
अवमानं च दौरात्म्याद्‌ विस्मयं परमं ययुः ॥४२॥ 


पदच्छेद तया कथितम्‌ आकण्य मान प्राप्तिम्‌ च माधवात्‌ । 
अवमानम्‌ च दोरात्म्यात्‌ विस्मयम्‌ परमम्‌ ययुः ॥ 


शब्दार्थ 

तया २. उसके दारा अवमानम्‌ ८. जो अपमान किया उसे सुन कर 
कथितम्‌ ५. बातको च ७. और 

आकर्ण्य ६. सुन कर दौरात्म्यात्‌ ८. उसने कुटिलता वश भगवान्‌ का 
मानप्राप्तिम्‌ ४. सम्मान प्राप्त होने को विस्मयम्‌ ११. आश्चर्यं में 

च १. और परमम्‌ १०. वे अत्यधिक 

माधवात्‌ । ३. श्रीकृष्ण से ययुः ॥ १२. पड़ गयीं 


श्लोकार्थ--और उसके द्वारा श्रीकृष्ण से सम्मान प्राप्त होने को बात को सुन कर और उसने 
कुटिलता वश भगवान्‌ का जो अपमान किया उसे सुन कर वे अत्यधिक आश्चर्य में 
पड़ गयीं ॥ 


अ०३० ] दशमः स्कन्धः [ ६३७ 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 
लतोऽविश वन चन्द्रञ्योत्स्ना यावद्‌ विभाव्यते । 
तमः प्रविष्टमालच्य ततो निवब्वतुः स्त्रियः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- ततः अविशन्‌ वनम्‌ चन्द्रज्योत्स्ता यावत्‌ विभाव्यते । 
तमः प्रविष्टम्‌ आलक्ष्य ततः निववृतुः स्त्रियः ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १. श्रीकृष्णमय मन तमः ६. उन्हीं के 

अविशन्‌ ६. घुसती चली गइ प्रविष्टम्‌ ८. प्रवेश 

वनम्‌ ५. उस वन में आलक्ष्य १०. देख कर 
न्हज्योत्स्ता ३. चन्द्रमा का प्रकाश ततः ११. वहाँ से 

यावत २. जहाँ तक निवब॒तु:ः १२. वापिस लौट आयीं 

विभाव्पते। ४. समझ आया वे स्त्रियः ॥ ७. फिर ये स्त्रियां 


एलोकार्थ--इसके बाद जहाँ तक चन्द्रमा का प्रकाश समझ आया वे उस वन में घुसती चलीं गई । 
फिर वे स्त्रियाँ अन्धकार का प्रवेश देखकर वहाँ से वापिस लौट आयीं ॥ 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
न्मनस्क्रास्तदालापास्तदिचेष्टास्तदात्मिकाः । 


तदूशुणानेव गायन्त्यो नात्मागाराणि सस्मरुः ॥४४॥ 
(दच्छेद-- तत्‌ मनस्काः तत्‌ आलापाः तत्‌ विचेष्टाः तत्‌ आत्मिकाः । 
तत्‌ गुणान्‌ एव गायन्त्यः न अत्मा अगाराणि सस्मरुः ॥। 


शब्दार्थ -- 

तत्‌ मनस्काः १. श्रीकृषणमय मन तत्‌ ६. उन्हीं के 

तत्‌ २. कृष्णमय गुणान्‌ ७. गुणों का 

आलापः ३. वाणी और एव ८. हो 

तत्‌ ४. कृष्ण की गायन्त्यः ८. गान करती हुई वे 
विचेष्टाः ५. लीलाओं तथा न १४. नहीं किया 

तत्‌ १०. कृष्ण आत्मागराणि १२. फिर उन्होंने अपने घरों का 
आत्मिकाः। ११. स्वरूप ही हो गयीं सस्मरु: ॥ १३. स्मरण 


श्लोकाथं--श्रीकृष्णमय मन ,कृष्णमय वाणी और कृष्ण की लीलाओं का तथा उन्हीं के गुणों का हो 
गान करती हुई वे कृष्ण स्वरूप हो गई फिर उन्होंने अपने घरों का भी स्मरण नहीं किया ॥ 


६२८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पुनः 
पुलिनम 
आगत्य 
कालिन्द्याः 
कृष्ण 
भावना; । 


इलोकाथे- 


श्रीमद्भागवते [ भ० ३० 


पुनः पुलिनमागत्य कालिन्द्याः कृ्‌ष्णभावनाः 
समवेता जगुः कृष्ण तदागमनकाङिचताः ॥४५॥ 


पुनः पुलिनम्‌ आगत्य कालिन्द्याः कृष्ण भावनाः । 
समवेताः जगुः कृष्णम्‌ तत्‌ आगमन काडिक्षताः ॥ 


३. वे पुनः समवेताः १०. वे सब इकट्ठी होकर 

५. किनारे पर जगुः १२. गान करने लगीं 

६. आ गयीं कृष्णम्‌ ११. श्याम सुन्दर के गुणों का 
४. यमुना नदी के तत ७. और कृष्ण के 

१. श्र कुष्ण की ही आगमन 5. आगमन की 

२. भावना करती हुई काहि क्षता: । ६. आकांक्षा के कारण 


श्री कृष्ण की ही भावना करती हुई वे पुनः यमुना नदी के किनारे पर आ गयीं । और 
श्रीकृष्ण के आगमन की आकांक्षा के कारण वे सब इकट्ठी होकर श्याम सुन्दर के गुणों 
का गान करने लगी ।। 


श्रीमदभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
रासक्रीडायां कृष्णान्देषणम्‌ ताम त्रिशः अध्यायः ॥॥३०॥ 


श्रीमढ़ागवतमहा पुराणम्‌ 
दशम! स्कन्धः 
प्रक्कत्रिच्शाः भछयार्‍य: 
| प्रथमः श्लोकः 
जयति तेऽधिकं जन्मना व्रजः श्रयत इन्दिरा शश्वदत्र हि । 
दयित हश्यतां दिक्षु तावकास्त्वयि धतासवस्त्वां विचिन्वते ॥१॥ 


पदच्छेद- जयति ते अधिकम्‌ जन्मना व्रजः श्रयत इन्दिरा शश्बत्‌अत्र हि। 
दयित दृश्यताम्‌ दिक्षु तावकाः त्वयिधृत असवः त्वाम्‌ विचिन्वते ।। 
शब्दार्थ- जयति ४. बढ़ गयी है दयित ८. हे प्रियतम ! 
ते १ आपके दुश्यताम्‌ ६. देखो 
अधिकम्‌ ३. अधिक दिक्षु १३. सभी दिशाओं में 
जन्मना ब्रज २. जन्म से व्रज की महिमातावकाः ११. आपकी गोपिकायं 
श्रयत ७. वास कर रही है त्ययिधृतासवः १०. आपके लिये प्राण धारण करनेवाली 
इन्दिरा ५. तभी तो लक्ष्मी त्वाम्‌ १२. आपको 
शश्वत्‌अत्रहि। ६.निरन्तर यहाँ बिचिन्वते ॥ १४. खोजती भटक रही हैं 


एलोकार्थ--आपके जन्म से ब्रज की महिमा अधिक बढ़ गयी है । तभी तो लक्ष्मी निरन्तर यहाँ वाप 
कर रहो हैं । हे प्रियतम ! देखो आपके लिये प्राण धारण करने बाली आपकी गोपिकायं आपको सभी 


दिशाओं में खोजती भटक रही हैं ।। 
द्वितीयः श्लोक 


शरदुदाशये साधुजातसत्‌सरसिजाइरश्रीसुषा इशा । 
सुरतनाथ तेऽशुल्कदासिका वरदनिघ्नतो नेह कि बधः ॥२॥ 


पदच्छेद-- शरत्‌ उदाशये साधुजात सत्सरसिज उदर श्री सुषा दृशा । 
सुरतनाथ ते अशुल्क दासिका वरदनिध्नतः नेह किम्‌ वधः ।। 
शब्दार्थ--शरत्‌ १. शरदकालीन सुरतनाथ ८. हे संभोग पति ! 
उदाशये २. जलाशय में ते अघुल्क ८. हम आपको विनामोल को 
साधुजात ३. भली-भाँति उत्पन्न दासिकाः १०. दासी हैं 
सत्सरसिज ४. सुन्दर कमल के बरद ११. हे मनोरथपूणं करने वाले 
उदर श्री ५, मध्यभागकोशोभाको निघ्नतः ७, हमें घायल कर दिया है 
मुषा दृशा। ६. चुराने वाले आपके नेत्रो ने नेहकिम्बधः ।। १२. क्या यह (नेत्रो से मारना) वध 
नही है 


श्लोकार्थ-शरद्कालीन जलाशय में भली-भाँति उत्पन्न सुन्दर कमल के मध्यभाग की शोभा को 
चुराने वाने आपके नेत्रों ने हमें घायल कर दिया है । हे संभोग पति ! हम आपकी बिना मोल की 
दासी हैं। हे मनोरथ पूर्ण करने वाले ! क्या यह नेन्नों से मारना वध नहीं है॥ 


६४० ] श्रीमद्भागवते | अ० ३१ 


तृतीयः श्लोकः 
विषजलाप्ययाद्‌ व्यालराक्ोसाद्‌ वषमारुतादू बेद्युतानलात्‌ । 


वृषसयात्मजादू विश्वतोभयांहषभ ते वय रक्षिता सुहुः ॥२॥ 
पदच्छेद-- विषजल अप्ययात व्याल राक्षसात्‌ वषमारुतात्‌ अनलात्‌ । 
वृषमय आत्मजात्‌ विश्वतः भयात्‌ ऋषभ ते वयम्‌ रक्षिताः मुहुः ।। 


शब्दार्थ 

बिषजल २. यमुना के विषेले अल वृषसय ८. वृषभासुर और 
अप्ययात्‌ ३. विषयक मृत्यु से आत्मजात्‌ १०. व्योमासुर आदि 
व्याल ४, अजगर रूपी बिश्वतः ११. सब प्रहार के 
राक्षसात्‌ ५. राक्षस से भयात्‌ १२. भयों से 

वर्षमारुतात्‌ ६. इन्द्र की वर्षा-आंधो ऋषभ १. हे पुरुष शिरोमणि ! 
वेद्युत ७. बिजली और ते वयम्‌ १३. आपने हमारी 
अनलात्‌। ८, दावानल से रक्षिता मुहुः ॥ १४. बार-बार रक्षा की है 


शलोकाथं--हे पुरुष शिरोमणि ! यमुना के विषैले जल विषयक मृत्यु से, अजगररूनी राक्षस से, इन्द्र 
को वर्षा, आँधी, बिजली और दावानल से, वृषभासुर और व्योमासुर आदि सब प्रकार के 
भयो से आपने हमारी ब.र-बार रक्षा की है ॥। 


चतुर्थः श्लोकः 
न खलु गोपिकानन्दनो भवानखिलदेहिनामन्तरात्महक्‌ । 
विखनसार्थितो विश्‍वगुप्तये सख उदेयिवान्‌ सात्वतां कुले ॥४॥ 


पदच्छेद न खलु गोपिका उन्दनः भवान्‌ अखिल देहिनाम्‌ अन्तर आत्मदृक्‌ । 
विखनस अथतः विश्वगुप्तये सखे उदेयिवान्‌ सात्वताम्‌ कुले ॥ 


शब्दार्थं 

न ४. नहों हो, अपितु विखनस ई. ब्रह्माजी को 

खलु १. निश्चय ही अथतः १०. प्रार्थना पर 
गोपिकानन्दनः ३. यशोदानन्द नहीं बिश्व ११. सपस्त संसार को 
भवान्‌ २. तुम केवल गुप्तथे १२. रक्षा करने के लिये 
अखिलदेहिनाम्‌ ५. समस्त शरीर धारियों के. स्े ८ है सखे ! 

अन्तर ६. हृदय में रहने वाले उदेयिवान्‌ १४. अवतीणं हुये हो 


आत्मद्क । ७. उनके साक्षी और अन्तर्यामी,हो सात्वताम्‌ कुले ।। १३. तुम यदुवंश में 

श्लोकार्थ- निश्चय ही तुम केवल यशोदानन्दन ही नहीं हो । अपितु समस्त शरीरधारियों के हृदय में 
रहने बाले, उनके साक्षी और अन्तर्यामी हो। हे सखे ! ब्रह्माजी को प्रार्थना पर समस्त 
संसार की रक्षा करने के लिमे तुम यदुवंश में अवतीर्ण हुये हो ॥ 


अ० ३१ | दशमः स्कन्धः [ ६४१ 


पञ्चमः श्लोकः 
विरचिताभयं बृष्णिधुर्य ते चरणमीयुषां संखतेभयात्‌ । 
करसरोरुहं कान्त कामदं शिरसि धेहि नः श्रीकरग्रहम्‌ ॥५॥ 


पदच्छंद- विरचित अभयम्‌ वृष्णिधुर्य ते चरणम्‌ ईयुषाम्‌ संसृतेः भयात्‌। 
करसरोरुहम्‌ कन्ति कामदम्‌ शिरसि धेहि नः श्रीकर ग्रहम्‌ ॥। 


शब्दार्थ । 
विरचित ५. देने वाले कर ११. अपने कर 

अभयम्‌ ४. अभय सरोरुहुम्‌ १२. कमल को आप 

वृष्णिधर्य १. हे यदुवंश शिरोमणि ! लोग कान्त ८. हे प्रियतम ! समस्त 

ते चरणम्‌ ६. आपके चरणों की कासदस्‌ ६. कामनाओं को पूर्ण करने वाले 
ईयुषास ७. शरण ग्रहण करते हैं (अतः) शिरसि धेहि १४. सिर पर रख दो 

संसृतेः २, जम मृत्युख्य संसार के नः १३, हमारे 

भयात्‌ । ३. भयसेडर कर श्रौकर ग्रहम्‌ ।। १०. लक्ष्मी का हाथ पकड़ने वाले 


एलोकार्थ--है यदुवंश शिरोमणि ! लोग जन्म-पृत्युरूप संसार के भय से डर कर अभय देने वाले 
आपके चरणों की शरण ग्रहण करते हैं। अतः हे प्रियतम ! समस्त कामनाओं को पुणं करने वाले, 
लक्ष्मी का हाथ पकड़ने वाले अपने कर कमल को आप हमारे सिर पर रख दो ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
व्रजजनातिहन्‌ वीर योषितां निजजनस्मयध्वंसनस्मित । 


= ७ Q 

भज सखे 'भवल्किङ्करीः स्स नो जलरुहानन चारु दशय ॥६॥ 
पदच्छेद- ब्रजजन आतिहन्‌ बीर योषिताम्‌ निज जनस्मय ध्वंसनस्मित । 
भज सखे भवत्‌ किङ्करीः स्म नो जल रह आननम्‌ चारु दर्शय ॥ 


शब्दाथ-- 

ब्रजजन १. ब्रजवासियों के स्मित । ४. आपकी मधुर मुस्कान ही 
आतिहन्‌ २. दुःखको दूर करनेवाले भज ११. हमसे प्रेम करो 

बीर ३. वोर शिरामणि सखे भवत्‌ ५. हे सखा ! हम तो आपकी 
योषिताम्‌ ६. हम गोपियों के किड्धःरीः स्म १०. दासी हैं 

निजजन ५. अपनी भत्ता नो जलरुह १२. हमें कमल के समान 
स्मय ७. गवं को आननम्‌ चार१३. अपने सुन्दर मुख का 
ध्वंसन ८. नष्ट कर देने वाली हे दर्शय ॥ १४. दर्शन कराओ 


श्लोकार्थ-व्रजवासियों के दुख को दूर करने वाले वीर शिरोमणि श्याम सुन्दर आपकी मधुर 

मुस्कान ही अपनी भक्ता हम गोपियों के गर्वं को नष्ट कर देने वाली है । हे सखा ! श्याम सुन्दर ! हम 

तो आपकी दासी हैं । हम से प्रेम करो । हमें कमल के समान अपने सुन्दर मुख का दर्शन कराओ ॥ 
फा०--५१ 


६४२ ] श्रोमद्भागवते [ न० ३१ 


सप्तमः श्लोकः 
प्रणतदेहिनां पापकशनं तृणचरानुगं श्रीनिकेतनम्‌ । 


फणिफणार्पितं ते पदाम्बुजं कुणु कुचेषु नः कुन्धि हच्छुयम्‌ ॥७॥ 
पदच्छंद-- प्रणत देहि मान्‌ पापकर्शनस्‌ तृणचर अनुगम्‌ श्री निकेतनम्‌ । 
फगिफण अपतम्‌ ते पद अम्बुजम्‌ कृणु कुचेषु नः कृन्धि हृच्छयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

प्रणत २. शरणागत फणिफण ८. साँप के फणों पर 

देहिनाम्‌ ३. प्राणियों के अपितम्‌ १०. रखे गये उन्हीं चरणों को 
पापकर्शनम्‌ ४. पापों को नष्ट करने वाले से पद अम्बजम्‌ १. आपके चरण कमल 
तृणवर ५. बछड़ों के कृणु १२ रखो और 

अनुगम्‌ ६. पोछे चलने वाले तथा कुचेषुनः ११. हमारे स्तनों पर 

श्रो ७. शोभा के कृन्धि १४. शान्त करो 

निकेतनम्‌ ८. धाम हैं हृच्छयम्‌ ॥ ५३. हमारे हृदय की ज्वाला को 


श्लोकार्थ--आपके चरण कमल शरणागत प्राणियों के पापों को नष्ट करने वाले, बछड़े के पीछे चलने 
वाले तथा शोभा के धाम हैं। साँप के फणों पर रखे गये उन्हीं चरणों को हमारे स्तनों पर रखो और 
हमारे हृदय की ज्वाला को शान्त करो ॥। 


अष्टमः श्लोकः 
मधुरया गिरा वल्गुवाक्यया बुधमनोज्ञया पुष्करेक्षण । 


विधिकरीरिमा बीर झुद्यतीरधरसीधुनाऽऽप्याययस्व नः ॥८॥ 
पदच्छेद-- मधुरया गिरा वल्गु वाक्यया बुध मनोज्ञया पुष्करेक्षण । 
विधिकरीः इमाः वीर मुह्यती: अधर सीधुना आप्याययस्व नः ॥। 


शब्दाथ -- 

मधुरया ६. तुम्हारी मधुर विधिकरीः १०. आज्ञाकारिणी दासी बन गई हैं 
गिरा ७. वाणी से इमाः ८. हम आपकी 

वहगु २. सुन्दर वीर ११. हे दान वीर 

वाक्यया ३. नयनों के कारण. मुह्यतोः ८. मोहित होकर 

बध ५. विद्वानों को अधर १२. अपने अधरों का 

मनोज्ञया ४. आनन्द देने वाली सोीधुना १३. दिव्य अमृत रस 

पुष्करेक्षण । १. हे कमल नयन ! अप्याययस्व नः ॥ १४. पिलाकर हमें कृतार्थं करो 


शलोकार्थ-हे कमलनयन ! सुन्दर नयनों के कारण विद्वानों को आनन्द देने वाली तुम्हारो मधुर 
वाणी से मोहित होकर हम आपकी आज्ञाकारिणी दासी बन गईं हैं। हे दानवीर ! अपने अधरों का 
दिव्य अमृतरस पिलाकर हमें कृतार्थं करो ॥ 


अ० ३१ | दशमः स्कन्धः [ ६४३ 


नवमः श्लोकः 
तव कथामत तप्तजीवनं कविभिरीडितं कल्मषापहम्‌ । 
श्रवणमङ्गलं श्रीमदातत भुवि ग्रणन्ति ते भूरिदा जनाः ॥&॥ 
पद्च्छेद-- तव कथा अमृतम्‌ तप्त जीवनम्‌ कविभिः ईडितम्‌ कल्मषअपहस्‌ । 
श्रवण मङ्कलम्‌ श्रीमद्‌ आततम्‌ भुवि गृणन्ति ते भुरिदाः जनाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तब कथा १. आपकी लीला कया श्रवण ८. श्रवण मात्र से हो 

अमृतम्‌ २. अमृत स्वरूप है मङ्गलम्‌ ८. परम कल्याण को देने वाली है 
तप्त ३. विरह से सताये लोगों का. श्रीमद्‌ १०. परम सुन्दर और 

जीवनम्‌ ४. जीवन सर्वस्व है आततम्‌ ११. अति विस्तृत है 

कविभि ५. भक्त कवियों ने भुवि १२. पृथ्वी पर जो इसका 
ईडितम्‌ ६. उसका गान किया है वे गृणन्ति ते १३. गान करते हैं वे 


कल्मषअपहम्‌ । ७. पाप ताप को नष्ट करने वाली भुरिदाःजनाः॥। १४. सबसे बड़े दाता हैं 
शलोकार्थ--आपकी लीला कथा अमृत स्वरूप है । विरह से सताये लोगों का जीवन सर्वस्व है । भक्त 
कवियों ने उसका गान किया है । यह पाप-ताप को नष्ट करने वाली है । श्रवण मात्र से ही परम 
कल्याण को देने वाली है । परम सुन्दर और अति विस्तृत है। पृथ्वी पर जो इसका गान करते हैं 
वे लोग सबसे बड़े दाता हैं । 


दशमः श्लोकः 
प्रहसितं प्रिय प्र सवीक्षण विहरणं च ते ध्यानमङ्गलम्‌ । 
रहसि संविदो या हृदिस्एशः कुहक नो मनः चोभयन्ति हि ॥१०॥ 


पदच्छेद- प्रहसितम्‌ प्रिय प्रेम वीक्षणम्‌ विहरणम्‌ च ते ध्यान मङ्गलम्‌ । 
रहसि संविदः याः हृदिस्पृशः कुहक नो मनः क्षोभयन्तिहि॥। 


शब्दार्थे-- 

प्रहसितम्‌ २. हँसना रहसि ८. तुमने एकान्त में 

प्रिय १. हे प्यारे ! श्याम सुन्दर संविदः १०. ठिठोलियाँ की हैं 

प्रेम ४. प्रेमपूर्वक याः हृदिस्पृशाः ८. हमसे जो हृदय स्पर्शी 

वोक्षणम्‌ ५. तिरछो चितवन से देखना कुहक ११. हमारे कपटी मित्र 

विहरणम्‌ ६. विहार करना आदिका नः १२. वे सब हमारे 

च ते २. तुम्हारा मनः १३. मनको 

ध्यानमङ्गलम्‌ । ७. ध्यान भी परम मङ्गल क्षोभयन्ति हि ॥॥१४. क्षुब्ध किये देती हैं 
कारक है 


एलोकार्थ--हे प्यारे श्याम सुन्दर, तुम्हारा हंसना ! प्रेमपूर्वक तिरछी वितवन से देखता, विहार करना 
आदि का ध्यान भी परम मद्भ लकारक है । तुमने एकान्त में हमसे जो हृदय स्पर्शी ठिठोलियाँ की हैं, 
हमारे कपटी मित्र, वे सब हमारे मन को क्षुब्ध किये देती हैं ॥ 


६४४ ] श्रीमद्भागवते [ अण ३१ 


एकादशः श्लोकः 


चलसि यद्‌ ब्रजाच्चारयन्‌ पशून्‌ नलिनसुन्दरं नाथ ते पदम्‌ । 
शिलतृणाङकुरेः सीदतीति नः कलिलतां मनः कान्त गच्छति ॥११॥ 
पदच्छेद- चलसि यद्‌ व्रजात्‌ चारयन्‌ पशुन्‌ नलिन सुन्दरम्‌ नाथते पदम्‌ । 
शिलतुण अङ कुरे: सीदतीति नः कलिलताम्‌ मनः कान्त गच्छति ॥। 


शब्दार्थ 

चलसि ७. निकलते हो तब शिल ८. आपके चरण कडूड 

यद्‌ ४. जब तुम तृणअङ कुरः १०. तिनके और कुश-काँटे गड जाने से 
व्रजात्‌ ६. व्रजसे सीदतीति ११. कष्ट पाते होंगे 

चारयन्‌ पशुन्‌ ५. गौओं को चराने के लिये नः १२. ऐसा सोच कर हमारा 

नलिन सुन्दरम्‌ ३. कमल से भी सुन्दर हैं कलिलताम्‌ मनः १३. मनदुःखी 

नाथ १. हेप्यारेस्वामी! कान्त ८. हे प्रियतम ! 

ते पदम्‌ । २. तुम्हारे चरण गच्छति॥ १४. हो जाता है 


एलोकार्थ- हे प्यारे स्वामी ! तुम्हारे चरण कमल से भी सुन्दर हैं। जब तुम गौओं को वराने के लिये 
ब्रज से निकलते हो तब हे प्रियतम ! आपके चरण कडुड, तिनके और कुश काँटे गइ जाने से कष्ट 
पाते होंगे । ऐसा सोचकर हमारा मन दुःखी हो जाता है॥ 
द्वादशः श्लोकः 
दिनपरिचये नीलकुन्तलेवेनरुहाननं बिन्रदावृतम्‌ । 
घनरजस्वलं दशंयन्‌ सुहुमनसि नः स्मरं वीर यच्छसि ॥१२॥ 


पदच्छेद- दिन परिक्षये नील कुन्तलेः वनरुह आननम्‌ बिशत्‌ आवृतम्‌ । 
घन रजस्वलम्‌ दशेयन्‌ मुहुः मनसि नः स्मरम्‌ वीर यच्छसि ।। 


शब्दाथं- 

दिन १. दिन के घन 5. गऊओं के खुरों से उड़ी हुई 
परिक्षये २. ढलने पर वन से लोटते समय रजस्वलम्‌ १०. धुली से मण्डित 

नीलकुन्तलैः ३. नीली-नीली अलकों से दशंयन्‌ मुहुः ११. आपका मुख बार-बार देखकर 
वनरुह ५. आपका कमल के समान मनसि नः १२. हमारे मन में 

आननम्‌ ६. मुख स्मरम्‌ १३. मिलन की आकांक्षा 

बिख्त्‌ ७. शुशोभित होता है वीर ८. हे वीर प्रियतम्‌ ! 

आवृतम्‌। ४. घिरा हुआ यच्छसि ॥। १४. उत्पन्न करते हों 


श्लोकार्थ--दिन के ढलने पर वन से लोटते समय नीली-नीली अलकों से घिरा हुआ आपका कमल 
के समान मुख सुशोभित होता है। हे वीर प्रियतम ! गऊओं के खुरों से उड़ी हुई धूली से मण्डित 
आपका मुख बार-बार देखकर हमारे मन में मिलन की आकांक्षा उपन्न करते हो ॥ 


अ० ३१ | दशमः स्कन्धः | ६४५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
प्रणतकामदं पद्ाजाचित घरणिमण्डनं ध्येयमापदि | 


चरणपङ्कजं शन्तमं च ते रमण नः स्तनेष्वपंयाधिहन्‌॥१३॥ 
पदच्छेद-- प्रणत कामदम्‌ पद्मज अचितम्‌ धरणि मण्डनम्‌ ध्येयम्‌ आपदि । 
चरण पड्कूजम्‌ शन्तमम्‌ चते रमण नः स्तनेषु अपय आधिहन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

प्रणत १. शरणागत भक्तो को चरणपडुजम्‌ २. आपके चरण कमल 

कामदम्‌ ४. अभिलाषा पुणं करने वाले शन्तमम्‌ ११. परमकल्याणमय 

पद्मजाचितम्‌ १. लक्ष्मी जी द्वारा सेवित चते १२. अपने उन्हीं चरणों को 

धरणि ७. पृथ्वी के रमण &. हे प्रियतम ! 

मण्डनम्‌ ८. अलङ्कुरण स्वरूप हैं नः स्तनेषु १३. तुम हमारे वक्षः स्थल पर 

ध्येयम्‌ ६. चिन्तन करने योग्य तथा अर्पय १४. स्थापित करो 

आपदि । ५, आपत्ति के समथ आधिहन्‌ ॥ १०. मन को व्यथा को नष्ट करनेवाले 


ए्लोकार्थ--लक्ष्मी जी द्वारा सेवित आपके चरण कमल शरणागत भक्तों की अभिलाषा पूर्ण करने वाले, 
आपत्ति के समय चन्तन करने योग्य तथा पृथ्वी के अलङ्करण स्वरूप हैं । हे प्रियतम ! मन की व्यथा 
को नष्ट करने वाले परमकल्याणमय अपने उन्हीं चरणों को तुम हमारे वक्षः स्थल पर स्थापित करो । 


चतुदंशः श्लोकः 
सुरतवर्धनं शोकनाशनं स्वरितवेणुना सुष्ठु चुम्बितम्‌ । 


इतररागविस्मारण नृणां वितर वीर नस्तेञ्धरामृतम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद सुरत वर्धनम्‌ शोक नाशनम्‌ स्वरित वेणुना सुष्ठु चुम्बितम्‌ । 
इतरराग विस्मारणम्‌ न्णाम्‌ वितर वीर नः ते अधर अभृतम्‌ ॥। 


शब्दार्थं -- 

सुरत २. मिलन को आकांक्षा को इतरराग १०. अन्य सांसारिक आसक्तियों को 
बधंनम्‌ ३. बढ़ाने वाला विस्मारणस ११. विस्मृत कराते वाला 

शोक ४. शोक-सन्ताप को नृणाम्‌ 5. मनुष्यों में 

नाशनम्‌ ५, नष्ट करने वाला बितर १४. पिलाइथे 

स्वरित ६. गाने वालो बीर १. हे वीर शिरोमणि ! 

वेणुना सुष्ठु ७. बाँसुरी के द्वारा भली-भाँति नः ते १२. हमें आप अपना वही 
चुस्बितम्‌। ५. चुम्बित तथा अधर अमृतम्‌ ।। १३. अधररूपो अमृत 


ए्लोंकार्थ--है वीर | शिरोमणि ! मिलन की आकांक्षा को बढाने वाला, शोक-सन्ताप को नष्ट करने 
वाला, गाने वाली बाँसुरी के द्वारा भली-भाँति चुम्बित तथा मनुष्यो में अन्यसांसारिक आसक्तियो को 
विस्मृत कराने वाला, हमें आप अपना वहो अधररूपी अमृतपिलाइये ॥ 


६४६] श्री मद्भागवते [ अ० ३१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
अटति यद्‌ भवानहि काननं त्रटियंगायते त्वामपश्यताम्‌ । 


कुटिलकुन्तलं श्रीसुखं च ते जड उदीचतां पद्मकदू इराम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- अटति यत्‌ भवान्‌ अह्विकाननम्‌ त्रुटिः युगायते त्वाम्‌ अपश्यताम्‌ । 
कुटिल कुन्तलम्‌ श्री मुखम्‌ च ते जडःउदीक्षताम्‌ पक्ष्मकृत्‌ दृशाम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

अटति ३. विचरण करते हैं तो कुटिलकुम्तलम्‌ ६. धुँघराली अलकों से 
यत्‌भवान्‌ १. आप जो श्रीमुखम्‌ १०. सुशोभित मुखं 
अह्विकाननम्‌ २. दिन में वन में च ते ८. और अथवा 

त्रुटि ६. हमें एक क्षण जडः १४. हमें मूखं लगता है 
युगायते ७. युग के समान हो जाता है उदीक्षताम्‌ ११. देखते हुए 

त्वाम्‌ ४. आपको पक्ष्मकृत्‌ १३. पलकों को 
अपश्यताम्‌ । ५. देखे बिना दृशाम्‌॥ १२. नेत्रों की 


श्लोकार्थ--जो आप दिन में वन में विचरण करते हैं। तो आपको देखे बिना हमें एक क्षण युग के 


समान हो जाता है । अथवा घुंघराली अलकों से सुशोभित मुख देखते हुए नेत्रों की पलकों को 
बनाने वाला (ब्रह्मा) हमें मूख लगता है !। 


षोडशः श्लोकः 
पतिसुतान्वयभ्रातृचान्धवानतिविलङ्घतय तेऽन्त्यच्युतागताः । 


गतिविदस्तवोद्गीतमोहिताः कितव योषितः कस्त्यजेन्निशि ॥१६॥ 
पदच्छेद-- पति सुत अन्वय श्रातृ बान्धवान्‌ अति विलङ्घ्य ते अन्ति अच्युत आगताः । 
गति विदः तव उद्गीत मोहिताः कितव योषितः कस्त्यजेत्‌ निशि॥ 


शब्दार्थ -- 

पति सुत २. हम अपने पति पुत्र गतिविदः ८. गति समझ कर 

अन्वयः ४. कुल परिवार का तबडद्‌गीत्‌ ८. हम आपकी मधुर गान को 
भ्रातृबान्धवान्‌. भाई-बन्धु और मोहिताः १०. मोहित हैं 

अतिबिलङ्ध्य ५. त्याग करके कितवः ११. हे कपटी ! ऐसी 

ते अन्ति ६. तुम्हारे पास योषितः १३. युवतियों को 

अच्युत १. हे श्याम सुन्दर ! कस्त्यजेत्‌ १४. तुम्हारे बिना कौन छोड़ सकता है 
आगताः। ७. आयो हैं निशि॥ १२. रात्रि के समय 


श्लोकार्थ--हे श्याम सुन्दर ! हम अपने पति, पुत्र, भाई, बन्धु ओर कुल-परिवार का त्याग करके 
तुम्हारे पास आयी हें । हम आपकी मधुर गान की गति समझ कर मोहित हैं । हे कपटी ! ऐवी रात्रि 
के समय युवतियों को तुम्हारे बिना कौन छोड़ सकता है ॥ 


भे० ३१ | द॑शमः स्कन्धः [ ६४७ 


सप्तदशः श्लोक 
रहसि संविदं हृच्छयोदयं प्रहसिताननं प्रेमवीक्षणम्‌ । 


बृहदुरः श्रियो वीच्य धाम ते मुहुरतिस्पृहा सुह्यते मनः ॥१७॥ 
पदच्छेद- रहसि संविदम्‌ हृच्छय उदयम्‌ प्रहसित आननम्‌ प्रेम वीक्षणम्‌ । 
बृहत्‌ उरः श्रियः वोक्ष्य धाम ते मुहुः अति स्पृहा मुह्यते मनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

रहसि १. एकान्त में बृहत्‌ उरः १०. विशाल वक्षः स्थल को 

संविदम्‌ २. मिलन की आकांक्षा श्रियः ८. लक्ष्मीजी का 

हृच्छय ३. और प्रेमभाव को वीक्ष्य ११. देखकर 

उदयम्‌ ४ जगाने वाली बातें करते थे धाम ते §. निवास स्थान तुम्हारे 

प्रहसित ६. हंसते हुये मुहुः अतिस्पृहा १३. बार-बार लालसा बढ़ रहो है 
आननम्‌ ७. मुखारविन्द तथा मुह्यते १४. और वह मुग्ध होता जा रहा है 
प्रेमवीक्षणम्‌ । ५. प्रेम भरी चितवन ओर शनः ॥ १२. हमारे मन में 


शलोकार्थ-एकान्त में मिलन को इच्छा और प्रेम भाव को जगाने वाली बात करते थे। प्रेम भरी 
चितवन और हँसते हुये मुखारविन्द तथा लक्ष्मी जी का निवास स्थान तुम्हारे विशाल वक्ष: स्थल को 
देखकर हमारे मन में बार-बार लालसा बढ़ रहो हे । और वह मुग्ध होता जा रहा है ॥ 
अष्टादशः श्लाकः 

ब्रजवनौकसां व्यक्तिरङ्झ ते वृजिनहन्त्र्यलं विश्वमङ्गलम्‌ । 

त्यज मनाक्‌ च नस्त्वत्स्पृहात्सनां स्वजनह्ृद्रजां यन्निषूदनम्‌ ॥। १८॥ 
पदच्छेद- ब्रज वनोकसाम्‌ व्यक्तिः अङ्कते वृजिनहन्त्री अलम्‌ विश्वमङ्गलम्‌ । 
त्यज मनाक्‌ च नः त्वत्‌ स्पृहा आत्मनाम्‌ स्वजन हृत्‌ रुजास्‌ यत्‌ निषूदनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
ब्रज 'वनोकसाम्‌ ३. त्रजवनवासियों के त्यजमनाक्‌ १०. थोड़ी सी ऐसी ओषधि दे दो 
व्यक्तिः २. यह अभिव्यक्ति च नः त्वत्‌ ८. और हमारा हृदय 
तुम्हारे प्रति 
अङ्क ते १. हे प्यारे श्याम सुन्दर तुम्हारी सपृहा आत्मानम्‌ 5. लालसा से भर रहा है अतः 
वृजिन ४. दुःख ताप को स्वजनहूत्‌ १२. निजजनों के हृदय 
हन्त्री ५. नष्ट करने वालो और रुजाम्‌ १३. रोग को 
अलम्‌ ६. सम्पूर्ण यत्‌ ११. जो 
विश्वमङ्गलम्‌ । ७. ण मङ्गल करने के निषूदनम्‌ ॥ १४. सर्वया निर्मल कर दो 
ल 


शलोकार्थ--हे प्यारे श्याम सुन्दर ! तुम्हारी यह अभिव्यक्ति ब्रज वनवासियों के दुःख-ताप को नष्ट 
करने वाली और सम्पूण विश्व का मङ्गल करने के लिये है। ओर हमारा हृदय तुम्हारे प्रति लालसा 
से भर रहा है। अतः थोड़ी सी ऐसी ओषधि दे दो। जो निजजनों के हृदय रोग को सर्वथा निर्मूल 
कर दे।। 


६४६ ] 


श्रौमदूभागवते 


एकोनविंशः श्लोक 


[ अ० ३१ 


यत्ते सुजातचरणास्बुरुहं स्तनेषु भीताः शनेः प्रियदधीसहि ककशेषु । 
तेनाटवीमटसि तदू व्यथते न किंस्वित्‌ कूर्पांदिभिश्न मति धी भवदायुषां नः ॥१९॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 


सुजात 
चरण 


अम्बरुहम्‌ 


स्तनेषु 
भीताः 
शनेः 
प्रिय 
दधीमहि 
कर्कशेषु । 


७. 


यत्‌ ते सुजात चरण अम्बुरुहम्‌ स्तनेषु, 
प्रिय दधीमहि ककशेषु । 
तेन अटचीम्‌ अटसि तत्‌ व्यथते न किस्वित्‌, 


भौताः शनेः 


कूपं आदिभिः समति धीः भवत्‌ आयुषम्‌ नः ॥ 


क्योंकि तेन 
तुम्हारे अटवीम्‌ 
सुकुमार हैं अटसि 
चरण तत्‌. 
कमलसेभी व्यथते 
स्तनो पर 

डर रहो हैं 

उन्हें धीरे-धीरे अमति 
हे प्राण प्यारे ! श्यामसुन्दर धीः 
रखते हुये भी भवत्‌ 
हम अपने कठोर 


न किस्वित्‌ 
कूपं आदिभिः 


२२. 
आयुषाम्‌ नः ॥।२१. 


उन्हीं कोमल चरणों से तुम 


. वन में 


विचरण करते हो तो 

तब 

हमारा मन व्यथित 

क्यों नहीं होगा हमारी 
कङ्कुड़ पत्थर आदि से युक्त 
भ्रमित हो रही हैं क्योंकि 
बुद्धि भी 

आपके लिये ही है 

हमारा जीवन तो 


श्लोकार्थ--हे प्राणप्यारे ! श्यामसुन्दर ! क्योंकि तुम्हारे चरण कमल से भी सुकुमार हैं। हम अपने 
कठोर स्तनों पर उन्हें धीरे-धीरे रखते हुये भो डर रही हैं। तब उन्हीं कोमल चरणों से तम कडूड 
पत्थर आदि से युक्त वन में विचरण करते हो । तो हमारा मन व्यथित क्यों नहीं होगा । हमारी बुद्धि 
म्रमित हो रही है। क्योंकि हमारा जीवन तो आपके लिये हो है॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वाधं रासक्रीडायां 


गोपीगीतं चाम एर्कात्रशः अध्यायः ॥।३१॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणमे 
दशसः स्कन्धः 
द््ाश्रिचाः कायरत: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इति गोप्यः प्रगायन्त्यः प्रलपन्त्यश्च चित्रधा । 
रुरुदुः सुस्वरं राजन्‌ कृष्णदशनलालसाः ॥१॥ 


पदच्छेद-- इति गोप्यः प्रगायन्त्यः प्रलपन्त्यः च चित्रधा। 
रुरुदुः सुस्वरम्‌ राजन्‌ कृष्ण दर्शन लालसाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति २. इस प्रकार रुरुदुः १२. रोने लगीं 

गोप्यः ३. भगवान्‌ को प्यारी गोपियाँ सुस्वरम्‌ ११. करुणाजनक स्वर मं 
प्रगायन्त्यः ५. सस्वर गाने राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! 
प्रलपन्त्यः ७. प्रलाप करने लगीं तथा कृष्ण ८. श्रीकृष्ण के 

च ६. और दशन ठ. दर्शन की 

चित्रधा । ४. अनेक प्रकार से लालसा ॥ १०. लालसा से वे 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ । इस प्रकार भगवान्‌ को प्यारी गोगियाँ अनेक प्रकार से सस्त्रर गाने और 
प्रलाप करने लगीं । श्रीकृष्ण के दर्शन की लालसा से वे करुणा जनक स्वर में रोने लगी ॥ 
La 
द्वितीयः श्लोकः 
तासामाविरभूच्छौरिः स्मयमानसुखाम्बुजः 


पीताम्बरधरः स्रग्वी साचान्मन्मथमन्मथः ॥२॥ 
पदच्छेद-- तासाम्‌ आविरभुत्‌ शौरिः स्मयसान मुख अम्बुजः । 
पीताम्बरधरः स्रग्वी साक्षात्‌ मन्मथ मन्मथः॥ 


शब्दाथ-- 

तासाम्‌ ५, उन गोरियों के मध्य पीताम्बर ७. वे पीताम्बर 
आविरभूत्‌ ६. प्रकटहो गये धरः ८. धारण किये थे 

शौरिः ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्रग्वी 5. गले में वन माला थी 
स्मयमान १. मन्द-मन्द मुमकान युक्त साक्षात्‌ १०. उनका रूप साक्षात्‌ 
मुख २. मुख मन्मथ ११. कामदेवकेभी 

अम्बुजः । ३. कमल वाले मन्मथः ।। १२. मन को हरने वाला था 


श्लोकार्थ--मन्द-मन्द मुसकान युक्त मुख वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन गोपियों के मध्य प्रकट हो गये । 
वे पीताम्बर धारण किये थे | गले में वतमाला थी। उनका रूप साक्षात्‌ कामदेव के 
भी मन को हरने वाला था ॥ 
फा०--८२ 
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तृतीयः श्लोकः 
तं विलोक्यागतं प्र ष्ठं प्रीत्युत्फुललहशोऽबलाः । 
उत्तस्थुयुगपत्‌ सर्वास्तन्वः प्राणमिवागतम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद तम्‌ विलोक्य आगतस्‌ प्रेष्ठम्‌ प्रीति उत्फुल्लदृशः अबलाः । 
उत्तस्थः युगपत्‌ सर्वाः तन्वः प्राणम्‌ इव आगतम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

तम्‌ १. उन उत्तस्थुः १०. उठ खड़ी हुईं 

विलोक्य ४. देखकर युगपत्‌ 5. एकसाथ हो 

आगतम्‌ २. आये हुये सर्वाः ८. वे सज 

प्रेष्ठम्‌ ३. परम प्रियतम श्रीकृष्ण तन्वः १४. शरीर में स्फूति आ जाती है 
प्रीति ५. प्रसन्नता के कारण प्राणम्‌ १२. प्राणों का 

उत्फुल्लदृशः ७. नेत्र खिल उठे इव ११. जैसे 

अबला: । ६. गोपियों के आगतम्‌ ॥ १३. सञ्चार हो जाने से 


श्लोकार्थ--उन आये हुये परम प्रियतम श्रीकृष्ण को देखकर प्रसन्नता के कारण गोपियों के नेत्र 
खिग उठे । वे सब एक साथ ही उठ खड़ी हुई । जैसे प्राणों का सञ्चार हो जाने से शरीर 
में स्फूतआ जाती है ।। 
6 
चतुथः श्लोकः 
काचित्‌ कराम्बुजं शौरेजणहेऽञ्जलिना सुदा । 
काचिद्‌ दधार तद्बाहुमंसे चन्दनरूषितम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद - काचित्‌ कर अम्बुजम्‌ शोरेः जगृहे अञ्जलिना मुदा । 
काचित्‌ दधार तत्‌ बाहुम्‌ अंसे चन्दन रूषितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

काचित्‌ १. एक गोपी ने काचित्‌ 5. दूसरी गोपी ने 
कर ४. कर दधार १४. रख लिया 
अम्बुजम्‌ ५. कमलको तत्‌ ८. उनके 

शोरेः ३. श्रोकृष्ण के बाहुम्‌ १२. भुजदण्ड को 
जगृहे ७. लेलिया तथा अंसे १३. अपने कन्धे पर 
अङजलिना ६. अपने दोनों हाथों में चन्दनत १०. चन्दन 

मुदा । २. बड़े प्रेम से रूषितम्‌ ॥ ११. चर्चित 


इलोकार्थ -एक गोपी ने बड़े प्रेम से श्रीकृष्ण के कर कमल को अपने दोनों हाथों में ले लिया तथा 
दूसरी गोपी ने उनके चन्दन चचत भुज दण्ड को अपने कम्धे पर रख लिया ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
काचिदऽ्जलिनांगह्णात्तन्वी ताम्बूलचर्वितम्‌ । 


एका तदङघिकमल सन्तप्ता स्तनयोरधात्‌॥५! 
पदच्छेद-- काचित्‌ अञ्जलिना अगृह्हात्‌ तन्वी ताम्बूल चवितस्‌ । 
एका तत्‌ अङखि कमलम्‌ सन्तप्ता स्तनयोः अधात्‌ ।। 


शब्दाथं -- 

काचित्‌ १. तीसरी एका ७. चौथी गोपी ने 
अञ्जलिना ५. अपने हाथों में तत्‌ अङ्घ्रि ५. उनके चरण 
अगुह्वात्‌ ६. ले लिया (तथा) कमलम्‌ ८. कमलों को 
तन्वी २, सुन्दरी ने सन्तप्ता १०. अपने सन्तप्त 
ताम्बूल ४. पान स्तवयोः १. वभः स्थल पर 
चितम्‌ । ३. भगवान्‌ का चबाया हुआ अधात्‌ ॥ १२. रख लिया 


एलोकार्थ-ओर तीसरी सुन्दरी ने भगवान्‌ का चबाया हुआ पान अपने हाथों में ले लिया । तथा 
चौथी गोपी ने उनके चरण कमलों को अपने सन्तप्त वक्षः स्थल पर रख लिया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
एका भ्र कुटिमाबध्य प्र ससंरम्भविहला । 


चनतीवेच्तत्‌ कटाच्षेपेः संदष्टदशनच्छुदा ॥६॥ 


पदच्छेद- एका त्रुकुटिम्‌ आबध्य प्रेमसंरम्भ विह्वला। 
घ्तीव ऐक्षत्‌ कटाक्षेपेः संदष्ट दशनच्छदा 1। 


शब्दार्थ-- 

एका १. पाँचवीं गोती ह्लतीव ११. बींधती हुई उनकी ओर 
भ्रकुटिम्‌ ५. भोौहें ऐक्षत्‌ १२. ताकने लगी 

आबध्य ६. चढ़ाकर कटाक्षेपेः १०. अपने कटाक्ष बाणों से 
प्रेम २. प्रणय सन्दष्ट रद, दबाकर 

संरम्भ ३. कोपसे दशन ७. दांतों से 

विह्वला । ४. विह्वल होकर च्छदा ॥ 5. ओठ 


इलोकार्थ -पाँचवीं गोपो प्रणय कोप से विह्वल होकर-भौहें चढ़ाकर दाँतों से ओठ दबाकर अपने 
कटाक्ष बाणों से बींधती हुई उनकी ओर ताकने लगी ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अपरा 
अनिमिषद 
दृग्भ्याम्‌ 
जुषाणा 
तत्‌ 

मुख 


अम्बुजम्‌ । 
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६. 
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सप्तमः श्लोकः 
अपरानिमिषद्इरभ्यां जुषाणा तन्सुखाम्बुजम्‌ । 
आपीतमपि नातृप्यत सन्तस्तंच्चरणं यथा ॥७॥ 
अपरा अनिमिषद्‌ दृग्भ्याम्‌ जुषाणा तत्‌ मुख अम्बुजम्‌ । 
आपीतम्‌ अपि न अतुष्यत्‌ सन्तः तत्‌ चरणम्‌ यथा ॥ 
छठी गोपी आपीतम्‌ 5. परन्तु उसका पान करते हुये 
अपने निर्निमेष अपि १०. नहीं हुई 
नयनों से न अतृप्यत्‌ 5. वह वैसे ही तृप्त 
मकरन्द रस पान करने लगी सन्तः १२. सन्तजन 
उनके तत्‌ १३. उनके 
मुख चरणम्‌ १४. चरणों के दर्शन से तृप्त नहीं 
होते हैं 
कमल का यथा॥ ११. जसे 


श्लोकार्थ--छठी गोपी अपने निर्निमेष नयनों से उनके मुख कमल का मकरन्द रस पान करने लगीं । 


परन्तु उसका पान करते हुये वह वसे हो तृत नहीं हुई जैसे सन्त जन उनके चरणों के 
दर्शन से तृप्त नहीं होते हैं ॥ 


कृत्य 
निमील्य च । 


अष्टमः श्लोकः 


तं काचिन्नेत्ररन्ध्रेण हृदिकृत्य निमील्य च। 
पुलकाङ्ग'य_पगुद्यास्ते योगीवानन्दसर्प्लुता ॥८।। 


४. 
१ 
२. 
३. 
श्‌. 
६ 
७ 


तम्‌ काचित्‌ नेद्ररन्ध्रेण हृदि कृत्य निमोल्य च। 
पुलक अङ्ग उपगुह्य आस्ते योगी इव आनन्द सम्प्लुता ॥। 


भगवान्‌ को पुलक अङ्ग ६. उसका शरीर पुलकित हो गया और 
सातवीं गोपी उपगुह्य ८. भगवान्‌ का आलिङ्ग करने से 

नेत्रों के आस्ते १४. हो गयीं 

मार्ग से योगी १०, बह योगियो के 

अपने हृदय में इव ११. समान 

ले गयीं और आनन्द १२. परमानन्द में 

फिर उसने आँखें बन्द सम्ष्लुता ॥ १३. मग्न 

कर लीं 


श्लोकार्थ- सातवीं गोपी नेत्रो के मार्ग से भगवान्‌ को अपने हृदय में ले गयो । और उसने आँखें बन्द 
कर लीं। भगवानका आलिङ्गन करने से उसका शरोर पुलकित हो_गया और वह 
योगियों के समान परमानन्द में मग्न हो गयी ॥ 
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नवमः श्ताकः 
सवास्ताः केशवालोकपरमोत्सवनिर्व ताः 


जहुविरहजं तापं प्राज्ञं प्राप्य यथा जनाः ॥६॥ 


पदच्छद -- सर्वास्ताः केशव आलोक परम उत्सव निर्वृताः । 
जहुः विरहजम्‌ तापम्‌ प्राज्ञम्‌ प्राप्य यथा जनाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

सर्वास्ताः ३. उन समस्त गोपियों को जहुः ८. समास हो गया 

केशव १. श्रीकृष्ण के विरहजम्‌ ७. श्रीकृष्ण के विरह से उत्पन्न 
आलोक २. दशन से त।पम्‌ ५. सन्ताप बसे ही 

परम ४. परम आनन्द और प्राज्ञम्‌ ११. ज्ञानी सन्त को 

उत्सव ५. उल्लास प्राप्य १२. पाकर संसार की पीडा से मुक्त 

हो जाते हें 
निब्‌ ता: ६, प्राप्त हुआ यथा अनाः ॥ १०. जैसे मुमुक्ष जन 


एलोकार्थ-श्रीकृष्ण के दर्शन से उन समस्त गोपियों को परम आनन्द और उल्लास प्रास हुआ । 
श्रीकृष्ण के विरह से उत्पन्न सन्ताप वेसे ही समाम हो गया जैसे मुमुक्षजन ज्ञानी सन्त 
को पाकर संसार.की पीडा से मुक्त हो जाते हैं ।। 


दशमः श्लोकः 
ताभि विधूतशोकाभिभेगवानच्युतो बृतः । 
व्यरोचताधिक तात पुरुषः शक्तिभियथा ॥१०॥ 


पदच्छेद -- ताभिः विधूत शोकाभिः भगवान्‌ अच्युतः वृतः । 
व्यरोचत अधिकम्‌ तात पुरुषः शक्तिभिः यथा ॥ 


शब्दार्थं 

ताभिः ४. उन गोपियों से व्यरोचत ४५. शभायमान हो रहे थे 

विधूत ३. मुक्त हुई अधिकम्‌ ८. वैसे ही अधिक 

शोकाभिः २. विरह व्यथा से तात १. हे परीक्षित 

भगवान्‌ ६. भगवान्‌ पुरुषः १२. परमेश्वर शोभायमान होते हैं 
अच्युतः ७. श्याम सुन्दर शक्तिभिः ११. शक्तियों से सेवित 

वतः । ५. घिरेहुये यथा॥ १०. जेसे 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! विरह व्यथा से मुक्त हुई उन गोपियों से घिरे हुये भगवान्‌ श्याम सुन्दर वैसे 
ही अधिक शोभायमान हो रहे थे, जैसे शक्तियों से सेवित परमेश्वर शोभायमान होते हैं ॥ 


६५४ | श्रीमद्भागवते [ भ ३२ 


एकादशः श्लोकः 

ताः समादाय कालिन्द्या निर्विश्य पुलिनं विशः । 

विकसत्कुन्दमन्दारसुरभ्यनिलषट्‌पदम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-- ताः समादाय कालिन्द्याः निविश्य पुलिनम्‌ विभुः । 

विकसत्‌ कुन्द मन्दार सुरभि अनिल षट्पदम्‌ ॥। 

शब्दार्थ 
ताः २. उन्हें विकसत्‌ ७. उस समय खिले हुये 
समादाय ३. लेकर कुन्द ८. कुन्द ओर 
कालिन्द्याः ४. यमुना जी के मन्दार ठै. मन्दार के पुष्पों की 
निविश्य ६. प्रवेश किया सुरभि १०. सुगन्ध से युक्त 
षुलिनम्‌ ५, पुलिन में अनिल ११. वायु के कारण 
विभः । १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने षट्पदम्‌ ॥। १२. मतवाले भौरे गंज रहे थे 


इ्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उन्हें लेकर यमुना जी के पुलिव में प्रवेश किया । उस समय खिले 
हुये कुन्द और मन्दार के पुष्पों की सुगन्ध मे युक्त मतवाले भौरे गुंज रहे थे ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
शरच्चन्द्रांशुसन्दो हध्वस्तदोषातमः शिवम्‌ | 


कुष्णाया हस्ततरलाचितको मलबालुकम्‌ ॥१२॥ : 

पंदच्छेद-- शरत्‌ चन्द्रांशु सन्दोह ध्वस्त दोषा तमः शिवम्‌ । 

कृष्णायाः हस्त तरल अचित कोमल बालुकम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
शरत्‌ १. शरद्‌ पूणिमा के कृष्णायाः ६. यमुनाजीने 
| नद्ाशु २. चन्द्र की चाँदनी ने हस्त ८. हाथों से 
सन्दोह ४. समूह को तरल ७. अपनी चञ्चल तरगों के 
ध्वस्त ५. नष्ट कर दिया था आचित १२. रंग-मँच बना दिया था 
दोषा तमः ३. रात के अन्धकार कोमल १०. सुकोमल 
शिवम्‌ । ११. सुखकर बालुकम, ।। ८. बालुका का 


इलोकार्थ--श रद्‌ पूणिमा के चन्द्र की चाँदनी ने रात के अन्धकार समूह को नष्ट कर दिया था । 
यमुना जो ने अपनी चञ्चल तरंगों के हाथों और बालुका का सुकोमल रंगमॅच बना 
दिया था ॥॥ 


अ५ ईर |] देशम: स्कन्धः [ ६५५ 


त्रयोदशः श्लोक; 
तहशेनाह्वादविधूतहृद्रनो मनोरथान्तं श्रुतयो यथा ययुः । 
छ ७ ७२ द 
स्वेरृत्तरीये: कुचकुडकुमाहितरचीक्लपन्नासनसात्सबन्धवे ॥१३॥ 
पदच्छद -- तत्‌ वर्शन आह्वाद उधृत हृद्‌ रुजः मनोरथ अन्तम्‌ श्रुतयः यथा ययु: । 
स्वेः उत्तरीयः कुचकुडकुम अङ्झितः अचीक्लूपन आसनम्‌ आत्मबन्धवे ॥ . 


शब्दार्थ 
तत्‌ दशंन १. उन श्रीकृष्ण के दशन के ययुः ५. कृतकृत्य हो जाती हैं। 
आह्वाद २. आनन्द से स्वैः उत्तरीयेः ११. अपनी ओढ़नी को 
विधूत ४. शान्त हो गयी कुचकुड्कुम ४. वक्षः स्थल पर लगी केसर 
हृद्‌ रुजः ३. उन गोपियों के हृदय की अङ्कितेः १०. से चिह्नित 
पीडा वैसे ही 
सनोरथ ६. कामनाओं से अचीक्लूपन्‌ १४. बिछा दिया 
अन्तम्‌ ७, परे पहुँच कर आसनम्‌ १३. बंठने के लिये 
श्रुतयः यथा । ५. जेसे श्रृतियाँ अन्ततः आत्मबन्धवे ॥। १२. अपने प्यारे श्याम सुन्दर के 


एलोकार्थ--उन श्रीकृष्ण के दर्शन के आह्वाद से उन गोपियों के हृदय की पीड़ा वेसे ही शान्त हो गयी 
जैसे श्रृतियाँ अन्ततः कामनाओं से परे पहुँच कर कृतकृत्य हो जातो हैं। वक्षः स्थल पर लगी केसर से 
चिह्नित अपनी ओढ़नी को अपने प्यारे श्याम सुन्दर के बेठने के लिये बिछा दिया ॥ 


९ _ 
चतु दशः शलाकः 
लञोपविष्टो भगवान्‌ स ईश्वरो योगेश्‍्वरान्तह दि कल्पितासनः । 
चकास गोपीपरिषदूगतोऽचितस्त्रेलोक्यलकद्म्येकपदं वपुदंधत्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद तत्र उपविष्टः भगवान्‌ सः ईश्वर: योगेश्वर अन्तः हृदि कल्पित आसनः । 
चकास गोपी परिषद्‌ गतः अचितः त्रेलोभ्य लक्ष्मी एक पदम्‌ वपुः दधत्‌ ॥ 
शब्दार्थ--तत्र ६. गोपियों को ओढ़ नी पर चडास ८. शोभायमान हो रहे थे 
उपविष्टः ७. बेठे हुये अत्यन्त गोपीपरिषद्‌ १२. गोपियों के समूह के 
भगवान्‌ सः ईश्वरः ५. वेभगवान्‌ श्याम सुन्दर गतः १३. मध्य उनके द्वारा 
योगेश्वर १. बड़े-बड़े योगीश्वरों के अचितः १४. पुजित हो रहे थे 
अन्तः हृदि २. हृदय के अन्दर त्रैलोक्य लक्ष्मी 5. तीनों लोकों का ऐश्वर्य 
कल्पित ३. कल्पित किये हए एश पदम्‌ १०. जिनका एक अंशमात्र है 
आसनः । ४. 


आसन पर बैठने वाले बपुः दधत्‌ ।। ११. Fe शरीर को धारण 
कये हुये 

श्लोकार्थ-बड़े-बड़े योगीश्वरों के हृदय के अन्दर कल्पित किये हुये आसन पर बैठने वाले वे 

भगवान्‌ श्याम सुन्दर गोपियों की ओढ़नी पर बेठे हुये अत्यन्त शोभायमान हो रहे थे। तीनों लोकों 

का ऐश्वर्य जिनका एक अंशमात्र है, ऐसे सुन्दर शरीर को धारण किये हुये वे गोपियों के समूह के 

मध्य उनके द्वारा पुजित हो रहे थे ॥ 


६५६ ] श्रॉम:द्भागवंत | अ० ३२ 
पञ्चदशः श्लोकः 

सभाजयित्वा तमनङ्गदीपन सहासलीलेक्षणविश्रमशभ्र वा । 

संस्पशनेनाङ्ककृताङघिहस्तयो! संस्तुत्य ईषत्कुपिता बभाषिरे ॥१५॥ 


पदच्छेद- सभाजयित्वा तम्‌ अनद्क दीपनम्‌ सहास लीला ईक्षण विश्वम अवा । 
संस्पशेनेन अङ्कु कृत अङ्घ्रि हस्तयोः संत्तुत्य ईषत्‌ कुपिताः बभाषिरे । 


शब्दार्थ-- 

पभाजयित्वा ७. सम्मान किया संस्पशनेन ११. और वे उन्हें दबाने लगीं 
तम्‌ ३. उनश्रीक्कुष्ण का अङ्ककृत १०. अपनो गोद में रख लिया 
अनङ् १. प्रैम और आकांक्षाको अङ्ख्रि ८. किसो ने उनके चरणों को 
दीपनम्‌ २. उभाडने वाले हस्तयोः 4. किसी ने हाथों को 

सहास ४. गोपियों ने मन्द मुसकान, संस्तुत्य १२. उनकी प्रशंसा करती हुई 
लीलाईक्षण ५. विलास पूर्ण चितवन और ईषत्कुपिता १३. तनिक रूठ कर 


विभ्रमभश्रवा। ६. तिरी भौंहों से बभाषिरे ।। १४. कहने लगीं 
एलोकार्थ--प्रेम और आकांक्षा को उभाड़ने वाले उन श्रीकृष्ण का गोपियों ने मन्द मुसकान, विलास 
भरी चितवन और तिरछी भोंहों से सम्मान किया । किसी ने उनके चरणों को और किसी ने उनके 
हाथों को अपनो गोद में रख लिया । भोर वे उन्हें दबाने लगीं। तथा उनकी प्रशंसा करतो हुई वे 
तनिक ख्ठकर कहने लगीं ॥ 
षाडशः श्लाकः 
गोप्य ऊच--भज तोड्नुमजन्त्येक एक एतद्विपययम । 
नोभयांश्च भजन्त्येक एतन्नो त्र हि साधु भोः ॥१६॥ 

पदच्छेद-- भजतः अनुभजन्ति एके एके एतद्‌ विपययम्‌ । 

न उभयान्‌ च भजन्ति एके एतत्‌ नः ब्रूहि साधु भोः ।। 


शब्दार्थ -- 

भजतः ३. प्रेमकरततेवालोंसेहो च ८. और 

अनुभजन्ति ४. प्रेम करते हैं भजन्ति ११. करते हैं 

एके २. कुछ लोग तो एके 5. कुछ लोग तो 

एके ५. कुछ लोग एतत्‌ १२. इनमें आपको 

एतत्‌ ६. इसके नः ब्रहि १४. हमें बताइये 

विपयंयम्‌ । ७. विपरीत आचरण करते हैं साधु १३. कोन अच्छा लगता है यह 
न उभयान्‌ १०. उन दोनों से ही प्रेम नहीं सोः॥ १. हे नट नागर! 


श्लोकार्थ--हे नट नागर ! कुछ लोग तो प्रेम करने वालों से ही प्रेश करते हें । कुछ लोग इसके 
विपरीत आचरण करते हैं। और कुछ लोग उन दोनों से ही प्रेम नहीं करते हैं । इनमें आपको कोन 
अच्छा लगता है। यह हमें बताइये ॥ 


अ० ३२ | दशमः स्कन्धः [ ६५७ 


सप्तदशः श्लोकः 


श्रीमगवानुवाच- मिथो भजन्ति ये सख्य! स्वा्थेकान्तो यमा हिते। 


० Q ९ 
न तत्र सौहृदं धमः स्वार्थाथं तद्धि नान्यथा ॥१७॥ 
पदच्छेद-- मिथः भजन्ति ये सख्यः स्वार्थ एकान्त उद्यमाः हि ते। 
न तत्र सौहृदम्‌ धमंः स्वार्थ अर्थम्‌ तत्‌ हि न अन्यथा ॥ 


शब्दार्थ 

मिथः २. प्रेम करने पर न तत्र ८. उनमें न तो 

भजन्ति ३. प्रेम करते हैं सौहूदम्‌ &. सोहादंहै 

ये सख्यः १. मेरी प्रिय सखियो! जो लोग धमः १०. न धर्म है 

स्वार्थ ७. स्वार्थ को लेकर है स्वार्थ १२. स्वार्थ को 

एकान्त ५. सारा अर्थम्‌ १३. लेकर ही है 

उद्यमाः ६. उद्योग तत्‌ हि ११. उनका प्रेम 

हिते। ४. उनका तो न अन्यथा ॥ १४. इसके अतिरिक्त कोई 
प्रयोजन नहीं है 


ए्लोकार्थ-मेरी प्रिय सखियो ! जो लोग प्रेम करने पर प्रेम करते हैं उनका तो सारा उद्योग 
स्वार्थ को लेकर है। उनमें न तो सौहादे है। न धर्म है। उनका प्रेम स्वार्थ को लेकर 
ही है। इसके अतिरिक्त कोई प्रयोजन नहीं है ।। 


अष्टादशः श्लोकः 


भजन्त्यमजतो ये वै करुणाः पितरो यथा । 

धर्मो निरपवादोऽत्र सौहृदं च सुमध्यमाः ॥१८॥ 
पदच्छेद--- भजन्ति अभजतः ये वे करुणाः पितरः यथा। 
धर्म; निरपवादः अत्र सौंहृदम्‌ च सुमध्यमाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

भजन्ति ७. प्रेम करते हैं धमः १२. धर्म भी होता है 
अभजतः ६. प्रेम न करने वालों से निरपवादः ११. निश्छल 

येवे ५. वैसे ही जो लोग अत्र ५. उनकै व्यवहार में 
करुणाः ४. करुणाशील होते हैं सोहृदम्‌ ८. सौहार्द होता है 
पितरः ३. माता-पिता स्वभाव से ही च १०. और 

यथा । २. जित प्रकार सुमध्यमाः ॥ १. हे सुन्दरियो ! 


श्लोकार्थ-हे सुन्दरियो ! जिस प्रकार माता-पिता स्वभाव से ही करुणाशील होते हैं वेसे ही जो 
लोग प्रेम न करने वालों से प्रेम करते हैं, उनके व्यवहार में सौहार्द होता है। ओर 
निश्छल धर्म भो होता है ॥ 
फा०--०३ 


६५८ | श्रौमद्भांगवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
भजतोऽपि न वे केचिद्‌ भजन्त्यमजतः कुतः । 


आत्मारामा ह्याप्तकासा अकृतज्ञा गुरुद्र हः ॥१६॥ 
पदच्छेद भजतः अपि न वे केचित्‌ भजन्ति अभजतः कुतः । 
आत्मारामा हि आप्त कामाः अकृतज्ञाः गुरु द्रहः ॥। 


| अ० ३२ 


शब्दार्थ-- 

भजतः अपि २. प्रेम करने वालों से भी आत्मारामाः ७. अपने आप में ही मस्त रहने वाले 
नवे ३. प्रेम नहीं करते तत्र हि आप्त ८. पूर्ण 

केचित्‌ १. कुछ लोग जब कामाः दै, काम 

भजन्ति ६. प्रेम करगे । ऐसे लोग अक्ताः १०. उपकार न मानने वाले भौर 
अभजत ४. प्रेम न करने वालों से गुरु ११. गुरु जनों से भी 

कतः । ५. केसे दरुहः ॥ १२. द्रोह करने वाले होते हैं 


एलोकार्थ-कुछ लोग जब प्रेम करने वालों से भी प्रेम नहीं करते, तब प्रेम न करने वालों से कंसे 
प्रेम करगे । ऐसे लोग अपने आप में ही मस्त रहने वाले, पूर्ण काम, उपकार न मानने 
वाले ओर गुरुजनों से भी द्रोह करने वाले होते हैं ॥ 


विंशः श्लोकः 
नाह तु सख्यो भजतोपि जन्तून्‌ भजाम्यमीषामनुवृत्तिवृत्तये । 
यथाधनो लब्धधने विनष्टे लच्चिन्तयान्यन्निश्रतो न वेद ॥२०।। 


पदच्छेद - न अहम्‌ तु सख्यः भजतः अपि जन्तून्‌ भजामि अमीषाम्‌ अनुवृत्ति वृत्तये । 
यथः अधनः लब्धधने विनष्टे तत्‌ चिन्तया अन्य निभृतः न वेद ॥ 


शब्दार्थ 

न ७. प्रेम नहीं यथा 5. जैसे 

अहम्‌ तु सख्यः १. हे गोपियों ! मैं तो अधनः १०, निर्धन व्यक्ति को 

भजतः २. प्रम करने वाले लब्धधने ११. कभी बहुत साधन मिल जाय और 
अपि जन्तून्‌ ३. प्राणियों से भी विनष्टे १२. फिर खो जाय तो 

भजामि ८. करता (क्योंकि) तत्‌ १३. उस 

अमीषाम्‌ ४. उनकी चिन्तया १४. चिन्ता से दुःखी 

अनुवृत्ति ६. अपने में लगाने के लिये अन्य निभृतः १५. भरा होने के का रणअन्य कुछ 
वृत्तये । ५. चित्त वृत्ति को नवेद॥ १६. नहीं जानता है 


श्लोकार्थ-हे गोपियो ! मैं तो प्रम करने वाले प्राणियों से भी उनकी चित्त वृत्ति को अपने में 
लगाने के लिये प्रेम नहीं करता । क्योंकि जैसे निर्धन व्यक्ति को कभी बहुत धन मिल 


जाय और किर खो जाय तो उस खोये हुये धन की चिन्ता से भरा होने के कारण 
अन्य कुछ नहीं जानता है ॥ 


श० ३२ ] 


एव मदर्थोज्भितलोकवेद स्वानां 


दशमः? स्कन्धः 


एकर्विंशः श्लोकः 


[ ६५८ 


हि वो मय्यनुत्रत्तयेऽबलाः। 


मया परोचं भजता तिरोहितं मासूयितं माहेथ तत्‌ प्रियं प्रियाः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 


एवम्‌ ३. 


४ 
७, 
4. 

स्वानाम्‌ द्‌ 

हिवः २ 

मयि अनुवृत्तये ८ 

अबला: । १. 

इलोकार्थ--है गोपियो 


इस प्रकार मया परोक्षम्‌ ८. 
« मेरेलिये भजता १०. 
छोड़ दिया है अतः तिरोहितम्‌ ११. 


लोक मर्यादा वेद मागं और माअसूयितुम्‌ १२. 


सगे सम्बन्धियों को भी माअहथ १३. 
. तुम लोगों ने तत्‌ १४. 
. तुम्हारी चित्त वृत्ति मुझमें प्रियम्‌ १६. 

लगी रहे 

हे गोपियो ! प्रियाः ॥ १५. 


एवम्‌ मद्‌ अर्थ उज्झित लोक वेदं स्वानाम्‌ हि वः मयि अनुवृत्तये अबलाः । 
मया परोक्षम्‌ भजता तिरोहितम्‌ माअसुयितुम्‌ मा अहंथ तत्‌ प्रियम्‌ प्रियाः ॥॥ 


इसलिये मैं परोक्षरूप से 
तुमसे प्रेम करता हुआ 
छिप गया था 

मेरे प्रेम में दोष निकालना 
उचित नरी है 

अतः 

मैं तुम्हारा प्यारा हूँ 


तुम मेरी प्यारी हो 


! तुम लोगों ने इस प्रकार मेरे लिये लोक मर्यादा, वेद मार्ग और सगे सम्बन्धियों 


को भो छोड़ दिया है। अतः तुम्हारी चित्तवृत्ति मुझमें लगी रहे। इसलिये मैं परोक्षरूप से तुम से 
प्रम करता हुआ छित गया था । मेरे प्रम में दाष निकालना उचित नहीं है। अतः तुम मेरी प्यारी 
हो और मैं तुम्हारा प्यारा हुँ ।। 


न पारयेऽहं 


द्वाविंशः श्लोकः 
निरवद्यसंयुजां 


स्वसाधुकृत्यं विबुधायुषापि वः। 


या माभजन्‌ दुजरगेहश्टडुलाः संवृशच्य तदू वः प्रतियातु साधुना ॥२२॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ 

न पारये ११. उपकार नहीं चुका सकता हूँ याः माअभजन्‌।२. 
अहम्‌निरवद्य ६. मैं निर्मल दुर्जरगेह ३. 
संयुजाम्‌ ७. संयोगवालो तुम्हारा श्पुङ्खलाः ४. 
स्व साधु 5. अपने शुभ संवृश्च्य ५. 
कृत्यम्‌ विबुध ६. कार्यों से अनन्त तत्‌ वः १२. 
आपुषा अवि१०. वर्षों में भी प्रतियातु १४. 
बः १. तुमने ममे साधुना ॥ १३. 
एलोकार्थ--हे गोपियो ! तुमने जो यह प्रेम में कठि 


न पारये अहम्‌ निरवद्य संयुजाम्‌ स्वसाधु कृत्यम्‌ विबुध आयुषा अपि वः । 
याः मा अभजन्‌ दुजर गेह शउङ्‌खलाः संबृश्च्य तद्‌ वः प्रतियातु साधुना ॥ 


जो यह प्रेम में 

कठिन घर गृद्रस्थी की 
बेड़ियों को 

तोड दिया है तो 

इसलिये तुम लोग 

मुझे उक्रण कर सकती हो 
अपने स्यभाव से हो सोम्य 


न घर गृहस्थी की बेड़ियों को तोड़ दिया है तो मैं 


निर्मल संयोग वाली तुम्हारा अपने शुभ कार्यों से अनन्त वर्षों में भी उपकार नहीं चुका सक्त। हूँ । 
इसलिये तुम लोग अपने सोम्य स्वभाव से ही मुझे उक्रण कर सकती हो ॥ 

श्रीमद्‌भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे रासक्रीडायां 
गोपोसान्त्वनं नाम द्वात्रिश: अध्यायः ।।३२॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
त्रस स्त्त्र्ञाः ञधखायः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-इत्थ भगवतो गोप्यः श्रृत्वा वाचः सुपेशलाः । 
जहुदिरहजं तापं तदद्योपचिताशिषः ॥१॥ 


पदच्छेद-- इत्थम्‌ भगवतः गोप्यः श्रुत्वा वाचः सुपेशलाः। 
जहुः विरहजम्‌ तापम्‌ तत्‌ अङ्ग उपचित आशिषः ॥। 


शब्दाथ-- 

इत्थम्‌ २. इस प्रकार जहुः ४. मुक्त हो गयीं (और) 
भगवतः ३. भगवान्‌ की विरहजम्‌ ७, विरह जन्य 

गोप्यः १. गोपियाँ तापम्‌ ८. ताप से भी 

श्रुत्वा ६. सुनकर तत्‌ अङ्क १०. उनके अङ्ग सङ्ग से 
वाचः ५. वाणी उपचित ११. सफल 

सुपेशलाः। ४. प्रेम भरी सुमधुर आशिषः ॥ १२. मनोरथ हो गयीं 


श्लोकार्थ-गोपियाँ इस प्रकार भगवान्‌ की प्रेप भरी सुमधुर वाणी सुनकर विरह जन्य ताप से मुक्त 
हो गयीं और उनके भङ्ग सङ्ग से सफल मनोरथ हो गयीं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


तत्रारभत गोविन्दो रासक्रीडामनुत्रतेः । 
स्त्रीरत्नेरन्वितः प्रीतेरन्योन्यावद्धवाहुभिः ॥२॥ 


पदच्छेद तत्र आरभत गोविन्दः रासक्कीडाम्‌ अनुव्रतः । 
सत्री रत्नेः अन्वितः प्रीतेः अन्योन्य बद्ध बाहुभिः ॥। 


शब्दाथं-- 

तत्र ८. यमुना तट पर स्त्रीरत्नेः २. उनस्त्री रत्नों 
आरभत १२. प्रारम्भ की अन्वितः ३. के साथ 

गोविन्दः १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने प्रीत: दी. प्रेम पुवंक 

रास १०. रास अन्योन्य ४. जो परस्पर 
क्रीडाम्‌ ११. क्रीडा बद्ध ६. डाले खड़ी थीं तथा 


अनुव्रतः । ७. उनका अनुसरण करने वाली थीं बाहुभिः ।। ५. बाँह में बाँह 


एलोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उन स्त्री रत्नों के साथ जो परस्पर बाँह में बाँह डाले खड़ी थीं तथा 
“ अनुसरण करने वाली थीं। यमुना तट पर प्रेम पूर्वक रास क्रीडा प्रारम्भ की ॥ 


अ० ३३ ] दशम? स्कन्धः [ ६६१ 
तृतीयः श्लोकः 
रासोत्सवः सम्प्रवृत्तो गोपीमण्डलमण्डितः । 
७ 6 
योगेश्वरेण कुष्णेन तासां मध्ये दयो द्वयोः । 
प्रविष्टेन ग्रहीतानां कण्ठे स्वनिकट स्त्रियः ॥३॥ 
पदच्छेद रास उत्सवः सम्प्रवृत्तः गोपी मण्डल मण्डितः । 
योगेश्वरेण कृष्णेव तासाम्‌ मध्ये योः दयोः । 
प्रविष्टेन गहीतानाम्‌ कण्ठे स्वनिकटम्‌ स्त्रियः ॥। 
शब्दार्थ 
रास १४. रास तासाम्‌ ३, उन 
उत्सवः १५. लीला मध्ये ५. मध्य में 
सम्प्रवृत्तः १६. प्रारम्भ की हृयोः हृयोः। ४. दो-दो गोपियों के 
गोपो ११. इस प्रकार गोपियों के प्रबिष्टेन ६. प्रकट हो गये और 
मण्डल १२. समूह से गृहीतानाम्‌ ०. अपना हाथ डाल दिया तथा 
मण्डितः । १३. सुशोभित होकर उन्होंने कण्ठे ७. उनके गले में 
योगेश्वरेण १. सम्पुर्ण योगों के स्वामी स्त्रनिकटम्‌ १०. अपने समीप ही समझा 
कुष्णेन २. श्रीकृष्ण स्त्रयः ।। &. गोपियोंने उन्हें 


इ्लोकार्थ--सम्पूर्णं योगों के स्वामी श्रीकृष्ण उन दो-दो गोपियों के मध्य में प्रकट हो गये और 


उनके 


गले में अपना हाथ डाल दिया तथा गोपियों ने उन्हें अपने समीप ही समझा । 


इस प्रकार गोपियों के समूह से सुशोभित होकर उन्होंने रासलीला प्रारम्भ की ॥ 


य 


चतुर्थः श्लोकः 


मन्येरन्‌ नभर्तावद्‌ विमानशतसङकुलम्‌ । 


दिवौकसां सदाराणामौत्सुक्यापहृतात्मनाम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यस्‌ 


नभः तावद्‌ 
विमानशत 


सड कुलम्‌। ५. 


१. 
मन्येरन्‌ २. 
३ 
४ 


यम्‌ मन्येरन्‌ नभः तावद्‌ विधानशत सङ कुलम्‌ । 
दिवोकसाम्‌ सदाराणाम्‌ ओत्सुक्य अपहृत आत्मनाम्‌ ॥। 


गोपियों ने जब उन्हें दिवोकसाम्‌ ६. सभी देवता अपनी 
अपने निकट समझा सदाराणाम्‌ ७. पत्नियों के साथ आ गये 
तब तक आकाश में ओत्सुक्य ८. उत्सुकता के कारण 
शत-शत विमानों की अपहूत १०. वशमें नहीं था 

भीड लग गयी आत्मनाम्‌ ॥ ५. उनका मन 


श्लोकाथं--गोपियों ने जब उन्हें अपने निकट समझा तब-तक आकाश में शत-शत विमानों की 
भीड लग गयो । सभी देवता अपनी पत्नियों के साथ आ गये । उत्सुकता के कारण उनका 
मन वश में नहीं था !। 


६६२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


बृष्टय : ५. 


गा 
७04 
१९ ८0 ० [० २० 


श्रीमद्भागवते [ अ० ३३ 


पञ्चमः श्लोकः 
ततो दुन्दुभयो मेढुनिपेतुः पुष्पवृष्टयः । 
€ ९ 
जगुगन्धवपतयः सस्त्रीकास्तद्यशो5मलम्‌ ॥५॥ 
ततः दुन्दुभयः नेदुः निपेतुः पुष्प बृष्टयः । 
जगुः गन्धर्व पतयः सस्त्रीकाः तत्‌ यशः अमलम्‌ ॥ 


तब जगुः १२. गान करने लगे 

दिव्य दुन्दुभियाँ गन्धवं पतयः ७. गन्धर्वं पति 

बज उठों सस्त्रोकाः ८. अपनी-अपनी पत्नियों के साथ 
होने लगी तत्‌ ८. भगवान्‌ के 

दिव्य पृष्पो को यशः ११. यश का 

वर्षा अभलम्‌ । १०. निर्मल 


श्लोकार्थ--तब दिव्य दुन्दुभियाँ बज उठीं । दिव्य पृष्पों की वर्षा होने लगी । गन्धर्व पति अपनी- 
अपनी पत्नियों के साथ भगवान्‌ के निर्मल यश का गान करने लगे ॥ 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
बलयानाम्‌ 
न्‌ पुराणाम्‌ 
किङ्झिणीताम्‌ 
च 

योषिताम्‌ । 


षष्ठः श्लोकः 
वलयानां नूपुराणां किङ्किणीनां च योषिताम्‌ | 
सप्रियाणामभूच्छुब्दस्तुसुलो रासमण्डले ॥६॥ 


बलयानाम्‌ न्‌ पुराणाम्‌ किङ्किणोनाम्‌ च योषिताम्‌ । 
सप्रियाणाम्‌ अभूत्‌ शब्दः तुमुलः रासमण्डले ॥। 


४. कलाइयों के कडून सप्रियाणाम्‌ २. श्रोकृष्ण के साथ 
५, पैरों के पायजेब अभुत्‌ १०. हो रही थी 

७. करधनी के घुंघरओं की शब्दः ८. मधुर ध्वनि भी 
६. और तुमुलः 5. बड़े ही जोर से 
३. गोपियों की रासमण्डले ॥ १. रासमण्डल में 


श्लोकार्थ--उप्त समय रासमण्डल में गोपियों की कलाइयों के कङ्गन पैरों के पायजेब और करधनी 
के घुंघरुओं की मधुर ध्वनि भी बड़े ही जोर से हो रही थी ॥ 


अ० रेरे ] दंशम; स्कन्ध [ ६६३ 


सप्तमः श्लाकः 
लत्नातिशुशुभे ताभिभंगवान्‌ देवकी सुतः । 
मध्ये मणीनां हेमानां महामरकतो यथा ॥७॥ 


पदच्छेद-- तत्र अति शुशुभे ताभिः भगवान्‌ देवको सुतः । 
मध्ये मणीनाम्‌ हैमानाम्‌ महा मरकतो यथा॥ 
शब्दाथं-तत्र १. यमुना को रेती पर मध्ये १०. मध्य में 
अति ५. उसी प्रकार बड़ी मणीनाम्‌ ८. मणियों के 
शुशुभे ६. शोभा हुई ठ हैमानाम्‌ ८. सुवणं 
ताभिः २. गोयियों के बीच में महा ११. ज्योतिर्मयी 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को सरकतो १२. नीलमणि चमक रहो हो 
देवकी सुतः । ३. देवकी नन्दन यथा ॥ ७. जैसे 


अष्टमः श्लोकः 
पादन्यासै मुजविधुतिभिः सस्मितैश्र विलासं 
भज्यन्मध्येश्वलकुचपटेः कुण्डलेगण्डलोलेः । 
स्विद्यन्सुख्यः कबररशनाग्रन्थयः कृष्णवध्वो 


७ नी . ७, 
गायन्त्यस्तं तडित इव ता सेघचक्रे बिरेजुः ॥८॥ 
पदच्छेद-- 
पादन्यासैः भुजविधुतिभिः सस्मितेः भ्रूविलासेः भज्यत्‌ मध्ये: चलत्‌ कुचपटेः कुण्डलैः गण्ड लोलेः । 
स्विद्यत्‌ मुख्यः कबररशना ग्रन्थयः कुष्गवध्वः गायन्त्यः तम्‌ तडित इव ताः मेघचक्र विरेजुः ।। 
शब्दार्थ--पादन्यासेः१. गोपियाँ पेर नचातों स्विद्यत्‌ मुख्यः ११. मुख पर पसीना आ गया था 


भुजविधतिभिः २. हाथ घुमातीं कबररशना १२. केशों की चोटियाँ 

सस्मितं: ३. मुन सहित ग्रन्थयः १३. ढोली पड़ गई थीं 

भ्र विलासः ४. भोहें मटकातीं तो वे कृष्णबध्वः १४. श्रीकृष्ण की परम प्रेयसी 
भज्यत्मध्याः ५. मानों कमर से टूट-टूट जाती गायन्त्यतम्‌ १६. गाती हुई उन श्रोकृष्ण रूपी 
चलत्‌, ६, चलने की फुर्ती से उनके तडितः १६, चमकती बिजली की भांति 
क्चपटंः ७. स्तन हिलते और वस्त्र उड़जातेइन १५. मानों 

कुण्डलैः &. कुण्डल उनके ताः १५. वे गोपियाँ 

गण्ड १०. गण्ड स्थल पर चमक रहे थे सेघचक्ने १७. मेघ मण्डल के बीच 
लोलैः। ७. चञ्चल विरेजुः ॥ २०. सुशोभित हो रही थीं। 


इलोकार्थ-गोपियाँ पेर नवातीं, हाथ घुमातीं, मुसकान सहित भौहें मटकातीं तो वे मानों कमर से 
टूट-टूट जातीं । चलने को फुर्ती से उनके स्तन हिलते और वस्त्र उड जाते। चञ्चल कुण्डल उनके 
गण्ड स्थल पर चमक रहे थे । मुख पर पसीना आ गया या । केशों की चोटियाँ होली पड गई थीं । 
श्रीकृष्ण की परम प्रेयसो वे गोपियाँ गाती हुई श्रीकृष्णरूपी मेघ मण्डल के बीच मानों चमकती 
बिजली की भाँति सुशोभित हो रहों थीं ॥ | 


६६४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ- उच्चैः 
जगुः 

नृत्यमानाः 

रक्त 

कण्ठ्यः 

रति प्रियाः । 


श्रौमंदुभागवंते [० ३२ 
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नवमः श्लोकः 
उच्चेजेयुन त्यमाना रक्तकण्ठत्यो रतिप्रियाः । 


कुष्णाभिमर्शघुदिता यदूगी तेनेदमावृतम्‌ ॥६॥ 
उच्चः जगुः नृत्यमानाः रक्त कण्ठ्यः रति प्रियाः । 
कृष्ण अभिमशे मुदिताः यत्‌ गीतेन इदम्‌ आवृतम्‌ ।॥। 


४. उच्च कृष्ण ७. उन्हीं श्रीकृष्ण का 

६. कर रहो थों। तथा अभिमर्श ८. संस्पशं पाकर 

२. नाचतीं ओर मुदिताः ६ आनन्द मग्न हो रही थीं 

३, प्रेम पूर्ण यत्‌ गीतेन १०. जिनके गान से 

५. स्वर से गान इदम्‌ ११. यह सारा जगत्‌ 

१. वे कृष्ण को प्यारी आवृतस्‌ ॥ १२. आज भो गूंज रहा है 
गोपियां 


इलोकार्थ--वे कृष्ण की प्यारी गोपियाँ नाचतीं और प्रेम पूणं उच्च स्वर से गान कर रही थीं। तथा 
उन्हीं श्रीकृष्ण का संस्पर्श पाकर आनन्द मग्न हो रही थीं । जिनके गान से यह सारा जगत्‌ आज भी 


गूंज रहा है। 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-काचित्‌१ 
सभम्‌ मुकुन्देन २. 


स्वर 

जातीः 
अमित्रिता : 
उन्निन्ये 
पुजिता 

तेन प्रीयता 


6 हार 0 १९ ९८ २० 


दशमः श्लोकः 
काचित्‌ समं मुकुन्देन स्वरजातीरमिश्चिताः । 
उन्निन्ये पूजिता तेन प्रीयता साधु साध्विति 
तदेव श्रुवसुन्षिन्ये तस्ये मानं च बहदात्‌ ॥१०॥ 
काचित्‌ समम्‌ मुकुन्देन स्वर जातीः अमिश्रिताः । 
उन्निन्ये पूजिता तेन प्रीयता साधु सधुइति। 
तत्‌ एव ध्रुवम्‌ उल्चिन्ये तस्ये मानम्‌ च बहु अदात्‌ ॥ 


कोई गोपी साधु साधुइति 5. वाह-वाह कह कर उसकी 
भगवान्‌ के साथ तत्‌ एव १०. उसी राग को अन्य गोपी ने 
उनके स्वर में ध्रम्‌ उच्चिन्ये११. धुव पद में गाया 

स्वर मिलाकर तस्ये १३. उस गोपी को भी 

कुछ ऊंचे स्वर से सानम्‌ १५. सम्मान 

राग अलापने लगी च १२. ओर तब 

प्रशंसा करने लगे बहु १४. भगवान्‌ ने 

उससे प्रसन्न होकर श्रीकृष्ण अदात्‌ ॥ १६. दिया 


श्लोकार्थ-कोई गोपी भगवान्‌ के साथ उनके स्वर में स्वर मिला कर कुछ ऊंचे स्वर से राग 
अलापने लगी। उससे प्रसन्न होकर श्रीकृष्ण वाह-वाह कह कर उसकी प्रशंसा करने लगे । उसी राग 
को दूसरी गोपी ने ध्रुव पद में गाया । और तब उस गोपी को भी भगवान्‌ ने सम्मान दिया ॥ 


अ० ३३ ] दशमः स्कर्ध: [ ६६१ 


एकादशः श्लोकः 
काचिद्‌ रासपरिश्रान्ता पाश्वस्थस्य गदाभृतः । 
जग्राह बाहुना स्कन्धं श्‍लथद्ठलयमल्लिका ॥११॥ 


पदच्छेद-- काचित्‌ रास परिश्रान्ता पाश्वस्थस्य गदाभृतः । 
जग्राह बाहुना स्कन्धम्‌ श्लथत्‌ वलय मल्लिका ॥। 


शब्दार्थ 

काचित्‌ १. एक गोपी जग्राह १२. कस कर पकड़ लिया 

रास २. नृत्य करते-करते बाहुना ११. अपनी बाँह से 

परिश्रान्ता ३. थक गई स्कन्धम्‌ १०. कन्धे को 

पाइवं ७. अपने बगल में श्लथत्‌ ६. खिसकने लगे उसने 

स्थस्य ८. खड़े वलय ४. उसकी कलाइयों से कंगन और 
गदाभृतः। ४. श्यामसुन्दर के मल्लिका । ५. बेला के फूल 


श्लोकार्थ--एक गोपी नृत्य करते-करते थक गई। उसकी कलाइयों से कंगन और बेला के 
फूल खिसकने लगे। उसने अपने बगल में खड़े श्याम सुन्दर के कन्धे को कस कर 
पकड़ लिया ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
तचरेकांसगतं बाहु' कुष्णस्योत्पलसौर भम्‌ । 
न्दनालिप्तमाघाय हृष्टरोमा चुचुम्ब ह ॥१२॥ 
पदच्छेद-- तत्र एका अंसगतम्‌ बाहुम्‌ कृष्णस्थ उत्पल सौरभस्‌ । 
चन्दन आलिप्तस्‌ आध्राय हृष्ट रोमा चुचुम्बह ।॥। 


शब्दार्थ 

तत्र एका २. वहाँ एक गोपी के न्द्न ७, उसमें चन्दन का 
अंसगतम्‌ ४. कंधे पर रखा आलिष्तम्‌ ८५. लेप भी था, उसे 

बाहुम्‌ ३. हाथ आध्याय &. सूँघकर गोपी का 
क्षणस्य १. श्रीकृष्ण ने अपना हुष्ट ११. खिल उठा तब उसने वह 
उत्पल ५, वह कमल के समान रोमा १०. रोम-रोम 

सौरभम्‌ । ६. सुगन्धित था और चुचुम्बह॥ १२. चुम लिया 


इलोकार्थ-वहाँ श्रीकृष्ण ने अपना हाथ एक गोपी के कंधे पर रखा। वह कमल के समान 
सुगन्धित था। और उसमें चन्दन का लेप भी था। उसे सूँघ कर गोपी का रोम-रोम 
खिल उठा । तब उसने वह हाथ चूम लिया ॥ 
फा०- वषे 
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त्रयोदशः श्लोकः 
कस्यारिचिन्नाटत्यविक्तिप्तकुण्डलस्विषमण्डितम्‌ । 
गण्डं गण्ड सन्दधत्या अदात्ताम्बूलचवितम्‌ ॥१ 
पदच्छेद-- कस्याश्चित्‌ नाट्य विक्षिप्त कुण्डल त्विष मण्डितम्‌ । 
गण्डम्‌ गण्डे सन्दवत्या अदात्‌ ताम्ब्ुल चवितम्‌ ॥ 
शब्दार्थं - 
कस्थाश्चित्‌ १. एक गोवो के गण्डम्‌ ७. उसने अपने कपोलो को 
नाटय २. नाचने के कारण गण्डे ८. श्रीकृष्ण के कपोल से 
विक्षिप्त ४. हिल रहे थे, उसकी सन्दधत्या ४. सटा दिया॥और 
कुण्डल ३. कुण्डल अदात्‌ १२. मुँह में दे दिया 
त्विष ५. छटा से उसके ताम्बूल ११. पान उसके 
मण्डितम्‌ ॥ ६. कपोल ओर भी चमक चबितम्‌॥ १०. भगवान्‌ ने अपना चबाया हुआ 
रहे थे 


ग्लोकार्थ-एक गोपी के नाचने के कारण कुण्डल हिल रहे थे। उसकी छटा से उसके कपोल और 
भी चमक रहेथे। उसने अपने कपोलों को श्रीकृष्ण के कपोल से सटा दिया। और 
भगवान्‌ ने अ?ना चबाया हुआ पान उसके भह में दे दिया ॥ 


चतु दशः श्लोकः 
नृत्यन्ती गायती काचित्‌ कूजन्नू पुरमेखला । 


6 ७ 
पाश्वस्थाच्युतहस्ताब्ज श्रान्ताधात्‌ स्तनयोः शिवम ॥१४॥ 
पदच्छेद-- नृत्यन्ती गायती काचित्‌ कूजत्‌ न्‌ पुर मेखला । 
पाश्वस्थ अच्युत हस्ताब्जम्‌ भ्रान्ता अधात्‌ स्तनयोः शिवम्‌ ॥। 


शब्दाथं -- 

नृत्यन्ती ५. नाच और पाश्वेस्थ ८. अपने पास में ही खड़े 
गायती ६. गा रही थी अच्युत ६. श्याम सुन्दर के 

काचित्‌ १. कोई गोपी हस्ताब्जम्‌ ११. कर कमल को 

कजत्‌ ४. झनकारती हुई भ्रान्ता ७. जब वह थक गई तो उसने 
न्‌ पुर २. नूपुर और | अधातू १३. रख लिया 

सेखला। ३. करधनोके घुंघरुओ को स्तनयोः १२. अपने दोनों स्तनों पर 


शिवम्‌ ॥ १०, शीतल 
श्लोकाथं-कोई गोपी नूपुर और करधनी के घुंघहओं को झनकारती हुई नाच और गा रही थी । 


जब वह थक गई तो उसने अपने पास में खड़े श्याम सुन्दर के शीतल कर क्मल को 
अपने दोनों स्तनों पर रख लिया ॥ 


झ० ३३ ] दशमः स्कन्धः [ ६६७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
गोप्यो लब्ध्वाच्युतं कान्तं श्रिय एकान्तवल्लभम । 
गुहीतकण्ठ'यस्तद्ोभ्या गायन्त्यस्तं विजहिरे ॥१५॥ 


पदच्छेद गोप्य: लब्ध्वा अच्युतम्‌ कान्तम्‌ श्रियः एकान्त वल्लभम्‌ । 

गृहीत कण्ठ्यः तत्‌ दोर्भ्याम्‌ गायन्त्यः तम्‌ विजहिरे ॥ 
शब्दाथ-गोष्यः१. गोपियाँ गृहोत १४. बाँध रखा था 
लब्ध्वा ७. पाकर कण्ठ्यः १२. गलों को 
अच्युतम्‌ ६. श्रोकृष्ण को तत्‌ ११. श्रीकृष्ण ने उनके 
कान्तम्‌ ३. परम प्रियतम दोर्भ्याम्‌ १३. अपने भुज पाश में 
श्रियः २. लक्ष्मी जी के ग(यन्त्यः ८. गान करती हुई 
एकान्त ४. एकान्त तम्‌ 5. उनके साथ 
बल्लभम्‌ । ५. वल्लभ विजह्विरे॥ १०. विहार करने लगीं 


एलोकार्थ-गोपियाँ लक्ष्मी जी के परम प्रियतम एकान्त वल्लभ श्रीकृष्ण को पाकर गान करतो 


हुई उनके साथ बिहार करने लगीं। श्रोकृष्ण ने उनके गलों को अपने भुजपाश में 
बाँध रखा था॥ 


षोडशः श्लोकः 
क्णोत्पलालकविटङ्कपो लघमे वक्त्रश्रियो वलयनू पुरघोषवाद्येः । 


गोप्यः समं भगवता ननतुः स्वकेशस्रस्तस्रजो भ्रमरगायकरासगोष्द्याम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- कर्णउत्पल अलकविटङ् कपोल घर्मवक्त्र श्रियः वलय न्‌ पुर घोष वाद्य: । 
गोप्यः समम्‌ भगवता ननृतुः स्वकेश स्रस्तस्रजः भ्रमर गायक रास गोष्ठ्याम्‌ ॥ 
शब्दार्थ- कणं उत्पल१. कानों में कमल के कुण्डल और गोप्य: ६. गोपियाँ 


अलकवबिटङ्क ३. अलको की शोभा थी समम्‌ भगवता ८. भगवान्‌ के साथ 

कपोल २. कपोलों पर ननृतुः ८. नृत्य कर रही थीं 

घ्मंवकत्र ४. पसीने से मुखकी स्वकेश १३. उनके केशों में गंथी 

श्रियः ५. शोमा निराली थी सस्तस्रजः १४. मालायं टूट कर गिर रही थीं 
वलय १०. उनके कंगन भौर अमर १५. भौरे उनके सुर में 

न्‌ पुर ११. पायजेबों के गायक १६. सुर मिला रहे थे 

घोषवाद्यः । १२. बाजे बाज रहे थे रास गोष्ठयाम्‌ ॥।७. रास मण्डल में 


शलोकार्थ- उनके कानों में कमल के कुण्डल और कपोलों पर अलकों की शोभा थो। पसीने से मुख 
की शोभा निराली थी । गोगियाँ रास मण्डल में भगवान्‌ के साथ नृत्य कर रही थीं। 
उनके कंगन और पायजेबों के बाजे बज रहे थे। उनके केशों में गंथी मालायें टूट कर 
गिर रहो थीं । भोंर उनके सुर में सुर मिला रहे थे ॥ 


६६८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ३३ 


सप्तदशः श्लोकः 
एवं परिष्वङ्गकरा भिमशस्निग्धेन्षणोहामविलासहासेः । 


रेमे रेमेशो ब्रजरुन्दरीभियथा भकः स्वप्रतिबिम्बविश्रमः ॥१७॥ 
पदच्छेद एवम्‌ परिष्वङ्ग कर अभिमशे स्निग्ध ईक्षण उद्दाम विलास हासे: । 
रेमे रमेशः ब्रजसुन्दरीभिः यथा अर्भकः स्वप्रतिबिम्ब विश्रमः ।। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ५. वैसे ही रेमे १४. उन्होंने विहार किया 
परिष्वङ्ग ७. हृदय से लगाते थे रमेशः ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
कर ८. कभी हाथ से उनका ब्रजसुन्दरीभिः १३. व्रज गोषियों के साथ 
अभिमशं ८. अङ्ग स्पर्शं करते कभी. यथा १. जैसे 

स्निग्ध ईक्षण १०. प्रेम भरी चितवन से देखते अर्भकः २. नन्हा शिशु 

उद्दाम विलास ११. कभी लीला से स्वप्रतिबिम्ब ३. अपनी परछाँई के 
हासैः । १२. हंसी हंसते हये विभ्रम:।। ४. साथ खेलता है 


शलोकार्थ- जैसे नन्हा शिशु अपनी परछाई से खेलता है। वैसे ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण कभी उन्हें 
हृदय से लगाते थे। कभी हाथ से उनका अङ्ग स्पर्श करते और कभी प्रेम भरी 
चितवन से देखते कभी लीला से हंसी हंसते हुये व्रज गोपियों के साथ उन्होंने 


विहार किया ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 


तदङसङ्गप्रसुदाकुलेन्द्रियाः केशान्‌ दुकूलं कुचपदिकां वा । 
नाञ्जः प्रतिव्योहुमलं व्रजस्त्रियो विस्रस्तमालाभरणाः कुख्द्वह ॥१८॥ 
पदच्छेद- तत्‌ अङ्क सङ्ग प्रमुदा आकुलेन्द्रियाः केशान्‌ दुकूलम्‌ कचपट्टिकाम्‌ वा। 
न अञ्जः प्रतिव्योदृम्‌ अलम्‌ ब्रजस्त्रियः वित्रस्त मालाआभरणा क्रूद्वह ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ अङ्कः २. भगवान्‌ केअङ्गोंका न ११. न हो सकीं 

सङ्ग ३. स्पशे प्राप्त करके अञ्जः प्रतिव्योढुम्‌ ८. थोड़ा सा भी संभालने में 
प्रमुदा ४ अत्यन्त आनन्द से अलस्‌ १०, समर्थं 

आकुलेन्द्रियाः ५ गोपियो की इन्द्रियां ब्रजस्त्रियः १२. ब्रजवासिनी स्त्रियों के 
केशान्‌ ६, वे अपने केश विस्रस्त १४. अस्त-व्यस्त हो गये 
दुकूलम्‌ ७. वस्त्र मालाआभरणाः १३. हार और गहने भी 
कुचपट्टिकाम्‌ । ८. अथवा कञ्चुकी को कुरूद्दह ॥। १. हे परीक्षित्‌ ! 


इलोकाथं- हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ के अङ्गों का स्पशं प्राप्त करके अत्यन्त आनन्द से गोपियों को 
इन्द्रियाँ विह्वल हो गयीं । वे अपने केश, वस्त्र अथवा कञ्चुकी को थोड़ा भी संभालने 
में समर्थ न हो सकी ब्रजवासिनी स्त्रियों के हार और गहने भी अस्त-व्यस्त हो गये ॥ 


झ० ३३ ] दशमः स्कन्धः [ ६६४ 


कुषणविक्ीडित वीक्ष्य मुमुहुः खेचरस्त्रियः । 
कामादिताः शशाङ्कश्च सगणो विस्मितोऽभवत्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद कृष्ण विक्रोडितम्‌ वीक्ष्य मुमुहुः खेचर स्त्रियः । 
काम अदिताः शशाद्कुः च सगणः विस्मितः अभवत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

कृष्ण १. भगवान्‌ श्री कृष्ण की. काम ६. मिलन की 
विक्रीडितम्‌ २. रासलीला अदिताः ७. कामनासे 

वीक्ष्य ३. देखकर शशाङ्कः च ६. और चन्द्रमा 

मुमुहुः ८. मोहित हो गयीं । सगणः १०. तारों तथा ग्रहों के साथ, 
खेचर ४. देवताओं की विस्मितः ११. चकित और विस्मित 
स्त्रियः । ५. स्त्रियाँ भी अभवत्‌ ॥ १२. हो गये 


श्लोकाथं-भगवान्‌ श्रीकृष्ण की रासलीला देखकर देवताओं की स्त्रियां भी मिलन की कामना से 
मोहित हो गयीं । और चन्द्रमा तारों तथा ग्रहों के साथ चकित और विस्मित हो गये ॥ 


विंशः श्लोकः 
कुत्वा तावन्तमात्मानं यावतीर्गोपयोषितः । 


रेमे स भगर्वास्ताभिरात्मारामोऽपि लीलया ॥२०॥ 
पदच्छेद - कृत्वा तावन्तम्‌ आत्मानम्‌ यावतीः गोपयोषितः । 
रेमे स भगवान्‌ 'ताभिः आत्मारामः अपि लोलया ॥ 


शब्दार्थ-- 

कृत्वा १०. बताये ओर रेमे १२. विहार किया 
तावन्तम्‌ &. उतने ही रूप सः भगवान १. वे भगवान्‌ तो 
आत्मानम्‌ ८. अपने ताभिः ११. उन गोपियों के साथ 
यावतीः ५, जितनी आत्मारामः २. आत्माराम हैं 
गोप ६. गोप अपि ३. फिरभी 

योषितः । ७. स्त्रियां थीं लीलया ॥ ४. लीलापूर्बक उन्होंने 


श्लोकार्थ--वे भगवान्‌ तो आत्माराम हैं। फिर भी ज्ञीलापूर्वक उन्होंने जितनी गोप स्त्रियां थीं 
अपने उतने ही रूप बनाये और उन गोपियों के साथ विहार किया ॥ 


६७० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
तासाम्‌ 


विहारेण 


४. 
अति २. 
३. 
श्रान्तानाम्‌ ५. 
१ 


वदनानि ११. 
सः। ७, 


श्रीमद्भागवते 


एकविंशः श्लोकः 


[ अ० ३३ 


तासामतिविहारेण श्रान्तानां वदनानि सः। 


प्रासूजत्‌ करुण! प्रेम्णा शन्तमेनाङ्गपाणिना ॥२१॥ 
तासाम्‌ अति विहारेण श्रान्तानाम्‌ वदनानि सः। 


प्रासृजत्‌ करुणः प्रेम्णा शन्तमेन अङ्कः 
गोपियाँ प्रासृजत्‌ १२. 
बहुत देर तक करुणः ६ 
विहार करने के कारण प्रेम्णा ऽ. 
थक गयीं शन्तमेन ऽ 
उनके मुँह अद्ध १. 
उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण पाणिना ।। १०. 


पाणिना ॥ 


पोंछे 
करुणामय 
बड़े प्रेम से 
अपने सुखद 
परीक्षित्‌ 
हाव से 


एलोकार्थ--परीक्षित्‌ | बहुत देर तक विहार करने के कारण गोपियाँ थक गयीं । करुणामय भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ने बड़े प्रेम से अपने सुखद हाथ से उनके मुँह पोंछे ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


गोप्यः स्फुरत्पुरटकण्डलकुन्तलत्विड्गण्डश्रिया रुधितहासनिरीचणन । 
मानं दधत्य ऋषभस्य जुः कुनानि पुण्यानि तत्कररुहस्पशंप्रमोदाः ॥२२॥ 


पदच्छेद- गोप्यः स्फुरत्‌ पुरट कुण्डल कुन्तलत्विड्‌ गण्ड श्रिया सुधित हास निरीक्षणेन । 
मानम्‌ दधत्यः ऋषभस्य जगुः कृतानि पुण्यानि तत्‌ कर रुह स्पशं प्रमोदाः ॥। 


शब्दाथं -- 

गोप्यः ३. 
स्फुरत, ५. 
पुरट कूण्डल ६. 
कुन्तलत्बिड ७. 
गण्डश्रिया द. 
सुधितहास दै. 
निरीक्षणेन । १०. 


गोपियों को बड़ा ही मानम्‌दधत्यः १२. 
झिलमिलाते हुये ऋषभस्य ११. 
सोने के कुण्डलों और जगुः १४ 

घुंघराली श्रलक्रों की कान्ति से कृतानिएुण्यानि१३ 

सुशोभित कोलों तथा तत्‌ कर १. 
अमृतमयो मुसकान और रुहस्पशं २. 
प्रेम भरी चितवन से प्रमोदाः ॥ ४. 


सम्मान किया और उनकी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण का 

गान करने लगीं 

परम पवित्र लीलाओं का 
भगवान्‌ के कर कमल और 
नख-स्पर्श से 

आनन्द प्राप्त हुआ । उन्होंनें 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ के कर कमल और नख-स्पर्श से गोपियों को बड़ा ही आनन्द प्राप्त हुआ । उन्होंने 
झिलमिलाते सोने के कुण्डलों और घुंघराली अलकों की कान्ति से सुशोभित कपोलों तथा 
अमृतमयी मुसकान और प्रेमभरी चितवन से भगवान्‌ श्रीकृष्ण का सम्मान किया और 
उनकी परम पवित्र लीलाओं का गान करने लगीं ॥ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
तामिर्खुतः श्रममपो हितुमङ्गसङ्गघष्टस्रजः स कुचकुङक्‌ मरञ्जितायाः । 
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गन्धवेषालिभिरनुद्रत आविशद्‌ वाः श्रान्तो गजीभिरिभराडिव भिन्नसेतु॥२३। 
पदच्छेद-- ताभिः युतः श्रमम्‌ अपोहितुम्‌ अङ्ग-सङ्ग घृष्टः त्रज: सः कूचकु डुःम रञ्जिताथाः। 
गन्धर्वं पालिभिः अनुद्रुतः आविशत्‌ वाः श्रान्तः गजीभिः इभराडिव भिन्नसेतुः ॥ 


शब्दार्थ 
ताभिः युतः 5. गोपियों ' साथ गन्धं पालिभिः १६. गन्धर्वं राज की भाँति लग रहे थे 
श्रमम्‌ ६. अपनी थकान अनुद्रुतः १५. अनुगत भोरे 
अपोहितुम्‌ ७. दूर करने के लिये आविशत्‌ १०. प्रवेश किया। उस समय 
अद्ग-सङ्ग घुष्टः १२. गोपियों के अङ्ग-सङ्ग बाः ८. यमुना के जल में 
की रगड़ से और 
स्रजः ११. भगवान्‌ को वनमाला श्रान्तः २. थका हुआ 
सः ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने गजोभिः ४. हथिनिप्रो के साथ क्रीड़ा करते हैं 


कुचकुडूम १३. वक्षः स्थल को केसर से इभराडिब २. गजराज जसे 

रञङ्जितायाः। १४. रङ्ग सी गई थी उनके भिन्नसेतुः॥ १. मर्यादाओं का अतिक्रमण करने वाला 
इलोकार्थ- मर्यादाओं का अतिक्रमण करने वाला थक्रा हुआ गजराज जैसे हथनियों के साय क्रीडा 
करते हैं, वैसे ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपनी थकान दूर करने के लिये गोपियों के साथ यमुना के 
जल में प्रवेश किया । उस समय भगवान्‌ की वनमाला गोपियो के अङ्ग-सङ्ग को रगड़ से और वक्षः 
स्थल की केसर से रंग सी गई थी । उनके अनुगत भौरे गन्धर्व राज की भाँति लग रहे थे॥ 


च्‌ रिः ल्ल 

तुविशः श्लोकः 
सोऽम्भस्यलं युवतिभिः परिषिच्यमानः प्रेम्णेज्षितः प्रहसतीभिरितस्ततोऽङ्ग । 
चेमानिकेः कसुमवर्धिभिरीड'यमानो रेसे स्वयं स्वरतिरत्र गञेन्द्रलीलः ॥२४॥ 


पदच्छेद--सः अम्भसि अलम्‌ युवतिभिः परिषिच्यमानः प्रेम्णा ईक्षितः प्रहसतीभिः इतः ततः अङ्गः । 
वैमानिकः कुसुम विभिः ईड्यमानः रेमे स्वयम्‌ स्वरतिः अन्न गजेन्द्रलीलः ॥। 


शब्दार्थ 

सः अम्भसि ५. उन भगवान्‌ पर यमुना जल से बेशासिकी: ८. विमानों पर चढ़े देवता 
अलम्‌ युवतिभिः ६ गोयियों ने खूब कूसुस वर्षिभिः ॐ. पुष्पो को वर्षा,कर * उनकी 
परिषिच्यमानः ७. जल की बौछार डाली ईडयनानः १०. स्तुति करने लगे 
प्रम्णाईक्षितः २. प्रेमभरी चितवन से रेमे १४. की 

प्रहसतोभिः ३ हंस-हंस कर स्वयम्‌ स्वरतिः ११. स्वयम्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
इतः ततः ४. इधर-उधर से अन्न १२. इस प्रकार यमुना जल में 
अङ्क । १. हे परीक्षित्‌ ! गणेन्द्रलीलः॥ १३. गजराज के समान क्रीड़ा 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! प्रेमभरी चितवन से हंस-हंस कर इधर-उधर से उन भगवान्‌ पर गोपियों 
ने खूब जल की बोछारे डाली । विमानों पर चढ़े देवता पुष्यों की वर्षा करके उनकी स्तुति करने लगे । 
स्वयम्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इस प्रकार यमुना जल में गजराज के समान क्रोड़ा की ॥ - 
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पञ्चविशः श्लोकः 
ततश्च कृष्णोपवने जलस्थलप्रसूनगन्धानिलजुष्टदिक्तटे । 
चचार भडुपरसदागणावूतो यथा मदच्युदू द्विरदः करेणुभिः ॥२५॥ 
पदच्छेद-- ततः च कृष्ण उपवने जल स्थल प्रसून गन्ध अनिल जुष्ट दिक्तटे। 
चचार भृङ्ग प्रमदागण आवृतः यथा मदच्युत्‌ द्विरदः करेणृभिः ।। 


शब्दार्थ-- 

ततः १. इसके बाद चचार १२. वे विचरण करने लगे 
च ४. और भृङ्ग ३. भौंरों 

कृष्ण २. भगवान्‌ श्यीकृष्ण प्रमदागण ५, युवतियों के समूह से 
उपवने जल ८. उपवन में गये वहाँ जल आवृतः ६. घिरे हुये 

स्थल 3. और स्थल में सुन्दर यथा १३. उसो प्रकार 

प्रसून गन्ध १०. सुगन्ध वाले पुष्प खिले थे मदच्युत्‌ १४. जसे मतवाला गजराज 
अनिल जुष्टः ११. सुगन्धित वायुयुक्तस्थलमें द्विरदः ११, हथिनियों के साथ 
दिक्तटे । ७. यमुना तट के करेणुभिः ।। १६. घूम रहा हो 


श्लोकार्थ-इसके बाद भगवान्‌ श्रीकृष्ण भौंरों और युवतियों के समूह से घिरे हुये यमुना तट के 
उपवन में गये, वहाँ जल और स्थल में सुन्दर सुगन्ध वाले पुष्प खिले थे । सुगन्धित 
वायु युक्त स्थल में वे विचरण करने लगे , उसी प्रकार जैसे मतवाला गजराज हथनियों 
के साथ घूम रहा हो ॥ 


पड्बिशः श्लोकः 
एवं शशाङ्कांशुविराजिता निशाः स सत्यकामोऽनुरताबलागणः । 


सिषेव आत्मन्यवरुद्धसौरतः सर्वा! शरत्कावयकथारसाश्रयाः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- एबम्‌ सिषेव शशाङ्क अंशु बिराजिताः निशाः सः सत्यकामः अनुरत अबला गण: । 
सिषेब आत्मनि अवरुद्ध सोरतः सर्वाः शरत्‌ काव्य कथा रस आशया:॥ 


शब्दां -- 

एवम्‌ १. इस प्रकार सिषेव १४, विहार किया 

शशाङ्क अंशु २. चन्द्रमा की किरणों. आत्मनि १२. अपने 

विराजिता ३. सुशोभित अवरुद्ध १३, अधीन कके 

निशाः ४. शरद्‌ को रात्रि में सोरतः ११. कामभावको 

सः सत्यकामः 5. सत्य सड्धूल्प श्रीकृष्ण ने सर्वाः शरत्‌ ६. समस्त शरद्‌ ऋतु 

अनुरत १०. साथ काव्य कथा ५. काव्यों में वणित सामग्रियों से 
अबला गण: । ६. स्त्री समूह के रस आध्याः ७. रस से युक्त रात्रियों में 


श्लोकार्थ-इस प्रकार चन्द्रमा की किरणों से सुशोभित शरद्‌ की रात्रि में काव्यों में वणित सामग्रियों 
से समस्त, शरद्‌ ऋतु की रस से युक्त रात्रियो में सत्य सङ्कल्प श्रीकृष्ण ने स्त्री समूह के 
साथ काम भाव को अपने अधीन करके विहार किया ॥ 
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सप्तविंशः श्तोकः 
राजोवाच संस्थापनाय धर्मस्य प्रशमायेतरस्य च। 


अवतीणों हि भगवानंशेन जगदीश्वरः ॥२७॥ 
पदच्छेद संस्थापनाय धर्मस्य प्रशमाय इतरस्य च। 
अवतीणंः हि भगवान्‌ अंशेन जगत्‌ ईश्वरः ॥ 


शब्दार्थ 

संस्थापनाय ६. स्थापना अवतीणः १०. अवतीणं हुये हैं 

धर्मस्य ५, धर्म की हि भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने 
प्रशमाय &. विनाश के लिये अंशेन ४. अंश बलराम जी सहित 
इतरस्य ८. अधर्मे के जगत्‌ १. सारे जगत्‌ के 

च। ७. और ईश्वरः ॥ २. ईश्वर 


श्लोकार्थ--सारे जगत्‌ के ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने अंश बलराम जी के सहित धर्मे की स्थापना 
और अधर्म के विनाश के लिये अवतीण हुये हैं ॥ 


अष्यविशः शत्तोकः 
स कथं धर्मसेतूनां वक्ता कर्ताभिरक्षिता। 
प्रतीपमाचरदू ब्रह्मन्‌ परदाराभिमशेनम्‌ ॥ २८ 


पदच्छेद-- सः कथम्‌ धर्मसेतूनां वक्ता कर्ता अभिरक्षिता । 
प्रतोपम्‌ आचरत्‌ ब्रह्मन्‌ पर दारा अभिमर्शनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः २. वे प्रतीपम्‌ ७. उन्होंने धर्म के विपरीत 
कथम्‌ ११. केसे आचरत्‌ १२. किया 

धमंसेतुनां ३. धर्म मर्यादा ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन ! 

वक्ता ५, उपदेश करने वाले पर ८. परायी 

कर्ता ४. बनाने वाले दारा 5. स्त्रियों का 
अभिरक्षिता) ६. रक्षक थे (और) अभिमशेनम्‌ ॥ १०. स्पर्श 


एलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! वे धर्म मर्यादा बनाने वाले, उपदेश करने वाले, रक्षक थे । और उन्होंने धर्म 
के विपरीत परायी स्त्रियों का स्पर्श केसे किया ॥ 
फा०--५५ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
आप्तकामो यदुपतिः कुतवांन्‌ वे जुगुप्सितम्‌ । 
किमभिप्राय एतं नः संशय छिन्धि सुब्रत ॥२६॥ 


पदच्छेद -- आप्तकामः यडुपतिः कृतवान्‌ वे जुगुप्सितम्‌ । 
किम्‌ अभिप्रायः एतम्‌ नः संशयम्‌ छिन्धि सुब्रत ॥। 


शब्दार्थ 

आप्तकामः २. पूर्ण कामथे फिर भी अभिप्रायः ५. अभिप्राय से 

यदुपतिः २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण एवम्‌ ६. इस 

कृतवान्‌ ८. किया नः १०. हमारे इस 

वे १. निश्चय ही संशयम्‌ ११. संशय को 

जुगुष्सितम्‌। ७. घृणित कर्म को छिन्धि १२. मिटाइये 

किम्‌ ४. उन्होंने किस सुव्रत ॥ रद, हे परम ब्रह्माचारी मुनीश्वर 


शलोकार्थ-निश्चय ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण पूर्णकाम थे । उन्होंने किस अभिप्राय से इस घृणित कर्म 
को किया। हे परम ब्रह्माचारी मुनीश्वर ! इस संशय को मिटाइये ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
6 > ७ 
श्रीशुक उवाच-- धमव्यतिक्रमो इष्ट ईश्वराणां च साहसम्‌ । 


¢ he 6 
तेजीयसां न दोषाय वह! सवसुजो यथा ॥३०॥ 
पदच्छेद धमं व्यतिक्रमः दृष्टः ईश्वराणाम्‌ च साहसम्‌ । 
तेजीयसाम्‌ न दोषाय वह्नेः सर्वभुजः यथा ॥ 


शब्दार्थ 

धमं २. धर्म का तेजीयसाम्‌ ७. तेजस्वी पुरुषों को वैसे हो 
व्यतिक्रमः २. उल्लंघन न ८. नहीं होता 

दृष्टः ६, देखे जाते हैं दोषाय ८. कोई दोष 

ईश्वराणाम्‌ १. समर्थ जन कभी-कभी वह्नचः १२. अग्नि को दोष नहीं होता 

च ४. और सर्वभूजः ११. सर्वं कुछ भक्षण करने पर भी 
साहसम्‌ १. साहस का काम करते यथा॥ १०. जैसे 


श्लोकार्थ-समर्थं जन कभो-कभी धर्म का उल्लंघन और साहस का काम करते देखे जाते हैं। तेजस्वी 


पुरुषों को पैसे ही कोई दोष नहीं होता । जैसे सब कुछ भक्षण कर लेने पर भी अग्नि 
को दोष नहों होता है ॥ 


अ० ३३ | दशमः स्कन्धः | [ ६७५ 


एकत्रिशः श्लोकः 
नेतत्‌ समाचरेज्जातु मनसापि द्यनीश्‍्वरः । 
बिनश्यत्याचरन्‌ मौढ"याद्यथारुद्रोऽड्धिजं विषम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद न एतत्‌ समाचरेत्‌ जातु मनसा अपि हि अनीश्वरः । 
विनश्यति आचरन्‌ मोढ्यात्‌ यथा रुद्रः अब्धिजम्‌ विषम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

न ६. नहीं विनश्यति १०. वह नष्ट हो जायेगा 
एतत्‌ ५. इस विषय में आचरन्‌ 5. ऐसा आचरण करने से 
समाचरेत्‌ ७. सोचना चाहिये मोढ्यात्‌ ८. क्योंकि मूर्खता वश 
जातु २. कभी यथा ११. जैसे कि 

मनसा ३. मनसे रुद्रः १४. शङ्कुर ही पो सकते थे 
अपि हि ४. भी अब्धिम्‌ १२. समुद्र से निकले 
अनीश्वरः। १. असमं व्यक्ति को विषम्‌ ॥ १३. विषको 


श्लोकार्थ--असमर्थ व्यक्ति को कभी मन से भी इस विषय में नहीं सोचना चाहिये । क्योंकि मुखंता 
वश ऐसा आचरण करने से वह नष्ट हो जायेगा । जैसे कि समुद्र से निकले विष को 
शङ्कुर ही पी सकते थे ॥ 


्वात्रिंशः श्लोकः 
ईश्वराणां वचः सत्यं तथैवाचरितं क्वचित्‌ । 
तेषां स्ववचोयुक्त बुद्धिमांस्तत्‌ समाचरेत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद ईश्वराणाम्‌ वचः सत्यम्‌ तथा एव आचरितम्‌ क्वचित्‌ । 
तेषाम्‌ यत्‌ स्ववचः युक्तम्‌ बुद्धिमान्‌ तत्‌ समाचरेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ईश्वराणाम्‌ १. शङ्करादि ईश्वरों के तेषाम्‌ ८. उन्होंने 

वचः २. वचन यत्‌ ६. जो 

सत्यम्‌ ३. सत्य होने पर भी स्ववचः १०. अपनी वाणी से 

तथा ४. उस युक्तम्‌ ११. उपदेश किया है 

एव ५. ही प्रकार का बुद्धिमान्‌ १२. बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को 

आचरितम्‌ ६. आचरण तत्‌ १३. उसीका 

क्वचित्‌। ७. कहीं-कहीं ही किया जा समाचरेत्‌ ॥ १४. आचरण करना चाहिये 
सकता है 


इलोकार्थ-शङ्कुरादि ईश्वरों के वचन सत्य होने पर भी उसी प्रकार का आचरण कहीं-कहीं ही 
किया जा सकता है। उन्होंने जो अपनी वाणी से उपदेश किया है, बुद्धिमान्‌ व्यक्ति 
को उसी का आचरण करना चाहिये ॥ | 


६७६ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ३३ 


त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 
कुशलाचरितेनेषामिह स्वार्थो न विद्यते । 
बिपयंयेण वानथों निरहक्रारिणां प्रभो ॥३३॥ 


पदच्छेद-- कुशल आचरितेन एषाम्‌ इह स्वार्थः न विद्यते । 
विपर्ययेण वा अनर्थः निरहंकारिणाम्‌ प्रभो ।। 


शब्दार्थ-- 

कुशल ३. शुभ कमं विद्यते । ८. होता है 

आचरितेन ४. करने में विपर्ययेण ११. अशुभ कर्म करने में 
एकम्‌ ५. उनका कोई वा १०. और 

इह्‌ ६. सांसारिक अनर्थः १२. अनर्थ नहीं होता है 

स्वार्थ: ७, स्वार्थ निरहंकारिणाम्‌ २. अहंकार रहित होते हैं 
न ८. नहीं प्रभो ।। १. सामर्थ्यवान्‌ पुरुष 


शलोकार्थ-सामर्थ्यवान्‌ पुरुष अहंकार रहित होते हें । शुभ कमं करने में उनका कोई सांसारिक 
स्वार्थं नहीं होता है। और अशुभक्म करने में अनर्थ नहीं होता है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
किसुताखिलसत्त्वानां तियंङ्मत्यंदिवौकसाम्‌ । 
इशितुश्चेशितव्यानां कुशलाकुशलान्वयः ॥३४॥ 


पदच्छेद किमुत अखिल सत्त्वानाम्‌ तिर्यक्‌ मत्यं दिव ओकसाम्‌ । 
ईशितुः च ईशितव्यानाम्‌ कुशल अकुशल अन्वयः।। 


शब्दार्थ 

किमुत १२. केसे जोड़ा जा सकता है ईशितुः ७. स्वामी सर्वेश्वर भगवान्‌ को 
अखिल ५. समस्त चराचर च &. और 

सत्त्वानाम्‌ ६. जीवों के ईशितव्यानाम्‌ ४. शासन करने योग्य 

तिर्यक्‌ १. पशु-पक्षी कुशल ५. शुभ 

मर्त्य २. मनुष्य अकुशल १०. अशुभ 

दिव ओकसाम्‌ । ३. देवता आदि के अन्वयः ११. सम्बन्ध से 


इलोकार्थ-फिर पशु-पक्षी-मनुष्य-देवता आदि के शासन करने योग्य समस्त चराचर जीवों के स्वामी 
सर्वेश्वर भगवानु को शुभ और अशुभ सम्बन्ध से कसे जोड़ा जा सकता है॥ 


अ० ३३ ] दशमः स्कन्धः [ ६७७ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
यत्पादपङ्कजपरागनिषेवतृप्ता योगप्रभावविधुताखिकमेबन्धाः । 


स्वेरं चरन्ति मुनयोऽपि न नह्ममानास्तस्येच्छुयाऽऽत्तवपुषः कुत एव बन्धः ॥३५॥ 
पदच्छेद-यत्‌ पाद पङ्कज परागनिषेव तृप्ताः योगप्रभाव विधुत अखिल कमबन्धाः । 
स्वेरम्‌ चरन्ति मुनयः अपि न नह्यमानाः तस्य इच्छया आत्तवपुषः कुत एव बन्धः ॥। 


शब्दाथ-- 

यत्‌ १. जिनके स्वेरमचरन्ति ११. स्वच्छन्द विचरण करते हैं 

पादपङ्कज २. चरण कमलों के सुनयः अपि ८५. विचारशील ज्ञानी जन भी उन्हें 
जानकर 

पराग निषेव ३. रजका सेवन करके भक्तजन न नह्यामानाः १०. बन्धन को नहीं प्राप्त होते हैं तथा 

तृप्ताः ४. तृप्त हो जते हैं और तस्य १४. उन भगवान्‌ को 

योगप्रभाव ५, जिनसे योग प्राप्त करके योगी इच्छया १२. भक्तों की इच्छा से 

विधूत ८. काट डालते हैं आत्तवपुषः १३. शरीर धारण करने वाले 

अखिल ६. सारे कुत एव १६. कैसे हो सकता है 

कमंबन्धाः। ७. कर्मे बन्धन को बन्धः १५. कर्म बन्धन 


श्लोकार्थ-जिनके चरण कमलों के रज का सेवन करके भक्त जन तृप्त हो जाते हैं। जिनसे योग 
प्राप्त करके योगी सारे कर्म बन्धन को काट डालते हैं। विचारशीलज्ञानी जन भी उन्हें जानकर 
बन्धन को नहीं प्राप्त होते हैं, स्वच्छन्द विचरण करते हैं । भक्तों की इच्छा से शरीर धारण करने 
वाले उन भगवान्‌ को कमंबन्धन कंसे हो सकता है ।। 


पट्त्रिशः श्लोकः 
गोपीनां तत्पतीनां च सरवंषामेव देहिनाम्‌ । 
योऽन्तश्चरति सोऽध्यक्षः ऋडनेनेह देहभाक्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद गोपीनाम्‌ तत्‌ पतीनाम्‌ सर्वषाम्‌ एव देहिनाम्‌ । 
यः अन्तः चरति सः अध्यक्षः क्रोडनेन इह देहभाक्‌ ।। 


शब्दार्थ 

गोपीनाम्‌ १. गोपियों के यः अन्तः ७. अन्तः करण में जो 

तत्‌ २. उनके चरति ८. विराजमान हैं 

पतीनाम्‌ ३. पतियों के सः अध्यक्षः ५. वे ही सबके साक्षी हैं वे 

च सर्वेषाम्‌ ४. और सम्पूर्ण क्रोडेन १२. लीला कर रहे हैं 

एव ५, ही इह्‌ १०. होयहाँ 

देहिनाम्‌ ६. शरीरधारियों के देहभाक्‌ ॥ ११. दिव्य विग्रह धारण करके 


शलोकाथं-गोपियों के, उनके पतियों के और सभो शरीर धारियों के अन्तः करण में जो 
विराजमान हैं, वे ही सबके साक्षी हैं। वे ही यहाँ दिव्य विग्रह धारण करके लीला कर रहे हैं ॥ 


६७८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३३ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
अनुग्रहाय भूतानां मानुष देहमास्थितः। 
भजते ताइशीः क्रीडा याः श्रत्वा तत्परो भवेत्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद-- अनुग्रहाय भुतानाम्‌ मानुषम्‌ देहम्‌ आस्थितः । 
भजते तादृशीः क्रीडाः याः श्रुत्वा तत्‌ परः भवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अगुग्रहाय २. कृपा करने के लियेही भजते ८. करते हैं 

भुतानाम्‌ १. भगवान्‌ जीवों पर तादृशीः ६. ओर वैसी हो 

मानुषम्‌ ३. अपने को मनुष्य क्रीडाः ७. लीलायें 

देहम्‌ ४. रूप में याः श्रुत्वा ६. जिन्हें सुनकर 

आस्थितः ५. प्रकट करते हैं तत्पर: । १०. जीव भगवत परायण 
भन्नेत्‌ । ११. हो जायें 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण जीवों पर कृपा करने के लिये हो अपने को मनुष्य रूप में प्रकट करते हैं । 
और वैसी ही लोलाय करते हैं । जिसे सुन कर जीव भगवत्पराथण हो जाये ॥ 
अष्टत्रिंशः श्लोकः 
नासूयन्‌ खलु कृष्णाय मोहितास्तस्य मायया । 


सन्यसानाः स्वपाश्वस्थान्‌ स्वान्‌ स्वान्‌ दारान्‌ ब्रजौकसः ॥३८॥ 


पदच्छेद न असूयन्‌ खलु कृष्णाय मोहिताः तस्य मायया। 
मन्यमानाः स्वपाश्वं स्थान्‌ स्वान्‌ स्वान्‌ दारान्‌ ब्रज ओकसः ।। 


शब्दाथं- 

न ६. नहीं की । न्यमानाः १०. ऐसा समझ रहे थे 
असुयन्‌ ५. तनिक भी दोष बुद्धि स्वपाश्वं १३. हमारे पास ही 
खलु ३. निश्चय ही स्थान्‌ १४. स्थित हैं 

कृष्णाय ४. श्रीकृष्ण में स्वान्‌ स्वान्‌ ११. कि हमारी 
मोहिताः ८. मोहित होकर वे दारान्‌ १२. पत्नियाँ 

तस्य ७. उनकी व्रज १. ब्रज 

मायया । ८. योगमाया से ओकसः ॥ २. वासीगोपोंने 


शलोकाथं-व्रजवासी गोपों ने निश्चय ही श्रीकृष्ण में तमिक भी दोष बुद्धि नहीं की । वे उनकी योग 
माथा से मोहित होकर ऐसा समझ रहे थे कि हमारी पृत्नियाँ हमारे पास ही हैं॥ 


मं ३३ | दशमः स्कन्धः [ ६७६ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
ब्रत्परा् उपावृत्ते वासुदेवानुमोदिताः । 
अनिच्छुन्त्यो थयुर्गोप्यः स्वणृहान्‌ भगवत्प्रियाः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- ब्रह्मरात्रे उपावृत्तं वासुदेव अनुमोदिताः। 
अनिच्छन्त्यः ययुः गोप्यः स्वगृहान्‌ भगवत्‌ प्रियाः ॥ 


शब्दार्थं-- 

बहारात्रे १. ब्रह्मा की रात्रि के बराबर रात्रि ययुः 5. लोट गयीं क्योंकि वे 
उपावृत्ते २. बीत जाने पर सोप्यःः २. वे गोपियाँ 

वासुदेव ४. श्रीकृष्ण की स्वगृहान्‌ ७. अपने अपने घरों को 
अनुमोदिताः ५. आज्ञा पाकर भगवत्‌ ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
अनिच्छन्त्यः । ६. न चाहते हुये भी प्रिया: ॥ १०. प्रसन्न करना चाहतो थीं 


इलोकार्थ--ब्रह्मा को रात्रि के बराबर रात्रि बीत जाने पर वे गोपियाँ श्रीकृष्ण की आज्ञा पाकर न 
चाहते हुये भी अपने अपने घरों को लौट गईं। क्योंकि वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्रसन्न करना 


चाहती थीं ॥। - हि 
चत्वारिंशः श्लोकः 
विक्रीडितं ब्रजवधूभिरिदं च विष्णोः अरद्धान्वितोऽलुश्चणुयादथ वर्णयेद्‌ यः । 


भक्ति परां भगवति प्रतिलभ्य कामं हृद्रोगमाशवपहिनोत्यचिरेण धीरः ॥४०॥ 
1दच्छेद- विक्रीडितम्‌ व्रजबधुभिः इदम्‌ च विष्णोः श्रद्धान्वितः अनुश्युणयात्‌ अथ वर्णयेत्‌ यः । 
भक्तिम्‌ पराम्‌ भगवति प्रतिलभ्यकामम्‌ हुद्‌ रोगम्‌ आशु अपहिनोति अचिरेण धीरः ॥। 


शब्दार्थ -- 

विक्रीडितम्‌ ७. इस विषय का भक्तिं पराम्‌ १३. पराभक्ति को 
व्रजबधुभिः ४. ब्रज सुन्दरियोंकेसाथ भगवति ११. वह भगवान्‌ के चरणों में 
इदम्‌ ६. इस चिन्मय तथा प्रतिलभ्य १४. प्रात करता है और 

च विष्णोः ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के कासम्‌ १७. काम विकार से 
श्रद्धाअन्वितः ८५. श्रद्धा के साथ हृद रोगम्‌ १६. हृदय के रोग 
अनुश्दृणुात्‌ ८. बारबार श्रवण और आशु १२. शीघ्र ही 

अथ १. अतः अपहिनोति १5. छुटकारा पा जाता है 
वर्णयेत्‌ १०. वर्णन करता है अचिरेण ११. तत्काल 

यः। २. जो धीरः ॥ ३. धीर पुरुष 


इलोकार्थ--अतः जो धीर पुरुष व्रज सुन्दरियों के साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के इस चिन्मय तथा इस 
विषय का श्रद्धा के साथ बार बार श्रवण और वर्णन करता है । वह भगवान्‌ के चरणों में शीघ्र ही 
परा भक्ति को प्राप्त करता है । और तत्काल हृदय के रोग काम विकार से छुटकारा पा जाता है॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्टां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे रासक्रीडा 
वर्णनं नाम प्रयस्त्रिशः अध्यायः ।।३३॥। 


श्रीमद्वागवतमहापुराएम 
दशमः स्कन्धः 
्वत्नुस्त्रिच्याः अछव्याव्य: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एकदा देवयात्रायां गोपाला जातकौ तुकाः । 
अनोभि रनडुद्ुक्तेः प्रययुस्तेडम्बिकावनम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- एकदा देवयात्रायाम्‌ गोपालाः जात कोतुका: । 
अनोभिः अनडुत्‌ युक्तेः प्रययुः ते अस्बिका वनम्‌ ॥ 

शब्दार्थ -- 

एकदा १. एक बार अनड्त्‌ ७. बैलों से 

देवयात्रायाम्‌ ४. शिवरात्रि पर युक्तेः ८. जुती हुई 

गोपालाः ३. नन्दबाबा आदि गोप प्रययुः १२. गये 

जात ६, भर कर ते २. वे 

कोतुकाः। ५. कोतूहल में अम्बिका १०. अम्बिका नामक 

अनोभिः ८. गाडियो पर सवार होकर बनम्‌ ॥ ११. वन में 


श्लोकारथं--एक बार वे नन्द बाबा आदि गोप शिवरात्रि पर कोतूहल में भर कर बेलों से जुती हुई 
गाड़ियों पर सवार होकर अम्मिका वन में गये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तन्न स्नात्वा सरस्वत्यां देव पशुपतिं विभुम्‌ । 
आनर्चुरहणेभक्त्या देवीं च नुपतेऽम्बिकाम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद तत्र स्नात्वा सरस्वत्याम्‌ देवम्‌ पशुपतिम्‌ विभुम्‌। 
आनर्चुः अर्हणेः भक्त्या देवीम्‌ च नृपते अम्बिकाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र २. वहाँ उन लोगों ने आनचु: १२. पूजन किया 
स्तात्वा ४. स्नान करके अहुण: ११. अनेक सामग्रियों के द्वारा 
सरस्वत्याम्‌ २. सरस्वती नदी में भक्त्या १०. बड़ी भक्ति से 
देवम्‌ ७. शंकर जी का और देवीमूच ८. भगवती 
पशुपतिम्‌ ६. पशुपति भगवान्‌ नुपते १. हे राजन्‌ 
विभुम्‌ । ५. सर्वान्तर्यामी अम्बिकाम्‌ ।। ८. अम्बिका जी का 


शलोकार्थ- हे राजन्‌ ! वहाँ उन लोगों ने सरस्वती नदी में स्नान करके सर्वान्तर्यामी पशुपति भगवान्‌ 
शंकर जी का और भगवती अम्बिका जो का बड़ी भक्ति से अनेक सामग्रियों के हारा 
पुजन किया ॥ 


अं० ३४ ] दशमः स्कन्धः 


तृतीयः श्लोकः 
गावो हिरण्य वासांसि मधु मध्वन्नसाहताः । 
ब्राह्मणेम्यो ददुः सर्व देवो नः प्रीयतामिति ॥३॥ 


पदच्छेद-- गावः हिरण्यम्‌ वासांसि सधु मध्वन्नम्‌ आदृताः । 
ब्राह्मणेभ्यः ददुः सर्वे देवः नः प्रीयताम्‌ इति ॥ 
शब्दार्थ 
गावः ३. गोौएँ ब्राह्मणेभ्यः ८ ब्राह्मणों को 
हिरण्यम्‌ ४. सोना ददुः ४. दिये जिससे 
वासांसि ५. वस्त्र सर्वे १. वहाँ सबने 
मधु ६. मधु और देवः १०. भगवान्‌ शङ्कुर 
मध्वन्नम्‌ ७. मधुर अन्नआदि नः ११. हम पर 
आदृताः । २. वहाँ उन्होंने आदर पूर्वक प्रीयताम्‌ इति ॥ प्रसन्न हों 


[ ६०१ 


एलोकार्थ--वहाँ सबने आदर पूर्वक गोएँ, सोना, वस्त्र, मधु और मधुर अन्न आदि ब्राह्मणों को दिये 


जिससे भगवान्‌ शङ्कर हम पर प्रसन्न हों ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 

ऊषुः सरस्वतीतीरे जलं प्राश्य घतत्रताः । 

रजनीं तां महाभागा न्दसुनन्दकादयः ॥४॥ 
पदच्छेद-- ऊषुः सरस्वती तोरे जलम्‌ प्राश्य धृत व्रताः । 

रजनीम्‌ ताम्‌ महाभागाः नन्द सुनन्द आदयः ॥ 

शब्दार्थ 
ऊचुः १२. शयन किया रजनीम्‌ &. रात 
सरस्वतो १०. सरस्वती नदी के ताम्‌ ८. उस 
तोरे ११. तट पर महाभागाः १. उस दिन परम भाग्यवान्‌ 
जलम्‌ ६. जल नन्द २. नन्द बाबा ओर 
प्राश्य ७. पीकर उहोंने सुनन्द ३. सुनन्द 
धृतव्रताः । ५. उपवास किया था । अतः आदयः॥ ४. आदिगोपों ने 


श्लोकार्थ--उस दिन परम भाग्यत्रान्‌ नन्द बाबा और सुनन्द आदि गोपों ने उपवास किया था । अत 


जल पीकर उन्होंने सरस्वती नदी के तट पर शयन किया । 
फा०-- ८६ 


६४२ | श्ीमंदुभागेवंतं | अ० ३४ 
पञचमः श्लोकः 
कर्चिन्महानहिस्तस्मिन्‌ विपिनेऽतिबुसुच्षितः । 
यहच्छ्॒याऽऽगतो नन्दं शयानसुरगोऽग्रसीत्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद-- कश्चित्‌ महान्‌ अहिः तस्मिन्‌ विपिने अतिबुभुक्षितः । 
यद्च्छया आगतः नन्दम्‌ शयानम्‌ उरगः अग्रसोत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कश्चित्‌ ५. कोई यदृच्छया २. दैववश 

महान्‌ अहि ६. बड़ा भारो अजगर रहता था आगतः ८. उधर आ गया और 
तस्मिन्‌ १. उस नन्दम्‌ ११. नन्दजीको 
विपिने २. वन में शयानम्‌ १०. सोये हुये 

अति ३. अत्यन्त उरगः ८, वह सपं 
बुभुक्षितः।. ४. भूखा अग्रसीत्‌ ॥। १२. पकड़ लिया 


श्लोकार्थ-उस वन में अत्यन्त भूखा कोई बड़ा भारी अजगर रहता था। देववश वह सपं उधर आ 
गया ओर सोये हुये नन्द जो को पकड़ लिया । 


षष्ठः श्लोकः 
स चुक्रोशाहिना ग्रस्तः कृष्ण कुष्ण महानयम्‌। 


सपो मां ग्रसते तात प्रपन्न, परिमोचय ॥६॥ 
पदच्छेद सः चुक्रोश अहिना ग्रस्तः कृष्ण-कृष्ण महान्‌ अयम्‌ । 
सर्पः माम्‌ ग्रसते तात प्रपन्नम्‌ परिमोचय ॥ 


शब्दार्थ 

सः ३. नन्दराय जो सर्प: ७. अजगर 

चुक्रोश ४. चिल्लाने लगे माम्‌ ८. मुझे 

अहिना १. अजगरके ग्रसते 5. निगल रहा है 
ग्रस्तः २. पकड़ लेने पर तात १०. बेटे 

कृष्ण-कृष्ण ५. बेटा कुष्ण-कुष्ण प्रपन्नम्‌ ११. मुझ शरणागत को 
महान्‌ अयम्‌ ६. यह विशाल परिमोचय ॥ १२. इस सद्धुट से छुड़ाओ 
श्लोकाथं-- 


अजगर के पकड़ लेने नन्द राय जी चिल्लाने लगे । कृष्ण-कृष्ण यह विशाल अजगर मुझे 
निगल रहा है । बेटे ! मुझ शरणागत को इस सङ्कट से छुड़ाओ ॥ 


अ० ३४ ] दशमः स्कन्धः [ ६५३ 


सप्तमः श्लोकः 
तस्य चाक्रन्दितं श्रृत्वा गोपालाः सहसोत्थिताः । 
ग्रस्तं च इष्ट्वा विश्रान्ताः सर्प विव्यधुरुल्सुकेः ॥७॥ 
पदच्छेद-- तस्य च आक्रन्दितम्‌ श्रुत्वा गोपालाः सहसा उत्थिताः । 
ग्रस्तम्‌ च दृष्ट्वा विश्वान्ताः सपंम्‌ विव्यधुः उल्मुकः ।। 


शब्दार्थ-- 

तस्य १. नन्द बाबा का ग्रस्तम्‌च ७. अजगर के मुँह में उन्हे 
च ६. और दृष्ट्वा ८. देख कर 

आक्रन्दितम्‌ २. चिल्लाना विश्रान्ताः ८. घबरा गये (तब वे) 
धुत्वा ३. सुन कर सर्पम्‌ १०. उस सर्पको 

गोपालाः ४. सब के सब गोप विव्यधुः १२. मारने लगे 


सहसा उत्थिताः। ५. एकाएक उठ खड़े हुये उल्मुकः ॥ ११, लुकाठियों से 


श्लोकार्थ-नन्दब'बा का चिल्लाना सुनकर सब के सब गोप एकाएक उठ खड़े हुये। और अजगर 
के मुंह में उन्हें देख कर घबरा गये । तब वे उस सपे को लुकाठियों से मारने लगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


अलातै दह्यमानोऽपि नासुञ्चत्तसुरङ्गमः । 

तमस्पशत्‌ पदाभ्येत्य भगवान्‌ सात्वतां पतिः ॥८॥ 
पदच्छेद अलातेः दह्यमानः अपि नअमुञ्चत्‌ तम्‌ उरङ्गमः। 

तम्‌ अस्पृशत्‌ पदाभ्येत्य भगवान्‌ सात्वताम्‌ पतिः॥ 

शब्दार्थ-- 
अलातेः १. लुकाठियों से मारे जाने और तम्‌ १०. उस सर्पका 
दह्यमानः २. जलाने पर अस्पृशत्‌ १२. स्पशं किया 
अपि ३. भी पदाभ्येत्य ११. अपने चरणों से 
नअमुञ्चत्‌ ६. नहीं छोड़ा भगवान्‌ 5. भगवान्‌ ने 
तम्‌ ५. नन्दबाबा को सात्वताम्‌ ७. भक्तों के 
उरङ्कमः। ४. अजगर ने पतिः ॥। ८. रक्षक 


श्लोकार्थ--लुकाठियो से मारे जाने ओर जलाने पर भी अजगर ने नन्दबाबा को नहीं छोड़ा । भक्तों 
के रक्षक भगवान्‌ ने उस सपं का अपने चरणों से स्पर्श किया ॥ 


६८४ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सः 

वे भगवतः 
श्रीमत्‌ 
पाद 


स्पर्श 
हत अशुभः । 


श्रीमद्भागवते यौ [ अ० ३४ 


नवमः श्लोकः 
स वे भगवतः श्रीमत्पादस्प्शहताशुभः । 
भेजे सर्पेवपुहित्वा रूपं विद्याधरांचिंतम्‌ ॥६॥ 


सः वे भवगतः श्रीमत्‌ पाद स्पर्श हत अशुभः । 
भेजे सर्प वपुः हित्वा रूपम्‌ विद्याधर अर्चितम्‌ ।। 


५. अजगर के भेजे १२. धारण कर लिया 
१. निश्चय ही भगवान्‌ के सर्पं ७. उसने अजगर का 
२. सुन्दर वपुः हित्वा ८. शरीर छोड़ कर 
३. चरणों का रूपम्‌ ११. दिव्य रूप 

४. स्पर्श होते ही विद्याधर ८. विद्याधरों द्वारा 


६. सारे अशुभ भस्म हो गये अचितम्‌ ॥ १०. सेवित 


श्लोकार्थ--निश्चय ही भगवान्‌ के सुन्दर चरणों का स्पशं होते ही अजगर के सारे अशुभ नष्ट 
हो गये । उसने अजगर का शरीर छोड़ कर विद्याधरों द्वारा सेवित दिव्य रूप धारण 
कर लिया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ 
अपृच्छत्‌ 
हृषीकेशः 
प्रणतम्‌ 

सम्‌ 
उपस्थितम्‌ । 


दशमः श्लोकः 
तमएच्छुद्धृषीकेशः प्रणतं समुपस्थितम्‌ । 


दीप्यमानेन वपुषा पुरुष हेममालिनम्‌ ॥१०॥ 
तम्‌ अपृच्छत्‌ हृषोकेशः प्रणतम्‌ सम्‌ उपस्थितम्‌ । 
दीप्यमानेन वपुषा पुरुषम्‌ हेम मालिनम्‌ ॥ 


१०. उसमे दोप्यमानेन ३. दिव्य ज्योति सम्पन्न 
११. पूछा वपुषा ४. शरीर वाला 
८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने पुरुषम्‌ ५. वह पुरुष जब 


६. प्रणाम करके हेम १०. सोने का 
७. भगवान्‌ के सामने मालिनम्‌ ॥ २. हार धारण किये हुये 
८. खड़ा हो गया तब 


शलोकार्थ--सोने का हार धारण किये हुये दिव्य ज्योति सम्पन्न शरीर वाला वह पुरुष जब प्रणाम 
करके भगवान्‌ के सामने खड़ा हो गया तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उससे पृछा ॥ 


अ० ३४ ] दशमः स्कन्धः [ ६८५ 


एकादशः श्लोकः 
को भवान्‌ परया लच्या रोचतेऽद्सुतदशनः । 
` कथ जुगुष्सितामेतां गति वा प्रापितोऽवशः ॥११॥ 


पदच्छेद - कः भवान्‌ परया लक्ष्म्या रोचते अद्भुत दर्शनः । 
कथम्‌ जुगुप्सिताम्‌ एताम्‌ गतिम्‌ वा प्रापितः अवशः ॥ 


शब्दार्थ 

कः ७. कौन हैं कथम्‌ १०. कंसे आये 

भवान्‌ ६. आप जुगुष्सितम्‌ 5. इस निन्दनीय 

परया १. अत्यन्त गतिम्‌ 5. अजगर योनि में 
लक्ष्म्या २. सुन्दरता के कारण वा ११. अथवा 

रोचते ३ सुन्दर लगने वाले प्रापितः १३. इस योनि में आना पड़ा 
अद्भुत ५. अद्भुत अवशः ।। १२. विवश होकर 

दर्शन: । ४. एवम्‌ देखने में बड़े 


श्लोकार्थ- अत्यन्त सुन्दरता के कारण सुन्दर लगने वाले एवम्‌ देखने में बड़े ही अद्भुत आप कौन हैं । 
इस निन्दनीय अजगर योनि में कैसे आये । अथवा विवश होकर इस योनि में आना पड़ा ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
सपं उवाच अहं विद्याधरः कश्चित्‌ सुदशेन इति श्रुतः । 
श्रियां स्वरूपसम्पत्त्या विमानेनाचरं दिशः ॥१२॥ 


पदच्छेद अहम्‌ विद्याधरः कश्चित्‌ सुदर्शन इति श्रुतः । 
श्रिया स्वरूप सम्पत्त्या विमानेन अचरम्‌ दिशः ॥। 


शब्दार्थ 

अहम्‌ १. मैं श्रिया ७. मैं लक्ष्मी और 
विद्याधरः ६. विद्याधरथा स्वरूप ८. रूपको 

कश्चित्‌ ५. पहले एक सम्पत्त्या ८. सम्पत्ति से युक्त होकर 
सुदर्शन २. सुदर्शन विमानेन १०. विमान पर चढ़कर 
इति ३. नामसे अचरम्‌ १२. घूमता रहता था 

श्रुतः । ४. विख्यात दिशः ॥ ११. दशों दिशाओं में 


श्लोकार्थं--मैं सुदर्शन नाम से विख्यात पहले एक विद्याधर था । लक्ष्मी और रूप की सम्पत्ति से 
युक्त होकर और विमान पर चढ़ कर दशों दिशाओं में घूमता रहता था ॥ 


६८६ ] श्रीमद्भागवत [ क्ष० ३४ 


त्रयोदशः श्त्तोकः 
ऋषीन्‌ विरूपानड्िरसः प्राहसं रूपदपितः। 


तेरिमां प्रापितो योनि प्रलब्धेः स्वेन पाप्मना ॥१३॥ 
पदच्छेद-- ऋषीन्‌ विरूपान्‌ अङ्गिरसः प्राहसम्‌ रूप दपितः । 
तेः इमाम्‌ प्रापतः योनिम्‌ प्रलब्धेः स्वेन पाप्मना ॥। 


शब्दार्थ 

ऋषोन्‌ ५. ऋषियों का मैंने तैः इमाम्‌ १०. उन्होंने मुझे इस 
विरूपान्‌ ४. कुरूप प्रापितः १२. पहुँचा दिया 
अङ्गिरसः ३. अङ्गिरा गोत्र के योनिम्‌ ११. अजगर योनि में 
प्राहसम्‌ ६. उपहास किया प्रलब्धैः दै. कुपित होकर 
रूप १. अपने सौन्दर्य के स्वेन ७. मेरे इस 

पतः । २. घमण्ड के कारण पाप्मना ।। ८. अपराध से 


श्लोकार्थ-अपने सौन्दर्य के घमण्ड के कारण अङ्गिरा गोत्र के कुलूप ऋषियों का मैंने उपहास किया । 
मेरे इस अपराध से कुपित होकर उन्होंने मुझे इत अजगर योनि में पहुँचा दिया ॥ 


७ श्लोक 
चतुदंशः श्लोकः 
शापो मेऽनुग्रहायेव कुतस्तेः करुणात्मभिः । 
यदहं लोकणुरुणा पदा स्पष्टो हताशुभः ॥१४॥ 


पदच्छेद--- शापः मे अनुग्रहाय एव कृतः ते करुण आत्मभिः । 
यत्‌ अहम्‌ लोकगुरुणा पदा स्पृष्टः हत अशुभः॥ 


शन्दाथं-- 

शापः मे ५. मुझे शाप यत्‌ ७. उसी के प्रभाव से 
अनुग्रहाय ३. अनुग्रह के लिये अहम्‌ ५. मेरा 

एव ४. ही लोकगुरुणा ८. चराचर के गुरु स्वयं आपने 
कृतः ६. दिया था। क्योंकि पदा १०. अपने चरण कमलों से 

ते १. उन स्पृष्टः ११. स्पशं करके 


करुणआत्मभिः। २. कृपालु क्रषियों ने हत अशुभः॥ १२. मेरे अशुभ नष्ट कर दिये 

श्लोकार्थ-उन कृपालु ऋषियों ने अनुग्रह के लिये ही मुझे शाप दिया था। क्योंकि उसो के प्रभाव 
से चराचर के गुरु स्वयं आपने मेरा अपने चरण कमलों से स्पर्श करके मेरे अशुभ नष्ट 
कर दिये ॥ 


अ० ३४ | दशमं: स्कन्ध: [ ६६७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तं त्वाह भवभीतानां प्रपन्नानां भयापहम्‌ । 
आएच्छे शापनिर्मुक्तः पादस्पर्शादमी वहन्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ त्वा अहम्‌ सव भीतानाम्‌ प्रपन्नानाम्‌ भय अपहम्‌ । 
आपृच्छे शाप निर्मृक्तः पाद स्पर्शात्‌ अमोवहन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ७. आपके आपृच्छे १२. अपने लोक जाने को अनुमति 
त्वा अहम्‌ १३. मैं आप से चाहता हूँ शाप १०. शाप 

भव २. जन्ममृत्यु रूप संसार के निर्मुक्तः ११. मुक्त होकर 

भीतानाम्‌ ३. भय से भयभीत पाद ८. चरणों के 

प्रपन्नानाम्‌ ४. शरणागत जनों के स्पर्शात्‌ 5. स्पशं से 

भय ५ भयको अमीवहन्‌ ॥ १. हे दुःख नाशक ! प्रभो 
अपहम्‌ । ६. दूर करने वाले 


इलोकार्थ--हे दुःखनाशक प्रभो ! जन्म मृत्यु रूप संसार के भथ से भयभीत, शरणागत जनों के 
भय को दूर करने वाले आपके चरणों के स्पशं से शाप मुक्त होकर अपने लोक जाने 
को अनुमति मैं आप से चाहता हूँ ॥ 


षोंडशः श्लोकः 
प्रपन्नोऽस्मि सहायोगिन्‌ महापुरुष सत्पते । 
अनुजानीहि मां देव सवलोकेश्वरेश्वर ॥१६॥ 


पदच्छेद-- प्रपन्नः अस्मि महा योगिन्‌ महापुरुष सत्पते । 
अनुजानोहि माम्‌ देव सवं लोकेश्वर ईश्वर ॥ 


शब्दाथं-- 

प्रपन्नः ५. मैं आपको शरण मै अमुजानोहि १२. आज्ञा दीजिये 
अस्मि ६. हूँ माम्‌ ११. मुझे 

महा २. महा देव १०. स्वयं प्रकाश परमात्मा 
योगिन्‌ ३. योगी सब ७, (इन्द्रादि) सभी 
सहापुरुष ४. पुरुषोत्तम लोकेश्वर ८. लोकेश्वरों के 

सत्पते । १. हे भक्तवत्सल ! ईश्वर ॥ ८. ईश्वर 


एलोकार्थ - हे भक्तवत्सल ! महायोगो ! पुरुषोत्तम ! मैं आपकी शरण में हूँ। इन्द्रादि लोकेश्वरो के 
ईश्वर स्वयं प्रकाश परमात्मा मुझे आज्ञा दीजिये ॥ 


६८८ ] श्रोमदुंभागवंते [ अ० ३४ 


सप्तदशः श्लोकः 
ब्रह्मदण्डादू विसुक्तोऽहं सद्यस्तेऽच्युत दशनात्‌ । 
यन्नाम गहन्नखिलान श्रोतनात्मानमेव च। 
सद्यः पुनाति कि भूयस्तस्य स्पष्टः पदा हि ते ॥१७॥ 

पदच्छेद-- ब्रह्मदण्डात्‌ विमुक्तः अहम्‌ सद्यः ते अच्युत दर्शनात । 


यत्‌नाम गृह्वन्‌ अखिलान्‌ श्रोतन्‌ आत्मानम्‌ एव च । 
सद्यः पुनाति किम्‌ भुयः तस्य स्पृष्टः पदा हि ते ॥। 


शब्दार्थ-- 

ब्रह्मदण्डात्‌ ४. ब्राह्मणों के शाप से श्रोतून्‌ ८. श्रोताओं को और 

विमुक्तः ५. मुक्त हो गया। क्योंकि आत्मानम्‌ एव च १०. स्वयं को भो 

अहम्‌ सद्यः ३. मैं तत्काल सद्यः पुनाति ११. तत्काल पवित्र कर देता है 

ते अच्युत १. हे अच्युत ! आपके किम्‌ १६. आश्चर्य हो क्या है 

दशनात्‌ २. दशंनमात्र से - भुयः तस्य १२. फिर आपके 

यत्‌नाम ६. आपका तो नाम स्पृष्टः १५. स्पर्श करने वाले मेरे 
बारे में 

गुल्हन्‌ ७. लेन वाला भी पदा हि १४. श्री चरणों का 

अखिलान्‌। 5. समस्त ते १३. उन 


एलोकार्थ--हे अच्युत ! आपके दर्शनमात्र से मैं तत्काल ब्राह्मणों के शाप से मुक्त हो गया । क्योंकि 
आपका तो नाम लेने वाला भी समस्त श्रोताओ को और स्वयं को भी तत्काल पवित्र कर देता है । 
किर आपके उन श्री चरणों का स्पशं करने वाले मेरे बारे में आश्‍चर्य ही क्या है ।। 


अष्टादशः श्लोकः 


९ 
इत्यनुज्ञाप्य दाशाह परिक्रम्याभिवन्य च। 


सुदर्शनो दिवं यातः कृच्छान्नन्दश्च मोचितः ॥१८॥ 
पदच्छेद-- इति अनुज्ञाप्य दाशा्हम्‌ परिक्रम्य अभिवन्द्य च। 
सुदशनः दिवम्‌ यातः कृच्छात्‌ नन्दः च मोचितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार सुदर्शनः २. सुदर्शन ने 

अनुज्ञाप्य ६. उनसे आज्ञा लेकर दिवम्यातः ७. वह अपने लोक को चला गया 
दाशाहम्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को कृच्छात्‌ ८. इस भारी संकट से 

परिक्रम्य ४. परिक्रमा ओर नन्दःच ५. औरनन्द बाबा 

अभिवन्द्य च। ५. वन्दना को तथा मोचितः ॥। १०. मुक्त हो गये 


श्लोकार्थ-इस प्रकार सुदर्शन ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण की परिक्रमा ओर वन्दना की । तथा उनसे आज्ञा 
लेकर वह अपने लोक को चला गया । और नन्द बाबा इस भारी संकट से मुक्त हो गये ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
निशाम्प 
कृष्णस्य 
तत्‌ आत्म 
वेभवम्‌ 


ब्रजओकसः 


विस्मित 


चेतसः ततः 


IE 


1 ७. 


अ० ३४ ] 


दशमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 
निशास्य कुष्णस्य तदात्मबेभवं ब्रजौकसो विस्मितचेतसस्ततः । 


समाप्य तस्मिन्‌ नियमं पुनव जं पाययुस्तत्‌ कथयन्त आइताः ॥१६॥ 


निशाम्य कृष्णस्य तत आत्म वेभवम्‌ व्रजओकसः विस्मित चेतसः ततः । 
समाप्य तस्मिन्‌ नियमम्‌ पुनः व्रजम्‌ नुप आययुः तत्‌ कथयन्तः आदृताः ॥। 


सुना 
श्रीकृष्ण का 


यह अद्भुत 


प्रभाव 


जब व्रजवासियों ने 


बड़ा त्रिस्मय हुआ तथा 


तब उनके मन में 


समाप्य १०, 
तस्मिन्‌ नियमम्‌ ६. 
पुनः व्रजम्‌ ११ 
न्‌प १, 
आययुः १२. 
तत्‌ कथयन्तः १४. 
आदृताः ॥ १३. 


[ ६ृष्दे 


पूरा करके 

उसे क्षेत्र के नियमों को 
फिर वे ब्रज में 

हे राजन ! 

लौट आये और 

श्रीकृष्ण की लीलाओं का 
गान करने लगे 

आदर पुर्वक 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! जब ब्रजवासियों ने श्रीकृष्ण का यह अद्भुत प्रभाव सुना तब उनके मन 
में बड़ा विस्मय हुआ। तथा उस क्षेत्र के नियमों को पूरा करके फिर वे ब्रज में लोट 
आये । और आदर पूर्वक श्रीकृष्ण की लीलाओं का गान करने लगे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
कदाचित्‌ 
अथ 
गोविन्दः 
रामः च 
अदभत 
विक्रम: । 


विशः श्लोकः 


कदाचिदथ गोविन्दो रामाश्चादछुतविक्रमः । 
विजहतुवने रात्र्यां मध्यगौ व्रजयोषिताम्‌ ॥२०॥ 


कदाचित्‌ अथ गोविन्दः रामः च अद्भुत विक्रमः । 
विजहतुः वने रात्र्याम्‌ मध्यगो ब्रज योषिताम्‌ ॥ 


४ 


र 
१. 
१, 
६ 
३ 


एक दिन 

इसके बाद 
श्रीकृष्ण 

और बलराम जी 
अलौकिक 

क्रम करने व! ले 


विजहतुः १२. 
बने ११. 
रात्र्याम्‌ ७. 
मध्यो १०. 
ब्रज ८. 
योषिताम्‌ ॥ दे. 


विहार कर रहे थे 
बन में 

रात्रि के समय 
मध्य में होकर 

ब्रज 

युवतियों के 


एलोकार्थ--इसके बाद एक दिन अलौकिक कमं करने वाले श्रीकृष्ण और बलराम जी रात्रि के 
समय ब्रजयुवतियों के मध्य में हु.कर वन में विहार कर रहे थे ॥ 
फा००-८७ 


६४० ] श्रीमद्भागर्वते | अ० ३४ 


एकविंशः श्लोकः 
७ क ९ CN 
उपगीयमानौ ललितं स्त्रीजनेबद्धसौहृदेः । 
स्वलङ कृतानुलिप्ताङ्कौ स्रग्विणौ विरजोऽम्बरौ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- उपगीयमानो ललितम्‌ स्त्री जनेः बद्ध सौहदेः । 
स्वलङकृत अनुलिप्ताङगौ स्रग्विणौ विरज अम्बरे: ॥। 


शब्दार्थ -- 
उपगीयमानौ ११. उनके गुणों का गान हो रहा था स्वलङ्क्कत ५. सुन्दर आभूषण पहने थे 
ललितम्‌ १०. ललित स्वर में अनुलिष्ताङ्गो ४. अड्भराग से लिप्त तथा 
स्त्री ६. स्त्री स्रग्विणो ३. माला पहने 
जनः ७. समुदाय द्वारा विरजः १. वे निर्मल 
बद्ध ८. बधे हुए अस्बरंः ॥ २. वस्त्र धारण किये 
सोहृदः । ५. बन्धुभाव के कारण 


एलोकाथं--वे निर्मल वस्त्रधारण किये, माला पहने अङ्गराग से लिप्त तथा सुन्दर आभूषण 
पहने थे । स्त्रो समुदाय द्वारा बंधे हुए बन्धुभाव के कारण ललित स्वर में उनके गुणों का 
गान हो रहा था ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 


निशासुखं मानयन्ताबुदितोडपतारकम्‌ । 
मल्लिकांगन्धमत्तालिजुष्ट कुसुदवायुना ॥२२॥ 
पदच्छेद-- निशा मुखम्‌ मानयन्तः उदित उड्प तारकम्‌ । 
मल्लिका गन्ध मत्त अलि जुष्टम्‌ कुमुद वायुना॥ 


शब्दार्थ 

निशा १. रात्रिका मल्लिका ८५. बेला की 

मुम्‌ २. शुभागमन गन्ध 5. गन्ध से 

मानयन्तः ३. होरहाथा मत्त ११. मतवाले हो रहे थे 
उदित ६. उदित हो रहेथे अलि ७. भौरे 

उडुप ४. चन्द्रमा और जुष्टम्‌ १०. युक्त होकर 

तारकम्‌ । ५. तारे कुमुद १२. कुमुदिनी की सुगन्ध से 


चायुना ॥ १३. वायु सुगन्धित हो रही थी 
एलोकार्थ- रात्रि का शुभागमन हो रहा था। चन्द्रमा और तारे उदित हो रहे थे। भोरे बेला की 


गन्ध से युक्त होकर मतवाले हो रहे थे कुमुदिनी की सुगन्ध्र से वायु सुगन्धित हो 
रहा था ॥ 


अ० ३४ ] दशमः स्कन्धः [ ६८१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
जगतुः सवभूतानां मनःश्रवणमङ्कलम्‌ । 
तौ कल्पयन्तौ युगपत्‌ स्वरमण्डलमूच्छितम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद जगतुः सर्व भुतानाम्‌ मनः श्रवण मङ्गलम्‌ । 
तो कल्पयन्तो युगपत्‌ स्वर मण्डल मुच्छितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

जगतुः ७, अलापने लगे तौ १. श्रीकृष्ण और बलराम ने 
सवं ८. वह समस्त कल्पयन्तो ६. राग की कल्पना करते हुए 
भुतानाम्‌ &. प्राणियों के युगपत्‌ २. एक साथ मिलकर 

मनः १०. मन और स्वर ३. स्वरों के 

श्रवण ११. कानों को मण्डल ४. समूह और 


मङ्गलम्‌ । १२. आनन्द से भर देने वाला था घूष्छितम्‌॥ ५. मूच्छंनाओं से युक्त 
श्लोकार्थ- श्रीकृष्ण और बलराम एक साथ मिलकर स्वरों के समूड़ और मून्छनाऔं से युक्त राग की 


कल्पना करते हुए अलापने लगे । वह राग जगत्‌ के समस्त प्राणियों के मन और कानों 
को आनन्द से भर देने वाला था ॥ 


चतुर्विः 
वेशः श्लोकः 
गोप्यस्तदूगीतमाकण्यं मूच्छिता नाविदन्‌ नप । 
त्रसदुकूलमात्मानं स्रस्तकेशख्रजं ततः ॥२४॥ 


पदच्छेद गोष्यः तत्‌ गीतम्‌ आकण्यं मुच्छिताः न अविदन्‌ नुप । 
संसद्‌ दुकूलम्‌ आत्मानम्‌ स्रस्तकेश स्रजम्‌ ततः ।। 


शब्दार्थं 

गोप्यः ६. गोपियाँ स्रंसद्‌ ८. उन्हें खिसकते हुये 
तत्‌ ३. उनका दुकूलम्‌ 5. वस्त्रों 

गीतम्‌ ४. यह गान आत्मानम्‌ १३. स्वयं अपना भी 
आकण्यं ५. सुनकर स्रस्त ११. खिसकते हुये 
मुच्छिताः ७. मोहित हो गई केश १०. चोटियों से 

न अविदन्‌ १४. ध्यान नहीं रहा स्रजम्‌ १२. पुष्पों तथा 

नुप । १. हे परीक्षित्‌ ! ततः ।। २. तब 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! तब उनका यह गान सुन कर गोपियाँ मोहित हो गयीं । उन्हें खिमकते हुये 
वस्त्रों और चोटियों से गिरते हुये पुष्पों तथा स्वयं अपना भी ध्यान नहीं रहा ॥। 


६४२ ] श्रीमद्भागवते [ क्र० ३४ 


पत्चचविंशः श्लोकः 
एवं विक्रीडतोः स्वेरं गायतोः सम्प्रमत्तवत्‌ । 
शङ्कचूड इति ख्यातो धनदानुचरोऽभ्यगात्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद एवम्‌ विक्लीडतोः स्वरम्‌ गायतोः सम्प्रमत्तवत्‌। 
शंखचूड इति ख्यातः धनद अनुचरः अभ्यगात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. दोनों भाई इस प्रकार शंखचूड ७. शङ्खचूड 
विक्रीडईतोः ३. विहार कर रहे थे और इति ५. नाम का 
स्वरम्‌ २. स्वच्छन्द ख्यातः द. विख्यात 
गायतोः ६. गा रहे थे। उसी समय धनद १०. कुबेर का 
सम्प्रमत्त ४. उन्मत्त के अनुचरः ११. अनुचर 

बत्‌ । ५. समान अभ्यगात्‌ ॥ १२. वहाँ पर आया 


शलोकार्थ-दोनों भाई इस प्रकार स्वच्छन्द विहार कर रहे थे और उन्मत्त के समान गा रहे थे। 
उसी समय शङ्खचुड नाम का विख्यात कुबेर का अनुचर वहाँ पर आया ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
तयोनिरीच्षतो राजस्तन्नाथ प्रमदाजनम्‌ । 
कोशन्त कालयामास दिर्युदीच्यामशङ्कितः ॥२६॥ 


पदच्छेद- तथोः निरीक्षतोः राजन्‌ तत्‌ नाथम्‌ प्रमदाजनम्‌। 
क्रोशन्तम्‌ कालयामास दिशि उदीच्याम्‌ शङ्झकितः ॥। 


शब्दार्थ 

तयोः २. दोनों भाइयों के क़ोशन्तम्‌ ५. रोती हुई 
निरीक्षतोः ३. देखते-देखते कालयामास १०. भाग चला 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! दिशि ५. दिशा की ओर 
तत्‌ताथम्‌ ४. श्रीकृष्ण जिनके स्वामी हैं उदीच्याम्‌ ८, उत्तर 


प्रमदाजनम्‌। ६. स्त्री जनों को लेकर वह उन अशङ्झकितः ॥ ७. निडर होकर 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! दोनों भाइयों के देखते-देखते श्री कृष्ण जिनके स्वामी हैं, उन रोती हुई 
स्त्रीजनों को लेकर वह निडर होकर उत्तर दिशा की ओर भाग चला ॥ 


झ० ३४ ] दशमः स्कन्धः [ ६३३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
कोशन्तं कुष्ण रामेति विलोक्य स्वपरिग्रहम्‌ । 


यथा गा दस्युना ग्रस्ता भ्रातरावन्वधावताम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- क्रोशन्तम्‌ कृष्ण रामेति विलोक्य स्व परिग्रहम्‌ । 
यथा गाः दस्युना ग्रस्ताः भ्रातरो अन्वधावताम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

क्रोशन्तम्‌ ३. रोती हुई यथा ४. समान 

कृष्ण १. हा कृष्ण! गाः ८. गायों के 

रामेति २. हा बलराम ! इस प्रकार दस्युना ६. डाकू के द्वारा 

विलोक्य १०. देखकर ग्रस्ताः ७. पकड़ी हुई 

स्व ४. अपनी भातरो ११. वे दोनों भाई उसकी ओर 
परिग्रहम्‌ । ५. प्रेयसियों को न्वधाबताम्‌॥ १२. दौड़ पड़े । 


श्लोकार्थं - हा कृष्ण ! हा बलराम ! इस प्रकार रोती हुई अपनी प्रेयसियों को डाकू के द्वारा पकड़ी 
हुई गायों के समान देखकर वे दोनों भाई उसकी ओर दौड़ पड़े ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
मा भेष्टेत्यभयारायौ शालहस्तौ तरस्विनौ । 


आसेदतुस्तं तरसा त्वरितं गुह्यकाधमम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद मा भेष्टेति अभय आरावो शालहस्तो तरस्विनौ । 
आसेदतुः तम्‌ तरसा त्वरितम्‌ गृह्यक अधमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मा १. मत आसेदतुः १२. जा पहुँचे 
भैष्टेति २. डरो-इस प्रकार तम्‌ ४. उस 

अभय ३. अभय तरसा ७. शीघतापूर्वक 
आरावो ४. वाणी कहते हुये ये त्वरितम्‌ ८. तत्काल 
शालहस्तो ५. हाथ में शालका वृक्ष लेकर गुह्यक ११. यक्ष के पास 
.तरस्विनो। ६. बड़े वेग से अधमम्‌ ॥ १०. नीच 


एलोकार्थ - मत डरो-इस प्रकार अभय वाणी कहते हुये वे हाथ में शालका वृक्ष लेकर बड़े वेग से 
शीघ्रता पूर्वक तत्काल उस नीच यक्ष के पास जा पहुँचे ॥ 


६४४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३९ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
स वीचय तावनुप्राप्तों कालमृत्यू इवो द्विजन्‌ । 
विरुज्य स्ञ्रीजन मूढः प्राद्रवज्जीवितेच्छुया ॥२६॥ 


पदच्छेद-- सः वीक्ष्य तों अनुप्राप्तो काल मृत्यु इव उद्दिजन । 
विसुञ्य स्त्री जनम्‌ मुढः प्राद्रवत्‌ जीवित इच्छया ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. वह यक्ष विसृज्य ११. वहीं छोड़कर 
वीक्ष्य ६. देखकर स्त्री दै. स्त्रो 

तौ ४. श्रीकृष्ण ओर बलराम को जनम्‌ १०. जनों को 
अनुप्राप्तौ ५. पीछे आते हुये मूढः ८. वह मूर्ख 

काल २. काल और घ्राद्ववत्‌ १४. भाग खड़ा हुआ 
मृत्यु ३. मृत्यु के समान भवित १२. अपने प्राण बचाने 
उहिजन । ७. घबड़ा गया और इच्छया। १३. को इच्छा से 


श्लोकार्थ--वह यक्ष काल और मृत्यु के समान श्रीकृष्ण ओर बलराम को पीछे आते हुये देखकर 
घबड़ा गथा । और वह भूख स्त्रीजनों को वहीं छोड़कर अपने प्राण बचाने के लिये 
भाग खड़ा हुआ ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
तसन्वधावद्‌ गोविन्दो यच यत्र स धावति । 


जिहीषुस्तच्छिरोरत्नं तस्थौ रक्षन्‌ स्त्रियो बलः ॥३०॥ 
पदच्छेद - तम्‌ अन्वधावत्‌ गोविन्दः यत्र-यत्र सः धावति। 
जिहोर्षुः तत्‌ शिरः रत्नम्‌ तस्थौ रक्षन्‌ स्त्रियः बलः ॥। 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ८. उनके जिहीर्षुः १२. निकालना चाहते थे 
अन्वधावत्‌ 5. पीछे दौडने लगे तत्‌ शिरः १०. वे उसके सिर की 
गोविन्दः ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण रत्नम्‌ ११. चुडामणि 

यत्र-यत्र ५. जहाँ-जहाँ तस्थौ ३. वहीं नियुक्त करके 

सः ६. वह यक्ष रक्षन्‌ स्त्रियः १. स्त्रियों की रक्षा के लिये 
धावति । ७. भाग कर गया बलः ॥। २. बलरामजोको 


श्लोकाथं--स्त्रियों की रक्षा के लिये बलराम जी को वहीं नियुक्त करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण जहाँ- 
जहाँ वह यक्ष भाग कर गया उसके पीछे दौड़ने लगे। वे उसके सिर की चूडामणि 
निकालना चाहते थे ॥ 


रै ३४ ] द॑शमः स्कन्धः [ ६२५ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
अविदूर इवाभ्पेत्य शिरस्तस्य दुरात्मनः । 


जहार मुच्टिनेवाङ्ग सहचूडामणि विसुः॥३१॥ 
पदच्छेद अविदूरे इव अभ्येत्य शिरः तस्य दुरात्मनः । 
जहार मुष्टिना एव अद्ध सह च्‌ डामणिम्‌ विभुः ।। 


शब्दाथं-- 

अविदूरे १. कुछ दूर जहार १२. अलग कर दिया 

इव २. ही मुष्टिना ८. एक घूसा जमाया । और 
अभ्येत्य ३. जाने पर एव अङ्ग ११. उसका सिर भी धड़ से 
शिरः ७. सिर पर सह १०. साथ 

तस्य ५. उस च्‌ड़ामणिम्‌ 5. चुडामणिके 
दुरात्मनः) ६. दुष्ट के विभुः ।। ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


शलोकार्थ-कुछ हो दूर जाने पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उस दृष्ट के सिर पर एक घंसा जमाया । 
और चुडाम'ण के साथ ही उसका सिर ही धड से अलग कर दिया ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


शङ्कचूडं निहत्यैव मणिमादाय भास्वरम्‌ । 
अग्रजायाददात्‌ प्रीत्या पश्यन्तीनां च योषिताम्‌ ॥३२॥ 

पदच्छेद शङ्खचडम्‌ निहत्य एवम्‌ मणिम्‌ आदाय भास्वरम्‌ । 

अग्रजाय अददात्‌ प्रीत्या पश्यन्तोनाम्‌ च योषिताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

शङ्खचूडम्‌ २. शङ्भचूड का अग्रजाय ११. बह मणि बलराम जी को 
निहत्य ३. वध करके अददात्‌ १२. दैदो 

एवम्‌ १. इस प्रकार श्रीकृष्ण ने प्रीस्या १०. बड़ प्रेम से 

मणिम्‌ ६. मणि वश्यन्दोनाम्‌ दै. देखते-देखते 

आदाय ७. लेकर र्र ४. और उससे 

भास्वरम्‌ । ५. चमकोलो योषि्ताम्‌॥ ५. गोपियों के 


श्लोकार्थ-इस प्रकार श्रीकृष्ण ने शङ्कचुड का बघ करके और उससे चमकोली मणि लेकर गोपियों 
के देखते-देखते बड़े प्रेम से वह मणि बलराम जी कोदे दी ॥ 
श्रीमद्भागवते मटापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशसस्छच्धे पुर्वाध रासक्कीडायां 
शद्खच्‌डवधो नास चतुरस्त्रः अध्यायः 11३४1 


श्रीमदुभागवतमहांपुराणम्‌ 
दशम! स्कन्धः 
प्पङचनत्ररिदाः ्ञङ्स्याय्यः 


प्रथमः श्त्तोकः 


श्रीशुक उवाच-- गोप्य; कृष्णे वनं याते तमनुद्रतचेतसः 
कुष्णलीलाः प्रगायन्त्यो निन्युदु :खेन वासरान्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद-- गोप्यः कृष्ण वनम्‌ याते तम्‌ अनुद्रुत चेतसः । 
कृष्ण लीलाः प्रगायन्त्यः निन्युः दुःखेन वासरान्‌ ॥ 


शब्दां 

गोष्यः ७. गोपियाँ कृष्ण ८, श्रीकृष्ण की 
कृष्ण १. श्रीकृष्ण भगवान्‌ के लीलाः 5. लीलाओं का 
वनस्‌ २. बन में प्रगायन्त्यः १०. गायन करती हुईं 
याते ३. चले जाने पर निन्युः १३. बिताती थीं 
तम्‌ ४. उनके दुःखेन ११. बड़े कष्ट से 
अनुद्रुत ५. पीछे गये हुये वासरान्‌ १२. दिन 

चेतसः । ६. वित्तवाली 


श्लोकार्थ- श्रीकृष्ण भगवान्‌ के वन में चले जाने पर उनके पीछे गये हुये चित्तवाली गोपियाँ 
श्रीकृष्ण की लीलाओं का गायन करती हुई बड़े कष्ट से दिन बिताती थीं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


गोप्य ऊचुः -वामघाहुकुतवामकपोलो बल्गितश्र रधरापिंतवेणुम्‌ । 
कोमलाङरुलिभिराश्रितमाग गोप्य इंरयति यत्र सुकुन्दः ॥२॥ 

पदच्छेद वाम बाहु कृत वाम कपोलः वल्गित भः अधर अपित वेणुम्‌ । 

री कोमल अङ गुलिभिः आशित मार्गम्‌ गोप्यः ईरयति यत्र मुकुन्दः ॥ 
शब्दा्थ-- 
वाम बाहु ४. बायीं बाँह को ओर कोसल १०. सुकुमार 
कृत ५, झुका करके अङ गुलिभिः ११. भङगुलियों को 
वाम कपोलः ३. अपने बये कपोल को आशित १३. रख कर 
वल्गितश्रुः ६. भौहें चलाते हुये सागंम्‌ १२. छेदों पर 
अधर ८, अधरोंसे गोष्यः १. हे गोपियो ! 
अपित द. लगाते हैं (तथा अपनी) ईरयति १४. मधुर तान छेड़ते हैं 
वेणुम्‌ । ७. बाँसुरी को यत्र मुकृन्वः ॥। २. जहाँ श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ--हे गोपियो ! जहाँ श्रीकृष्ण अपने बाँये कपोल को बायीं बाँह की ओर झुका करके भौहें 
चलाते हुये बाँसुरी को अधरों से लगाते हैं। तथा अपनी सुकुमार अंगुलियों को छेदों पर 
रख कर मधुर ताम छेड़ते हैं ॥। 


अ० ३५ ] दंशंम: स्कन्ध: [ ६६७ 


तृतीयः श्लोकः 
व्योमयानवनिताः सह सिद्धेविस्मतास्तदुपधाये सलज्जाः । 
काममार्गणसमपितचित्ताः कश्मलं ययुरपस्मृतनीव्यः ॥३॥ 
पदच्छेद व्योमयान वनिताः सह सिद्ध: विस्मिताः तत्‌ उपधार्य सलज्जाः । 
काम मागंण सर्मापत चित्ताः कश्मलम्‌ ययुः अपस्मृत नीव्यः ॥। 


शब्दार्थ-- 

व्योमयान ३. विमानों पर आई हुई काम ८. काम के 

वनिताः ४. गुन्दरियाँ मार्गण १०. बाणोंसे 

सह २. साथ सर्सापत ११. विधे हुये 

सिद्धः १. वहाँ सिद्ध गणों के चिताः १२. चित्त वाली (होकर) 
बिस्मिताः ७. आश्चर्य चकित (और) कश्मलम्‌ १३. अचेत 

तत्‌ ५. उस बातको ययुः १४. हो जातो हैं 

उपधा ६. सुनकर अपस्पुत १६. सुधि नहीं रहती है 
सलज्जाः। ८५. लज्जित (तथा) नीव्यः 1। १५. उन्हें नीवी खुलने को भी 


श्लोकार्थ-- वहाँ सिद्ध गणों के साथ विमानों पर आई सुन्दरियां आश्चर्यचकित और लज्जित तथा 
काम के बाणों से बिघे हुये चित्त वाली होकर अचेत हो जाती हैं। उन्हें नीवी खुलने 
की भी सुधि नहीं रहती है ॥ 


र 
चतुथः श्लोकः 
हन्त चित्रमबलाः श्ृणुतेदं हारहास उरसि स्थिरविद्य॒त्‌। 
कै > ७९ क. 
न्दसूनुरथमातजनानां नमंदो यहि कूजितबेणुः ॥४॥ 
पदच्छेद-- हन्त चित्रम्‌ अबलाः शुणत इदम्‌ हार हासः उरसि स्थिर विद्युत्‌ । 
नन्द सुनुः अयम्‌ आर्त जनानाम्‌ नर्मदः यहि कूजित वेणः ॥ 


शब्दार्थ-- 

हन्त १. अहो नन्द १२. नन्दजी के 
चित्रम्‌ ४. आश्चर्य को बात सूनुः १३. पुत्र 

अबलाः २. गोपियो ! तुम अयम्‌ ११. ये 

शणुत ५. सुना आतंजनानाम ८. दुःखी जनों को 
इदम्‌ ३. यह नमंदः १०. सुख देने वाले 
हारहासः ७. हार की शोभा यहि १४. जब 

उरसि ६. उनके वक्ष: स्थल पर कूजित १६. बजाते हैं 
स्थिर विद्युत्‌। ५. अचत्र बिजली जेसी है वेणः॥ १५. बाँसुरी 


श्लोकार्थ-अहो ! गोपियो ! तुम यह आश्चर्य की बात सुनो । उनके वक्षः स्वल पर हार की शोमा 


उ ही! जैसी है , ये दुःखी जनों को सुख देने वाले नन्द जी के पुत्र जब बाँसुरी 
बजाते हूँ ॥ 


फा०--५८८ 


इक | श्रीमद्भां गव॑ते [ अ० ३५ 


पञ्चमः शत्तोकः 
न्दशो घरजवृषा मगगावो वणुवांद्यहृतचेतस आरात्‌। 


दन्तदष्टकवला धतकर्णा निद्रिता लिखितचित्रमिवासन्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद-- बन्दशः व्रजवषाः मृगगावः वेणुवाद्य हृत चेतसः आरात्‌। 
दन्त दष्ट कवलाः धृत कर्णाः निद्रिताः लिखित चित्रम्‌ इव आसन्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

बुन्दशः ४. झुन्ड के झुन्ड दन्तदष्ट ८. दांतों से काटे गये 

व्रज ३. व्रज के कवलाः ६. घास का ग्रास लिये 
वृषाः ५. बेल धुतकर्णाः १०. कानों को खड़े किये हुये 
सृगगावः ६. हरिण-गाय निद्रिताः ११. सोये हुये से 

वेणु वाद्य १. तब बांसुरी की ध्वनिसे लिखित १२, दीवार पर लिखे हुये 
हृतचेतसः २, चुराये गये चित्त वाले चित्रम्‌ इव १३. चित्र के समान 


आरात्‌। ७. पास में (आकर) आसन्‌ ॥ १४. स्थिर खड़े हो जाते थे 

श्लोकाथ--तब बांसुरी की ध्वनि से चुराये गये चित्त वाले ब्रज के झु'ड के झुन्ड बेल, हिरण, गाय 
पास में आकर दांतों से काटे गये घास का ग्रास लिये, कानों को खड़े किये हुये, सोये हुये 
से दीवार पर लिखे हुये के समान स्थिर खड़े हो जाते थे ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
बहिणस्तवकधातुप लाश द्धमल्लपरिबहविडम्यः । 


कहि चित्‌ सबल आलि स गोपेर्गाः समाहयति यत्र सुकुन्दः ॥६॥ 
पदच्छेद बहिणस्तबकधातु पलाशेः बद्ध मल्ल परिबर्हं विडम्बः । 
कहिचित्‌ सबलः आलि सः गोपः गाः समाह्वयति यत्र मुकुन्दः ॥। 


शब्दार्थ 

बहिणः ४. मोर पंख कहिचित्‌ ३. कभी 

स्तबक ५. फूल के गुच्छे सबलः १३. बलराम (और) 
धातु ६. धातु (और) आलि १. हेसखि! 
पलाशेः ७, पल्लवों को सः १२. 

बद्ध ८. बांधे हुये गोपेः १४. गोपों के साथ 
मल्ल ८. पहलवान का सा गाः १५. गौओं को 
परिबर्ह १०. वेष समाह्वयति १६. पुकारते हैं 
वबिडम्बः। ११. बनाकर यत्र मुकुन्दः ॥ २. जहाँ श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ-हे सखि ! जहाँ श्रीकृष्ण कभी मोर पंख, फूल के गुच्छे, धातु और पल्लबों को बाँधे हुये 
पहलवान का सा वेष बनाकर वे बलर'म और गोषों के साथ गोओं को पुकराते हैं ।। 


अ० ३५ | दशम. स्कन्धः [ ६८८६ 


सा ति सिसि ति तिस ति 0 0 


सप्तमः श्लोकः 
तहि भग्नगतयः सरितो वे तत्पदाम्बुजरजोऽनिलनीतम्‌ । 


७ -_ रु, 
स्पृहयतीवयमिवाबहुपुण्याः प्रमवेपितसुजाः स्तिमितापः ॥७॥ 
पदच्छेद-- ताह भग्न गतयः सरितः वे तत्‌ पद अम्बज रजः अनिल नीतम्‌ । 
स्पृहयतीः वयम्‌ इव अबहु पुण्याः प्रेम वेपित भुजाः स्तिमित आपः ॥ 


शब्दार्थ -- 

तहि १. उस समय स्पृहयतीः १२. कामना करती हैं पर 
भग्न ४. रुक जाती है (वे) वयम्‌ १६. हमारी 

गतयः ३. गति इव १७. तरह 

सरितःबे २. नदियों को अबहु पुण्याः १५. अल्प पुण्य वाली है 
तत्‌ पद ५, उन श्रीकृष्ण के चरण प्रेम १३. प्रेम के कारण 
अम्बुज ६. कमलकी वेपित १४. काँपती हुई 

रजः ७. धूलिको भुजाः १५. भुजाओं वालो 
अनिल ८. वायु द्वारा स्तिमित ११. रुके हुये 

नीतम्‌। ४, अपने पास पहुँचाने को आप: ॥ १२. जलगालो 


श्लोकार्थं--उस समय नदियों की गति रुक जाती हैं। वे उन श्रोकृष्ण के चरण कमल की धूलि को 
वायु द्वारा अपने पास पहुँचाने को कामना करती है । रुके हुये जलवाली प्रेम के कारण 
काँपती हुई भुजाओं वाली हमारी तरह अल्प पुण्य वाली हैं ॥। 
अष्टमः श्लोकः 
अनुचरेः समन॒वरणतवीय आदिपूरुष इवाचलभूतिः । 
बनचरो गिरितटेषु चरन्तीवंणुनाऽऽहयलि गाः स यदा हि ॥८॥ 
पदच्छेद-- अमुचरेः समनु वर्णित वीर्य आदि पुरुषः इव अचल भुतिः। 
वन चरः गिरि तटेषु चरन्तोः वेणुना आह्वयति गाः सः यदा हि ॥ 


शब्दार्थ-- 

अनुचरः १. अनुचरों द्वारा वनचरः द. वन विहारी 
समनु ३. जते हुये गिरि ११. पर्वत की 
वर्णित २. गायन किये तटेषु १२. घाटी में 

वीर्यः ४. पराक्रम वाले (तया) चरन्तीः १३. चरती हुई 
आदि पुरुषः ५. आदिपुरुष के वेणुना १५. बाँसुरी में 
इव ६, समान आह्वयति १६. पुकारते हैं 
अचल ७. निश्चल गाः १४. गोओं को 
भुतिः । ८. ऐण्वर्य वाले सः यदाहि॥ १०. वे श्रीकृष्ण जब 


श्लोकार्थ-अनुचरों द्वारा गायन किये जाते हुये पराक्रम वाले तथा आदि पुरुष के समान निश्चल 
ऐश्वर्य वाले वनविहारी वे श्रीकृष्ण जब पर्वत की घाटी में चरतो हुई गोओं को बाँसुरी से पुकारते हैं ॥ 


७०० | श्रीमद्भागवते [ अ० ३५ 


नवमः श्लोकः 
वनलतास्तरव आत्मनि विष्णं व्यञ्ज यन्त्य इव पुष्पफलाढत्याः । 


प्रणतभारविटपा मधुधाराः प्रेमहृष्टतनवः सस्रुः स्म॥8॥ 
पदच्छेद-- वनलता: तरवः आत्मनि विष्णुम्‌ व्यञ्जयन्त्यः इव पुष्प फलअढयाः । 
प्रणत भार विटपाः मधुधाराः प्रेमहुष्ट तनवः ससृजुः स्म॥ 


शब्दाथं-- 

वनलताः ४. वन की लतायें प्रणत १०. झुकी हुई 

तरवः ३. वृक्ष (तथा) भार ८. भारसे 

आत्मनि ५. अपने भीतर विटपाः ११. डालियों वालो (तथा) 
विष्णुम्‌ ६. विष्णु की मधुधाराः १४. मधु की धारायं 
व्यञ्जयन्त्यः ७. अभिव्यक्ति करती हुई के प्रेमहृष्टाः १२. प्रेम से पुलकित 

ड्व ८. समान तनवः १३. शरीर वाली होकर 
पुष्प १. उस समय पुष्पों और ससुजुःस्म।। १५. उडेलने लगती हैं 
फलाढदा:। २. फलों से लदे हुये 


प्लोकार्थ- उस समय पुष्पों और फलों से लदे हुये वृक्ष तथा वन की लतायं अपने भीतर विष्णु की 
अभिव्यक्ति करती हुई के समान भार से झुकी हुई डालियों वाली तथा प्रेम से पुलकित 
शरीर बाली होकर मधु की धारारें उडेलने लगती हैं॥ 


दशमः श्लोकः 
6 गी हक 
दशनीयतिलको वनमालादिव्यगन्धतुलसी मधुमत्तेः । 


अलिकुलेरलघुगीतमभीष्टमाद्रियन्‌ यहि सन्धितवेणुः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- दर्शनीय तिलकः वनमाला दिव्य गन्ध तुलसी मधु मत्तः । 
अलिकुलः लघु गीतम्‌ अभीष्टम्‌ आद्रियन्‌ यहि सन्धित वणु: ।। 


श-दाथ-- 

दर्शीय १. देखने योग्य अलिकुलैः 5४. भौरों के झुन्डो के 
तिलकः २. तिलक वाले (श्रीकृष्ण) लघु १०. उच्चस्वर के 
वनमाला ३. वनमाला की गीतम्‌ १२. गुञ्जारका 
दिव्य ४. दिव्य अभीष्टम्‌ ११. अभीष्ट 

गन्ध ५. सुगन्ध (तथा) आद्रियन्‌ १३. आदर करते हुये 
तुलसी ६. तुलसीके यहि १४. जब 

मधु ७. मधु से सन्धित १६. बजाते हैं 

भत्ते: । ८. मतवाले वेण: ॥। १५. बाँसुरी 


श्लोकार्थ- देखने योग्य तिलक वाले श्रीकृष्ण वनमाला को दिव्य सुगन्ध तथा तुलसी के मधु से 
मतवाले भौरौं के झुन्डों के उच्चस्वर के अभोष्ट गुञ्जार का आदर करते हुये जब 
बाँसुरी बजाते हैं ॥। 


अ० ३५ ] दशमः स्कन्धः [ ७०१ 


ems meme तल we . -.---2-----:------->2>-५प-"ा-7---*-->--- 


एकादशः श्लोकः 
सरसि सारहृंसविहङ्गाश्चारुगीतहृतचेतस एत्य। 


हरिछुपासत ते यतचित्ता हन्त मीलितहशो धतभौनाः ॥११॥ 
पदच्छेद-- सरसि सारस हंस बिहङ्गाः चारु गोत हृत चेतसः एत्य । 
हरिम्‌ उपासते ते यत चित्ताः हन्त मीलित दृशः घृत मोना: ।। 


शब्दार्थ 

सरसि ८, सरोवर से हरिम्‌ १५. श्रीकृष्ण की 

सारस ५. सारस उपासते १६ उपासना करने लगते हैं 
हंस ६. हंस (आदि) ते १०, और वे 

विहङ्गाः ७. पक्षी यतचित्ताः ११. एकाग्रमन से 

चारुगीत २. सून्दर गीत से हन्त १. आश्चर्य को बात है कि 
हृत ३. हरे हुये मोलित १३. मंदकर 

चेतसः ४. चित्त वाले दृशः १२. आँखें 

एत्य । ६. निकल कर आ जाते धतमोता: | १४. चुणी साधकर 


एलोकार्थ- आश्चर्य की बात है कि सुन्दर गीत से हरे हुये चित्त वाले सारस हंस आदि पक्षी रसोवर से 
निकल कर आ जाते हैं। और वे एकाग्रमन से आँख मुंदकर चुप्पी साधकर श्रीकृष्ण की 
उपासना करने लगते हैं ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
सहबलः स्रगवतंसविलासः सानुषु चितिभृतो ब्रजदेव्यः । 


हषयन्‌ यहिं वेणुरवेण जातहर्ष उपरम्भति विश्वम्‌ ॥१२॥ . 
पदच्छेद-- सह बलः ख्रग्‌ अवतंस विलासः सानुषु क्षिति भृतः ब्रज देव्यः । 
हर्षपन्‌ यहि वेणु रवेण जात हर्षः उपरम्भति विश्वम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

सह ४. साथ (श्रीकृष्ण) व्रजदेव्यः १. अरी ब्रज देवियो ! 
बलः ३. बलराम जी के हषंथन्‌ ११. इषित करते हुये मानों 
स्नग्‌ ५. फूलों की माला का यहि २. जब | 

अवतंस ६. आभूषण बेणुरवेण १०. वंशी की ध्वनि से 
विलासः ७. धारण करके जातहर्ष १२. आनन्द में भर कर 
सानुषु ४. शिखर पर चढ़कर उपरम्भति १४. आलिंगन कर रहे हैं 
क्षितिभृतः। ८. गिरिराज पर्वत के विश्वम्‌ ॥ १३. संसारको 


श्लोकार्थ--अरी ब्रजदेवियो ! जज बलराम जी के साथ श्रोकृष्ण फूलों की माला का आभुषण धारण 
करके गिरराज पर्वत फे शिखर पर चढ़कर वंशो की ध्वनि से हषित करते हुये मान! 
आनन्द में भर कर संसार को आलिगित कर रहे है ॥ 


७०२ ] धोमद्भागवते [ अ० ३५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
महदतिक्मणशङ्कितचेता मन्दमन्दमनुगजेति मेघः। 
सुहृदमभ्यवर्षत्‌ सुमनोभिश्छ्ञायया च बिदधत्‌ प्रतपत्रम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद- महत्‌ अतिक्रमण शङ्कित चेताः मन्द-मन्दम्‌ अनुगर्जति मेघः । 
सुहृदम्‌ अभ्यवर्षत्‌ सुमनोभिः छायया च विदधत्‌ प्रतपत्रम्‌ ॥ 


शब्दाथं 

महत्‌ १. बड़ों की बात का सुहृदम्‌ ८. अपने मित्र श्रीकृष्ण पर 
अतिक्रमण २. उल्लंघन करने से अभ्यवर्षत्‌ १०. वर्षा करने लगता है 
शङ्कित ३. सशङ्कित सुभनोभिः ८. फूलों को 

चेताः ४. मन वाला छाथया १४. छाया करता है 
मन्दमन्दम्‌ ६. धीरे-धीरे च ११. और 

अनुगर्जति ७. गरजता है (और) बिदधत्‌ ११. बन कर 

मेघः । ५. बादल प्रतपत्रम्‌ ॥। १२. छाता 


ग्नोकार्थ--बड़ों की बात का उल्लंघन करने से सशड्ित मन वाला बादल धीरे-धीरे गरजता है । 
और अपने मित्र श्रीकृष्ण पर फूलों की वर्षा करने लगता है। और छाता बन कर छाया 
करता है ॥ 


चतुदंशः श्लोक 
विविधगोपचरणेघु विदग्धो वेणुवाद्य उरुधा निजशिच्षाः । 


लव सुतः सति यदाधरबिम्बे दत्तवेणरनयत्‌ स्वरजातीः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- विविध गोप चरणेषु विदग्धः वेणु वाद्य उरुधा निज शिक्षाः । 
तव सुतः सति.यदा अधर निम्बे दत्त वणु: अनयत्‌ स्वर जातीः ॥। 


शब्दार्थ -- 

विविध ३. अनेक तवसुतः २. आपके पुत्र श्रीकृष्ण 
गोप ४. ग्वालो के साथ सति १. हे सती यशोदा जी ! 
चरणंषु ५. खेल खेलने में बड़े यदा १०. जब वे 

विदश्धः ६. चतुर हैं (उन्होंने) अधर बिम्बे ११. लाल अधरों पर 
वेणुवाद्य ७. वंशी पर दत्तवेण: १२, बाँसुरी रख कर 
उरुधाः ८. अनेक प्रकार के राग अनयत्‌ १४. बजाने लगते हैं 
निज्जशिक्षाः। ८. स्वयं सीख लिये हैं स्वर जातोः॥।१३. अनेक स्वरों में 


श्लोकाथं-हे सती यशोदा जी ! आपके पुत्र श्रीकृष्ण अनेक ग्वालों के साथ खेल-खेलनें में बड़े चतुर 
हैं। उन्होंने अनेक प्रकार के राग स्वयं सीख लिये हैं। जब लाल अधरों पर बाँसुरी 
रखकर अनेक स्वरों में बजाने लगते हैं ॥। 


अ० ३५ | दशमः स्कन्धः [ ७०३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
सवनशस्तदुपधायं सुरेशाः शक्रशवेपरमेष्ठिपुरोगाः । 
कवय आनतकन्धरचित्ताः कश्मलं ययुरनिश्चिततत्त्वाः ॥१५॥ 


पदच्छेद- सबनशः तत्‌ उपधाय सुरेशाः शक्र शब परमेष्ठि पुरोगाः । 
कवयः आनत कन्धर चित्ताः कश्मलम्‌ ययुः अनिश्चित तत्त्वा: ॥ 


शब्दार्थ 

सवनशः १. वंशी की परममोहिनी और कबयः ८. सवज्ञ हैं (वे) 

तत्‌ २. नई तान आनत १३. झुका कर 

उपधायं ३. सुनकर कन्धर १२. गरदन के 

सुरेशाः ४. बड़े बड़े देवता चित्ताः १४. मन से 

शक्र ५. इन्द्र कश्मलम्‌ १५. मोहित 

शर्त ६. शंकर ययुः १६. हो गये 

परमेष्ठि ७. ब्रह्मा अनिश्चित ११. निश्चय न कर सकने से 
पुरोगाः । ८. आदि (जो) ततक्ष: । १०. वास्तविकता का 


शलोकार्थ-वंशी की परममोहिनी और नई तान सुनकर बड़े बड़े देवता इन्द्र. शंकर, ब्रह्मा आदि जो 
सर्वज्ञ हैं, वे वास्तविकता का निश्चय न कर सकने से गरदन को झुकाकर मन से मोहित 
हो जाते हैं । 
षोडशः श्लोकः 
९ हः. १३ कोर, कि 
निजपदाब्जदलेध्वजबञ्जनीरजाङकुशविचित्रललामेः । 
नल ७" रै कक 
व्रजभुवः शमयन्‌ खुरतोदं वच्सघुयग तिरी डिलवेणु; ॥१६॥ 
पदच्छेद-- निज पद अब्ज दलेः ध्वज वस्त्र नीरज अङ्कुश बिचित्र ललामः । 
त्रजभुवः शमयन्‌ खुरतोदम्‌ वष्मधुर्यं गतिः ईडित वेण: ॥ 


शब्दार्थ -- 

निज ६. अपने ब्रजभुवः 5. ब्रज भूमि की 

पद अब्जदलेः ७. चरण कमलों से शमयन्‌ ११. शान्त करते हुये 
धवजवज्त्र १. ध्वज बज्र खुर ८. गोभों के खुरों से 

नीरज २. कमल (तथा) तोदस्‌ १०. खुदने की व्थया को 
अङ्कुश ३. अंकुश के वर्ष्संधुर्यी॑ १३. गजराज के समान 
विचित्र ४. अनोखे गतिः १४. चाल से चल रहे हैं 
ललामेः। ५. सुन्दर चिल्लो से युक्त ई'डतबंणुः ॥॥१२. बाँसुरी बजाते हुये श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ--ध्वज, वज्र, कमल तथा अंकुश के अनोखे सुन्दर चिल्लो से युक्त अपने चरण कमलो से 
ब्रज भुमि की गौओं के खुरों से खुदने की व्यथा को शान्त करते हये एवम्‌ बाँसुरी बजाते 
हुये श्रीकृष्ण गजराज के समान चाल से चल रहे हैं॥ 


७०४ |] श्रीमइभागवते [ भ ३५ 


सप्तदशः श्लोकः 
ब्रजति तेन वयं सविलासघीचणापितमनो भववेगाः । 


कुजगलि गमिता न विदामः कश्मलेन कबर बसनं वा ॥१७॥ 
पदच्छेद ब्रजति तेन दयम्‌ सदिलास वीक्षण अपित मनोभव वेगाः । 
कुजगतिम्‌ गमिताः न विदामः कश्मलेन कबरम्‌ वसनम्‌ वा ।। 


शब्दार्थ 

व्रजति १. जब वे चलते हैं कुजगतिम्‌ ८. वृक्षों के समान निश्चल गति को 
तेन २. तब उनकी चाल (और) गमिता ३. प्राप्त कर लेती है 

वयम्‌ ७, हम न बिदामः १४. हम नहीं जान प' ती हैं 
सविलास ३. विलास भरी कश्मलेन १०. मोह के कारण 

वीक्षण ४. चितवन से (हमारा) कबरम्‌ ११. जुड़ा खुनने 

अपित ६, बढ जाता है (ओर) वसनम्‌ १३. वस्त्र उतरने को भो 
सनोभववगाः । ५. काम वेग वा॥ १२. अथवा 


एलोकार्थ--अरी वीर ! जब बे चलते हैं तब उनकी चाल और विलास भरी चितवन से हमारा काम 
वेग बढ़ जाता है और हम वृक्षों के समान निश्चल गति को प्राप्त कर लेती हैं। मोह 
के कारण जुड़ा खुलने अथवा वस्त्र उतरने को भो नहीं जान पाती हैं ।। 
अष्टादशः शलाकः 
मणिधरः क्वचिदागणयन्‌ गा मालया दयितगन्धतुलस्याः 
प्रगयिनोऽनुचरस्य कदास प्रस्िपन्‌ झुजसगायल यत्र ॥१८॥ 


पदच्छेद मणिधरः क्वचित्‌ आगणयन्‌ गाः सालया दयित गन्ध तुलस्याः । 
प्रणयिनः अचरस्य कदा अंसे प्रक्षिपन्‌ भजम्‌ अगायत यत्र ॥ 


शब्दाथं-- 

मणिधरः १. मणि धारण किये हुये प्रणयिनः <. प्रेमी 
क्वचित्‌ २. कहीं श्रोक्‌ष्ण अनुचरस्थ १०. सखा के 
आगणयन्‌ 5. गिनते हुये कदा १५. कभी 

गाः ७. गौओं को अंसे ११. कन्धे पर 
मालया ६. मालासे प्रक्षिपन्‌ १३. रख कर 
दित ३. प्रिय भुभम्‌ १२. बाँह 

गन्ध ४. गन्ध वाली अगायत १६. गाने लगते हैं 
तुलस्या:। २. तुलसी को यत्र ।) १४. जब तब 


एलोकार्थ-- मणि धारण किये हुये कहीं श्रोकृष्ण प्रिय गन्ध वालों तुलसी की माला सेगौओं को 
गिनते हुये, प्रेमी सख! के कन्धे पर बाह रख कर जब तब कभी गाने लगते हैं ।। 


अ० ३५] दशेमः स्कन्धः [ ७०५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
वणितवेणरववज्चितचित्ता! कृष्णमन्वसत कृष्णग्रृहिण्यः 
गुणगणाणमनगत्य हरिण्यो गोपिका इव विसुक्‍तगहाशाः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- क्वचित्‌ वेणुरव वञ्चित चित्ताः कृष्णम्‌ अन्वसत कृष्ण गृहिण्यः । 
गुणगण अर्णम्‌ अनुगत्य हरिण्यः गोपिका इव विमुक्त गृहाशाः ॥ 


शब्दां 

क्वणित १. बजती हुई गुणगण १४. गुण समूह के 

बेण्रव २. बाँसुरी की (ध्वनि से) अर्णम्‌ १५. समुद्र (कृष्ण) का 
वञ्चित ३. मोहित अनुगत्य १६. अनुगमन करने लगती हैं 
चित्ताः ४. चित्तवाली हरिण्यः १३. हरिणियाँ 

कुष्णम्‌ ७. कृष्ण के पास गोपिकाः ११. हम गोपियों के 

अन्वसत ८. दोड़ आती हैं (ओर) इव १२. समान 

कृष्ण ५. क्रष्णसार मृगों की विमुक्त १०. छोड़ चुकने वाली 
गृहिण्यः। ६. रानियाँ गुहाशाः ।। ८. घर की आशा 


इलोकार्थ -उस समथ बजती हुई बाँसुरी की ध्वनि से मोहित चित्तवाली कृष्णसार मृगों की पत्नियाँ 
कृष्ण के पास दौड़ आती हैं। ओर घर को आशा छोड़ चुकने वाली हम गोपियों के समान 
हरिणियाँ गुण समूह के समुद्र कृष्ण का अनुगमन करने लगती हैं॥ 
विंशः श्लोक: 
कुन्ददामकतकौतुकवेषो गोपगोधनबृती यसुनायाम्‌ । 
नन्दसूनुरनघे तव वत्सो नमदः प्रणयिनां बिजहार ॥२०॥ 


पदच्छेद कुन्द दाम कृत कोतुक बषः गोप गोधन वृतः यमुनांयाम्‌ । 
नन्द सूनुः अनघे तव वत्सः नर्मदः प्रणयिनाम्‌ विजहार ॥ 


शब्दार्थ 

कुन्ददाम ६. कुन्द के पुष्पों की माला से नन्दसुनुः 5. नन्द जी के पुत्र (श्रोकष्ण) 
कुत ८. धारण किये हुये अनघे १. हे निष्पाप ! यशोदा जी 
कौतुक बेषः ७. कौतुहल उत्पन्न करने वाला वेष तव २. आपके 

गोप १०. ग्वाल वालों तथा वत्सः ३. पुत्र 

गोधन ११. गऊओं से नर्मदः ५. आनन्द देने वाले हैं 

वतः १२. घिर कर प्रणयिनास्‌ ४. प्रेमी जनों को 

यमुनायाम्‌ । १३. यमुना में विजहार ।। १४, खेलने लगते हैं 


श्लोकार्थ-हे निष्पाप यशोदा जी ! आपके पुत्र प्रेमी जनों को आनन्द देने वाले हैं । कुन्द के पुष्पों की 
माला से कौतुहल उत्पन्न करने वाला वेष धारण किये हुये नन्द जी के पुत्र ग्वालवालों 
तथा गऊओं से घिर कर यमुना में खेलने लगते है ॥। 
फाल पद 


७०६ ] श्रीमद्भांगवते [ अ० ३५ 


एकविंशः श्लोकः 
मन्दवायरुपवात्यमकलं मानयन्‌ सलयजस्पशेन | 
वन्दिनस्तसुपदेवगणा ये वाद्मगीतबलिभिः परिवब्रः ॥२१॥ 
पदच्छेद मन्द वायुः उपवाति अनुकूलम्‌ मानयन्‌ मलयज स्पर्शन । 
बन्दिनः तम्‌ उपदेवगणाः ये वाद्ययीत बलिभिः परिवव्रुः ॥ 


शब्दार्थ 

सन्द २. मन्द-मन्द बन्दिनः १०. बन्दी बन कर 

बायुः १. वायु ततम्‌ १३. उनकी 

उपवाति ४. बह कर उपदेबगणाः दे. (गन्धर्वादि) उपदेवतागण हैं वे 
अनुकूलम्‌ ३. अनुकूल ये ८. (और) जो 

मानयन्‌ ७, उनका सम्मान करती है बाद्यगीत ११. वाद्य गीत तथा 

मलयज ५. चन्दन के समान बलिभिः १२. उपहारों से 

स्पर्शेन । ६. शीतल स्पशं से परिवन्रुः ॥ १४. सेवा करते हैं 


श्लोकार्थ--उस समय वायु मन्द-मन्द अनुकूल बह कर चन्दन के समान शीतल स्पशं से उनका सम्मान 
करती है । और जो गन्धर्वादि उपदेवता गण हैं वे बन्दी बन कर वाद्यगीत तया उपहारों 
से उनको सेवा करते हैं ॥ 


द्वा्बिशः श्लोकः 
वत्सलो ब्रजगवां यदगधो वन्द्यमानचरणः पथि वृद्धेः 
कृत्स्नगोधनझुपोद्य दिनान्ते गीतवेणुरनुगेडितकीतिंः ॥२२॥ 


पदच्छेद वत्सलः ब्रज गवाम्‌ यत्‌ अगध्रः वन्द्यमान चरणः पथि वृद्धेः । 

कृत्स्न गोधनम्‌ उपोह्य दिन अन्ते गीत वणः अनुग ईडित कीतिः ॥ 
शदबर्थ-- 
बर्‍सलः ८. स्नेही (श्रीकृष्ण) कुत्स्न १०, सब 
व्रज ६. ब्रज की गोधनम्‌ ११. गोओं को 
गवाम्‌ ७. गौओं के उपोह्य १२. लौटा कर 
यत्‌ अगध्रः ५४. जिनके लिये परवत को धारण दिन अन्ते ६. सायंकाल 

किया था 

वन्द्यमान ३. पूजित गोतवेणः १६. वाँसुरी बजाते हुये आही रहे हैं 
चरण: ४. चरण वाले भगवान्‌ अनुग १३. सखाओं द्वारा 
पथि १. मार्गे में ईडित १४. गाथी जाती हुई 
वद्धः । २. वृद्ध जनों तथा (ब्रह्मादि) द्वारा कोतिः ॥ १५. कोति वाले (तथा) 


श्लाकार्थ-अरी सखि ! मागं में वृद्ध जनों तथा ब्रह्मादि द्वारा पुजित चरण वाले भगवान्‌, ने जिनके 
लिये पर्वत को धारण किया था उन ब्रज की गोओं के स्नेही श्रीकृष्ण सायंकाल सब गौओं 
को लौटाकर सखाओं द्वारा गायी जाती हुई कीति वाले तथा बाँसुरी बजाते हुये आ ही 


रहे हैं। 


अ० ३५ ] दशमः स्कन्ध्रः [ ७०७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


उत्सवं श्रमरुचापि दशीनामुन्नयन्‌ खुररजश्छुरितस्रक्‌ । 


दित्सयेति सुहृदाशिष एष देवकीजठरभूरुडुराजः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- उत्सवम्‌ श्रम रुचा अपि दृशीनाम्‌ उख्चयन्‌ खुररजः छुरित स्रक्‌ । 
दित्सयाएति सुहृद्‌ आशिषः एषः देवको जठर भुः उड्राजः ।। 


शब्दार्थ-- 

उत्सवम्‌ ७. आनन्द दित्सया १५. देने की इच्छा से 
श्रम ४. परिश्रम की एति १७. आ रहे हैं 

रुचा अपि ५. शोभा से भी सुहूद १३. मित्रों को 
दृशोनाम्‌ ६. नेत्रों को आशिषः १४. कामनाओं को 
उच्चयन्‌ ८. देते हुये एषः १६. वे (श्रीकृष्ण) 
खुररजः १. गायों के खुरों से उड़ी धूल से देवक ८. देवकी की 
छुरित २. शोभित जठर १०. कोख से 

स्रक्‌ ३. वन माला वाले भुः ११. प्रकट 


उडराजः ॥ १२. चन्द्रमा के समान अह्वादक 


श्लोकार्थ-गायों के खुरों से उड़ी धुन से शोभित वनमाला वाले, परिश्रम की शोभा से भी नेत्रों को 
आनन्द देते हुये, देवकी के कोख से प्रकट, चन्द्रमा के समान आह्वादक, मित्रों की 
कामनाओं को देने की इच्छा से वे श्रीकृष्ण आ रहे हैं ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 


मदविघूणितलोचन ईषनमानदः स्वसुहृदां वनमाली । 
बद्रपाण्ड्वदनो मृदुगण्डं मण्डयन्‌ कनककुण्डललक्ष्म्या ॥२४॥ 

पदच्छेद-- मद विर्घाणत लोचनः ईषत्‌ मानदः स्व सुहृदाम्‌ वनमाली । 

बदर पाण्डु वदनः मृदु गण्डम्‌ मण्डयन्‌ कनक कुण्डल लक्ष्श्या ॥। 


शब्दार्थ 

मद १. मद के कारण बदर ८. बेर के समान 
विणत २. चढ़ो हुई पाण्डु १०.३ पीले 

लोचनः ३. आँखों वाले वदन ११. मुख वाले 

ईषत्‌ ६. कुछ मुदु १४. कोमल 

मानदः ७, मान देने वाले गण्डम्‌ १५. कपोलों को विभूषित 
स्व ४. अपने मण्डयन्‌ १६. करते हुये भा रहे हैं 
सुहृदाम्‌ ५. मित्रोंको कनक कुण्डल १२. सोने के बने कुण्डलों को 
वनमाली । ८. वनमाला पहने हुये लक्ष्म्या ॥ १३. कान्तिसे 


श्लोकार्थ-अरी सखी ! मद के कारण चढ़ी हुई आँखों वाले, अपने मित्रों को कुछ मान देने वाले, 
वनमाला पहने हुये, बेर के समान पीले. पब नाले सोने के बने कुण्डन्नों की कान्ति से 
कोमल कपोलों को विभूषित करते हुये आ रहे हैं ।। | 


७०८ ] श्रीमद्भागवते [ भ ३५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
यदुपतिर्दरिरदराजविहारो यामिनीपतिरिवेष दिनान्ते । 
सुदितवक्त्र उपयाति दुरन्तं मोचयन्‌ ब्रजगवां दिनतापम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद -- यदुपतिः द्विरदराज विहारः यामिनोपतिः इव एषः दिन अन्ते। 
मुदित वक्त्रः उपयाति दुरन्तम्‌ मोचयन्‌ व्रज गवाम्‌ दिन तापम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यदुपतिः ६. यदुराज श्रीकृष्ण वक्त्रः ५. मुख 

हिरदराज १. गजराज के समान उपयाति १६. समीप चले आ रहे हैं 
बिहार: २. चलने वाले दुरन्तम्‌ ११. असहनोय 
यामिनोपतिः १४. चन्द्रमा की मोचयन्‌ १३. मिटते हुये 

इव १५. भाँति व्रज ८. ब्रज की 

एषः ३. ये गवास्‌ ८. गौओं के 

दिन-अन्ते। ७. सायंकाल में दिन १०. दिनभर के 

मुदित ४. प्रसन्न तापस्‌ ॥ १२. विरह जनित ताप को 


एलोकार्थ--ओह सखि! गजराज के समान चलने वाले ये प्रसन्न मुख यदुरान श्रीकृष्ण सायंकाल 
में ब्रज की गोओं के दिन भर के असहनीय विरह जनित ताप को मिटाते हुये चन्द्रमा 
की भाँति समीप चले आ रहे हैं ॥ 


पडविशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एवं ब्रजस्त्रियो राजन्‌ कृष्णलीला लु गायती; । 


रेमिरेऽहःरुं तच्चित्तास्तन्मनस्का महोदयाः ॥२६॥ 
पदच्छेद एवम्‌ ब्रजस्त्रियः राजन्‌ कृष्ण लीलाः नु गायती: । 
रेमिरे अहः सु तत्‌ चित्ताः तत्‌ मनस्काः महोदयाः ॥। 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ २. इस प्रकार रेमिरे १२. रम जाती हैं 
ब्रज स्त्रियः ४. ब्रज की स्त्रियां अहः सु ६. दिन में 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! तत्‌ चित्ताः ४. उन्हीं में चित्त और 
कृष्ण लीलाः ५. कृष्ण की लीलाओं का तत्‌ १०. उन्हीं में 

७. निश्चित रूप से मनस्का ११. मन को लगा कर 
गायतीः । ८. गान करती हुई महोदया; ॥ ३. बड़ भागिनी 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार बड़ भागिनी ब्रज की स्त्रियां कृष्ण की लीलाओं का दिन में 
निश्चित रूप से गान करती हुई उन्हीं में चित्त और मन को लगा कर रम जाती हैं॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वाधि 
वृन्दादनक्कीडायाम्‌ गोपिकायुगलगीतं नाम पञ्चत्रिशः अध्यायः 11 ३५। 


श्री मदूभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्नव्ट्‌त्िच्ााः अऽ्सा्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--अथ तह्यांगतो गोष्ठमरिष्टो वृषभासुरः । 
महीं महाककुत्कायः कम्पयन्‌ खुरविक्षताम्‌ ॥१॥ 


पदच्छे इ-- अथ तहि आगतः गोष्ठम्‌ अरिष्ट: वृषभ असुरः । 
महीम्‌ सहाककुत्‌ कायः कम्पयन्‌ खूर विक्षताम्‌ ॥ 


शब्दा्थ-- 

अथ १. तदनन्तर महीम्‌ १२. पृथ्वी को 

ताह २. उस समय महाककुत्‌ 5. डील विशाल था (वह) 
आगतः ७. आ गया (उसका) कायः ८. शरीर और 

गोष्ठम्‌ ६. ब्रज में कम्पयन्‌ १३. कपा रहा था 

अरिष्टः ३. अरिष्ट नाम का खुर १०. खुरों से 

वृषभ ४. एक बेल रूपधारी विक्षताम्‌ ॥ ११. खोद कर 


असुरः । २०11; असुर 
श्लोकार्थ-तदनन्तर उस समय अरिष्ट नाम का बेल रूपधारी असुर ब्रज में आ गया । उसका शरीर 
और ककुद्‌ (डील) विशाल था । वह खुरों से खोद कर पृथ्वी को कँपा रहा था ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


रम्भमाणः खरतरं पदा च विलिखन्‌ महीम्‌ । 


उद्यम्य पुच्छं वप्राणि विषाणाग्रेण चोद्धरन्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद रम्भमाणः खरतरम्‌ पदा च विलिखन्‌ महोम्‌। 
उद्यम्य पुच्छम्‌ वप्राणि विषाण अग्रेण च उद्धरन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
रम्भमाणः २. रंभाता हुआ उद्यम्य ८, उठाकर 
खरतरम्‌ १. अत्यन्त तीक्ष्ण स्वरसे पुच्छम्‌ ७. पूँछ को 
पदा ४. पैर से वप्राणि १२. मिट्टोकेढहेको 
च्‌ ३. और विषाण १०. सींगों के 
वबिलिबन्‌ ६. खोदता हुआ अग्रेण ११. अग्रभाग से 
महीम्‌ । ५. पृथ्वी को च ८. ओर 

उद्धरन्‌ ॥ १३. तोड़ रहा था 


श्लोकार्थ--अत्यन्त तीक्ष्ण स्वर से रंभाता हुआ और पैर से पृथ्वी को खोदता हुआ पूँछ को उठाकर 
और सींगों के अग्रभाग से मिट्टी के ढहे को तोड़ रहा था ॥ 


७१० ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
किड्चित्‌ 
किञ्चित 
शकुत्‌ 
मुञ्चन्‌ 
सुत्रयन्‌ 
स्तब्ध 
लोचनः । 


श्रीमद्भगवते 


तृतीयः श्लोकः 
किञ्चित्‌ किञ्चिच्छुकुन्सुञ्चन्‌ सूत्रयन्‌ स्तब्धलोचनः । 
यस्य निहीदितेनाङ निष्टुरेण गवां नणाम्‌ ॥श॥ 
किञ्चित्‌ किञ्चित्‌ शकृन्‌ मुञ्चन्‌ भुवयन्‌ स्तब्ध लोचनः । 


यस्य निह्णादितेन अङ्ग निष्ठुरेण गवाम्‌ नृणाम्‌ ॥ 
१. वह कुछ यस्य 5. उसकी 
२. कुछ निह्णादितेन ११. गजना से 
३. गोवर अङ्क ८. हे राजन्‌! 
४. छोड़ता (और) निष्ठुरेण १०. निष्ठुर 
५. मूतता हुआ गवाम १२. गऊओं और 
७, तरेर कर (दौड़ रहा था) नृणाम्‌ १३. 
६. आँखें 


[ अ० ३६ 


स्त्रियों के गभं गिर जाते थे 


श्लोकार्थ--वह कुछ-कुछ गोबर छोड़ता और मूतता हुआ आँखें तरेर कर दौड़ रहा था। हे राजन्‌ ! 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
पतन्ति 
अकालतः 
गर्भाः 
स्रवन्ति स्म 
भयेन 

बे। 


उसकी निष्ठुर गर्जना से गऊओं और स्त्रियों के गर्भ गिर जाते थे ।। 


९ र 

चतुर्थः श्लोक: 
पतन्त्यकालतो गर्भाः स्रवन्ति स्म भयेन थे | 
निविशन्ति घना यस्य ककुद्यचलशङ्कया ॥४॥ 


पतन्ति अकालतः गर्भाः त्रयन्ति स्म भवेन वे । 
निर्विशन्ति घनाः यस्य ककुदि अचल शङ्कया ॥ 


७. गिर जाते थे (और) निविशन्ति १२. बैठ जाते थे 

३. असमय में घनाः ६. बादल 

२. गर्भ (गौओं और स्त्रियों के) यस्य ५. उसके 

४. स्रवित हो जाते थे ककुदि द. #ऋकुद को 

१. भय के कारण अचल १०. पर्वत 

५. निश्चित रूप से शङ्कया ।। ११. समझ कर उस पर 


श्लोकार्थ--भय के कारण असमय में गोओं और स्त्रियों के गर्भ स्रवित हो जाते थे। बादल गिर 


जाते थे। और उसके ककुद्‌ को पर्वत समझ कर उस पर बैठ जाते थे ॥ 


अ० ३६ ] दशेमः स्कन्धः [ ७११ 


पञचमः श्लोकः 
तं ती च्णश्टुङ्गसुद्ठी च्य गोप्यो गोपाश्च तत्नसुः । 
पशवो दुद्रबुभीता राजन्‌ संत्यज्य गोकुलम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ तीक्ष्ण श्रृद्धम्‌ उद्वीक्ष्य गोप्य: गोपा; च तत्रसुः । 
पशवः दुद्रुवुः भीताः राजन्‌ संत्यज्य गोकुलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ २. उस तत्रसुः । ८. डर गये (और) 
तीक्ष्ण ३. तीखे पशवः ११. पशु 

श्युद्धुम ४. सींग वाले बैल को ढुत्रुवुः १४. भागने लगे 
उद्घोक्य १. देख कर भीताः १०. डरे हुये 
गोष्यः ६. गोपियाँ राजन्‌ १. हे राजन्‌ 
गोपाः ८. गोप संत्यज्य १३. छोड़कर 

च ७, और गोकुलम्‌ ॥ १२. गोकूल को 


शलोकाथं-हे राजन्‌ ! उस तीखे सींग वाले बेल को देखकर गोपियाँ और गोप डर गये । और डरे 
हुये पशु गोकुल को छोड़ कर भागने लगे ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
कुष्ण कुष्णेति ते सर्वे गोविन्दं शरणं ययुः । 
अगवानपि तदू वीचय गोकुलं भयबिद्रतम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- कृष्ण कृष्ण इति ते सर्वं गोविन्दम्‌ शरणम्‌ यधुः। 
भगवान्‌ अपि तत्‌ वीक्ष्य गोकुलम्‌ भय विद्रुतम्‌ ॥। 


शब्दाथं- 

कृष्ण ३. कृष्ण भगवान्‌ ८. भगवान्‌ ने 
कृष्ण ४. कृष्ण अपि १०. भो 

इति ५. यह कहते हुये तत्‌ ११. उस 

ते १. उस समय (वे) बोक्ष्य १५. देखा 
सर्वे २. सभी (ब्रजवासो) गोकुलम्‌ १२. गोकुल को 
गोबिन्दम्‌ ६. श्रीकृष्ण की भय १३. भय से 
शरणम्‌ ७, शरण में विद्रुतम्‌ ॥ १४. आतुर 
ययुः । ८. गये 


एलोकार्थ--उस समय वे सभी व्रजवासी कृष्ण-कृष्ण कहते हुये श्रीकृष्ण की शरण में गये । भगवान्‌ 
ने भी उस गोकुल को भय से आतुर देखा ॥ 


७१२ ] श्रीमद्भागवते | ह० ३६ 


सप्तमः श्लोकः 
मा भेष्टेति गिरा$5श्वास्य वृषासुरसुपाहयत । 
गोपालैः पशुभिमन्द आासितेः किमसत्तम ॥७॥ 


पदच्छेद-- मा भेष्ट इति गिरा आश्वास्य बषापुरम्‌ उपाह्वयत्‌ । 
गौपालैः पशुभिः मन्द त्रासितेः किम्‌ असत्तम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

मा भेष्ट १. मत डरो गोपालेः ४. ग्वालों को (और) 
इति २. इस प्रकार पशुभिः १०. पशुओं को 
गिरा ३. कह कर (और) मन्द ७. अरे मूर्खं 
आश्वास्य ४. आश्वासन देकर त्रासितेः १२. डरा रहा है 
बृषासुरम्‌ ५. वृषासूर को किस्‌ ११. क्यों 

उपाह्वयत्‌ । ६. ललकारा असत्तम ॥ ०८. दुष्ट (तू इन) 


श्लोकार्थ- मत डरो इस प्रकार कह कर और अश्वासन देकर वृत्रासुर को ललकारा अरे मूर्ख ! दुष्ट ! 
तू इन ग्वालो और पशुओं को क्यों डरा रहा है ।। 
अष्टमः श्लोक: 
बलदपहाहं दुष्टानां त्वद्विधानां दुरात्मनाम्‌ | 
इत्यास्फोट््‌'याच्युतोऽरिष्टं तलशब्देन कोप यन्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद- बल दपहा अहम्‌ दुष्टानाम्‌ त्वत्‌ विधानाम्‌ दुरात्मनाम्‌ । 
इति आस्फोट्या अच्युतः अरिष्टम्‌ तल शब्देन कोपयन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

बल ५. बल इति ८. यह कहकर 
दपंहा ६. घमंड चुर कर देने वाला आस्फोटा १०. ताल ठोकी (और) 
अहम्‌ ७. मैं (हुँ) अच्युतः ८. श्रीकृष्ण ने 
दुष्टानाम्‌ ४. दुष्टों के अरिष्टम्‌ १३. अरिष्टासुर को 
त्वत्‌ १. तेरे तल ११. ताली 

विधानाम्‌ २. जैसे शब्देन १२. बजाकर 
दुरात्मनाम्‌। ३. हुरात्मा कोपयत्‌ ॥ १४. क्रुद्ध कर दिया 


एलोकार्थ- तेरे जैसे दुरात्मा दुष्टों के बल का घमंड चुर कर देने वाला मैं हुँ । यह कह कर श्रीकृष्ण 
ने ताल ठोकी और ताली बजाकर अरिष्टासुर को क्रुद्ध कर दिया ॥। 


अ० ३६ | देशंम: स्कन्धः [ ७१३ 


नवमः श्लोकः 
सख्युरंसे भुजाभोगं प्रसार्यावस्थितो हरिः। 
सोष्प्सेव कोपितोऽरिष्टः खुरेणावनिमुल्लिखन्‌ । 
उद्यत्पुच्छुभ्रमन्मेघः ऋद्ध/ कृष्णमुपाद्रवत्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद सख्युः अंसे भुजा भोगम्‌ प्रसार्य अवस्थितः हरिः। 
सः अपि एवम्‌ कोपितः अरिष्टः खुरेण अवनिम्‌ उल्लिखन्‌ । 
उद्यत्‌ पुच्छ भ्रमन्‌ मेघः क्रद्धः कृष्णम्‌ उपाद्रवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ--सख्युः १. एक सखा के खरेण १०. खुरों से 

अंसे भुजाभोगम्‌ २. कन्धे पर बाँह अवनिम्‌ ११. पृथ्वी को 

प्रसारं ३. फेला कर उल्लिखन्‌ १२. खोदता हुआ तथा 
अवस्थितः ५. खड़े हो गये उद्यत्‌ पुच्छ १३. उठाई हुई पूँछ से 

ह्रिः। ४. श्रीकृष्ण भमन्‌ १५. तितर-बितर करता हुआ 
सः ६. वह मेघः १४. बादलोंको 

अति एवम 5. भी इस प्रकार क्रृद्धः १६. कुपित होकर 

कोपितः ८६. क्रुद्ध किये जाने पर कृष्णम्‌ १७. श्रोकृष्ण की ओर 
अरिष्टः। ७. अरिष्टासुर उपाद्रवत्‌ ॥ १८. झपटा 


एलोकार्थ--एक सखा के कन्धे पर बाँह फला कर श्रीकृष्ण खड़े हो गये । वह अरिष्टासुर भी इस 
प्रकार क्र द्ध किये जाने पर खुरों से पृथ्वी को खोदता हुआ तथा उठाई हुई पूंछ से बादलों को तितर- 
बितर करता हुआ कुपित होकर श्रीकृष्ण पर झपटा ॥ 


दशमः श्लोकः 
अग्रन्यस्तविषाणाग्रः स्तव्धास्रग्लो चनोऽच्युतम्‌ । 


कटाच्िप्याद्रवत्तणमिन्द्रसुक्तोऽशनियथा ॥१०।। 

पदच्छेद-- अग्रन्यस्त विषाण अग्नः स्तब्ध असुक्‌ लोचनः अच्युतम्‌ । 
कटांक्षप्य अद्रवत्‌ तुणम्‌ इन्द्र सुक्त, अशनिः यथा ॥ - 

शब्दार्थ--अग्रन्यस्त३े. आगे करके कटाक्षिप्प ५. टेढो नजर से देखकर 
विषाण १. सींग के अद्रवत्‌ १०. उन पर टूट पड़ा 
अग्रः २. अग्रभाग को तूर्णम्‌ ८. उतने वेग से 
स्तब्ध ६. टकटकी लगाकर इन्द्र १२. इन्द्र के द्वारा 
असुक्‌ ४, लाल-लाल मुक्तः १४. छोड़ा गया हो 
लोचनः ५. आँखों से अशनिः १३. वज्ञ 
अच्युतम्‌ । ७. श्रोकृष्ण की ओर यथा ॥ ११. मानों 


एलोकार्थ--तींग के अग्रभाग को आगे करके लाल-लाल आँखों से टकटकी लगाकर श्रीकृष्ण की ओर 
टेढो नज़र से देखकर उतने वेग से उनपर टूट पड़ा मानों इन्द्र के द्वारा ब्रज छोड़ा गया हो ॥ 
फा० ---६० 
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एकादशः श्लोकः 
गृहीत्वा श्र्योस्त वा अष्टादश पदानि सः । 


प्रत्यपोवाह भगवान्‌ गजः प्रतिगज यथा ॥११॥ 
पदच्छेद गहोत्वा शृङ्गयोः तम्‌ वा अष्टादश पदानि सः। 
प्रति अप उवाह भगवान्‌ गजम्‌ प्रति गजं यथा ॥। 


शब्दार्थ 

गृहीत्वा ५. पकड़कर प्रति अप उवाह ८. ठेल दिया 

भ्पृद्गयोः ९. दोनों सींगों को भगवान्‌ १. भगवान्‌ 

तम्‌ ३. उसके गजः ११. एक हाथो 

वा ७. अथवा प्रति १२. प्रतिद्वन्दी 

अष्टादश ६. अठारह गजः १३. हाथी को (ठेलता है) 
पदानि ७. पग पीछे यथा ॥ १०. जैसे 

सः । २. श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसके दोनों सींगों को पकड़ कर अठारह पग पीछे ठेल दिया । 
अथवा जैसे एक हाथी प्रतिद्वन्द्वी हाथी को ठेलता है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
सोऽपविद्धो भगवता पुनरुत्थाय सत्वरः | 
आपतत्‌ स्विन्नसर्वाङ्गो निःश्वसन्‌ ऋ्रोधसूदि तः ॥१२!| 


पदच्छेद-- सः अपविद्धः भगवता पुनः उत्थाय सत्वरः । 
आपतत्‌ स्विन्न सर्वाङ्गः निःश्वसन्‌ क्रोध मृच्छितः ।। 


शब्दार्थ 

सः ३. वह आपतत्‌ १२. उन पर टूट पड़ा 
अपविद्धः २. ठेल दिये जाने पर स्विन्न ८. पसीने से लथ-पथ 
भगवता १. भगवान्‌ के द्वारा सर्वाङ्गः ७. शरीर में 

पुनः ४. फिर निःश्वसन्‌ ११. लंबी-लंबी साँस लेता हुआ 
उत्थाय ६. उठ खड़ा हुआ (और) क्रोध ८. क्रोध से 

सत्बरः। ५. शीघ्र मूच्छितः।। १०. अचेत होकर 


शलोकार्थ--भगवान्‌ के द्वारा ठेव दिये जाने पर वह फिर शीघ्र ही उठ खड़ा हुआ और शरोर में 
पसीने से लथ-पथ, क्रोध से अचेत होकर लंबी-लंबी सांस लेता हुआ उन पर टूट पड़ा ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
तमापतन्तं स निगद्य शृङ्गयोः पदा समाक्रम्य निपात्य भूतले । 


6 © 0००० 
निष्पीडयामास यथा55द्वमम्बरं कृत्त्वा विषाणेन जघान सोऽपतत्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद तम्‌ आपतन्तम्‌ सः निगृह्य शृङ्गयोः पदा समाक्रम्य निपात्य भुतले । 
निष्पीडयामास यथा आद्वेस्‌ अम्बरम्‌ कृत्वा विषाणेन जघान सः अपतत्‌ ॥। 


शब्दाथं--- 

तम्‌ ३. उसके निष्पीडयामास १०. इस प्रकार निचोड़ा 
आपतन्तम्‌ २. आक्रमण करते हये यथा ११. जैसे (कोई) 

सः १. उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने आर्द्रम्‌ १२. गीला 

निगृह्य ५. पकड़ कर अम्बरम्‌ १३. वस्त्र (निचोड़ता है) 
श्ु्भयोः ४. दोनों सींगों को कृत्त्वा १५. उखाड़ कर 

पदा ६. पेर से विषाणेन १४. फिर उसका सींग 
समाक्रम्य ७. ठोकर मार कर जघान १६. ऐसा पोटा कि 
निपात्य &. गिरा दिया (ओर) सः १७. वह 

भुतले । ८. पृथ्वी पर अपतत्‌ ॥ १८. धराशायी हो गया 


एलोकार्थ--उन भगवान्‌ श्रेक्रष्ण ने आक्रमण करते हुये उसके दोनों सींगों को पकड़ कर पैर से 
ठोकर मार कर पृथ्वी पर गिरा दिया । और इस प्रकार निचोड़ा जैसे कोई गीला वस्त्र निवोड़ता 
है। फिर उसका सींग उखाड़ कर ऐसा पीटा कि वह धराशायी हो गया ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
असृग्‌ वमन सूअशकुत्‌ समुत्सजन्‌ जक्षिपंश्च पादाननवस्थितेक्षणः 
जगाम कृच्छं, निऋ तेरथ क्षयं पुष्पैः किरन्तो हरिमीडिरे सुराः ॥१४॥ 
पदच्छेद असृक्‌ वमन्‌ मुत्र शकृत्‌ समुत्सृजन्‌ क्षिपन्‌ च पादान्‌ अनवस्थित ईक्षणः । 
जगाम कुच्छम्‌ निऋ तेः अथ क्षयम्‌ पुष्पेः किरन्तः हरिम्‌ ईडिरे सुराः ॥ 


~ 


शब्दार्थ 

असुक्‌ वमन्‌ १. (वह दैत्य) रक्त उगलता (तथा) जगास १२. हुआ 

मुत्र शकृत्‌ २. मूत ओर गोबर कृच्छ्म्‌ ॐ. बहुत कष्ट से (उसके) 
समुत्सृजन्‌ ३. करता हुआ निऋतेः १०. प्राणों का 

क्षिपन्‌ ५. पटकने लगा अथ १३. तदनन्तर 

च ६. और क्षयम्‌ ११. नाश 

पादान्‌ ४. पेर पुष्पे: किरन्तः १५. फूलों की वर्षा करते हुये 
अनवस्थित ८ उलट गई हरिम्‌ ईडिरे १६. भगवान्‌ की स्तुति करने लगे 
ईक्षणः । ७. (उसकी) आँखे सुराः ॥। १४. देव गण 


श्लोकार्थ--वह दैत्य रक्त उगलता हुआ तथा मूत और गोबर करता हुआ पैर पटकने लगा । और 
उसकी आँखें उलट गई । बहुत कष्ट से उसके प्राणों का नाश हुआ । तदनन्तर देव गण फूलों की 
वर्षा करते हुये भगवान्‌ की स्तुति करने लगे ॥ | | 
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पञ्चदशः श्लोकः 
एवं ककुदूमिनं हत्वा स्तूयमानः स्वजञातिभिः 


विवेश गोष्ठं सबलो गोपीनां नयनोत्सवः ॥ १५॥ 
पदच्छेद एवम्‌ ककुद्मिनम्‌ हत्वा स्तूयमानः स्वजातिभिः। 
विवेश गोष्ठम्‌ सबलः गोपीनाम्‌ नयन उत्सवः ॥। 


कल 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार विवेश १२. प्रवेश किया 
ककुद्मिनम्‌ २. वृषभासुर को गोष्ठम्‌ ११. ब्रज में 

हत्वा ३. मार कर सबलः १०. बलरामजी के साथ 
रतुयमानः ६. स्तुति किये जाते हुये गोपीनाम्‌ ७, गोपियों के 

स्व ४. अपने सुहृद्‌ नयन ८. नयनों को 
जातिभिः। ५. गोपों के द्वारा उत्सवः ।। ८. आनन्द देने वाले 


श्लोकार्थ--इस प्रकार वृषभासुर को मार कर अपने सुहृद गोपों के द्वारा स्तुति किये जाते हुये, 
गोपियो के नयनों को आनन्द देने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बलराम जी के साथ ब्रज में 
प्रवेश किया ॥ 


पोडशः श्लोकः 
अरिष्टे निहते दैत्ये कृष्णेनादूसुतकमणा । 


ड 6 
कंसायाथाह भगवान्‌ नारदो देवदशनः ॥१६॥ 

पदच्छेद-- अरिष्टे निहते देत्ये कृष्णेन अद्भुत कमंणा। 
कंसाय अथ आह भगवान्‌ नारदः देवदशनः ॥ 


शब्दा्थ-- 

अरिष्टे ४. अरिष्ट नामक कंसाय ११. कंस से (आकर) 

निहते ६. मार दिये जाने के अथ ७. पश्चातु 

देत्ये ५. दैत्य के आह १२. कहा 

कृष्णेन ३. कृष्ण के द्वारा भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 

अद्भुत १. अद्भुत नारदः १०. नारदने 

कर्मणा । २. कर्म करने वाले देवदर्शनः ।। ८. देवता का दर्शन कराने वाले 


श्लोकार्थ--अदुभुत कर्म करने वाले कृष्ण के द्वारा अरिष्ट नामक दैत्य के मार दिये जाने के पश्चात्‌ 
देवता का दर्शन कराने वाले भगवान्‌ नारद ने कंस से आकर कहा ॥ 
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सप्तदशः श्लोकः 
यशोदायाः सुतां कन्यां देवक्याः कुष्णमेव च। 
राम च रोहिणीपु् वसुदेवेन बिभ्यता॥१७॥ 
पदच्छेद यशोदायाः सुताम्‌ कन्याम्‌ देवक्याः कृष्णम्‌ एव च । 
रामम्‌ च रोहिणो पुत्रम्‌ वसुदेवेन बिभ्यता।। 


शब्दार्थ 

यशोदायाः १. यशोदा की रामम्‌ ११. बलराम को 

सुताम्‌ २. पुत्री चच ८. तथा 

कन्याम्‌ ३. उस कन्या (योगमाया) को रोहिणी 4. रोहिणी के 

देवक्याः ५. देवकी के पुत्रम्‌ १०. पुत्र 

कृष्णम्‌ ६. पुत्र श्रीकृष्ण को चसुदेबेन १३. वसुदेवजी ने वहाँ रख छोड़ा है 
एव ७. ही बिश्यता ।। १२. तुम से डरते हुये 

च। ४. और 


एलोकार्थ-यशोदा की पुत्री उस कन्या सोगमाया को और देवकी के पुत्र श्रीकृष्ण को ही तथा 
रोहिणो के पुत्र बलराम जी को तम से डरते हये वसुदेव जी ने वहाँ रब छोड़ा है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
न्यस्तौ स्वमित्रे नन्दे वे याभ्यां ते पुरुषा हताः । 
निशम्य तद्‌ भोजपतिः कोपात्‌ प्रचलितेन्द्रिय; ॥ १८॥ 
पदच्छेद न्यस्तो स्वमित्रे नन्दे वे याभ्याम्‌ ते पुरुषाः हताः। 
निशम्य तत्‌ भोजपतिः कोपात्‌ प्रचलित इन्द्रियः ॥ 


शब्दार्थ-- 

न्यस्तो ४. रख दिया हताः ५. मार डाला 
स्वमित्रे १. अपने मित्र निशम्य १०. सुन कर 
नन्दे २. नन्द के पास तत्‌ ८. यह 

वे ३. निश्चित रूप से भोजपतिः ११. कंस की 
याभ्याम्‌ ५, जन्हीं दोनों ने कोपात्‌ १३. क्रोध से 
ते ६. तुम्हारे प्रचलित १४. काँप उठीं 
पुरुषाः । ७. अनुचर देत्यों को इन्द्रिय; ॥ १२. इन्द्रियाँ 


एलोकार्थ--अपने मित्र नन्द के पास निश्चित रूप से रख दिया । उन्हीं दोनों ने तुम्हारे अनुचर दैत्यों 
को मार डाला । यह सुनकर कंस की इन्द्रियाँ क्रोध से काँप उठी ।। 


७१५ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३६ 


एकोनविंशः श्लोकः 

निशातमसिमादत्त वसुदेवजिघांसया । 

निवारितो नारदेन तत्सुतौ मृत्युमात्मनः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- निशातम्‌ असिम्‌ आदत्त वसुदेव जिघांसया । 

निवारितः नारदेन तत्‌ सुतो मृत्युम्‌ आत्मनः ॥ 

शब्दार्थ 
निशातम्‌ ३. उस कस ने तीखी निवारितः ७. रोक दिया 
असिम्‌ ४. तलवार नारदेन ६. नारदने 
आदत्त ५. उठा ली (किन्तु) तत्‌ सुतो ५. उनके पुत्रों को 
बसुदेव १. वसुदेव को मृत्युम्‌ १०. मृत्युका कारण समझ लिया 


जिघांसया । २. मार डालने की इच्छा से आत्मनः !। &. अपनी 
श्लोका्थ-वसुदेव को मार डालते की इच्छा से उस कंस ने तीखी तलवार उठा ली किन्तु नारद ने 
रोक दिया । उनके पुत्रों को अपनी मृत्यु का कारण समझ लिया । 
विंशः श्लोकः 
ज्ञात्वा लोहमये! पाशेबेबन्ध सह भायया | 
प्रतियाते तु देवषौं कंस आभाष्य केशिनम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद ज्ञात्वा लोह मयैः पाशः बबन्ध सह भायया। 
प्रतियाते तु देवों कंसः अभाष्य केशिनम्‌॥ 


शब्दार्थ 

ज्ञात्वा २. (ऐसा) समझ कर प्रतियाते १०. चले जाने पर 
लोहभयेः ३. लोहेकी तु ५. फिर 

पाशैः ४. जंजीरों से देवर्षा ८. नारदके 

वबन्ध ७. बांध दिया कंसः १. कंप्त ने 

सह ६. सहित (वसुदेव जी) को आभाष्य १२. बुला कर (कहा) 
भार्यया । ५. पत्नी केशिनम्‌ ॥ ११. केशी को 


श्लोकार्थ---कंस ने ऐसा समझकर लोहे की जंजीरों से पत्ती सहित वसुदेव जो को बाँध दिया । फिर 
नारद के चले जाने पर केशी को बुलाकर कहा ।| 


अ० ६६ | दंशमः स्कन्धः [ ७१६ 


एकविंशः श्लोकः 
प्रषयामास हन्येतां भवता रामकेशवौ । 


ततो सुष्टिकचाण्रशलतोशलकादिकान्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद प्रेषयामास हन्येताम्‌ भवसा राम केशवो। 
ततः मुष्टिक चाणूर शल तोशलक आदिकान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

प्रषयामास ५. यहकहकरभेजदिया ततः ६. इसके बाद 
हन्येताम्‌ ४. मार डालो मुष्टिक ७. मुष्टिक 

भवता १. तुम चाण्र ८. चाणूर 

राम २. राम और शलतोशलक ४. शल तोशलक 
केशवौ । ३. कृष्ण को आदिकान्‌ ॥ १०. आदि को बुलाया 


श्लोकार्थ--हे केशी ! तुम राम और कृष्ण को मार डालो । यह कह कर भेज दिया । इसके बाद 
मुष्टिक, चाणूर, शल, तोशलक आदि को बुलाया ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
अमात्यान्‌ हस्तिपांश्चेव समाहूयाह भोजराट्‌ । 
भो भो निशम्यतामेतदू वीरचाणूरसुष्टिकौ ॥२२॥ 


पदच्छेद अमात्यान्‌ हस्तिपान्‌ च एव समाहूय आह भोजराट्‌ । 
भो भो निशश्यता एतद्‌ वीर चाणूर मुष्टिको ।। 


शब्दार्थ 

अमात्यान्‌ ३. मन्त्रियों तथा भो भो ८. है हे 
हस्तिपान्‌ ४. महावतों को निशम्पताम्‌ १३. ध्यान से सुनो 
च १. और एतद्‌ १२. यह बात 

एव ५. भी वीर 5. वीर 

समाहृय ६. बुलाकर चाणूर १०. चाणूर और 
आह ७. कहा मुध्टिकों ॥ ११. मुष्टिक (मेरी) 
भोजराट्‌। २. कंस ने 


एलोकार्थ--और कंस ने मन्त्रियों तथा महावतों को भी बुलाकर कहा---हे है वीर चाणर और 
मुष्टिक ! मेरी यह बात ध्यान से सुनो ।। 


७२० ] 


श्रोमदभागवते | अ० ३६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
नन्दब्रजे किलासाते सुतावानकदुन्दुभेः 
रामकृष्णौ ततो मह्य मृत्युः किल निदशितः॥२३॥ 


पदच्छेद-- नन्द व्रजे किल आसाते सुतो आनक दुन्दुभेः । 

राम कृष्णो ततः मह्यम्‌ मृत्युः किल निर्दाशतः ॥। 
शब्दार्थ 
नन्द २. नन्द के राम कृष्णा ६. राम और कृष्ण 
श्रे ३. क्रज में ततः ८. उनसे 
किल १. ऐसा सुना जाताहैकि मह्यम्‌ ८. मेरी 
आसाते ७. रहते हैं मृत्युः १०. मृत्यु 
सुतो ५. दो पुत्र किल १२. ऐसा हमने सुना है 
आनकदुन्दुभेः । ४. वसुदेव जी के निर्दाशतः ॥११. बताई गई है 


इलोकार्थ--ऐसा सुना जाता है कि नन्द के ब्रज में वसुदेव जी के दो पुत्र राम और कृष्ण रहते हैं । 
उनसे मेरी मृत्यु बताई गई है । ऐसा हमने सुना है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
भवद्म्याम्‌ 
इह 
सम्प्राप्तो 
हन्येताम्‌ 
मल्ललोलया 
मञ्चाः 
क्रियन्ताम्‌ 
विविधा: । 


चतुदंशः श्लोकः 
भवदभ्यामिह सम्प्राप्तौ हन्येतां मल्ललीलया । 
सञ्चाः क्रियन्तां विविधा मल्लरङ्गपरिश्रिताः । 
पौरा जानपदाः सर्वे पश्यन्तु स्वेरसंयुगम्‌ ॥२४॥ 
भवद्भ्याम्‌ इह सम्प्राप्तो हन्येताम्‌ मल्ललीलया । 


मञ्चाः क्रियन्ताम्‌ विविधा: मल्लरङ्ग परिथिताः । 
पौराः जानपदाः सर्घे पश्यन्तु स्वेर संथुगम्‌ ।॥। 


३. आप दोनों मल्लरङ्ग ६. अखाड़े के 

१. यहाँ परिश्रिताः ७, चारों ओर 

२. वे आवें तो उनको पौराः ११. नगर निवासी (और) 
५, मार देना जानपदाः १२. ग्रामवासी 

४. कुश्ती लड़ने के बहाने सर्व १३. सभी (इस) 

८. मञ्च पश्यन्तु १६. देखें 

१०. बनाओ (जहाँ बेठ कर) स्वर १४. स्वच्छन्द 

८. भाँति भाँति के संयुगस्‌ ॥ १५. दंगल को 


श्लोकार्थ--यहाँ वे आवें तो उनको आप दोनों कुश्ती लड़ने के बहाने मार देना । अखाड़े के चारों 
ओर भाँति-भाँति के मञ्च बनाओ । जहाँ बैठ कर नगर निवासी और ग्रामवासी सभी इस 
स्वच्छन्द दंगल को देख ।। 


झ० ३६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
महामात्र 
त्वया 

भद्र 
रुद्धद्वारि 
उपनोयताम्‌ । 


२ 
३ 
१. 
४ 
७ 


दशमः स्कंन्धः [ ७२१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
महामात्र त्वया भद्र रङ्गद्वायुंपनीयताम्‌ । 
द्विपः कुवलयापीडो जहि तेन ममाहितौ ॥२५॥ 


महासात्र त्वया भद्र रज़्द्वारि उपनीयताम्‌ । 
हविषः कुवलयापीडः जहि तेन मम अहितों ॥ 


« महावत द्विपः ६. हाथी को 

. तुम कुवलयापीडः ५. कुवलयापीड 
हे भद्र ! जहि १०. मरवा देना 

« दंगल के घेरे के फाटक पर तेन मम ८. उससे मेरे 
रखना और अहितो ॥। है. दोनों शत्रुओं को 


श्लोकार्थ--हे भद्र महावत ! तुम दंगल के घेरे के फाटक पर कुवलयापीड हाथी को रखना। और 
उससे मेरे दोनों शत्रुओं को मरवा देना ॥। 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
आरभ्यताम्‌ 
धनुर्यागः 
चतुर्दश्याम्‌ 
यथाविधि । 


षड्विंशः श्लोकः 


आरभ्यतां धनुर्यागश्चतुर्दश्यां यथाविधि । 
विशसन्तु पशून्‌ मेध्यान्‌ भूतराजाय मी ढुषे ॥२६॥ 


४ 
३ 
१. 
२ 


आरम्यताम्‌ धनुर्यागः चदुदश्याम्‌ यथाविधि । 
बिशसन्तु पशुन्‌ मेध्यान्‌ भुतराजाय मौढ्षे ॥ 


. प्रारम्भ कर दो (और) विशसन्तु ४. बलि चढ़ाओ 
. धनुष यज्ञ पशुन्‌ ६. पशुओं की 
चतुदंशी को मेध्यान्‌ ५. बहुत से पवित्र 
» विधि पूर्वक भुतराजाय ७. भूतनाथ 
सीढुषे॥ 5. भेरवको 


शलोकाथ --चतुर्दशी को विधि पूर्व धनुषयज्ञ प्रारम्भ कर दो। और बहुत से पवित्र पशुओं की 
भुतनाथ भैरव को बलि चढ़ाओ ॥ 


फा०--४1 


७२२ ] श्रीमद्भागवंते 


सप्तविंशः श्लोकः 


[ अ० ३६ 


इत्याज्ञाप्यार्थतन्त्रज्ञ आहूय यबुपुङ्गवम्‌ । 


॥२७॥ 


पकड़ कर 
अपने हाथ में 
उनका हाथ 
तब 

अक्रर जी से 
कहने लगे 


गृहीत्वा पाणिना पाणि ततो5क्ररमुवाच ह 

पदच्छेद इति आज्ञाप्य अर्थ तन्त्रज्ञः आहूय यदु पुङ्गवम्‌ । 
गृहीत्वा पाणिना पाणिम्‌ ततः अक्रूरम्‌ उवाच ह ॥ 

शब्दार्थ-- 
इति ३. इस प्रकार गृहीत्वा 
आज्ञाप्य ४. आज्ञा देकर पाणिना ७. 
अर्थ १. स्वार्थ पाणिम्‌ ८. 
तनत्रज्ञः २. साधन का ज्ञाता (कंस) ततः १०. 
आहूय ६. बुला कर अक्रम ११. 
यदुपुद्धवम्‌ । ५. यदुवंशियों में श्रेष्ठ-अक्रर जी को उवाच ह॥। १२. 


रलोकार्थ-स्वार्थं साधन का ज्ञाता कंस इस प्रकार आज्ञा देकर यदुवंशियों में श्रेष्ठ अक्र जी को 
बुलाकर अपने हाथ में उनका हाथ पकड़ कर तब अक्र जी से कहने लगा ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


भो भो दॉनपते मह्य क्रियतां मैत्रमाहतः। 
नान्यस्त्वत्तो हिततमो बिद्यते भोजबृष्णिषु ॥२८॥ 


पदच्छेद भो-भो दानपते मह्यम्‌ क्रियताम्‌ मैत्रम्‌ आवृतः । 
न अन्यः त्वत्तः हिततमः विद्यते भोज वृष्णिषु ॥ 
शब्दाथं- 
भो-भो १. हेहे न १२. नहीं 
दानपते २. महादानी अन्यः ११. दूसरा 
सह्यम्‌ ३. मेरे लिये आप त्वत्तः द. आप से बढ़कर 
क्रियताम्‌ ६. कीजिये हिततमः १०. हित करने वाला 
सैत्रम्‌ ५. मित्रता का काम विद्यते १३. है 
आदूतः । ४. आदरणीय हैं (एक) भोज ७. भोज वंशियों और 
वृष्णिषु ॥ ८. वृष्णि वंशियों में 


श्लोकार्थ-हे हे महादानी ! मेरे लिये आप आदरणीय हैं। एक मित्रता का काम कीजिये । भोज 
वंशियों और वृष्णि वंशियों में आप से बढ़कर हित करने वाला दुसरा नहीं है ॥ 


अ० ३६ ) 


दशमः स्कन्धः 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अतस्त्वामाश्रितः सौम्य कायंगौरवसांधनम्‌। ° 
यथेन्द्रो विष्णुमांश्रित्य स्वार्थमध्यगमदू विसुः ॥२६॥ 


[ ७२३ 


पदच्छेद अतः त्वाम्‌ आश्वितः सौम्य कार्य गौरव साधनम्‌ । 

यथेन्द्रः विष्णुम्‌ आश्रित्य स्वार्थम्‌ अध्यगमत्‌ विभुः ॥ 
शब्दार्थ 
अतः १. इसलिये यथेन्द्रः ८. जैसे इन्द्र ने 
त्वाम्‌ ६. आपका विष्णुम्‌ १०. विष्णु का 
आश्रितः ७. आश्रय लिया है आशित्य ११. आश्रय लेकर 
सोम्य २. हे मित्र ! मैंने स्वार्थम्‌ १२. स्वार्थं 
काय ४. कामको अध्यगमत्‌ १३. सिद्ध किया था 
गौरव ३, श्रेष्ठ विभुः ।। &- समर्थ 
साधनम्‌ । ५. सिद्ध करने वाले 


श्लोकार्थ--इसलिये हे मित्र ! मैंने श्रेष्ठ काम को सिद्ध करने वाले आपका आश्रय लिया है । जैसे 
इन्द्र ने समर्थ विष्णु का आश्रय लेकर स्वार्थ सिद्ध किया था ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
गच्छु नन्दब्रजं तत्र सुतावांनकदुन्दुभेः । 
आसाते ताविहानेन रथेनानय मा चिरम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद गच्छ नन्द ब्रजम्‌ तत्र सुतो आनकदुन्दुभेः । 

आसाते तो इह अनेन रथेन आनय माचिरम्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
गच्छ २. जाओ तौं ७, उन दोनों को 
नन्द व्रजम्‌ १. नन्दके व्रज में इह्‌ यहाँ 
तत्र ३. वहाँ अनेन 5. इस 
सुतौ ४. दो पुत्र रथेन १०. रथ में 
आनकदुन्दुभेः । ५ वसुदेव जी के आनय ११. ले आओ 
आसाते ६. रहते हैं माचिरम्‌ ॥॥ १२. देर मत करो 


श्लोकाथं--हे अक्रर जी ! तुम नन्द कै ब्रज में जाओ । वहाँ दो पुत्र वसुदेव जो के रहते हैं। उन 
दोनों को यहाँ इस रथ में ले आओ ! देर मत करो ॥ | 


७२४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ३६ 


एकत्रिशः श्लोकः 
निरूष्टः किल मे मृत्युर्दवेवेकुण्ठसंश्रयेः । 

७ आ ७ > x 
तावानय समं गोपंनन्दाद्यः साभ्युपायनेः ॥३१॥ 


पदच्छेद- निसृष्टः किल मे मृत्युः देवः वेकुण्ठ संश्रयेः । 
तौ आनय समम्‌ गोपेः नन्द आद्यः स अभिउपायनेः ।। 


शब्दाथं- 

निसृष्टः ७. निश्‍चित किया है (अतः) तों ८. उन दोनों के 
किल १. सुना है कि आनय १४. ले आओ 

से ५. (उन दोनों को) मेरी समम्‌ ठै. साथ ही 
मृत्युः ६. मृत्यु का कारण गोषः ११. ग्वालों को 
देवेः ४. देवताओं ने नन्द आद्यैः १०. नन्द आदि 
वेकुण्ठ २. विष्णु के स १३. साथ 
संश्रयेः। ३. आश्रित रहने वाले अभिउपायनेः ।। १२. उपहारों के 


श्लोकार्थ-सुना है कि विष्णु के आश्रित रहने वाले देवताओं ने उन दोनों को मेरी मृत्यु का कारण 


निश्चित किया है । अतः आप उन दोनों के साथ ही नन्द आदि ग्वालों को उपहारों के 
साथ ले आओ ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
घातयिष्य इहानीतौ कालकल्पेन हस्तिना । 
यदि सुक्तौ ततो मल्लेर्घातये वेद्युतोपमैः ॥३२। 


पदच्छेद-- घातयिष्ये इह आनोतो काल कल्पेन हस्तिना । 
यदि मुक्ती ततः मल्लैः घातये वैद्युत उपमैः ॥ 


शब्दार्थ 

घातयिष्ये ६. मरवा डालूंगा यदि ७. यदि 

इह १. यहाँ सुक्त ८. उस हाथी से (बच गये) 
आनीतो २. आने पर उन्हें ततः ८. तब 

काल ३. काल के मल्लैः ११. पहलवानों से 

कल्पेन ४. समान घातये १२. मरवा डालुँगा 
हस्तिना । ५. हाथी (कुवलयापीड से) वैद्यत उपमैः ॥ १०. वज के समान 


इलोकार्थ--यहाँ आने पर उन्हें काल के समान हाथी कुवलयापोड से मरवा डालँगा । यदि उस 
हाँथी से बच गये तब वज्र के समान पहलवानों से मरवा डालँगा ॥। 


अ० ३६ ] दशमः स्कन्धः [ ७२५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


तयोनिहतयोस्तप्तान्‌ वसुदेवपुरोगमान्‌ । 

तद्बन्धून्‌ निहनिष्यामि वृष्णिभोजदशाहकान ॥३३॥ 
पदच्छेद तयोः निहतयोः तप्तान्‌ वसुदेव पुरोगमान्‌ । 

तत्‌ बन्धून्‌ निहनिष्यामि वृष्णि भोज दशार्हकान्‌ ।। 

शब्दार्थ 
तयोः १, उन दोनों के तत्‌ 8. उनके 
निहतयोः २. मारे जाने पर बन्धून्‌ १०. बन्धुओ को 
तप्तान्‌ ३. शोकाकुल निहनिष्यामि ११. (मैं स्वयं) मार डालूंगा 
वसुदेव ४. वसुदेव वृष्णि ६. वृष्ठि 
पुरोगमात्‌। ५. आदि भोज ७, भोज और 


दशाहकान्‌॥ ८. दशाहंवंशी 
श्लोकार्थ-उन दोनों के मारे आने पर शोकाकुल वसुदेव आदि, वृष्णि, भोज और दर्शाहवंशी, उनके 
बन्धुओं को मैं स्वयं मार डालूंगा ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
उग्रसेन पितरं स्थविरं राज्यकासुकम्‌ । 
तदुभ्रातर देवक च ये चान्ये विद्विषो मम ॥२४॥ 


पदच्छेद उग्रसेनम्‌ च पितरम्‌ स्थविरम्‌ राज्य कामुकम्‌ । 
तत्‌ तरम्‌ देवकम्‌ च येच अन्ये विद्विषः ममः ।। 


शब्दार्थ-- 

उग्रसेनम्‌ ५. उग्रसेन को तत्‌ भ्रातरम्‌ ७. उसके भाई 

च ६. और देवकम्‌ ८. देवक को 

पितरम्‌ ४. पिता चये द. और जो 

स्थविरम्‌ ३. बूढ़े च अन्ये १०. दूसरे 

राज्य १. राज्यके विद्विषः १२. दृषी हैं (उन्हे मै मार डाल्गा) 
कामुकम्‌। २. लोभी मम ॥ ११. मेरे 


शलोकार्थ--राज्य के लोभी बूढ़े पिता उग्रसेन को और उसके भाई देवक को और जो दुसरे मेरे द्वेषी 
हैं, उन्हें मैं मार डालूंगा ॥ 


७२६ ] 


एषा मही 
मित्र 

भवित्री 
नष्टकण्टका । 


१. 
४. 


२. 
5; 
३ 
१ 


श्रीमदूभागवते 
पऽचत्रिंशः श्लोकः 
ततश्चेंषा मही मिच भवित्री नष्टकण्टका। 


जरासन्धो मम ुरुद्विविदो दयितः सखा ॥३५॥ 
ततः च एषा मही मित्र भवित्री नष्ट कण्टका । 


जरासन्धः मम गुरुः 


तब 

और 

यह पृथ्वी 
हे मित्र ! 

हो जायेंगी 
निष्कण्टक 


द्विविदः दयितः 
जरासन्धः ६. 
भम ७, 
गुरु डर ८, 
हिविवः १०. 
वेधित: ११. 
सळ १२. 


सखा ।। 


जरासन्ध 
मेरे 

गुरु हैं 
द्विविद 
मेरे 
सखा हैं 


[ अ० ३६ 


श्लोकार्थं--हे मित्र ! तब यह पृथ्बी निष्कण्टक हो जायेगी । जरासन्ध मेरे गुरु हैं। और द्विविद मेरे 
मखा हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
शम्बरः 
नरकः 
बाणः 
मयि 

एव 

कृत 
सोहूदाः । 


१८ ,0 6 १८ NNT 


त्रिशः श्लोक: 
शम्बरो नरको बाणो मय्येव कृतसौहृदाः । 


लेरहं सुरपक्षीयान्‌ हत्वा भोक्पे महीं नपान्‌ ॥३६॥ 
शम्बरः नरकः बाणः सयि एव कृत सोहृदाः। 
तेः अहम्‌ सुर पक्षीयान्‌ हत्वा भोक्ष्ये महीम्‌ नृपान्‌ ॥। 


शम्बरासुर 
नरकासुर 
बाणासुर 
मुझसे 

ही हैं 
किये हुये 
मित्रता 


तः ८ 
अहम्‌ ड. 
सुरपक्षीयान्‌ १०. 
हत्वा १२. 
भोक्ष्ये १४. 
महोम्‌ १३. 
नुपान्‌ ॥ ११. 


उनके द्वारा 
मैं 


देवताओं के पक्षपाती 


मार केर 
भोग करूँगा 
पृथ्वी का 
राजाओं को 


श्लोकार्थ-शम्बरासुर, नरकासुर, बाणासुर मुझसे मित्रता किये हुये ही हैं। उनके द्वारा मैं दवताओं 
के पक्षपाती राजाओं को मार कर पृथ्वी का भोग करूँगा ।। 


दशम: स्कन्धः [७२७ 


सप्तत्रिंशः श्तोकः 
एतज्ज्ञात्वा55नय छिप्रे रामकृष्णाविहाभकों । 


धनुमंखनिरीचार्थ द्रष्टं .यदुपुरश्चियम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- एतत्‌ ज्ञात्वा आनय क्षिप्रम्‌ रामकृष्णो इह अभंको । 
धनुः मख निरोक्षाथेम्‌ द्रष्टुम्‌ यढु पुर श्रिथम्‌॥ 


शब्दार्थ-- 

एतत्‌ १. यह धनुः ५. धनुष 

ज्ञात्वा २. जान कर मख ६. यज्ञ के 

आनय १४. ले जाओ निरीक्षाथंम्‌ ७. दर्शन और 
क्षिप्रम्‌ १३. शीघ्र द्रष्टुम्‌ ११. देखने के लिये 
राम कृष्णो ४. बलराम और कृष्णको यहु ८. यदुवंशियों को 
इह १२. यहाँ पुर र. नगर मथुरा की 
अभेको । ३. बालक श्रियम्‌ ॥ १०. शोभा 


श्लोकार्थ-यह जान कर बालक बलराम ओर श्रोकृष्ण को धनुष यज्ञ के दशन और यदुबंशियों को 
नगर मथुरा की शोभा देखने के लिये यहाँ शीघ्र ले भाओ ॥ 


अध्यत्रिशः श्लोक! 
अक्रूर उवाच राजन्‌ मनीवितं सम्यक्‌ तब स्वायद्यमाजनम्‌ । 
सिद्धायसिद्धयोः समं कुर्यादू दैव हि फलसाधनम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद -- राजन्‌ मनीषितम्‌ सव्यक तब स्व अवद्य मार्जतम्‌ । 
सिद्धि असिद्ध योः समम्‌ छुर्घात्‌ दबम्‌ हि फल साधनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! सिद्धि ८. सफलता 
मनीषितम्‌ ६. सोचना अधिद्धयों: रद, और असफलता में 
सम्यक्‌ ७. ठोक हे सच्‌ १०. समभाव रखकर 
तव ५. आपका कुर्याल्‌ ११. कार्य करना चाहिये 
स्व २. अपना देम्‌ १४. भाग्यानुसार होती है 
अवद्य ३. अनिष्ट हि फल १२. फल की 

मार्जनम्‌ । ४. दूर करने के लिये साधब्म। १३. सिद्धि 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! अपना अनिष्ट दूर करने के लिये आपका सोचना ठीक है। सफलता और 


असफलता में समभाव रखकर कार्य करना चाहिये । फल की सिद्धि भाग्यानुसार 
होती है ॥ 


७२८ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


मनोरथान्‌ करोत्युच्चेजेनो दैवहतानपि । 
युज्यते हर्षशोकाभ्यां तथाप्याज्ञां करोमि ते ॥३६॥ 


हो जाता है 
हषित तथा 
शोकातुर 

फिर भी मैं 
आज्ञा का पालन 
कर रहा हूँ 


पदच्छेद-- मनोरथान्‌ करोति उच्चः जनः देव हतान्‌ अपि। 
युज्यते हषं शोकाभ्यास्‌ तथापि आज्ञाम्‌ करोमि ते ।। 

शब्दार्थ 

मनोरथान्‌ ६. मनोरथोंको युज्यते १०. 

करोति ७, करता है (भौर) हर्ष द्‌. 

उच्चेः ५. बड़े-बड़े शोकाभ्याम्‌ ८. 

जनः ४. मनुष्य तथापि ११. 

देव १. भाग्यसे आज्ञाम्‌ १३. 

हतान्‌ २. मारे हुये करोसि १४. 

अपि । ३. भी ते ॥ १२ 


आपकी 


शलोकाथं --भाग्य से मारे हुये भी मनुष्य बड़े-बड़े मनोरथों को करता है और हृषित तथा शोकातुर 
होता है । फिर भी मैं आपकी आज्ञा का पालन कर रहा हूँ ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


श्रीगुक उवाच एवमाविश्य चाक्रुर मन्त्रिणश्च विखज्य सः । 
प्रविवेश णहं कंसस्तथाकत रः स्वमालयम्‌ ॥४०॥ 


प्रविष्ट हुआ 
घर में 

कंस 

तथा 

अक्रर 

अनने 


पदच्छेद-- एवम्‌ आदिश्य च अक्रूरम्‌ मन्त्रिणः च विसुज्य सः । 
प्रविवेश गृहम्‌ कंसः तथा अक्क्रः स्वम्‌ आलयम्‌ ॥। 

शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार प्रविबेश १०. 

आदिश्य २. आदेश देकर गृहस्‌ दै, 

च अक्करम्‌ ३. अक्रर कंसः ऽ, 

मन्त्रिणः ५. मन्त्रियो को तथा ११. 

च ४. और अक्क्रः १२. 

विसृज्य ६. बिदा करके स्वम्‌ १३. 

सः । ७. वह आलयम्‌ ।। १४, 


श्लोकाथं--इस प्रकार आदेश देकर अक्र र्‌ और मन्त्रियों को बिदा 
हुआ । तथा अक्र र अपने घर लोट आये ॥ 


घर लौट आये 
करके वह कंस घर मैं प्रविष्ट 


श्रीसवृभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्धे अक्कर 
संप्रषणम्‌ नास षद्त्रिशः अध्यायः ॥। ३६) 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
स्लप्पलत्रिछाः अछस्यास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
उ न ९ गी हि 
श्रीशुक उवाच--केशी तु कंसप्रहितः खुरेमर्ह महाहयो निर्जरयन्‌ सनोजवः । 
सटावधूताञ्रविमानसङकुल कबन्‌ नभो हेषितभीषिताखिलः ।१। 
पदच्छेद-- केशी तु कंस प्रहितः खुरेः महोम्‌ महाहयः निजरयन्‌ मनोजवः । 
सटावधूत अभ्रविमान सडकुलम्‌ कुर्वन्‌ नभः हेषित भोषित अखिलः ॥ 


शब्दाथं-- 

केशीतु २. केशी नामक दैत्य सटावधूत ८. गरदन के बालों से 

कंस प्रहितः १. कंत का भेजा हुआ अश्चविमान १०. बादलों और विमानों की 

खुरः ५, खुरों से सङ कुलम्‌ ११. भीड़को तितर-बितर 

महीम्‌ ६. पृथ्वी को कवन १२. करता हुआ (अपनी) 

महाहयः ३. भारी घोड़े के रूप वाला नभः ८. आकाशको 

निजरणन्‌ ७. खोदता हुआ हेषित १३. हिनहिनाहट से 

मनोजवः। ४. मन के समान वेग से दोड़ता भोषितअखिलः ।। १४. सब को डराता हुआ 
हुआ आ रहा था 


श्लोकार्थ--कंप का भेजा हुआ केशी नामक दत्य भारी घोड़े के सा नाचा ह समान वेग से 
दोइता हुआ, खुरों से पृथ्वो को खोदता हुआ, आकाय में गरदन के बालों से बादलों और विमानों 
की भोड़ को तितर-वितर करता हुआ अपनी हिनहिनाहट से सबको डराता हुआ आ रहा था ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
विशालनेत्रो विकटास्यकोटरो बहदूगलो नीलमहाम्बुदो पमः । 
दुराशयः कंसहितं चिकीषुत्र जं स नन्दस्य जगाम कम्पयन्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- बिशाल नेत्रः विकटास्य कोटरः ब्रृहदूगलः नील महाम्बुदउपसः । 
दुराशयः कंसहितं चिकीषुं: व्रजं स नन्दस्य जगाम कम्पयन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

विशालनेत्रः १. बड़ी-बड़ो आँखों वाला दुराशयः ८५. दुष्ट चित्तवाला 
विकटास्य २. विकट मुखाला कंसहितम्‌ ५. कंस का हित 

कोटर: २. वृक्ष के खोडर जसा चिकोषुः १०. करने i इच्छा वाला 
बृहत्‌ गलः ४५. बंड़ो गरदन वाला व्रजम्‌ १३. ब्रज में 

नील ४. नीली सः नन्दस्य १२. वह केशी नन्द के 
महाअम्बुदः ६. महामेघ के जगास १४. गया 

उपमः । ७. समान (शरीर वाला) कम्पयन्‌ ॥ ११. पृथ्वी को कँपाता हुआ 


इलोकार्थ--बड़ी बडी आँखों वाला, वृक्ष के दोडर जेसा विकट मुखवाला, नीली गरदन वाला, महामेघ 
के समान शरोर वाला, दुष्ट चित्तवाला, कं का हित करने की इच्छा वाला, पृथ्वी को कंपाता हुआ 
वह केशी नन्द के ब्रज में गया । 

फा०-६२ 


७३० ] श्रीमद्भाववते | अ० ३७ 
तृतीयः श्लोकः 
तं त्रासयन्तं भगवान्‌ स्वगोकुलं तद्धेषितैर्वालविघूणिताम्ब दम्‌ । 
आत्मानमाजौ स्ूगयन्तमग्रणीरुपाहयत्‌ स व्यनदन्मुगेन्द्रवत्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद - तम्‌ त्रासयन्तम्‌ भगवान्‌ स्वगोक्‌लम्‌तत्‌ हेषितेः वालविघणित अम्बुदम्‌ । 
आत्मानम्‌ आजो मुगयन्तम्‌ अग्रणीः उप आह्वयत्‌ सः व्यनदत्‌ मृगेन्द्रवत्‌ ।। 


शब्दार्थ-तम्‌ ११. उस केशी को आत्मानम्‌ ८. अपने को 
त्रासयन्तम्‌ ४. डराते हये (तथा) आजौं ८. युद्ध में (अपने को) 
भगवान्‌ १४. भगवान्‌ ने मृगयन्तम्‌ १०. दूंढते ह्ये 
स्वगोकुलम्‌ १. अपने गोकुल को अग्रणीः १३. अग्रगामी 

तत्‌ २. उस उपआह्वयत्‌ १७. ललकारा 
हेषितः ३. हिनहिनाहट से सः १२. उन 

वाल ६. बालों से व्यनदत्‌ १६. गरज कर 
विर्घाणत ७. तितर-बितर करते हये मुगेन्त्रवत्‌ ॥ १५. सिह के समान 
अम्बुदम्‌ । ५. बादलों को 


श्लोकार्थ--अपने गोकुल को उस हिनहिनाहट से डराते हये तथा बादलों को बालों से तितर-बितर 
करते हये, युद्ध में अपने को ढूंढते हये उस केशी को उन अग्रगामी भगवान्‌ ने सिंह के समान गरज 


कर ललकारा॥ 
0 
चतुथः श्लोकः 
स तं निशाम्याभिसुखो सुखेन खं पिवक्निवाभ्यद्रवदत्यमषंणः । 
जघान पद्भ्यामरविन्दलोचन दुरासदश्चण्डजवो दुरत्ययः ॥४॥ 
पदच्छेद- सः तम्‌ निशाम्य अभिमुखः मुखेन{खम्‌ पिबन्‌ इव अभ्यद्रवत्‌ अतिअमषंणः । 
जघान पद्भ्याम्‌ अरविन्द लोचनम्‌ दुरासदः चण्डजवः दुरत्ययः ॥। 
शब्दार्थ-स। तम्‌ २. वह उन्हें (हिनहिनाहट) अतिअमर्षणः। 5. अत्यन्त असहनीय 


निशाम्य ३. सुनाकर जघान १६. मारी 

अभिमुखः १. सामने होकर पद्भ्याम्‌ १५. पैरों से (दुलत्तो) 

मुखेन ४. मुंह से अरविन्द १३. कमल के समान 

खम्‌ ६. आकाशको लोचनम्‌ १४. नेत्रों वाले (भगवान्‌ को) 
पिबन्‌ ७. पीता हुआ दुरासदः ११. बड़ी कठिनाई से पकड़ने तथा 
इव ५, मानों चण्डजवः १०. प्रचण्ड वेग वाले 

अभ्पद्रवत्‌ ८. दौड़ा (फिर) दुरत्पयः॥। १२. जीतने योग्य (दैत्य ने) 


एलोकार्थ--सामने होकर वह उन्हें हिनहिनाहट सुनाकर मुँह से मानों आकाश को पीता हुआ दोडा । 
किर अत्यन्त असहनीय प्रचण्ड बेग वाले बड़ी कठिनाई से जीतने योग्य दैत्य ने कमत के समान नेत्रों 
वाले भगवान्‌ को पैरों से दुलत्ती मारी ॥ 


अ० ३७ ] दशमः स्कन्धः [ ७३१ 


पञ्चमः श्लोकः 
तदू वञ्चयित्वा तमधोक्षजो रुषा प्रगृह्य दोभ्याँ परिविध्य पादयोः । 
सावज्ञसुत्खज्य घनुःशतान्तर यथोरग ताच्यसुतो व्यवस्थितः ॥५॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ वञ्चयित्वा तम्‌ अधोक्षजः रुषा प्रगृह्य दोर्भ्यास्‌ परिविध्य पादयोः । 
स अवज्ञम्‌ उत्सुज्य धनुः शत अन्तरे यथा उरगम्‌ ताक्ष्यसुतः व्यवस्थितः ॥। 

शब्दार्थ-- तत्‌ १. उससे स अवज्ञम्‌ १२. अपमान के साथ 

वञ्चयित्वा २. बच कर उत्सृञ्य १७. फक कर 

तम्‌ ५. उसके धनुः १४. चार 

अधोक्षजः ३. इन्द्रियातीत भगवान्‌ ने शत १५. सौ हाथ की 

रुषा ४. क्रोध से न्तरे १६. दूरी पर 

प्रगृह्य ११. पकड़ कर और यथा ८. जैसे 

दोर्भ्याम्‌ ७. दोनों हाथों से उरगम्‌ १०. साँप को पकड़ लेता है वैसे ही 

परिविध्य १३. धुमा कर ताक्ष्यंसुतः ८. गरुड़ 

पादयोः । ६. पैरों को व्यवस्थितः ॥। १८. खड़े हो गये 


श्लोकार्थ-उससे बच कर इन्द्रियातीत भगवान्‌ ने क्रोध से उसके पैरों को दोनों हाँथों से जैसे 
गरुड़ साँप को पकड़ लेता है वैसे ही पकड़ कर अपमान के साथ घुमा कर चार सौ 
हाथ की दूरी पर फेक कर खड़े हो गये॥ 


षष्ठः श्लोकः 
स लब्धसज्ञः पुनरुत्थितो रुषा व्यादाय केशी तरसाऽऽपतद्धरिम्‌ । 
सोऽप्यस्य वक्त्रे सुजसुत्तर स्मयन्‌ प्रवेशयामास यथोरग बिले ॥६॥ 


पदच्छद- सः लब्ध संज्ञः पुनः उट्थितःरुषा व्यादाय केशो तरसा अपतत्‌ हरिम्‌ । 
सः अपि अस्य वक्त्रे भुजम्‌ उत्तरम्‌ स्मयन्‌ प्रवेशयामास यथा उरगम्‌ बिले ॥ 
शब्दाथं-सः १. वह सः अपि ११. भगवान्‌ ने भी 
लब्ध ४. प्राप्त होने पर अस्थ वक्त्रे १२. उसके मुंह में (अपना) 
संज्ञः ३. चेतना भुजम्‌ १४. हाथ 
पुनः ५. फिर उत्तरम्‌ १३. बाँया 
उत्थितःरुषा ६. उठ कर क्रोध से स्मयन्‌ १०. मुस्कराते हुये 
व्यादाय ७. मुँह फेलाकर प्रवेशयामास १५. डाल दिया 
केशी २. केशी यथा १६. जेसे 
तरसा अपतत्‌ ८६. वेग से टूट पड़ा उरगम्‌ १७. साँप (तिःसंकोच होकर) 
हरिम्‌ । ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण पर बिले॥ १८. बिल में (घुस जाता है) 


श्लोकार्थ--वह केशी चेतना प्रात होने पर फिर उठ कर क्रोध से मुँह फेला कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
प्र वेग से टूट पड़ा । भगवान्‌ ने भी मुस्कराते हुये उसके मुँह में अपना बाँया हाथ डाल 
दिया जेसे साँप निःसंकोच होकर बिल में घुस जाता है ॥ 


७३२ ] श्रीमदभागवते [ अ० ३७ 


सप्तमः श्लोकः 
दन्ता निपेतुभगवदूअजस्पशस्ते केशिनस्तप्तमयः स्पृशो यथा । 
बाहुरच तदेहगतो महात्मनो यथाऽऽमयः संववृधे उपेक्षितः ॥७॥ 


पदच्छेद दन्ताः निपेतुः भगवत्‌ भुज स्पृशः ते केशिनः तष्तमयः स्पृशः यथा । 

बाहुः च तत्‌ देहगतः महात्मनः यथा आमयः संववृधे उपेक्षितः ॥ 
शब्दार्थ-- दन्ताः ४. दाँत बाहुः ११. भुजा 
निपेतुः ८. गिर गये च ८. और 
भगवद भुज १. भगवान्‌ को भुजा का तत्‌ देहगतः १२. उसके शरीर में घुसकर 
स्पृशःते २. स्पर्शं करने वाले उस महात्मनः १०. महात्मा श्रीकृष्ण की 
केशिनः ३. केशी के यथा १४. जेसे 
तप्तमयः ६. तपे हुये लोहे का आत्मनः १६. जलोदर रोग (बढ़ जाता है) 
स्पृशः ७. स्पर्श करके संववृधे १३. उसी प्रकार बढ़ने लगी 
यथा । ५. मानों उपेक्षितः ॥ १५. उपेक्षा करने से 


इलोकार्थ-भगवान्‌ की भुजा का स्पशे करने वाले उप केशी के दाँत मानों तपे हुये लोहे का स्पर्श 


करके गिर गये। और महात्मा श्रीकृष्ण की भुजा उसके शरीर में घुस कर उसी प्रकार 
बढ़ने लगो जेसे उपेक्षा करने से जलोदर रोग बढ़ जाता है ॥। 


अष्टमः श्लोकः 
समेधमानेन स कुष्णबाइना निरुद्धवायुश्चरणांश्च विक्षिपन्‌ । 
प्रस्विन्नगाचः परिव्रत्तलोचनः पपात लेण्डं विस्रजन्‌ क्षितौ व्यसुः ॥८॥ 


पदच्छेद-- समेधमानेन सः कृष्ण बाहुना निरुद्ध वायुः चरणान्‌ च विक्षिपन्‌ । 
प्रस्विन्न गात्रः परिवृत्त लोचनः पपात लेण्डम्‌ विसृजन्‌ क्षितो व्यसुः ।। 
शब्दार्थ 
समेधमानेन १. बढ़ती हुई प्रस्विन्न १०. पसीने से लथ-पथ हो गया 
सः ३. उसकी गात्रः ८. उसका शरीर 
कृष्ण बाहुना २. श्रीकृष्ण की भुजा से परिवृत्त १२. पुतलियाँ उलट गई (वह) 
निरुद्ध ५. रुक गई लोचनः ११. आँखों की 
वायुः ४. साँस पपात १७. गिर पड़ा 
चरणान्‌ ७. पैरों को लेण्डम्‌ १३. मल 
च ६. और (वह) विसृजन्‌ १४. त्यागता हुआ 
विक्षिपन्‌ । ८ पटकने वाला क्षितो १६. पृथ्वी पर 


व्यसुः ॥। १५. निष्प्राण होकर 

श्लोकार्थ--बढ़ती हुई श्रीकृष्ण की भुजा से उसकी साँस रुक गई। और वह पैरों को पटकने लगा । 
उसका शरीर पसीने से लथ-पथ हो गया। आँखों की पुतलियाँ उलट गईं । और वह 
मल त्यागता हुआ निष्प्राण होकर पृथ्वी पर गिर पड़ा ॥ 
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तहेहतः कर्कटिकाफलोपमादू व्यसोरपाकृष्य नुजं महाभुजः । 
अविस्मितोऽयत्न्हतारिरुस्मयेः प्रसूनवर्षेदिविषद्धिरीडितः ॥६॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ देहतः ककटिका फल उपमात्‌ व्यसोः अपाकृष्य भुजम्‌ महाभुजः । 
अविस्मितः अयत्न हत अरि उत्स्म्ये: प्रसून वर्ष: दिविषदः ईडितः ।॥। 


शब्दार्थ 

तत्‌ ६. उसके अविस्मितः १०. विस्मयरहित तथा 

देहतः ७. शरीर से अयत्न ११. विना प्रयत्न के 

कक टिका ३. ककड़ी के हत १३. मार देने वाले (भगवान्‌ पर) 
फल ४, फलके अरि १२. शत्र का 

उपभात्‌ ५. समान (फटे हुये) उत्ह्मयैः १४. आश्चर्य युक्त 

व्यसोः २. निष्प्राण (एवम्‌) प्रसून १६. फूलों की 

अपाकृष्य ८. खींच ली (तब) वर्षे: १७. वर्षा और 

भजम्‌ ८. अपनी भुजा दिविषद्धि ११. देवगण 

महाभुजः । १. महाबाहु श्रीकृष्ण ने ईडितः॥। १०. उनकी स्तुति करने लगे 


श्लोकाथं- महाबाहु श्रीकृष्ण ने निष्प्राण एवम्‌ ककड़ी के फल के समान फटे हुये उसके शरीर से 
अपनो भुजा खींच ली। तब विस्मय रहित तथा बिना प्रयत्न के शत्रु को मार देने वाले 
भगवान्‌ पर आश्चर्य युक्त देवगण फूलों की वर्षा और स्तुति करने लगे ॥ 


दशमः श्लोकः 
देवर्षिरुपसङ्गम्य भागवतप्रवरो नप। 


कुष्णमक्लिष्टकर्माणं रहस्येतवभाषत ॥१०॥ 
पदच्छेद देर्वाषः उपसङ्गम्य भागवत प्रवरः नुप। 
कृष्णम्‌ अक्लिष्ट कर्माणम्‌ रहसि एतत्‌ अभाषत ॥। 


शब्दार्थ 

देर्वाषः ४. देर्वाष नारद अक्लिष्ट ५. अनायास अद्भुत 
उपसङ्गम्थ ८. मिलकर कर्साणम्‌ ६. कर्म करने वाले 
भागवत २. भगवान्‌ के भक्तों में रहसि 5. एकान्त में 
प्रवर: ३. श्रेष्ठ एतत्‌ १०. यह 

नृप । १. हे राजन्‌ ! अभाषत ।। ११. कहने लगे 
कृष्णम्‌ ७, श्रीकृष्ण से 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! भगवान्‌ के भक्तों में श्रेष्ठ देवषि नारद अनायास अद्भुत कर्म करने वाले 
श्रीकृष्ण से मिलकर एकान्त में यह कहने लगे ।। 


७३३, ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
कृष्ण 

कृष्ण 
अप्रमेय 
आत्मन्‌ 
योगेश 
जगदीश्वर । 
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एकादशः श्लोकः 
कृष्ण कृष्णाप्रमेयात्मन्‌ योगेश जगदीश्वर । 


वासुदेवाखिलावास सात्वतां प्रवर प्रभो ॥११॥ 


कृष्ण कृष्ण अप्रमेय आत्मन्‌ योगेश जगदीश्वर । 
वासुदेव अखिल आवास सात्वताम्‌ प्रवर प्रभो ।। 


१. हे कृष्ण! वासुदेव ७. वसुदेवनन्दन 

२. कृष्ण! अखिल ८. सब में 

३. भन और वाणी से परे आवास ८. निवास करने वाले 
४. स्वरूप वाले सात्वताम्‌ १०. यदुवंशियों में 

५. योग के ईश्वर प्रवर ११, श्रेष्ठ 

६. संसार के स्वामी प्रभो ।। १२. स्वामी 


श्लोकार्थ-हे कुष्ण ! कृष्ण ! मन और वाणी से परे स्वरूप बाले ! योग के ईश्वर ! संसार के 
स्वामी, वसुदेवनन्दन, सब में निवास करने वाले, यदुवं शियों में श्रेष्ठ, प्रभो ! ॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथं--- 

त्वम्‌ १. 
आत्मा ४. 
संबं २. 
भुताताम्‌ रे. 
एकः ६. 
ज्योतिः ७ 
इव ५. 
श्लोकार्थ--आप 


ह्वादशः श्लोकः 
त्वमात्मा सवभूतानामेको ज्योतिरिवेधसाम्‌ । 
गूहो गुहाशयः साची महापुरुष इश्वरः ॥१२॥ 


त्वम्‌ आत्मा सर्व भुतानाम्‌ एकः ज्योतिः इव एधसाम्‌ । 
गुढ: गुहाशयः साक्षी महापुरुषः इईश्वरः॥। 


आप ही एधसाम्‌। ५. सभी काष्ठो में रहता है 

आत्मा है गुढः ६. आप गुप्त 

सभी गुहाशयः १०. पञ्चकीश रूप गुफाओं के 
भीतर रहने वाले 

प्राणियों की साक्षी ११. सबके साक्षी 

एक हो महापुरुषः १२. महापुरुष 

अग्नि ईश्वर: ॥ १३. ईश्वर हैं 

जैसे 


ही सभी प्राणियों की आत्मा हैं। जेसे एक ही अग्नि सभी काष्ठो में रहता है 


उसी प्रकार आप गुप्त, पञ्चकोश गुफाओं के भीतर रहने वाले, सबके साक्षी, महापुरुष, 
ईएवर हैं | 
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त्रयोदशः श्लोकः 
आत्मना55त्माश्रयः पूव मायया सस्रजे गुणान्‌ । 


तेरिदं सत्यसंकल्पः सजस्यत्स्यवसी श्वरः ॥१३॥ 
पदच्छद-- आत्मना आत्म आश्रयः पुर्वेस मायया ससुजे गुणान्‌ । 
तेः इदम्‌ सत्य संकल्पः सृजसि अत्सि अवसि ईश्वरः ॥ 


शब्दार्थ 

आत्मना १. स्वयमु तः १०. उन्हीं गुणों के द्वारा 
आत्म २. अपना इदम्‌ ११. इस जगत्‌ की 
आश्रयः ३. आश्रय बने आपने सत्यसंकल्पः 5. सत्यसंकल्प वाले और 
पुवम्‌ ४. पहले सृजसि १२. सृष्टि 

मायया ५. मायासे अत्सि १४. संहार करते हैं 

ससृजे ७. सृष्टि की (फिर) अवसि १३. पालन ओर 

गुणान्‌ । ६. गुणों की ईश्वरः ॥ ५. सर्वशक्तिमान्‌ आप 


शलोकार्थ-स्वयम्‌ अपना आश्रय बने आपने पहले माया से गुणों की सृष्टि की । फिर सत्य संकल्प 
वाले और सवंशक्तिमान्‌ आप उन्हीं गुणों के द्वारा इस जगत्‌ को सृष्टि, पालन ओर संहार 
करते हैं ॥। 
६ 
चतुदश : श्लोकः 
स त्वं भूधरभूतानां देत्यप्रमथरक्षसाम्‌ | 
अवतीर्णो विनाशाय सेतूनां रक्षणाय च ॥१४॥ 
पदच्छेद-- सः 'त्वम्‌ भुधर भुतानाम्‌ देत्य प्रमथ रक्षशाम्‌ । 
अवतीणः विनाशाय सेतूनाम्‌ रक्षणाय च॥ 


शब्दार्थ 

सः १. वही रक्षसाम्‌ ७. राक्षसोंका 

त्वम्‌ २. आप भवतोणं: १२. अवतीणं हुये हैं 
भुधर ३. राजा विनाशाय ८. विनाश करने के लिये 
भुतानाम्‌ ४. बने हुये सेतूनाम्‌ १०. धर्म की मर्यादाओं की 
दैत्य ५. दैत्यों रक्षणाय ११. रक्षा करने के लिये 
प्रमथ ६. प्रमथों (और) च ८. तथा 


एलोकार्थ--वही आप राजा बने ह्ये दैत्यों, प्रमथों और राक्षसों का बिनाश करने के लिये तथा धर्म 
व्ही मर्यादाओं की रक्षा करने के लिये अवतीणं हुये हैं ॥ 
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पञ्चचदश : श्लोकः 
दिष्ट्या ते निहतो देत्यो लीलयायं हयाकृतिः । 
यस्य हेषितसंत्रस्तास्त्यजन्त्यनिमिषां दिवम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद दिष्ट्या ते निहतः देत्यः लीलया अथम्‌ हय आकृति: । 
यस्य हेषित संत्रस्ताः त्यजन्ति अनिमिषाः दिवम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

दिष्ट्या १. यह आनन्द की बात है कि यस्य ५, जिसकी 

ते ११. आपके द्वारा हेषित ६. हिनहिनाहट से 
निहतः १३. मार डाला गया संत्रस्ताः ७. डरे हुये 

बेत्यः ४. दैत्य केशी त्यजन्ति १०. त्याग दिया था 
लीलया १२. खेल ही खेल में अनिमिषाः 5. देवताओं ने 
अयम्‌ ३. वह दिवम्‌। ५. स्वगंको 


हय आकृति: । २. घोड़े के आकार का 

शलो कार्थ-यह आनन्द की बात है कि घोड़े के आकार का वह देत्य केशी जिसकी हिनहिनाहट से डरे 
हुये देवताओं ने स्वर्ग को त्याग दिया था, आपके द्वारा खेल ही खेल में वह मार 
डाला गया ॥ 


षोडशः श्लोकः 
चाणूर सुष्टिकं चेव मल्लानन्यांश्च हस्तिनम्‌ । 
कंसं च निहत द्रदये परश्वोऽहनि ते विभो ॥१६॥ 


प इच्छेद ¬ साणूरम्‌ मुष्टिकम्‌ च एव मल्लान्‌ अन्यान्‌ च हस्तिनम्‌ । 
कंसस्‌ च निहतम्‌ द्रक्ष्ये परश्वः अहनि ते विभो ॥ 


शब्दार्थ-- 

चाण्रम्‌ ३. चाण्र कंसम्‌ १०. कंस को 
मुष्टिकम्‌ ४. मुष्टिक च्च ११. भो 

ख एव ५. तथा निहतम्‌ १३. मारे हुये 
मल्लान्‌ &. पहुलवानों को और रक्ष्ये १४. देखंगा 
अन्यान्‌ ८. दुसरे परश्वः अहनि २. परसों दिन में 
चच ७. और ते १२. आपके द्वारा 
हस्तिनम्‌ । ६. हाथी (कुवलयापीड) बिभो ॥ १. हे प्रभो ! 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! परसों दिन में चाणूर, मुष्टिक तथा हाथी कुवलयापीड और दूसरे पहलवानों 
को और कंस को भी आपके द्वारा मारे हुये देखूंगा !। 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
तस्थ 

अनु 

शङ्ख 
यवन 
सुराणाम्‌ 
नरकस्य च 


१ 
२ 
३. 
४. 
शू 
६ 


दशमः स्कन्धः 


सप्तदशः श्लोङ्गः 


[ ७३७ 


तस्यानु शङ्कयवनसुराणां नरकस्य च। 
पारिजातापहरणमिन्द्रस्थ च पराजयम्‌ ॥१७॥ 


तस्थ अनु शङ्ख यवन सुराणाम्‌ नरकस्य च। 
पारिजात अपहरणम्‌ इन्द्रस्य च पराजथम्‌ ॥ 


उसके 

बाद 

शङ्खासुर 

कालयवन 

मुर नामक देत्य एवम्‌ 
नरकासुर का 


चरत 
पारिजात 
अपहरणम्‌ 
इन्द्रस्य 

च्च 
पराअयम्‌ ॥ 


७, 
प्त 
ऽ 

११. 

१०. 

१२. 


श्लोकार्थ--उसके बाद शङ्खासुर, कालयवन, मुर नामक दैत्य एवम्‌ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
उद्घाहम्‌ 
वीर 
कन्यानाम्‌ 
वीयं 
शुल्क 
आदि 
लक्षणम्‌ । 


ऽ 
७ 
८. 
३. 
४ 
१ 


६ 


का अपहरण तथा इन्द्र की पराजय देखँगा ॥। 


अष्टादशः श्लोकः 


और 

कल्प वृक्ष का 

अपहरण 

इन्द्र की 

तथा 

पराजय (देखूंगा) 
नरकासुर का और कल्पवृक्ष 


4 गी 4 6 
उद्ठाह वीरकन्यानां वीयंशुल्कादिलक्षणम्‌ । 
नृगस्य मोक्षणं पापादू द्वारकायां जगत्पते ॥१८॥ 


उद्दाहम्‌ वीर कन्यानाम्‌ बीर्य शुल्क आदि लक्षणम्‌ । 
नृगस्य मोक्षणम्‌ पापात्‌ द्वारकायाम्‌ जगत्‌ पते 1। 


® 


विवाह (तथा) 
वीर 

कन्यायों का 
पराक्रम के 
शुल्क 

आदि द्वारा 
होने वाला 


नुगस्य 
मोक्षणम्‌ 
पापात्‌ 
द्वारकायाम्‌ 
जगत्‌ 

पते ॥ 


२. 


नुग का 
छुटकारा देखूंगा 
पाप से 

द्वारका में 

हे संसार के 
स्वामी ! 


श्लोकार्थ- हे संसार के स्वामी ! पराक्रम के शुल्क आदि द्वारा होने वाला वीर कन्यायों का विवाह 


तथा नृग का द्वारका में पाप से छुटकारा देखूंगा ।। 


फा०-&३ 
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० ९ 
स्पमन्तकस्य च मणेरादान सह भायंया । 
खतपुत्रप्रदानं च ब्राह्मणस्य स्वधामतः ॥१६॥ 

पदच्छेद- स्यमन्तकस्थ च मणेः आदानम्‌ सह भार्यया । 

सृत पुत्र प्रदानम्‌ च ब्राह्मणस्य स्वधामतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्यमन्तकस्थ ४. स्यमन्तक मृत ८. मरे हुये 

च १. और पुत्र १०. पुत्रों का 

मणेः ५. मणिका प्रदानम्‌ १२, लाकर दैना (देखूंगा) 
आदानम्‌ ६. ग्रहण करना च ७. तथा 

सह ३. सहित ब्राह्मणस्य ८. ब्राह्मण को 
भार्यया । २. पत्नी (सत्यभाम।) स्वधामतः॥ ११. अपने धाम से 


एलोकार्थ--और पत्नी सत्यभामा सहित स्यमन्तक मणि का ग्रहण करना । तथा ब्राह्मण को मरे हुये 
पुत्रों का अपने धाम से लाकर देना देखूंगा ॥ 


विंशः श्लोकः 
पौण्डूकस्य वधं पश्चात्‌ काशिपुर्याश्च दीपनम्‌ । 


न्तवक्त्रस्य निधनं चेद्यस्य च महाक्रतौ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- पोण्डूकस्य दधम्‌ पश्चात्‌ काशीपुर्यान्‌ च दीपनम्‌ । 
दन्तवक्त्रस्य निधनम्‌ चैद्यस्य च महा क्तो ॥ 


शः्दार्थ- 

पौण्ड्कस्य २. पौण्डुक का दन्तवक्त्रस्य ११. दन्तवक्त्र की 
बधम्‌ ३. बध निधनम्‌ १२. मृत्यु (देखूंगा) 
पश्चात्‌ १. उसके बाद चेद्यस्य दै. शिशुपाल 
काशीपुर्याः ५. काशी पुरी का च १०. और 

च ४. और महा ७. महान्‌ 
दीपनम्‌ । ६. दहन (तथा) क्तो ॥। ८. यज्ञ में 


एलोकार्थ--उसके बाद पौण्डूक का वध और काशी पुरी का दहन तथा महान्‌ यज्ञ में शिशुपाल और 
दन्तवक्त्र को मृत्यु देखूंगा ।॥ 


एकविंशः श्लोकः 


यानि चान्यानि वीर्याणि द्वारकामावसन्‌ भवान्‌ । 
कर्ता द्रक्याम्यहं तानि गेयानि कविभिर्भुवि॥२१॥ 


पदच्छेद यानि च अन्यानि वीर्याणि द्वारकाम्‌ आवसन्‌ भवान्‌ । 
कर्ता द्रक्ष्यामि अहम्‌ तानि गेयानि कविभिः भुवि ॥ 


शब्दार्थ 

यानि ४. जो कर्ता ८. कार्य करेंगे (जिन्हें) 
च ५. और द्रक्ष्यामि १४. देखूँगा 

न्यानि ६. दूसरे अहम्‌ १२. मैं 

वीर्याणि ७. पराक्रम का तानि १३. उन्हें (भी) 
द्वारकाम्‌ १. द्वारका में गेयानि ११. गायेंगे 

आवसन्‌ २. रहते हुये कविभिः १०. कवि लोग 
भवान्‌ । ३. आप भुवि ।। ६. पृथ्वी पर 


ग्लोकार्थ-द्वारका में रहते हुये आप जो और दूसरे पराक्रम का कार्य करगे, जिन्हें पृथ्वी पर कवि 
लोग गायंगे, मैं उन्हें भी देखूंगा ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
अथ ते कालरूपस्य चपथिष्णोरमुष्य यै। 
अच्चौहिणीनां निधनं द्रच्याम्यज नसारथेः ॥२२॥ 


पदच्छेद अथ ते काल रूपस्य क्षपयिष्णोः अमुष्य वे। 
अक्षौहिणोनाम्‌ निधनम्‌ द्रक्ष्यामि अर्जुन सारथेः ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. उसके बाद अक्षोहिणीनाम्‌ ६. अक्षौहिणी सेनाओं का 
ते ८. आपके द्वारा निधनम्‌ १०. संहार 

कालस्वरूप ५. कालख्प में रक्षामि ११. देखूंगा 

क्षपयिष्णोः ४. भार उतारने केलिये अर्जुन ६. अर्जुन के 

अमुष्य ३. इस पृथ्वी का सारथेः॥ ७. सारथी बनेहुये 

वे। २. निश्चित रूप से 


इलोकार्य -इसके बाद निश्चित रूप से इस पृथ्वी का भार उतारने के लिये काल रूप में अर्जुन के 
सारथी बने हुये आपके द्वारा अक्षोहिणी सेनाओं का संहार देखूंगा ॥ 


श्रोमद्भागवते 


eon 


त्रयोविंशः श्लोकः 
विशुद्धविज्ञानघनं स्वसंस्थया समाप्तसवार्थममोघवाञ्छितम्‌ । 


नित्यनिवृत्तमायायुणप्रवाहं 
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भगवन्तमीमहि ॥२३॥ 


विशुद्ध विज्ञान घनम्‌ स्वसंस्थया समाप्त सर्वार्थम्‌ अमोघ वाञ्छितम्‌ । 
स्वतेजसा नित्य निवृत्त मायागुण प्रवाहम्‌ भगवन्तम्‌ ईमहि॥ 


स्वतेजसा 
पदच्छेद -- 
शब्दार्थं - 
विशुद्ध १. आप विशुद्ध 
विज्ञानघनम्‌ २. विज्ञान घन हैं 
स्वसंस्थया ३. आपकी महिमा से ही 
समाप्त ५. आपको प्राप्त हैं 
सर्वार्थम्‌ ४. सारे पदार्थ 
अमोघ ७. अमोघ हें 
वाळ्छितम्‌ । ६. आपका संकल्प 


स्वतेजसा ५. 
नित्य ११. 
निवृत्त १२. 
साया दे. 
गुण प्रवाहम्‌ १०. 
भगवन्तम्‌ १३. 
ईमहि॥ १४. 


अपने तेज से 

नित्य 

निवृत्त किये हुये 
माया के 

गुणों के प्रवाह को 
भगवान्‌ की मैं 

शरण ग्रहण करता हूँ 


श्लोकाथ--आप विशुद्ध विज्ञान घन हैं । आपकी महिमा से ही सारे पदार्थ आपको प्राप्त हैं। आपका 
संकल्प अमोघ है । अपने तेज से माया के गुणों के प्रवाह को नित्यनिवृत्त किये हुये 
भगवान्‌ को मैं शरण ग्रहण करता हूँ ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
त्वामीश्वरं स्वाश्रयमात्ममायया विनिमिताशेषविशेषकल्पनम्‌ । 
ऋीडार्थमद्यात्तमनुष्यविग्रहं नतोऽस्मि घुर्य यदुवृष्णिसात्वताम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- त्वाम्‌ ईश्वरम्‌ स्व आश्रयम्‌ आत्ममायया विनिमित अशेष विशेष कल्पनम्‌ । 
क्रीडार्थम्‌ अद्य आत्तमनुष्य विग्रहम्‌ नतः अस्मि धुयम्‌ यदुवृष्णि सात्वताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

त्वाम्‌ १४. आप 

ईश्वरम्‌ १५. ईश्वरको 
स्वआश्रयम्‌ १. अपने आप में स्थित 
आत्ममायया २. अपनी माया से 
विर्निभितः ६. रचना करने वाले 
अशेष ३. अशेष (और) 
विशेष ४. विशेष 

कल्पनम्‌ । ५. कल्पनाओ को 


क्रोडाथेम्‌ ७. 
अद्य ८. 
आत्तमनुष्य ८. 
विग्रहम्‌ १०. 
नतः अस्मि १६. 
धुर्यम्‌ १३. 
यदुवृष्णि ११. 


सात्वताम्‌ ।। १२. 


क्रोडा के लिये 

आज 

मनुष्य का 

शरीर स्वीकार करने वाले 
मैं नमस्कार करता हुँ 
शिरोमणि 

यदुवृष्णि 

सात्वत वंशियों के 


इलोकार्थ--अपने आप में स्थित अपनी माया से अशेष और विशेष कल्पनाओं की रचना करने वाले 
क्रोडा के लिये आज मनुष्य का शरीर स्वीकार करने वाले यदु, वृष्ण तथा सात्वत 
वंशियों के शिरोमणि आप ईश्वर को मैं नमस्कार करता हूँ ॥ 


अ० ३७ ] दशमः स्कन्धः [ ७४१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- एवं यदुपति कृष्ण भागवतप्रवरो सुनिः। 
प्रणिपत्याभ्यनुज्ञातो ययौ तदशेनोत्सवः ॥२५॥ 


पदच्छेद एवम्‌ यदूपतिम्‌ कृष्णम्‌ भागवत प्रबरः मुनिः । 
प्रणिपत्य अभ्यनुज्ञातः ययो तत्‌ दर्शन उत्सवः ॥। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ ४. इस प्रकार प्रणिपत्य ७. प्रणाम करके (और) 
यदुपतिम्‌ १. यदृबंशियों के स्वामी अभ्यनुज्ञातः ८. आज्ञा लेकर 
कृष्णम्‌ ६. कृष्णको ययो १२. चले गये 

भागवत १. भगवद्भक्तों में तत्‌ ६. उनके 

प्रवरः २. श्रष्ठ दर्शन १०, दर्शन से 

मुनिः। ३. नारद मुनि उत्सव: ॥। ११. आणह्लादित होते हुये 


इलोकाथं -भगवङ्भक्तों में श्रेष्ठ नारद मुनि इस प्रकार यदुवंशियों के स्वामी कृष्ण को प्रणाम करके 
और आज्ञा लेकर उनके दशन से आह्वादित होते हुये चले गये ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
भगवानपि गोविन्दो हत्वा केशिनमाहवे। 
LN N_ ९ 
पशूनपालयत्‌ पालः प्रीत॑त्र जसुखावहः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- भगवान्‌ अपि गोविन्दः ह॒त्वा केशिनम्‌ आहवे । 
पशुन्‌ अपालयत्‌ पालेः प्रीतेः ब्रज सुख आवहः ॥ 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ ६. भगवान्‌ पशुन्‌ ११. पशुओं रे 

अपि ८, भी अपालयत्‌ १२. पालन में लग गये 
गोविन्दः ७. गोविन्द पाले: १०. ग्वाल वालों के साथ 
हत्वा ३. मारकर प्रीतेः &. प्रैमी 

केशिनम्‌ २. केशी को ब्रज ४. ब्रजवासियों को 
आहबे। १. युद्ध में सुख आवहः ॥। ५. सुख देने वाले 


श्लोकार्थ-युद्ध में केशी को मार कर ब्रजवासियों को सुख देने वाले भगवान्‌ गोविन्द भो प्रेमो 
रवाल-वालों के साथ पशुओं के पालन में लग गये ॥ 


७४२ ] 


पशुन्‌ 
पालाः 
चारयन्तः 
अद्रि 


सानुषु । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
तत्र 


आसन्‌ 
कतिचित्‌ 
चोराः 
पालाः 

च कतिचित्‌ 
नुप । 
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एकदा ते पशून्‌ पालार्चारयन्तोऽद्रिसानुषु । 
चक्र निलायनकऋीडाश्चोरपालापदेशतः ॥२७॥ 


एकदा ते पशुन्‌ पालाः चारयन्तः अद्रि सानुषु । 
चक्रूः निलायन क्रीडाः चोर पाल अपदेशतः॥ 


एक बार 


वे 


पशुओं को 


. ग्वाल-वालों के साथ 


चराते हुये 

पहाइ की 

चोटियों पर 

प्लोकार्थ--एक बार वे ग्वाल-वालों के साथ पहाड़ की चोटियों पर पशुओं को चराते हुये छिपने- 
छिपाने का खेल लुका-छिपी चोर और रक्षक के बहाने खेल रहे थे । 


चक्रः 
निलायन 
क्रीडाः 
चोर 
पाल 


अपदेशतः ॥ 


गष्टाविंशः श्लोकः 


१३. खेल रहे थे 


८, छिपने-छिपाने का 
८. खेल (लुका-छिपी) 
१०. चोर (ओर) 
११. रक्षक के 

१२. बहाने 


तत्रासन्‌ कतिचिच्चोराः पालाश्च कतिचिन्नप । 
मेषायिताशच तत्रेके विजह _रकुतोभयाः ॥२८॥ 


२ 
७ 
३ 
४. 
६ 
श्‌ 


१. 


उनमें से 
बन गये थे 


. कुछ लोग 


चोर 
रक्षक 
और कुछ 
हे राजन्‌ 


मेषायिताः 
च तत्र 
एके 
विजह्ल |: 
अकुतः 
भया: ॥। 


१०. 


१२. 
११. 


तत्र आसन्‌ कतिचित्‌ चोराः पालाः च कतिचित्‌ नुप । 
मेषायिताः च तत्र एके विजह्व.: अकुतः भयाः॥। 


भेड़ के समान (आचरण करते हुये) 
तथा उसमें से 

कोई 

विहार कर रहे थे 

रहित होकर 

भय से 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! उनमें से कुछ लोग चोर और कुछ रक्षक बने हुये थे। तथा उनमें से कोई 
भेड़ के समान आचरण करते हुये भय से रहित होकर विहार कर रहे थे ॥ 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
मयपुत्रो महामायो व्योमो गोपालवेषधुक । 
सेषायितानपोवाह प्रायश्चोरायितो बहून्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद मय पुत्रः महामायः व्योमः गोपाल वेषधुक्‌ । 
मेषायितान्‌ अपोवाह प्रायः चोरायितः बहून्‌ ॥ 


शब्दाथें-- 

मय १. मय दानव का सेषायितान्‌ &. भेड़ बने हुये 

पुत्रः २. पुत्र अपोवाह ११. चुरा कर छिपा आता 
महामायः ३. महान्‌ मायावी प्रायः ७. बहुधा 

व्योमः ४. व्योमासुर चोरायितः ८. चोर बनता और 
गोपाल ५. ग्वाल का बहून्‌ १०. बहुत से बालकों को 
वेषधृक्‌ । ६. वेष धारण करके 


श्लोकार्थ--मय दानव का पुत्र महान्‌ मायावी व्योमासुर ग्वाल का वेषधारण करके बहुधा चोर बनता 
और भेड़ बने हुये बहुत से बालकों को चुराकर छिपा आता ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
गिरिदर्या विनिक्षिप्य नीतं नीतं महासुरः । 
शिलया पिदधे द्वारं चतुःपञ्चावशेषिताः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- गिरिदर्याम्‌ विनिक्षिप्य नीतम्‌ नीतम्‌ महाअसुरः। 
शिलया पिदधे द्वारम्‌ चतुः पञ्च अवशेषिताः ॥ 


शब्दार्थ 

गिरि ४. पहाड़ की शिलया ७. चट्टान से (उसके) 
दर्याम्‌ ५. गुफा में पिदधे ८. बन्दकर देता (अतः) 
विनिक्षिप्य ६. छोड़ देता (और) द्वारम्‌ ८. दरवाजे को 

नीतम्‌ २. (बालकों को) ले चतुः १०. उनमें से चार 
नोतम्‌ ३. ले जाकर ञ्च ११. पाँच ही 
महाअसुरः। १. वह महान्‌ असूर अबशेषिता:। १२. शेष रह गये 


श्लोकार्थ--वह महात्‌ असुर बालकों को ले ले जाकर पहाड़ की गुफा में छोड़ देता। और चट्टान से 
उसके दरवाजे को बन्द कर देता । अतः उनमें से चार पाँच ही शेष रह गये ॥ 
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एकत्रिंशः श्लोक 
तस्य तत्‌ कम विज्ञाय कुष्णः शरणदः सताम्‌ । 


गोपान्‌ नयम्तं जग्राह वृक हरिरिवौजसा ॥।३१॥ 
पदच्छेद तस्य तत्‌ कर्मं विज्ञाथ कृष्णः शरणदः सताम्‌ । 
गोपान्‌ नयन्तम्‌ जग्राह वकम्‌ हृरिः इब ओजसा ॥। 


शब्दाथ-- 

तस्य १. उसका गोपान्‌ ८. ग्वाल वालों को 

तत्‌ २. वह नयन्तम्‌ &. ले जाते हुये (उसे) 

कर्म ३. कर्म जग्राह ११. पकड़ लिया 

विज्ञाय ४. जानकर वृकम्‌ १४. भेड़िये को (पकड़ लेता है) 
कृष्णः ७. श्रीकृष्ण ने हरिः १३. सिंह 

शरणदः ६. शरण देने वाले इव १२. जैसे 

सताम्‌ । ५. सज्जनों को ओजसा ॥ १०. अपने पराक्रम से 


श्लोकार्थ-उसका वह कर्म जानकर सज्जनों को शरण देने बाले श्रोकृष्ण ने ग्वाल वालों को ले जाते 
हुये उसे अपने पराक्रम से पकड़ लिया । जैसे थिह भेड़िये को पकड़ लेता है ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
स निज रूपमास्थाय गिरीन्द्रसहश बली । 


इच्छुन्‌ विमाक्तुमात्मानं नाकनशोद्‌ ग्रहणातुरः ॥३२॥ 
पदच्छेद सः निजम्‌ रूपम्‌ आस्थाय गिरीन्द्र सदृशम्‌ बली। 
इच्छन्‌ विमोक्तुम्‌ आत्मानम्‌ न अशक्नोत्‌ ग्रहण आतुरः ॥ 


शब्दार्थ 

सः ३. वह इच्छन्‌ १२. चाहता हुआ भी 
निजम्‌ ७. अपना बिमोक्तृम्‌ ११. छुड़ाने के लिये 
रूपम्‌ ८. रूप आत्मानम्‌ १०. अपने को 
आस्थाय ८. बनाकर न १३. नहीं 

गिरीन्द्र ५, बड़े पहाड़ के अशक्नोत्‌ १४, छुड़ा सका 
सदृशम्‌ ६. समान ग्रहण १. पकड़ने से 
बलो । ४. बलवान्‌ (दैत्य) आतुरः ॥। २. व्याकुल 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण के पकड़ने से व्याकुल वह बलवान्‌ दैत्य बड़े पहाड़ के समान अपना रूप 
बनाकर अपने को छुड़ाने के लिये चाहता हुआ भो नहीं छुड्डा सका ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
तम्‌ 
निगह्य 
अच्युतः 
दोर्भ्याम्‌ 
पातथित्वा 
महीतले । 


दशमः स्कन्धः 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


तं निगृद्याच्युतो दोभ्याँ पातयित्वा महीतले । 

पश्यतां दिवि देवानां पशुमारममारयत्‌ ।'३३॥ 
तम्‌ निगृह्य अच्युतः दोर्भ्याम्‌ पातयित्वा महोतले । 
पश्यताम्‌ दिवि देवानाम्‌ पशुमारम्‌ अमारयत्‌ ॥ 


३. उसे पश्यताम्‌ 
४. पकड़ कर दिवि 

१. श्रोकृष्ण ने देवानाम्‌ 
२. दोनों हाथों से पशुमारम्‌ 
६. गिरा दिया (ओर) अमारयत्‌ ॥ 
५. भुमि पर 


[ ७४५ 
४. देखते ही देखते 
७. आकाश में 
८. देवताओं के 
१०. पशु की भाँति मार-मार कर 
११. मार दिया 


इलोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने दोनों हाथों से उसे पकड़ कर भुमि पर गिरा दिया और आकाश 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गुहा 
विधानम्‌ 
निर्भिद्य 
गोपान्‌ 
निःसायं 
कृच्छत: । 
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४. 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


में देवताओं के देखते ही देखते पशु की भाँति मार-मार कर मार दिया ॥ 


शुहापिधानं निर्भिद्य गोपान्‌ निःसार्य कुच्छुतः । 

स्तृयमानः सुरेगोपेः प्रविवेश स्वगोकुलम्‌ ॥३४॥ 
गुहा पिधानम्‌ निर्भिद्य गोपान्‌ निःसाये कृच्छतः । 
स्तूयमानः सुरैः गोपः प्रविवेश स्व गोकुलम्‌ ॥ 


गुफा के स्यमानः ८. 
ढक्कन को सुरेः ७. 
तोड़ कर गोपंः ऽ, 
रबाल-वालों को प्रविवेश १२. 
निकाल कर स्व १०. 
संकट पूणं स्थान से गोकुलम्‌ ॥ ११. 


स्तुति किये जाते हुये 
देवताओं (एवम्‌) 
ग्वाल-वालों द्वारा 
चले आये 

अपने 

गोकुल में 


इलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण गुफा के ढक्कन को तोड़ कर संकट पूर्ण स्थान से ग्वाल-वालों को 


निकाल कर देवताओं एवम्‌ ग्वाल-वालों द्वारा स्तुति किये जाते हुये अपने गोकुल में 
चले आये ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
व्योमासुरवधो नाम सर्प्तात्रशः अध्यायः ॥।३७॥। 


फा०--८४ 


श्रोमद्भागवंतमहांपुराणम्‌ 
दशम! स्कन्धः 

अणष्त्टात्रिच्चाः अछ्याऱ्यः 
प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--अक्र रोऽपि च तां रात्रि मधुपुर्या महामतिः । 
उषित्वा रथमास्थाय प्रययौ नन्दगोकुलम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद अक्र्र; अपि च ताम्‌ रात्रिम्‌ मधुपुर्याम्‌ महामतिः । 
उषित्वा रथम्‌ आस्थाय प्रययो नन्द गोकुलम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

अक्र्रः २. अक्ररजी उषित्वा ७. बिता कर 
अपि च ३. भी रथम्‌ ८. रथ पर 

ताम्‌ ४. उस आस्थाय ८४. सवार होकर 
रात्रिम्‌ ५. रातको प्रययो १२. चल पड़े 
मधुपूर्याम्‌ ६. मधुपूरीमें नन्द १०. नन्दजी के 
महामतिः। १. महाबुद्धिमान्‌ गोकुलम्‌ ॥ ११. गोकुल की ओर 


श्लोकार्थ-महाबुद्धिमाच्‌ अक्रूर जी भो उस रात को मधुपुरी में ही बिता कर रथ पर सवार होकर 
नन्द जी के गोकुल को ओर चल पड़े॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


गच्छुन्‌ पथि सहाभागो भगवत्यम्बुजेक्षणे । 
भक्ति परासुपगत एवमेतदचिन्तयल्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद गच्छन्‌ पथि महाभागः भगवति अम्बुज ईक्षणे । 
भक्तिम्‌ पराम्‌ उपगतः एवम्‌ एतत्‌ अचिन्तयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

गच्छन्‌ २. जाते हुये भक्तिम्‌ ८. भक्ति 
पथि १. मागं में पराम्‌ ७. परम 
महाभागः ३. महाभाग्यवान्‌ अक र जी उपगतः ८. प्राप्त करके 
भगवति ६. भगवान्‌ में एवम्‌ १०. इस प्रकार 
अम्बुज ४. कमल एतत्‌ ११. यह 
ईक्षणे । ५. नयन अचिन्तयत्‌ ॥। १२. सोचने लगे 


श्लोकाथं -मागं में जाते हुये महाभाग्यवान्‌ अक्र जी कमल नयन भगवान्‌ में परम भक्ति प्राप्त 
करके इस प्रकार यह सोचने लगे ॥ 
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पदच्छेद-- 


गब्दाथे-- 


किम मया 
आच रितम्‌ 
भद्रम्‌ 
किम्‌ 
तप्तम्‌ 
परमम्‌ 
तप: । 


किं 
कि 


AIG NR LD 


दशमः स्कन्धः 


तृतीयः श्लोकः 
मयाऽऽचरितं भद्रं कि तप्तं परमं तपः। 
वाथाप्यहते दत्तं यदू द्रच्याम्यत्य केशवम्‌ ॥३॥ 


किम्‌ मया आचरितम्‌ भद्रम्‌ किम्‌ तप्तम्‌ परमम्‌ तपः। 
किम्‌ वा अथापि अहते दत्तम्‌ यद्‌ द्रक्ष्यामि अद्य केशवम्‌ ॥। 


मैंने क्या 

अच्छा कार्य किया है 
शुभ कर्म किया है 
कोन सा 

किया है 

श्रेष्ठ 

तप 


कि व ऽ. 
अभाणि र. 
अर्हते १०. 
दत्तम्‌ ११. 
यद्‌ १२. 
व्रक्ष्यामि १४. 


अद्य केशवस ॥ १३. 
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अथवा 

कौन सा 

सत्पात्र को 

दान दिया है 

जा 

देखँगा 

आज भगवान्‌ को 


एलोकार्थ-मैंते क्या अच्छा कार्य किया दै । कौन सा शुभकर्म क्रिया है । वा श्रेष्ठ तप किया है। 


पदच्छेद 


शब्दार्थे-- 


मम 

एतद्‌ 
दुलभंम्‌ 
मन्ये 
उत्तमश्लोक 
दर्शनम्‌ । 


ढी पद 


र 
चतुथः श्लोकः 
€ ७ 6 
ममैतद्‌ दुलेभ॑ मन्य उत्तमश्लोकदर्शनम्‌। 
विषयात्मनो यथा ब्रह्मकीतन शूद्र जन्मनः ॥४॥ 


मम एतद्‌ दुलभंम्‌ मन्ये उत्तम श्लोक दर्शनम्‌ । 
विषय आत्मनः यथा ब्रह्म कोतंनम्‌ शुद्र जन्मनः ॥ 


मुझ 

यह 

दुर्लभ है 

मैं मानता हूँ कि 
भगवान्‌ का 
दशन 


विषय ३. 
आत्मनः ४. 
यथा दे. 
ब्रह्म कीर्तनम्‌ १२. 
शुद्र १०. 
जन्मनः ।। ११. 


अथवा कौन सा सत्यात्र को दान दिया है । जो आज भगवान्‌ को देखूँगा । 


विषयामक्त 

आत्मा के लिए 

जेसे 

वेदों का कीतँन दुर्लभ होता है 
शूद्र कुल में 

उत्पन्न मनुष्य के लिये 


श्लोकार्थ-मैं मानता हूँ कि मुझ विषयासक्त आत्मा के लिये यह भगवान्‌ का दर्शन दुर्लभ है । जैसे 
~ शूद्र कुल में उत्पन्न मनुष्य के लिये वेदों का कीर्तन दुर्लभ होता है ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
सैवं ममाधमस्यापि स्यादेवाच्युतदशम्‌। 
हियमाणः कालनद्या क्वचित्तरति कश्चन ॥५॥ 


पदच्छेद-- मा एवम्‌ मम अधमस्य अपि स्यात्‌ एव अच्युत दर्शनम्‌ । 
हियमाण: काल नद्या क्वचित्‌ तरति कश्चन॥। 


शब्दार्थ 

मा एवम्‌ १. ऐसा नहीं हियमाणः ३. बहता हुआ 

सम अधमस्य २. मुझ अधम को काल ७, समय के 

अपि ३. भी नद्या ८, प्रवाह में 

स्यात्‌एव ६. होगा ही क्वचित्‌ ११. कहीं (संसार सागर को) 
अच्युत ४. भगवान्‌ का तरति १२. पार कर लेता है 
दर्शनम्‌ । ५. दशन कश्चन ।। १०. कोई 


श्लोकार्थ--ऐसा नहीं, मुझ अधम को भी भगवान्‌ का दर्शन होगा ही । समय के प्रवाह में बहता हुआ 
कोई कहीं संसार सागर को पार कर लेता है । 


षष्ठः श्लोकः 
ममाद्यामङ्गलं नष्टं फलवांश्चेव मे भवः । 


यन्नमस्ये भगवतो योगिध्येयाङ्घिपङ्कजम्‌ ।।६॥ 


पदच्छेद-- मम अद्य अमड्भलम नष्टम्‌ फलवान्‌ च एव मे भवः । 
यत्‌ नमस्ये भगवतः योगि ध्येय अङ्ख्रि पंकजम्‌ ॥। 


शब्दाथं- 

मम २. मेरा यत्‌ ८. जो मैं 

अद्य १, आज नमस्ये १४. नमस्कार करू गा 
अमङ्गलम्‌ ३. अशुभ भगवतः ११. भगवान्‌ के 
नष्टम्‌ ४. नष्ट हो गया योगि ८. योगियो के द्वारा 
फलवान्‌ ७. सफल हो गया ध्पेय १०. ध्यान करने योग्य 
च एव ५. और अङ्घ्रि १२. चरण 

मे भवः । ६. मेराजन्मभी पंकजम्‌ ॥ १३. कमलको 


शलोकाथं-आज मेरा अशुभ नष्ट हो गया । और मेरा जन्म भी सफल हो गया । जो में योगियों के 
द्वारा क्यान करने योग्य भगवान्‌ के चरण कमल को नमस्कार करू'गा ॥ 


ह ३८ ] दशमः स्कन्धः [ ७४४ 


सप्तमः श्लोकः 
कंसो बताद्याकुत मेऽत्यनुग्रह द्रच्येऽङ्घिपद्म ्रहितोऽसुना हरेः । 


कुतावतारस्य दुरत्ययं तमः पूर्वऽनरन्‌ यन्नलमण्डलत्विषा ॥७॥ 
पदच्छेद- कंसः बत अद्य अकृत मे अति अनुग्रहम्‌ द्रक्ष्ये अङ्घ्रिपद्मम्‌ प्रहितः अमुना हरेः । 
कृत अवतारस्य दुरत्ययम्‌ तमः पूर्वं अतरन्‌ यत्‌ नख मण्डल त्विषा ॥। 


शब्दार्थं 

कंसः बत १. अहा ! कंस ने कृत ८. धारण किये हुये 

अद्य २. आज अवतारस्य ७. पृथ्वी पर अवतार 

अकृत ५. को (क्योंकि) दुरत्ययम्‌ १६. अपार 

मे अति ३, मेरे ऊपर बड़ी तमः १७. अन्धकार को 

अनुग्रहम्‌ ४. कृपा पूर्व अतरन्‌ १८. पहले के ऋषि महषि पार कर चुके हैं 
द्रक्ष्ये ११. दर्शन करूँगा यत्‌ १२, जिसके 

अङ्ख्चिपद्यमम्‌ १०. चरण कमल का नख १३, नख 

प्रहितः अमुना ६. उसी के भेजनेसे मण्डल १४. मण्डल की 

हरेः । 5. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के त्विषा। १५. कान्ति से 


शलोकाथ-अहा ! कंस ने आज मेरे ऊपर बड़ी कृपा की। क्योंकि उसी के भेजने से पृथ्वी पर 
अवतार धारण किये हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमल का दर्शन करू'गा । जिसके 
नख मण्डल की कान्ति से अपार अन्धकार को पहले के ऋषि-महषि पार कर चुके हैं ॥ 


अष्टमः श्लोक; 
यदितं ब्रह्ममवादिभिः सुरेः श्रिया च देव्या सुनिभिः ससात्वतेः । 


गोचारणायानुचरैश्चरदूवने यद्‌ गोपिकानां कुचकुङक्‌ माङ्कितम्‌॥८।। 
पढ्च्छेद-- यत्‌ अर्चितम्‌ ब्रह्ममव आदिभिः सुरेः थिया च देव्यः मनिभिः स सात्वतेः । 
गोचारणाय अनुचरेः चरत्‌ वने यत्‌ गोपिकानाम्‌ कुचकुङ्कु अङ्कितम्‌ ।। 


ह ६. जिनके चरणों की गोचारणाय १२. गोओ को चराने के लिये 
अचितम्‌ ७. अर्चना करते हैं (और) अनुचरः १३ ग्वाल-वालों के साथ 

ब्रह्मसव आदिभिः १. ब्रह्मा शंकर आदि चरत्‌ वने १४. वन में विचरते हैं 

सुरेः २. देवता यत्‌ ८. जो (चरण) 

थिया च देव्या ३. लक्ष्मीदेवी और गोपिकानाम्‌ ८. गोपियों के 

मुनिभिः ५. मुनिगण कुचकुङकुम १०. स्तनों पर लगे हुये कुङकुमों से 
स सात्वतः । ४ भक्तों के साथ अङ्कितम्‌ ॥ ११. रंग जाते हैं (वे ही चरण) 


एलोकाथं--ब्रह्मा, शंकर आदि देवता, लक्ष्मीदेवी और भक्तों के साथ मुनिगण जिनके चरणों को 
अचना करते हैं और जो चरण गोपियों के स्तनों पर लगे हुये कुछकुमों से रंग जाते 
हैं वे ही चरण गोओं को चराने के लिये ग्वाल-वालों के साथ वन में विचरते हैं ॥ 


७५० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३५ 


द्रच्यासि नून रुकपोलनासिक स्मितावलोकारुणकञ्जलो चनम्‌ ! 


सुखं सुकुन्दस्थ गुडालकाबृतं प्रदक्षिणं मे प्रचरन्ति वे खुगाः ॥8॥ 
पदच्छेद -- द्रक्ष्यामि नमस्‌ सुकपोल नासिकम्‌ स्मित अवलोक अरुण कञ्ज लोचनम्‌ । 
मुडम्‌ मुकुन्दस्य गुड अलक आवृतम्‌ प्रदक्षिणम्‌ मे प्रचरन्ति वे मृगाः ॥ 


शब्दार्थ 

क्ष्यामि १२. देखंगा मुखम्‌ १०. मुख को 

नूनम्‌ ११. निश्चय ही मैं मुकुन्दस्य ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
सुकपोल १. सुन्दर कपोल गुड अलक ७. घुषराले बालों से 
नासिकम्‌ २. नासिका आवृतम्‌ ८. ढगे हुये 

स्मित ३. मुस्कराहट प्रदक्षिणम्‌ मे १४. मेरी दायीं ओर से 
अवलोक ४. चितवन और प्रचरन्ति १६. निकल रहे हैं 
अरुण कञ्ज ५. लाल कमल के समान वे १३. क्योंकि 

लोचनम्‌ । ६. नेत्रों वाले (तश्रा) मगा: ॥ १५. हरिण 


इनोकार्थ-सुन्दर कपोल, नासिका, मुस्कराहट, चितवन और लाल कमल के समान नेत्रों वाले 
तथा घुंघराले बालों से ढके हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण के मुख को निश्चय ही मैं देखंगा । 
क्योंकि हरिण मेरी दायीं ओर से निकल रहे हैं ॥ 


दशमः श्लोक: 
र = क 
अप्यद्य विष्णोमनुजत्वमीयुषो भारावताराय सुवो निजेच्छ्या । 
लावण्यधाम्नो भवितोपलम्भन मह्य न न स्यात्‌ फलमञ्जसा इशः ॥१०॥ 


पदच्छेद- अपि अद्य विष्णोः मनुजत्यम्‌ ईयुषः भार अवतारस्य भुवः निज इच्छया । 
लावण्य धाम्नः भत्रिता उपलम्भनम्‌ मह्यम्‌ न न स्यात्‌ फलम्‌ अञ्जसा दृशः ॥ 


शब्दार्थं -- 
अपि १. और भी लावण्य धाम्नः ७. सौन्दर्य के धाम मूतिमान्‌ निधि 
अद्य ८. आज भविता १२. होगा 
बिष्णोः ८. भगवान्‌ तिष्णु का उपलस्भनम्‌ ११. दशं. 
सजुजत्वम्‌ ५. मनुष्यावतार सह्यम्‌ १०. भने 
ईशुषः ६. धारण किये हये (तथा) १५. नहीं मिलेगा 
भार अवतारस्य ३. भार उतारने के लिये न स्यात्‌ १६. ऐसा नहीं अवश्य मिलेगा 
भुव २. पृथ्त्री का फलम्‌ १४. फल 
इच्छया । ४. अपनी इच्छा से अञ्जसा दृश: । १३. सहज ही में आँखों का 


प्थ-और भी पृथ्वी का भार उतारने केलिये अपनी इच्छा से मनुष्यावतार धारण किये 
हये तथा सौन्दर्य के धाम, मतिमान्‌ निधि, भगवान्‌ विष्णु का आज मुझे दर्शन होगा । 
सहज ही में आँखों का फल नहीं मिलेगा ऐसा नहीं अवश्य मिलेगा ॥ 


अ ३८ ] 


दशमः स्कन्धः [ ७५१ 
एकादशः श्लोकः 

य इक्षिताहरहितोऽप्यसत्सतोः स्वलेजसापास्ततमो भिदाश्रमः । 

स्वमायया55त्मन्‌ रचिलेस्तदीक्षया प्राणाचधीनिः शदनेष्वमीयते ॥११॥ 


पदच्छेद-- यः ईक्षिता अहम्‌ रहितः अपि असत्सतो: स्वतेजसा अपास्त तमोभिदा श्रमः । 
स्वमायया आत्मन्‌ रचित: तत्‌ ईक्षा प्राण अक्षधीभिः सदनेषु अभिईयते ॥ 

शब्दार्थ-- थः १. जो भगवान्‌ स्वमायया १०. अपनी योग माया से 

ईक्षिता ३. द्रष्टा होने पर आत्मन्‌ ११. अपने आप में 

अहम्‌ रहितः अपि ४. भो अहंकार से रहित रचिते: १३. जीवों की रचना करते हैं वे 

असत्सतोः २. कार्य कारण रूप जगत्‌ के तत्‌ ई्ञया ८. और जो अपने संकल्प से ही 

स्वतेजसा ५. अपने तेज से प्राम अक्षधीभिः १२. प्राण इन्द्रिय और बुद्धि के 
साथ 

अपास्त ८. मिटा देने वाले हैं सदनेषु १४. गोपियों के घरों में 

तमोभिदा ६. अज्ञान से होने वाले भेद के अनि १५. लीला करते हुये 

समः । ७. भ्रमको ईयते ॥। १६. प्रतीत होते हैं 


एलोकार्थ--जो भगवान्‌ कार्य-कारण रूप जगत्‌ के द्रष्टा होने पर भी अहंकार से रहित अपने तेज से 
अज्ञान से होने वाले भेद के भ्रम को मिटा देने वाले हैं और जो अपने संकल्प से हो अपनी योग 
माया से अपने आप में प्राण, इन्द्रिय और बुद्धि के साथ जीवों को रचना करते हैं वे गोपियों के घरों 
में लीला करते हुये प्रतीत होते हैं ।। 

द्वादशः श्लोकः 


यस्याखिलामीवहभिः सुमङ्गलेवाचो विमिश्रा गुणकर्मजन्मभिः 
प्राणन्ति शुर्भन्ति पुनन्ति वे जगद्‌ यास्त'ट्वरक्ताः शबशोभना मताः ॥१२॥ 
पदच्छेद- यस्य अखिल अमीवहभिः सुमङ्गलैः वाचः विमिश्राः गुण कर्म जन्मभिः । 
प्राणन्ति शुम्भन्ति पुनन्ति व जगत्‌ याः तत्‌ विरक्ताः शबशोभनाः मताः ॥। 


शदबर्थ-- 

यस्य अखिल १. जिनके समस्त प्राणन्ति 5. प्राण से युक्त 

अमीवहभिः २. पापों के नाशक शुम्भन्ति १०. शोभित तथा 

सुमङ्गलः ३. परम मङ्गलमय पुनन्ति ११. पवित्र करतो है , किन्तु) 

वाचः ७. वाणी बे जगत्‌ ८. निश्चित रूप से संसार को 

विभिश्राः ६. युक्त होने पर याः तत्‌ विरक्ताः १२. 21 गुणों के गायन से 
रहित 

गुण कर्म ४. गुण-कर्म और शव १३. वह शव को हो 


जन्मभिः। ५. जन्म की (लीलाओं से) शोभनाःमताः !। १४. शोभित करने वाली हैं 
शलोकार्थ--जिनके समस्त पापों के नाशक परम मङ्गतम्य गुण-कर्म और जन्म की लोलाओं से युक्त 
होने पर वाणी निश्चित रूप से संसार को प्राण से युक्त, शोभित तया पवित्र करती है । किन्तु जो 
वाणी गुणों के गायन से रहित है, वह शव को ही शोभित करने वाली है ॥ 


७५२ |] $ श्रीमद्भागवते [ अन ३५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
स चावतीणेः किल सात्वतान्वये स्वसेतुपालामरवयंश्मकृत्‌ । 
यशो वितन्वन्‌ ब्रज आस्त ईश्वरो गायन्ति देवा यदशेषमङ्गलम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद सः च अवतीणंः किल सात्वत अन्वये स्व सेतुपाल अमर वर्य शर्मकृत्‌ । 
यशः वितन्वन्‌ व्रजे आस्ते ईश्वरः गायन्ति देवाः यत्‌ अशेष मङ्गलम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

सः च १. वे ही भगवान्‌ यशः वितन्वन्‌ ६. अपने यश का विस्तार करते हुये 
अवतोणेः किल ३. अवतीणं हुये हैं बजे आस्ते १०. ब्रज में निवास कर रहे हैं 
सात्वत अन्वये २. यदुवंश में ईश्वरः ८. ऐश्वर्यशाली भगवान्‌ 

स्व ४. अपनी बताई गायन्ति १४. गायन करते हैं. 
सेतुपाल ५. मर्यादा का पालन करने वाले देवाः १३. देवता लोग Eo 
अमर वर्यं ६. श्रेष्ठ देवताओं का यत्‌ अशेष ११.. जिनके सम्पूणं 

शमंकृत्‌ । ७, कल्याण करने वाले मङ्गलम्‌ ॥ १२. मङ्गलमय यश का 


श्लोकार्थ-वे ही भगवान्‌ यदुवंश. में अवतीणं हुये हैं। अपनी बताई मर्यादा का पालन करने वाले 
श्रेष्ठ देवताओं का कल्याण.करने वाले ऐश्वर्थशाली भगवान्‌ अपने यश का विस्तार करते हुये ब्रज में 
निवास करते हैं। जिनके सम्पूण मङ्गलमय यश का देवता लोग गायन करते हैं । 1 सा 


(५ 
चतुदशः श्लोकः 
तं त्वद्य नूनं महतां गति गुरु त्रेलोक्यकान्त दशिमन्महोत्सवम्‌ । 
रूपं दधानं श्रिय ईप्सितास्पदं द्रच्ये ममासन्नुषसः सुदशनाः ॥ १४॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ तु अद्य नूनम्‌ महताम्‌ गतिम्‌ गुरुम्‌ तेलोक्यकान्तम्‌ दृशिमत्‌ महोत्सवम्‌ । 
रूपम्‌ दधानम्‌ श्रियः ईप्सित आस्यदम्‌ द्रक्ष्ये मम आसन्‌ उषसः सुदर्शनाः ॥। 


शब्दार्थ 9 

तम्‌ तु अद्य ८. आज मैं उन्हें रूप दधानम्‌ ५. रूप धारण किये हुये. _. 

नूनम्‌ १०, निश्चय हो श्रियः ६. तथा लक्ष्मी के लिये 

महताम्‌गतिम्‌ १. महापुरुषों के आश्रय ईप्सित आस्पदम्‌ ७. अत्यन्त अभीष्ट 

गुरुम्‌ २. सबके गुरू रक्ष्ये मम ११. देखूंगा (क्योंकि) मुझे 

त्रैलोक्यकान्तम ३. तीनों लोको के स्वामी आसन्‌ १४, रहे हैं 

दृशिमत्‌ « ४. नेत्र वालों के लिये उषसः १२ प्रातःकाल से ही 
न्त्सबम्‌ । ५. महान्‌ आनन्द स्वरूप सुदर्शना:।। १३. अच्छे सगुन दीख 


महापुरुषों के आश्रय, सबके गुरु, तीनों लोकों के स्वामी, नेत्र वालों के लिये महान्‌ आनन्द 
अमी के लिये अत्यन्त अभीष्ट रूप धारण किये हुये, आज मैं उन्हें निश्चय ही देखूंगा । 
ल से ही अच्छे सगुस दोख रहे हैं॥ 


अ० देऽ ] दशमः स्कन्ध! [ ७५३ 


पञ्चदशः श्लोक 
अथावरूढः सपदीशयो रथात्‌ प्रधानपुंसोश्चरणं स्वलब्धये । 


घिया शृतं योगिभिरप्यहं धुव नमस्य आभ्यां च सखीन्‌ वनौकसः ॥१५॥ 
पदच्छेद- अथ अवरूढःसपदि ईशयोः रथात्‌ प्रधान पुंसोः चरणम्‌ स्वलब्धये। 
धिया धृतम्‌ योगिभिः अपि अहम्‌ ध्रुवम्‌ नमस्ये आभ्याम्‌ च सखीन्‌ वनओकसः ॥। 


शब्दार्थ-- 
अथ १. तदनन्तर धिया धृतम्‌ ८. केवलमन में धारण किये जाने वाले 
अवरूढः सपदि ३. तुरन्त उतर कर योगिभिः अपि ७. योगियो के द्वारा भी 
ईशपोः ६. स्वामी (बलराम और अहम्‌ १०. मैं 
श्रीकृष्ण के) 
रथात्‌ २. रथ से थ्रुबम्‌ नमस्ये ११. निश्चित हो नमस्कार करूंगा 
प्रधानपुंसोः ९. सर्वश्रेष्ठ पुरुष आभ्याम्‌ च १२. और उन दोनों के साथ 
चरणम्‌ ६. चरणों को सखीन्‌ १४. सखाओं को भी नमस्कार करूंगा 


स्वलब्धये। ४. अपने लाभ के लिये बनओकसः।। 1३. उनके वनवासी 

श्लोकार्थ-तदनन्तर रथ से तुरन्त उतर कर अपने लाभ के लिये सर्वश्रेष्ठ पुरुष स्वामी बलराम 
और श्रीकृष्ण के योगियों के द्वारा भी केवल मन से धारण किये जाने वाले चरणों को 
मैं निश्चित ही नमस्कार करूगा। और उन दोनों के साथ उनके वनवासी सखाओं को 
भी नमस्कार करू गा ।। 


षोडशः श्लोकः 
अष्यङघिमूले पतितस्य मे विशुः शिरस्यधास्यन्निजहस्तपङ्जम्‌ । 


दत्तांभयं कालसुजङ्करंहसा प्रोद्ठेजितानां शरणषिणां नणाम्‌ ॥१६॥ 
पढ्च्छेद- अपि अङ ल्लिमुले पतितस्य मे विभुः शिरसि अधास्यत्‌ निज हस्त पङ्कजम्‌ । 
दत्त अभयम्‌ कालभुजङ्कः रंहसा प्रउद्वेजितानाम्‌ शरण एषिणाम्‌ नृणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अपि १. क्या दत्त १४. देते हैं 

अङ ख्रिमुले २. चरणों में अभयम्‌ १३. अभय दान 

पतितस्य ३. गिरे हुये कालभुजङ्ग ८. कालरूपी सपं के 

मे विभुः शिरसि ४. मेरे सिर पर भगवान्‌ रहस्ता ८. भय से 

अधास्यत्‌ ७, रख दंगे प्रउद्वेजितानाम्‌ १०. अत्यन्त घबरा कर आपकी 
निजहस्त ५, अपना कर शरण एषिणाम्‌ ११. शरण चाहने वाले 
पङ्कजम्‌ । ६. कमल नणाम्‌ ॥ १२. मनुष्यों को वे 


श्लोकार्थ-क्या चरणों में गिरे हुये मेरे सिर पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपना कर कमल रख दंगे! 
कालरूपी सर्प के भय से अत्यन्त घबरा कर उनकी शरण चाहने वाले मनुष्यों को वे 
अभयदान देते हैं ॥ 
फार्म-८५ 


७५४ ] श्रीमद्भागवते [ अर ३८ 


सप्तदशः श्लोक 
समहणं यत्र निधाय कौशिकस्तथा बलिश्चाप जगत्त्रयेन्द्रताम्‌ । 


यदू वा विहारे ब्रजयोषितां श्रमं स्पर्शेन सौगन्धिकगन्ध्यपानुदत्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद सम्‌ अहंणम्‌ यत्र निधाय कोशिकः तथाबलिः च आप जगत्‌ त्रय इन्द्रताम्‌ । 
यत्‌ वा विहारे ब्रजयोषिताम्‌ श्रमम्‌ स्पर्शन सोगन्धिक गन्धि अपानुदत्‌ ।। 


शब्दार्थ 

सम्‌ अहंणम्‌ २. विधिवत्‌ पूजन यत्‌ ११. जिन कर कमलों से 

यत्र १. जिनका वा &. अथवा 

निधाय ३. करके बिहारे १२. विहार के समय 

को शिकः ४. इन्द्र व्रजयोषिताम्‌ १४. व्रज की रमणियों की 
तथा बलिःच ५. तथा बलिने श्रमम्‌ १५. थकान 

आप ८. प्राप्तकर लियाथा स्पशंन १३. स्पशं के द्वारा 

जगत्‌ त्रय ६. तीनों लोकों का सौगन्धिक गरि १०. कमल की सी सुगन्ध वाले 
इन्द्रताम्‌ । ७. प्रभुत्व अपानुदत्‌ ॥ १६. मिटा दी थी 


इलोकार्थ--जिनका विधिवत्‌ पूजन करके इन्द्र तथा बलि ने तीनों लोकों का प्रभुत्व प्राप्त कर लिया 
था। अथवा कमल कीसी सुगन्ध वाले जिन कर कमलो से विहार के समय स्पशं के 
द्वारा ब्रज रमणियो की थकान मिटा दी थी । क्या उन्हें मेरे सिर पर रख देंगे ।॥। 


अष्टदशः श्लोकः 
न मय्युपेष्यत्यरिबुद्धिमच्युतः कसस्य दूतः प्रहितोऽपि विश्वहक्‌ । 
योऽन्तबहिश्चेतस एतदीहितं क्षेत्रज्ञ इक्षत्यमलेन चक्त॒षा ॥१८॥ 


पदच्छेद-- ने मयि उपष्यति अरिबुद्धिम, अच्युतः कंसस्य दूतः प्रहितः अपि विश्वदक । 
यः अन्तः बहिः चेतसः एतत्‌ ईहितम्‌ क्षेत्रज्ञः ईक्षति अमलेन चक्षषा ॥ 


शब्दार्थ 
न ६. नहीं यः ११. वे 
मयि ३. मुझ पर अन्तः बहिः १०. बाहर और भीतर रहने वाले हैं 
उपेष्यति ७. करंगे (क्योंकि वे) चेतसः 5. चित्तके . 
अरिबुद्धिम्‌ ५. शत्रु का बुद्धि-भाव एतत्‌ ईहितम्‌ १५ इसचेष्टा को 
अच्युतः ४. भगवान्‌ क्षेत्रज्ञः १२, क्षेत्रज्ञ रूप से स्थित होकर 
कंसस्य १. कंस का ईक्षति १६. देखते रहते हैं 
दूतःप्रहितःअपि २. भेजा दूत होने पर भी अमलेन १३. निर्मल 
विश्वद्क्‌। ८. संसार को देखने चक्षुषा ॥ १४. दृष्टि से 
वाले (एवं) 


श्लोकार्थ-कंस का भेजा हुआ दूत होने पर भी मुझ पर भगवान्‌ शत्रु का बुद्धि-भाव नहीं करेगे । 
क्योंकि वे संसार को देखने वाले एवं चित्त के बाहर ओर भीतर रहने वाले हैं। वे 
क्षेत्रज्ञ रूप से स्थित होकर निर्मल दृष्टि से इस चेष्टा को देखते रहते हैं ॥ 


झ० ३५ | दशमः स्कन्धः [ ७५५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
अप्यङ्घिसूलेऽवहितं कुताञ्जलि मामीचिता सस्मितसाद्रेया हशा । 
सपद्यपध्वस्तसमस्तकिल्बिषो वोढा सुदं वीतविशङ्क ऊजिताम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद- अपि अङ भ्रिमुले अवहितम्‌ कृतअङ्जलिम्‌ माम्‌ ईक्षिता सस्मितम्‌ आद्रेया दृशा । 
सपदि अपध्वस्त समस्त किल्बिषः वोढा मुदम्‌ वीत विशङ्कः ऊजिताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अपि १. फिर सपदि ८. ततक्षक्ष 

अङ प्रिमुले २. चरण तल में अपध्वस्त १२. नष्ट करके 
अवहितम्‌ ३. सावधानो से समस्त १०. सारे 
कुृतअञ्जलिम्‌ ४. हाथ जोड़कर किल्बिषः ११. पापों को 
माम्‌ ५. मुझे वे वोढा १६. प्राप्त करूगा 
ईक्षिता ८. देखेंगे (तब मैं) मुदम्‌ १५. आह्वादको 
सस्मितम्‌ ६. मुसकराते हये बीत विशद्धू: १३. निःशङ्क होकर 
आद्रेया दुशा। ७. दयाभरी दृष्टि से ऊरजितम्‌ ॥ १४. परम 


श्लोकार्थ--फिर चरण तल में सावधानी से हाथ जोड़ कर मुझे वे मुस्कराते हुये दयाभरी दृष्टि 


से देखेंगे। तब मैं ततक्षण सारे पापों को नष्ट करके निःशङ्क होकर परमआह्वाद को 
प्राप्त करू गा ॥ 


विंशः श्लोकः 
सुहृत्तमं ज्ञातिमनन्यदेवतं दोर्भ्या वृहद्धयां परिरप्स्यतेऽथ माम्‌ । 
आत्मा हि तीर्थीक्रियते तदेव मे बन्धश्च कर्मात्मक उच्छवसित्यतः ॥२०॥ 


पदच्छेद- सुहृत्तमम्‌ ज्ञातिम्‌ अनन्य देवतम्‌ दोर्भ्याम्‌ ब्रृहद्भ्याम्‌ परिरप्स्यते अथ माम । 
आत्मा हि तीर्थोक्रियते तदा एव मे बन्धः च कर्म आत्मकः उच्छ्वसिति अतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सुहृत्तमम्‌ २. अत्यन्त हितैषो आत्माहि ८. शरीर निश्चित रूप से 
ज्ञातिम्‌ अनन्य ३. बन्धु उनके सिवाय दूसरे तीर्थीक्रियते १०. तीर्थ बन जायेगा (और) 
देवतम्‌ ४. आराध्यदेत्र से रहित तदा एवमे ८. उसी क्षण मेरा 
दोर्भ्याम्‌ बृहद्‌भ्याम्‌ ६. लम्बी-लम्बो बाँहों से बन्धः च १३. बन्धन 

परिरप्स्यते ७ आलिङ्गन करेंगे कर्म आत्मकः १२. कर्ममय 

अथ १. तदनन्तर उष्छत्रसिति १४. टूट जायेगा 

माम्‌ । ५. मेरावे अतः ॥ ११. इससे (मेरा) 


श्लोकार्थ-तदनन्तर अत्यन्त हितेषी बन्धु उनके सिवाय दूसरे आराध्यदेव से रहित मेरा वे लम्बो- 
लम्बी बाँहों से आलिङ्गन करेंगे । उसो क्षण मेरा शरीर निश्चित रूप से तीर्थ बन 
जायेगा । और इससे मेरा कर्ममय बन्धन टूट जायेगा ॥ 


७५६ | श्रीमद्भागवते [ क० ३८ 


एकविंशः श्लोकः 
लब्धाङ्कसङ्गं प्रणतं कृताञ्जलि मां वक्ष्यते$क्ररर ततेत्युरुश्रवाः 


तदा वय जन्मभूतो महीयसा नवाइतो यो धिगसुष्य जन्म तत्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- लब्ध अङ्ग सङ्गम्‌ प्रणतम्‌ कृत अञ्जलिम्‌ माम्‌ वक्ष्यते अक्रूर तत इति उरुश्चजाः । 
तदा बयम्‌ जन्मभृतः महीयसा न एव आदृतः यः धिक्‌ अमुष्य जन्म तत्‌॥। 


शब्दार्थं - 

लब्ध ३. पाकर तदा वयप्‌ ८. तब हमारा 

अङ्ग सङ्गम्‌ २. अङ्गो का स्पर्श जन्मभूतः १०. जन्म सफल होगा 

प्रणतम्‌ ४. सिर झुझाये हुये महीयसा ११. भगवान्‌ ने 

कृत अञ्जलिम्‌ माम्‌ ५. हाथ जोडे हुये मुझे न एव १३. नहीं दिया 

वक्ष्यते ८. कहेंगे आदृतः यः १२. जिसे आदर 

अक्वर तत ६. चाचा अक्रर धिक्‌ १६. धिक्कार है 

इति ७. इस प्रकार अमुष्य १४. उसके 

उरुश्रवाः । १. महान्‌ कीति वाले जन्म तत्‌ ॥ १५. उस जन्म को 
भगवान्‌ के 


श्लोकार्थ-महान्‌ कीति वाले भगवान्‌ के अङ्गों का स्पर्शं पाकर सिर झुक्राये हुये हाथ जोडे हुये, मुझे 
चाचा अक्रूर इस प्रकार कहेंगे। तब हमारा जन्म सफल होगा । भगवान्‌ ने जिसे आदर 
नहीं दिया, उसके उभ जन्म को धिक्कार है ॥ 
इाविंशः श्लोकः 
न तस्य कश्चिद्‌ दयितः सुहृत्तमो न चाप्रियो द्रष्य उपेक्ष्य एव वा । 
तथापि भक्तान्‌ भजते यथा तथा सुरद्र मो यद्वदुपाश्चितोञ्थदः ।॥२२॥ 
पदच्छेद नतस्य कञ्चित्‌ दयितः सुहृत्तमः नच अप्रियः द्वेष्यः एव वा। 
तथापि भक्तान्‌ भजते यथा तथा सुरद्रुमः यद्वत्‌ उपाश्रितः अर्थदः ॥। 


शब्दार्थ-- 

न तस्य १. नहीं तो उनका तथापि 5. तो भी 

कश्चित्‌ दयितः २. कोई प्रिय भक्तान्‌ १३. भक्तों को 

सुहृत्तमः ३. बन्धुहै भजते १५. भजते हें 

नच ४. औरन यथा १६. जेसे (भक्त उन्हें भजते हैं) 
अप्रियः ५. अप्रिय तथा १४. वैसे ही 

द्वयः ६. शत्रु हो है सुरद्रमः यद्वत्‌ १२. कल्प वृक्ष के समान वे 
उपेक्ष्यः एव 5. उपेक्षा करने योग्य भ नहीं है उपाश्रित १०. आश्रय लेने वालों की 
वा। ७. अथवा कोई अर्थदः ॥। ११. कामना पूण करने वाले हैं 


इलोकार्थ--न तो उनका कोई प्रिय बन्धु है। और न अप्रिय शत्र ही है। अथवा कोई उपेक्षा करने 
योग्य भो नहीं है । तो भी आश्रय लेने वालों को कामना पूण करने वाले हें । अल्प वृक्ष 
के समान भक्तों को वे वैसे हो भजते हैं । जैसे भक्त उन्हें भजते है ॥ 


अ० ३८ ] 


त्रयोविंशः श्लोकः 


दशमः स्कन्ध! 


[ ७५७ 


किञ्चाग्रजो मावनतं यदूत्तमः स्मयन्‌ परिष्वज्य गृहीतमञ्जलौ । 

गृह प्रवेश्याप्तसमस्तसत्कुतं संप्रेच्यते कंसकृतं स्वबन्धुषु ॥२३॥ 
पदच्छेद किञ्च अग्रजः मा अवनतम्‌ यदु उत्तमः स्मयन्‌ परिष्वज्य गृहीतम्‌ अङजलौ । 
गृहम्‌ प्रवेश्य आप्त समस्त सत्कृतम्‌ संप्रेक्ष्यते कंस कृतम्‌ स्वबन्धुषु ।। 


शब्दार्थ-- 
किञ्च 
अग्रजः 
माअबनतम्‌ 
यदु उत्तमः 
स्मयन्‌ 
परिष्वज्य 
गृहीतम्‌ 
अञ्जलौ । ७ 
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और 

बलराम जी 

झुके ह॒ये मुझे 
यदुवंशियों में श्रेष्ठ 
मुस्कराते हुये 
आलिंगन करके 
पकड़ कर 

दोनों हाथ 


गुहम्‌ प्रवेश्य 
आप्त 

समस्त 
सत्कृतम्‌ 
संप्रक्ष्यते 

कंस 

कृतम्‌ 
स्वबन्धुषु ॥। 


घर के अन्दर ले जायेंगे 
चुकने पर 

सम्पूणं 

सत्कार कर 

पूछेंगे 

कंस द्वारा 

किये गये ब्यबहार को 
अपने बन्धुओं के साथ 


ए्लोकार्थं-और यदुवंशियों में श्रेष्ठ बलराम जी झुके हुये मुझे मुस्कराते हुये आलिंगन करके दोनों 
हाथ पकड़ कर घर के अन्दर ले जायेगे तथा सम्पूण सत्कार कर चुकने पर अपने 
बन्धुओ के साथ कंस के द्वारा किये गये व्यवहार को पूछेंगे ।। 


चतुविशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच इति सञ्चिन्तयन्‌ कुष्ण श्वफल्कतनयोऽधवनि । 
रथेन गोकुलं प्राप्त! सूर्यश्चास्तगिरि नप ॥२४॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
इति ३. 
सञ्चिन्तयन्‌ 


श्वफल्क 
तनयः | 
अध्वनि । २. 


4. 
कृष्णम्‌ ४. 

६ 

७ 


इस प्रकार 

चिन्तन करते हुये 
कृष्ण के सम्बन्ध में 
शवफल्क के 

पुत्र (अक्रर जी) 
माग में 


रथेन 
गोकुलम्‌ 
प्राप्तः 

सुर्य: च 
अस्तगिरिम्‌ 
नप ॥ 


इति सञ्चिन्तयन्‌ कृष्णम्‌ श्वफल्क तनयः अध्वनि। 
रथेन गोकुलम्‌ प्राप्तः सूर्यः च अस्तगिरिम्‌ नृप ॥ 


८, रथसे 
दे. गोकुल 
१०. पहुँच गये 
११. और सूयं भी 
१२. अस्ताचल पर चले गये 
१. हे राजन्‌! 


इलोकाथं-हे राजन्‌ ! माग में इस प्रकार कृष्ण के सम्बन्ध में चिन्तन करते हुये. श्वफल्क के 
पुत्र अक्रूर जी रथ से गोकुल पहुँच गये और उस समथ सूर्य भी अस्ताचल को 


चले गये |) 


पञ्चविंशः श्लोकः 
पदानि तस्याखिललोकपालकिरीरजुष्टामलपादरेणोः । 


ददश गोष्ठे चितिकौतुकानि विलच्चितान्यब्जयवाङ कुशाद्येः ॥२५॥ 
पदच्छेद- पदानि तस्य अखिल लोकपाल किरीट जुष्ट अमल पादरेणोः। 
ददशं गोष्ठे क्षितिकोतुकानि विलक्षितानि अब्ज यव अङ्कुश आद्यैः ॥। 


७५८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ३८ 


शब्दार्थ 

पदानि १२. चरण चिह्नों को ददर्श १४. देखा 

तस्य ६. उन भगवान्‌ के गोष्ठे १३. गोष्ठ में 

अखिल १. सम्पूर्ण क्षितिकोतुक्कानि ११. पृथ्वी के शोभा रूप 
लोकपाल २. लोक पालों के विलक्षितानि १०. चिह्लित तथा 
किरीट जुष्टे ३. किरोटों के द्वारा सेवित अब्ज यव ७. कमल यव 

अमल ४. निर्मल अङ्कुश ८. अङ्कुश 

पादरेणोः । ५. चरण धूलि वाले आधे: ॥ द. आदि से 


श्लोकार्थ-सम्पूर्णं लोकपालों के किरीटों के द्वारा सेवित निर्मल चरण धूलि वाले उन भगवान्‌ 
के कमल, यव, अङ्कुश आदि से चिह्नित तथा पृथ्वी के शोभा रूप (चरण चिह्वों को 
गोष्ठ में देखा ॥ 
षड्विंशः श्लोक 
तदशेनाहादविवृद्धसम्भ्रमः पम्णोध्वरोमाश्रकलाकलेच्णः 
रथादवस्कन्द्य स तेष्वचेष्टत प्रभोरसून्यङ्घिरजांस्थहो इति ॥२६॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ दर्शन आह्वाद विवृद्ध सम्श्रमः प्रेम्णा ऊध्वं रोम अभुकला आकुल ईक्षणः । 
रथात्‌ अवस्कन्द्य सः तेषु अचेष्टत प्रभोः अमूनि अङ श्रिरजांसि अहो इति ॥ 


शन्दार्थ-- 

तत्‌ दर्शन १. उनके दर्शन के रथात्‌ अवस्कन्द्य १०. रथ से उतर कर 

आह्वाद २. आनन्द से सः 5. वैअक्ररजी 

विवृद्ध ३. बढ़ो हुई तेषु १५. उस पर 

सम्भ्रमः ४. विह्वलता वाले अचेष्टत १६. लोटने लगे 

प्रेमणाऊध्वं ५. प्रेम से खड़े हुये प्रभोः अमूनि १२. हमारे प्रभु के ये 

रोम अश्रुकला ६. रोंगटे वाले और आंसुओं अङ ध्रिरजांसि १३. चरणों को धूलि है 
की धारा से 

आकुल ७. व्याकुल अहो ११. अहा 

ईक्षणः । ८. नेत्रों वाले इति ॥ १४. यह कह कर 


सलोकार्थ-उनके दर्शन के आनन्द से बढ़ी हुई विह्वलता वाले, प्रेम से खड़े हुये रोंगटे वाले और 
आंसुओं की धारा से व्याकुल नेत्रों वाले वे अक्रर जी रथ से उतर कर अहा ये हमारे 
प्रभु के चरणों को धूलि है यह कह कर उस पर लोटने लगे ॥ 


अ० ३८ ] 


दशमः स्कन्धः 


सप्तविंशः श्लोकः 


[ ७५६ 


देहंखूतामियानर्थो हित्वा दम्भ॑ भियं शुचम्‌ । 


संदेशादू यो 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
देहम्‌ भृताम्‌ १. 
इयान्‌ अर्थः २ 
हित्वा ६. 
दम्भम्‌ ३ 
भियम्‌ ४ 
शुचम्‌ । ५ 


हरेलिड्रदशनश्रवणादिभिः ॥२७॥ 


देहम्‌ भृताम्‌ इयान्‌ अथः हित्वा दम्भम्‌ भियम्‌ शुचम्‌ । 
सन्देशात्‌ यः हरेः लिङ्ग दर्शन श्रवण आदिभिः ॥ 


शरीर धारियों का 
यहो कतव्य है कि 
त्याग कर 

दम्भ 

भय और 

शोक 


सन्देशात्‌ ७. 
यः ड, 
हरेः लिङ्ग ६. 
दर्शन १०. 
श्रवण ११. 
आदिभिः ।। १२. 


कंस के सन्देश लेकर अब तक 
जो अङ्रर का भाब रहा है 
भगवान्‌ के चिह्न 

प्रतिमा दर्शन 

और गुण श्रवण 

आदि में वेसा भाव रखें 


इलोकार्थ-शरीर धारियों का यही कतंव्य है कि दम्भ ओर भय तथा शोक त्याग कर कंस के 
सन्देश से लेकर अब तक जो अक्र का भाव रहा है, भगवान्‌ के चिह्न, प्रतिमा दशन 
और गुण श्रवण आदि में वेसा ही भाव रखें ।। 


पदच्छेद-- 
शब्दाथं- 

ददशं १२ 
क्ष्णम्‌ १० 
रामम्‌ च ११ 
व्रजे १. 
गोदोहनम्‌ २. 
गतो । ३. 


अष्टाविंशः श्लोकः 


ददश कृष्ण रामं च बजे गोदोहनं गतौ । 
पीतनीलाम्बरधरौ शरदम्बुरुहेक्तणो ॥२८॥ 
ददर्श कृष्णम्‌ रामम्‌ च व्रजे गोदोहनम्‌ गतो । 
पोत नीलाम्बर धरो शरद्‌ अम्बुरुह ईक्षणो ॥ 


देखा पीत 
श्रोकुष्ण नीलास्बर 
और बलरामको धरो 

व्रज में (अक्रर जी ने) शरद्‌ 

गाय दूहने के स्थान में अम्बुरुह 
विराजम'म ईक्षणो ॥। 


मु 


४ 
शर 
६. 
७ 
८ 


पीले ओर 

नोले बस्त्र 

धारण किथे हुये (तथा) 
शरद्‌ ऋतु के 

कमल के समान 

नेत्रों वाले 


श्लोकार्थ-व्रज में अक्रर जी ने गाय दूहने के स्थान में विराजमान, पीले और नीले वस्त्र धारण 


किये हुये तथा शरद्‌ ऋतु के कमल के समान नेत्रों वाले श्रीकृष्ण और बलराम जी 
को देखा ।। 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
किशोरौ 
श्यामल 
श्वेतौ 
श्रीनिकेतो 


बृहद 
भुजो । 


एकोनत्रिशः श श्लोकः 


श्रीमदृभागवते 


किशोरौ श्यामलश्वेतौ श्रीनिकेतौ ब हदूसुजौ । 


सुसुखो सुन्दरवरौ 


६ 


एलोकार्थ--वे दोनों 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
ध्वज 

वज्त्र 

अङ कुश 
अम्भोजेः 
चिह्नित: 
अङघ्रिभिः 


FF ~ 


बालट्विरदविक्रमौ ॥२६॥ 


किशोरों श्यामल श्वेतो श्रीनिकेतो बृहद्‌ भजौ । 
सुमुखो सुन्दर वरो बाल द्विरद विक्रमो ।। 


वे दोनों किशोर 
सावले और 
गोरे 

शोभा के धाम 
लम्बी-लम्बी 
भुजाओं वाले 


सुमुखो 
सुन्दर 
वरो 
बाल 
द्विरद 


विक्रमौ ॥ 


१०. 
११. 
१२. 


सुन्दर मुख वाले 
मनोहर और 
परम 

बाल 

गज के समान 
चाल वाले थे 


[ अ० ३६ 


किशोर, साँवले और गोरे, शोभा के धाम, लम्बी-लम्बो भुजाओं वाले, सुन्दर मुख 
वाले, परम मनोहर ओर बाल गज के समान चाल वाले थे ॥ 


त्रिशः श्लोकः 


ध्वजवज्राङकुशाम्भोजै श्चिह्वितैरङ धिभिन्र जम्‌ । 


शोभयन्तौ 


१ 
२ 
३. 
४ 
५ 


६. 


महात्मानाबनुक्रोशस्मितेक्षणौ ॥३०॥ 


ध्वज वस्त्र अड कुश अम्भोजे: चिह्नितेः अड त्रिभिः व्रजम्‌ । 


शोभयन्ती महात्मानौ 


* ध्वज 
श वज्र 


अङ कुश और 


. कमल से 


(, चिल्ित 


चरणों से 


अनुक्कोश 


व्रजम्‌ । 
शोभयन्तो 
महात्मानो 
अनुक्रोश 
स्मित 
ईक्षणो ।। 


स्मित 


७. 
5. 
फी 
१०, 
११. 
१२. 


ईक्षणौ ॥। 


व्रज को 


शोभायमान करते हुये 


वे दोनों महात्मा 
दया और 

मुस्क राहट से युक्त 
नेत्रो वाले थे 


श्लोकार्थ--ध्वज, वज्ज, अङ्कुश और कमल से चिह्नित चरणों से ब्रज को शोभायमान करते हुये 


वे दोनों महात्मा दया और मुस्क राहुट से युक्त नेत्रों बाले थे ।। 


अं० ३८ | 


दशमः स्कन्ध: 


पि त न — 


एकत्रिशः श्लोकः 
उदाररुचिरक्रीडौ स्रग्विणो वनमालिनौ । 
पुण्यगन्धानुलिप्ताड़ों स्नातौ विरजवा ससौ ॥३१॥ 


[ ७६१ 


पदच्छेद-- उदार रुचिर क्रीडो स्रग्विणो वन मालिनो। 
पुण्य गन्ध अनुलिप्ताङ्गो स्मातो विरज वाससो ॥ 
शब्दार्थ 
उदार १. वे दोनों उदार पुण्य १०. पवित्र 
रुचिर २. सुन्दर गन्ध ११. गन्धों का 
क्रोडो ३. क्रीडा करने वाले अनुलिप्त।ङ्गो १२. लेप अङ्गोंमें लगाये थे 
स्रग्विणो ४. मणियोंके हार स्नातो ७. स्नान के पश्चात्‌ 
वन ५. तथा वन बिरज ८. निर्मल 
मालिनो । ६. माला पहने थे (तथा) वाससो ॥ 8. वस्त्र धारण करके 


एलोकार्थ--वे दोनों उदार, सुन्दर क्रीडा करने वाले, मणियों के हार तथा वन माला पहने थे। और 
स्तान के पश्चात्‌ निर्मल वस्त्र धारण करके पवित्र गन्धों का लेप अङ्गो में लगाये थे ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


घ्रधानपुरुषाचाद्यों जगद्धेतू जगत्पती । 
अवतीणों जगत्यर्थे स्वांशन बलके रावौं ॥३२॥ 


पदच्छेद-- प्रधान पुरुषो आद्यः जगत्‌ हेतु जगत्पतो। 

अवतोणे' जगती अर्थ स्वअंशेन बल केशवो ॥ 
शब्दार्थ -- 
प्रधान १. प्रधान अवतीणा १२. अवतीणं हुये हैं 
पुरुषो २. पुरुषो जगती ७. - संसार की 
आद्यैः ४. आदि अर्थ ५. रक्षा के लिये 
जगत्‌ ३. जगत्‌ के स्वअंशेन &. अपने|[अंश से 
हेतु ५. कारण और बल १०. बलराम और 
जगत्पती । ६. संसार के स्वामी केशवो ॥ ११. श्रीकृष्ण के रूप में 

(भगवान्‌) 


एलोकार्थ--प्रधान पुरुष जगत्‌ के आदि कारण और संसार के स्वामी भगवान्‌ संसार की रक्षा के 
लिये अपने अंश से बलराम और श्रीकृष्ण के रूप में अवतीणं हुये हैं ॥ 
फार्म-&६ 


७६२ | श्रीमद्भागवर्ते [ भ० ३६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
दिशो वितिमिरा राजन कुर्वाणौ प्रमया स्वया । 


यथा मारकतः शंलो रौप्यश्च कनकाचितौ ॥३३॥ 


पदच्छेद दिशः वितिमिराः राजन्‌ कुर्वाणो प्रभया स्वया । 
यथा मारकतः शेलः रोष्यः च कनक आचितो ॥ 


शब्दार्थ 

दिशः ४. दिशाओं को यथा ७. जेसे 
बितमिराः ५. अन्धकार रहित मारकतः छ. मरकत मणि 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ शेलः १२. पहाड़ हों 
कुर्वाणो ६. करते हुये (वे ऐसे लग रहे थे) रोप्यः ११. चाँदी के 
प्रभया ३. कान्ति से च १०. और 

स्वया । २. अपनी कनक आचितो ॥ ८. सोने से मढे 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! अपनी कान्ति से दिशाओं को अन्धकार रहित करते हुये वे ऐसे लग रहे थे । 
जैसे सोने से मढे मरकत मणि और चाँदी के पहाड़ हो ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
रथात्तृणमवप्लुत्य सोऽक्ररः स्नेहविह्ृलः । 
पपात चरणोपान्ते दण्डवद्‌ रामकुष्णयोः ॥३४॥ 


पदच्छेद-- रथात्‌ तुणंम्‌ अवष्लुत्य सः अक्र्रः स्नेह विह्वलः । 
पपात चरण उपान्ते दण्डवत्‌ राम कृष्णयोः ॥। 


शब्दार्थ 

रथात्‌ १. रथसे पपात १३. लौट गये 

तुर्णम्‌ २. शीक्र चरणः १०. चरणों के 

अवप्लुत्य ३. उतर कर उपान्ते ११. पास 

सः ४. वे दण्डवत्‌ १२. डंडे के समान (साष्टांग) 
अक्र: ५. अक्रर राम ८. राम और 

स्नेह ६. प्रेम से कुष्णयोः ।। &. श्रीकृष्ण के 


विह्वलः। ७. विह्वल हुये 


श्लोकार्थ--रथ से शीघ्र उतर करवे अक्रर प्रेम से विह्वल हुये, राम और श्रीकृष्ण के चरणों के 
पास दण्डे के समान साष्टांग लौट गये ॥ 


अ० ३८ ] दशमः स्कन्धः | ७६३ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
भगवदशनाह्वादबाष्पपर्याकुलेच्षणः । 
पुलकाचिताङ्ग औत्कण्ठ्यात्‌ स्वाख्याने नाशकन्‌ नप ॥३५॥ 
पदच्छेद भगवत्‌ दशन आह्वाद बाष्प परि आकुल ईक्षणः । 
पुलक आचित अङ्ग ओत्कण्ठ्यात्‌ स्व आख्याने न अशकन्‌ नृप ॥ 


शब्दाथं-- 

भगवत्‌ २. भगवान्‌ के पुलक ८६. रोमाञ्च से 

दर्शन ३. दर्शन के आचित १०. व्याप्त 

आह्लाद ४. आनन्द के अङ्क ११. अङ्को वाले (अक्र) 
बाष्प ५. आंसुओं से ओत्कण्ड्यात्‌ १२. उत्कण्ठावश 

परि ६. अत्यन्त स्व आख्याने १३. अपना नामभी 
आकुल ७, भरे हुये न अशकन्‌ १४. नहीं बता सके 
ईक्षणः । ५. नेत्रों वाले (तथा) नुप ॥। १. हे राजन्‌ ! 


श्लोकाथं--हे राजन्‌ ! भगवान्‌ के दर्शन के आनन्द के आंसुओं से अत्यन्त भरे हुये नेत्रों वाले तथा 
रोमाञ्च से व्याप्त अङ्कों वाले अक्र उत्कण्ठा वश अपना नाम भी नहीं बता सके ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
भगवांस्तमभिप्रेत्य रथाङ्काङ्कितपाणिना । 


परिरे भेऽभ्युपाकुष्य प्रीतः प्रणतवत्सलः ॥३६॥ 
पदच्छेद भगवान्‌ तम्‌ अभिप्रेत्य रथाङ्ग अङ्कित पाणिना । 
परिरेभे अभिउप आकृष्य प्रीतः प्रणत वत्सलः ॥ 


शब्दार्थ-- 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ केअक्ररका परिरेभे १०. आलिगन किया 
तम्‌ ८. उन्हें अभिउप आकृष्य ८. खींच कर 
अभिप्रेत्य ४. अभिप्राय जान कर प्रीतः ५. प्रसन्न होकर 
रथाङ्ग अङ्कित ६. चक्र से अङ्कित प्रणतः १. शरणागत 
पाणिना । ७. हाथों से वत्सलः ॥। २. वत्सल 


श्लोकार्थ--शरणागत वत्सल भगवान्‌ ने अक्रूर का अभिप्राय जान कर प्रसन्न होकर चक्र से अद्धित 
हाथों से उन्हें खींच कर आलिंगन किया ॥ 


७६४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३८ 


सप्तत्रिंशः शलोक! 
संकषणश्च  प्रणतसुपगुद्य महामनाः। 
गृहीत्वा पाणिना पाणी अनयत्‌ सानुजो रहम्‌॥३७॥ 
पदच्छेद संकषंणः च प्रणतम्‌ उपगुह्य महामनाः । 
गृहीत्वा पाणिना पाणी अनयत्‌ {स अनुजः गृहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

संकषंणः २. बलराम जी पाणिना ६. हाथसे 

च ३. भी पाणी ७. हाथ 

प्रणतम्‌ ४. प्रणाम करते हुये अनयत्‌ १२. ले गये 

उपगुह्य ५, उनका आलिङ्गन करके सः १०, सहित उन्हे 
महामना: । १. महामनस्वी अनुज: रव, छोटे भाई श्रीकृष्ण के 
गृहीत्वा ८. पकड़ कर गृहम ।। ११. घरमें 


शलोकार्थ-महामनस्वी बलराम जी भी प्रणाम करते हुये उनका आलिंगन करके हाथ से हाथ 
पकड़ कर छोटं भाई श्रीकृष्ण के सहित उन्हें घर में ले गये ॥ 
अष्यत्रिशः श्लोक; 
पृष्ट्वाथ स्वागतं तस्मै निवेद्य च वरासनम्‌ । 


प्रच्ञाल्य विधिवत्‌ पादौ मधुपकाइणमा हरत्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद-- पृष्ट्वा अथ स्वागतम्‌ तस्मे निवेद्य च वर आसनम्‌ । 
प्रक्षाल्य विधिवत्‌ पादों मधुपक अर्हणम आहरत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

पृष्ट्वा २. कुशलमङ्गल पुछ कर प्रक्षाल्य १०. धोया (तथा) 
अथ १. तदनन्तर विधिवत्‌ ८. विधि पूर्वक 
स्वागतम्‌ ४. स्वागत के शब्द पादों टै. पैरों को 
तस्मै ३. उन्हें मधुपर्क ११. मधुवर्क आदि 
निवेद्य ७. निवेदित करके अर्हणम्‌ १२. पूजन सामग्री 
च ५. ओर आहरत्‌ ॥ १३. भेंट को 


वर आसनम्‌ । ६. उत्तम आसन 


इलोकार्थ तदनन्तर कुशलमङ्गल पूछ कर उन्हें स्वागत के शब्द और उत्तम आसन निवेदित करके 
विधवत्‌ पैरों को धोया । तथा मधुपर्क आदि पुजन की सामग्री भेंट की ॥ 


अ० ३८ ] दशमः स्कन्धः [ ७६५ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
निवेद्य गां चातिथये सवाच्य श्रान्तमाहतः 
अन्नं बहुगुणं मेध्यं श्रद्धयोपाहरद्‌ विभुः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- निवेद्य गाम्‌ च अतिथये संवाह्य श्रान्तम्‌ आदृतः । 
अन्नम्‌ बहुगुणम्‌ मेध्यम्‌ श्रद्धया उपाहरत्‌ विभुः ।। 


शब्दार्थ 

निवेद्य ३. (दी और) अन्नम्‌ १० अन्नका 

गाम्‌ च २. एक गाय बहुगुणम्‌ &. अनेक गुणों से युक्त 
अतिथये १. अतिथि (अक्रर को) मेध्यम्‌ ८. पवित्र 

संवाह्य ४. पैर दबा कर श्रद्धया ११. श्रद्धा पूर्वक 
शान्तम्‌ ५ थकावट दूर की (फिर) उपाहरत्‌ १२. भोजन कराया 
आवृत्तः । ७. आदर पूर्वक विभः ॥ ७. प्रभु ने 


श्लोकार्थ-अतिथि अक्रर को एक गाय दी । और पेर दबा कर थकावट दूर की । फिर प्रभु ने आदर 
पूर्वक पवित्र अनेक गुणों से युक्त अन्न का श्रद्धापूर्वक भोजन कराया ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
तस्मै सुक्तवते प्रीत्या रामः परमधर्मवित्‌ । 
सुखवासैगन्धमाल्येः परां परीतिं व्यधात्‌ पुनः ॥४०॥ 


पदच्छेद तस्मै भुक्तवते प्रीत्या रामः परम धमवित्‌। 
सुखवासः गन्ध माल्येः पराम्‌ प्रोतिम्‌ व्यधात्‌ पुनः ॥ 


शब्दार्थ -- 
तस्मै २. उन्हें मुखवासः ०. पान इत्यादि और 
भुक्ततते १. भोजन कर चुकने पर गन्ध &. सुगन्धित 
प्रीत्या ६. प्रेम से माल्येः १०. मालाओं से 
रामः ५. बलरामने पराम्‌ ११. परम 
परम ३. परम प्रीतिम्‌ १२. आनन्दित 
घर्मबित्‌। ४. धर्मज्ञाता व्यधात्‌ १२. किया 

पुनः ॥। ७, फिर 


शलोकाथे--भोजन कर चुकने पर उन्हें परम धर्मज्ञाता बलराम जी ने प्रेम से फिर पान, इलायची 
इत्यादि और सुगन्धित मालाओं से परम आनन्दित किया ।! 


७६६ ] श्री मद्भागवते [नि० ३८ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
पप्रच्छ सत्कृतं नन्दः कथं स्थ निरनुग्रहे । 
कंसे जीवति दाशाहं सौंनपाला इवावयः ॥४१॥ 


पदच्छेद पप्रच्छ सत्‌ कृतम्‌ नन्दः कथम्‌ स्थ निरनुग्रहे । 
कंसे जीवति दाशाह सोनपालाः इव अवयः ॥ 


शब्दार्थ-- 

पप्रच्छ ४. (अक्रर से) पूछा कंसे ७. कंस के 

सत्‌ २. सत्कार जीवति ८. जीते जी 

कृतम्‌ ३. किये जाने पर दाशाह ५. है अक्रर जी 

नन्दः १. दन्द बाबा ने सोनपालाः ११. कसाई द्वारा पाली हुई 

कथम्‌ ई. (आप लोग) कैसे ड्व १३. समान (आप लोगों की दशा है) 
स्थ १०. रहते हैं अवयः ।। १२. भेड़ों के 

निरनुग्रहे । निदंयी 


श्लोकार्थ- नन्द बाबा ने सत्कार किये जाने पर अक्रर जी सेपुछा- हे अक्र जी! निर्दयी कंस 


के जीते जी आप लोग केसे रहते हैं। कसाई द्वारा पाली हुई भेड़ों के समान आप लोगों 
की दशा है ॥ 


ह्विचतारिशः श्लोकः 
योऽबधीत्‌ स्वस्वसुस्तोकान्‌ क्रोशन्त्या असुतृप खलः । 
किं नु स्वित्तत्प्रजानां वः कुशलं विम्ृशामह ॥४२॥ 


पदच्छेद-- यः अवधीत्‌ स्वस्वसुः तोकान्‌ क्रोशन्त्या असुतृप्‌ खलः । 
किम्‌ नु स्वित्‌ तत्‌ प्रजानाम्‌ वः कुशलम्‌ विमृशामहे॥ 


शब्दार्थं 

यः २. जिस किम नुस्वित्‌ ११. क्या 
अबधीत्‌ ७. मार डाला तत्‌ ८. उसकी 
स्वस्वसुः ५, अपनी बहन प्रजानाम्‌ 5. प्रजा 
तीकान्‌ ६. बच्चों को वः १०. आपलोगोंका 
क्रोशन्त्या ४. बिलखती हुई कुशलम्‌ १२. कुशल 
असुतृप्‌ १. श्राणों से तृप्त होने वाले बिमृशामहे ॥ १३. सोचे 

खल: । ३. दुष्टने 


शलोकार्थ--प्राणों से तृप्त होने वाले जिस दुष्ट ने बिलखती हुई अपनी बहन के बच्चों को मार 
डाला, उसकी प्रजा आप लोगों का क्या कुशल सोचे ।। 


अँ० ३८ | दशमः स्कन्धः [ ७६७ 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 
इत्थं सूनृतया वाचा नन्देन सुसभाजितः । 
अक्रूरः परिषष्टेन जहावध्वपरिश्रमम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद इत्थम्‌ सूनतया वाचा नन्देन सुसभाजितः । 
अक्रूरः परिपृष्टेन जहौ अध्व परिश्रमम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

इत्यम्‌ ३. इस प्रकार अक्रूरः ७. अक्रर जी ने 

सूनृतया ४. मधुर परिपृष्टे १. पहले ही कुशल मंगल पुछे गये 
वाचा ५. वाणी से जहौ १०. त्याग दिया 

नन्देन २. नन्द के द्वारा अध्व ८. मार्ग की 

सुसभाजितः। ६. सम्मानित होने पर परिश्रमम्‌ ॥ ८. थकावट को 


शलोकार्थ-- पहले ही कुशल मंगल पूछे गये नन्द के द्वारा इस प्रकार मधुर वाणी में सम्मानित होने 
पर अक्रर जी ने मागं की थकावट को त्याग दिया ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुवर्धिं अक्रूर 
गमनं नाम अष्टारत्रिशः अध्यायः ॥। ३८।। 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशस? स्कन्धः 
प्र्च्को न्त अल्ल्वाबिका: आधार: 


प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच सुखोपविच्टः पर्यङ्क रामकुष्णारुमानितः । 


लेभे मनोरथान्‌ सर्वान्‌ पथि यान्‌ स चकार ह ॥१॥ 
पदच्छेद सुख उपविष्टः पर्यङ्क राम कृष्णाय उरु मानितः । 
लेभे मनोरथान्‌ सर्वान्‌ पथि यान्‌ सः चकार ह॥ 


शब्दाथं-- 

सुख ५. आराम से लेभे १४. प्राप्त कर लिया 

उपविष्टः ७. बेंठ गये मनोरथान्‌ १. मनोरथोंको 

पथं द्र ६. पलंग पर सर्वान्‌ १३. उन सब ही को 

रास १. बलराम और पथि ११. मागं में 

कृष्ण २. श्रीकृष्ण के द्वारा यान्‌ 5. जिन-जिन 

उरु ३. बहुत सः ८. उन्होंने 

मानितः। ४. सम्मानित होकर चकार हु ॥ १२. सोचा था 
(अक्र र जी) 


इलोकार्थ-बलराम और श्रीकृष्ण के द्वारा बहुत सम्मानित होकर अक्र र जी आराम से पलंग पर 
बेठ गये । उन्होंने जिन-जिन मनोरथों को मार्ग भें सोचा था, उन सब ही को प्राप्त 
कर लिया ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
किमलभ्यं भगवति प्रसन्ने श्रीनिकेतने । 
तथापि तत्परा राजन्न हि वाञ्छन्ति किञ्चन ॥२॥ 
पदच्छेद -- किम्‌ अलभ्यम्‌ भगवति प्रसन्ने श्री निकेतने । 
तथापि तत्पराः राजन्‌ न हि वाञ्छन्ति किचन ॥ 


शब्दार्थं 

किम्‌ ५. क्या तथापि ७. तोभी 
अलभ्यम्‌ ६. दुलंभ रह जाता है तत्पराः 5. उनके भक्त 
भगवति ३. भगवान्‌ के राजन्‌ ८. हे राजन्‌ ! 
प्रसन्ने ४. प्रसन्न होने पर नहि ११. नहीं 

श्री १. लक्ष्मी के वाञ्छन्ति १२. चाहते हैं 
निकेतने। २. आश्रय स्थान कि*चन ॥। १०. कुछ भी 


श्लोंकार्थ-लक्ष्मी के आश्रय स्थान भगवान्‌ के प्रसन्न होने पर क्या दुलंभ रह जाता है। तो भी 
हे राजन्‌ ! उनके भक्त कुछ भी नहीं चाहते हैं ।। 


अ० ३४ ] दशमः स्कन्धः [ ७६६ 


तृतीयः श्लोकः 
सायंतनाशनं कुत्वा भगवान्‌ देवकीसुतः । 
सुहृत्सु वृत्तं कंसस्य पप्नच्छान्यच्चिकी षितम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- सायंतन अशनम्‌ कृत्वा भगवान्‌ देवकी सुतः । 
सुहृत्सु वृत्तम्‌ कंसस्य पप्रच्छ अन्यत्‌ चिकी षितस्‌ ।॥। 


शब्दार्थ 

सायंतन १. सायंकाल का सुहृत्सु ७. अपने बन्धुओं के साथ 
अशनम्‌ २. भोजन वृत्तम्‌ ६. व्यवहार और 

कुत्वा ३. करने के बाद कंसस्य ८. कंस के 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ पप्रच्छ १२. पूछा 

देवको ५. देवकी अन्यत्‌ १०. दूसरे कार्य 

सुतः । ६. पुत्र (श्रोकृष्ण) ने चिकोषितम्‌ ॥ ११. करने को इच्छा के बारे में 


एलोकार्थ--सायंकाल का भोजन करने के बाद भगवान्‌ देवकी पुत्र श्रीकृष्ण ने अपने बन्धुओं के 
साथ कंस के व्यवहार और दुसरे कार्य करने को इच्छा के बारे में पूछा ॥ 


> ॥) ® 
चतुथः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-तात सौम्यागतः कच्चित्‌ स्वागतं भद्रमस्तु वः । 
अपि स्वज्ञातिवन्धूनाम नमी वमनामयम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद-- तात सौम्य आगतः कच्चित्‌ स्वागतम्‌ भद्रम्‌ अस्तु वः । 
अपि स्वज्ञाति बन्धूनाम्‌ अनमीवम्‌ अनामयम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
तात २. चाचाजी वः । ५. आपका 
सौम्य १. हे सोम्य ! अपि १४. हैंन 
आगतः ४. आये स्व ६. आत्मीय 
कच्चित्‌ ३. आप कुशल पुर्वक तो ज्ञाति १०. सुहृद 
स्वागतम्‌ ६. स्वागत है (आपका) बन्धूनाम्‌ ११. क्कुटम्बीजन 
भद्रम्‌ ७. कल्याण अनमीवम्‌ १२. कुशल और 
अस्तु ८. होवे अनामयम्‌ ॥ १३. स्वस्थ तो 


एलोकार्थ- हे सौम्य ! चाचा जी ! आप कुशलपूर्वक तो आये । आपका स्वागत है । आपका कल्याण 
होवे । आत्मीय सुहृद्‌ कुठुम्बोजन कुशल और स्वस्थ तो हैं न ॥ 
फार्म--६७ 


७७० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३४ 


पञ्चमः श्लोकः 
किं नु नः कुशलं पृच्छे एधमाने कलामये । 
कंसे मातुलनाम्न्यङ स्वानां नस्तत्मजासु च ॥५॥ 


पदच्छेद किम्‌ नु नः कुशलम्‌ प्रच्छे एधमाने कुल आमये । 
कंसे मातुल नाम्नि अङ्क स्वानाम्‌ नः तत्‌ प्रजासुच ॥। 


शब्दार्थ 

किम्‌ नु १३. क्या कंसे ७. कंस के 

नः २. हमारे मातुल ६. मामा 

कुशलम्‌ १२. कुशल मङ्गल नास्ति ५. नाममात्रके 

पृच्छे १४. पूछें अङ्कः १. चाचाजी 

एधमाने ८, बढ़ते रहते स्वानाम्‌ १०. आत्मीयजन 

कुल ३. कुल के लिये नः द. हमारे 

आमये । ४. रोग के समान (और) तत्‌ प्रजासु च ॥ ११. ओर उनके बाल-बच्चों का 


इलोकार्थ-चाचा जी ! हमारे कुल के लिये रोग के समान ओर नाम मात्र के मामा कंस के बढ़ते 
रहते हमारे आत्मीयजन और उनके बाल-बच्चों का कुशल मङ्गल क्या पूछें ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
अहो अस्मदभूद्‌ भूरि पित्रोबर जिनमायंयोः । 
यद्वेतोः पुत्रमरणं यद्धेतोबन्धनं तयोः ॥६॥ 


पदच्छेद-- अहो अस्मत्‌ अभूत्‌ भुरि पित्रोः वृजिनम्‌ । 
यत्‌ हेतोः पुत्रमरणम्‌ यत्‌ हेतोः बन्धनम्‌ तयोः 


शब्दार्थ-- 

अहो १. खेदहैकि आर्ययो: ३. पृज्य 

अस्मत्‌ २. हमारे यत्‌ हेतोः ८. जिस मेरे कारण 
अभूत्‌ ७. हुआ पुत्रमरणम्‌ &. पुत्रों का मरण और 
भूरि ५. बहुत हो यत्‌ हेतोः १०. जिस कारण 

पित्रोः ४. माता-पिताको बन्धनम्‌ १२. बन्धन हुआ 
बुजिनम्‌ ६. कष्ट तयोः ॥ ११. उन दोनों का 


एलोकार्थ--खैद है कि हमारे पुज्य माता-पिता को बहुत ही कष्ट हुआ । 


जिस मेरे कारण पुत्रों का 
मरण ओर जिस कारण उन दोनों का बन्धव हुआ ॥ 


अ० इषं ] दशमः स्कन्ध? [ ७७१ 


सप्तमः श्लोकः 
दिष्ट'याद्य दशनं स्वानां मद्य वः सौम्य काङ्क्षितम्‌ । 


सञ्जातं वण्यंतां तात तवागमनकारणम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद दिष्ट्या अद्य दशनम्‌ स्वानाम्‌ मह्यम्‌ वः सोम्य काङ्क्षितम्‌ । 
सञ्जातम्‌ वर्ण्यताम्‌ तात तव आगमन कारणम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

दिष्ट्या ७. भाग्य से सञ्जातम्‌ ८. हुआ है 

अद्य दशनम्‌ ५. आज दशंन वण्यंताम्‌ १३. बतलाइये 

स्वानाम्‌ २. आत्मीय तात द. हे चाचा जो! अब आप 
मह्यम्‌ ६. मुझे तव १०. अपने 

वः ३. आपलोगोंका आगमन ११. आने का 

सोम्य १. हे सौम्य! चाचा जी कारणम्‌ ॥। १२. कारण 


काङिक्षतम्‌। ४. अभिलाषा करते हुये 


श्लोकाथं-हे सौम्य चाचा जी ! आत्मीय आप लोगों का अभिलाषा करते हुये आज दर्शन मुझे भाग्य 
से हुआ है। हे चाचा जी ! अब आप अपने आने का कारण बतलाइये ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- पृष्टो भगवता सव वर्णयामास माधवः । 
वैरानुबन्धं यदुषु वस्ुदेववधोद्यमम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद पृष्टः भगवता सर्वम्‌ वर्णयामास माधवः । 
वेर अनुबन्धम्‌ यदुषु वसुदेव बध उद्यमम्‌ ।। 


शब्दार्थं -- 

पृष्टः २. पूछने पर वेर ५. बेर 

भगवता १. भगवान्‌ के अनुबन्धम्‌ ६. ठान रखना (तथा) 
सवम्‌ ८. सब कुछ यदुषु ४. यदुवंशियों से 
वर्णयामास १०. बता दिया वसुदेव ७. वसुदेव जी के 
माधवः । ३. अक्रर जी ने (कंस का) बध उद्यमम्‌ ॥ ८. वध का प्रयत्न करना 


श्लोकाथं-भगवान्‌ के पूछने पर अक्रर जी ने कंस का यदुवंशियों से बेर ठान रखना तथा 
वसुदेव जी के वध का प्रयत्न करना सब कुछ बता दिया ॥ 


७७२ ] श्रीमद्भागवते | भ० इट 


नवमः श्लोकः 


यत्संदेशो यदर्थ वा दूतः संप्रेषितः स्वयम्‌ | 
यदुक्तं नारदेनास्य स्वजन्मानकदुन्दु भेः ॥६॥ 
पदच्छेद यत्‌ संदेशः यत्‌ अर्थम्‌ वा दूतः संप्रेषितः स्वयम्‌ । 
यत्‌ उक्तम्‌ नारदेन अस्य स्व जन्म आनकदुन्दुभेः ।। 


शब्दाथं- 

यत्‌ संदेशः १. कंस का जो सन्देश था यत्‌ ७. और जो 

यत्‌ अर्थम्‌ ३. जिस लिये अक्र जी उत्तम्‌ १२. बताया था (वह सब बता दिया) 
वा २. अथवा नारदेन ११. नारद जीने 

द्तः ५. दूत बना कर अस्य ८. उस कंस को 

संप्रेषितः ६. भेजे गये थे स्व जन्म १०. अपने जन्म लेने का वृत्तान्त 
स्वयम्‌। ४. स्वयम्‌ आनकदुन्दुभेः ।। ८. वसुदेव जी के यहाँ 


श्लोकार्थ--कंस का जो सन्देश था । अथवा जिस लिये अक्रर जी स्वयम्‌ भेजे गये थे ओर जो 
उस कंस को वसुदेव जी के यहाँ अपने (श्रीकृष्ण के) जन्म लेने का वृत्तान्त नारद जी 
ने बताया था वह सब बता दिया ॥ 


दशमः श्लोकः 
श्रुत्वाक्तरवचः कुष्णो बलश्च परवीरहा । 
प्रहस्य नन्द पितर राज्ञाऽऽदिष्ट विजज्ञतुः ॥१०॥ 


पदच्छेद श्रुत्वा अक्रूर बचः कृष्णः बलः च परवीरहा । 
प्रहस्य नन्दम्‌ पितरम्‌ राज्ञा आदिष्टं विजज्ञतुः ॥। 


शब्दार्थ 

श्रत्वा ३. सुन कर प्रहस्य २. हंस कर 
अक्रूर १. अक्र की नन्दम्‌ ८. नन्दको 

वचः २. बात पितरम्‌ ८. पिता 

कृष्णः ५. कृष्ण राज्ञा १०. 'राजा (कंस को) 
बलः च ६. औरबलरामने आदिष्ट ११. आज्ञा 
परवोरहा । ४. शत्रुवीर को मारने वाले विजज्ञतुः॥ १२. बता दो 


स्लोकार्थ-अङ्रूर की बात सुन कर शत्रुवीर को मारने वाले कृष्ण और बलराम ने हँस कर पिता 
नन्द को राजा कंस की आज्ञा बता दी ॥ 


अ० ईद ] दशमः स्कन्धः [ ७७३ 


एकादशः श्लोकः 
गोपान्‌ समादिशत्‌ सोऽपि शह्यतां सवगोरसः 
उपायनानि गृह्णीष्व युज्यन्तां शकटानि च॥११॥ 


पदच्छेद गोपान्‌ सम्‌ आदिशत्‌ सः अपि गृह्यताम्‌ सर्वगोरसः । 
उपायनानि गृह्वीध्वम्‌ युज्यन्ताम्‌ शकटानि च॥ 


शब्दार्थ-- 

गोपान्‌ ३. गोपों को उपायनानि ७. भेंट की सामग्री 
सम्‌ आदिशत्‌ ४. आदेश दिया कि गृह्होध्वम्‌ ८. लेलो 

सः १. उननन्द ने जयन्ताम्‌ ११. तैयार करो 
अपि २. भी शकटानि १०. बैलगाड़ी 
गृह्यताम्‌ ६. एकत्र करो च! द- और 
सर्वगोरसः। ५. सारा गोरस 


इलोकार्थ-उन नन्द जी ने भी गोपों को आदेश दिया कि सारा गोरस एकत्र करो। तथा भट की 
सामग्री ले लो और बेलगारी तैयार करो ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
यास्यामः श्वो मधुपुरीं दास्यामो नपते रसान्‌। 
द्रद्यामः सुमहत्‌ पव यान्ति जानपदाः किल । 


एबसाघोषथत्‌ क्षत्त्रा नन्दगोपः स्वगोकुले ॥१२॥ 
पदच्छेद-- यास्यामः श्वः मधुपुरीम्‌ दास्यामः नुपतेः रसान्‌ । 
द्रक्ष्यामः सुमहत्‌ पर्व यान्ति जानपदाः किल। 
एवम्‌ आघोषयत्‌ क्षत्त्रा नन्दगोपः स्व गोकुले ॥। 


शब्दार्थ-- 

यास्यामः ३. यात्रा करंगे (तथा) यान्ति १०. वहाँ पर 

श्वः १. कल हम जानपदाः ११. सब ही देशों के वासी इकट्ठे 
होते हैं 

मधुपुरीम्‌ २. मथुरा की किल । 5. ऐसा सुना जाता है कि 

दास्थामः ६. देंगे और एवम्‌ १२. इस प्रकार 

न्‌पतेः ४. राजा कंस को आघोषयत्‌ १६. घोषणा करवा दी 

रसान्‌ ५. गोरस क्षत्त्रा १३. नगर कोतवाल के द्वारा 

द्रक्ष्यामः ८, देखेंगे नन्दगोपः १४. नन्द बाबा ने 

सुमहत्‌ पवं ७. बहुत बडा उत्सव स्वगोकुले ।। १५. अपने गोकुल में 


श्लोकार्थ-कल हम मथुरा की यात्रा करंगे। तथा राजा कंस को गोरस देंगे। और बहुत बडा 
उत्सव देखेंगे । ऐसा सुना जाता है कि वहाँ पर सब ही देशों के वासो इकटठे हो रहे हैं । 
इस प्रकार नगर कोतवाल के द्वारा नन्द बाबा ने अपने गोकुल में घोषणा करा दी ।। 


७७४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ३८ 


त्रयोदशः श्लोक 


6 
गोप्यस्तास्तदुपश्चुत्य बभूबुद्यथिता भूशम्‌ । 
रामकृष्णौ पुरीं नेतुमक्र र व्रजमागतम्‌॥१२॥ 

पदच्छेद-- गोप्यः ताः तत्‌ उपश्रृत्य बभुवुः व्यथिताः भृशम्‌ । 
राम कृष्णो पुरीम्‌ नेतुम्‌ अक्ररम्‌ व्रजम्‌ आगतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

गोप्यः २. गोपियाँ राम ८. बलराम और 
ताः १. वे कृष्णौ ८. श्रीकृष्ण को 
तत्‌ ३. वह पुरीम्‌ १०. मथुरा 

उपश्रुत्य ४. सुनकर नेतुम्‌ ११. ले जाने के लिये 
बभुवुः ७. हुईं (जब उन्होंने) अक्ररम्‌ १४. अक्रर को (देखा) 
व्यथिताः ६. दुःखित ब्रजम्‌ १२. ब्रज में 

भृशम्‌ । ५. अत्यन्त आगतम्‌ ॥ १३. आये हुये 


श्लोकार्थ--वे गोपियाँ यह सुनकर अत्यन्त दुःखित हुई । जब उन्होंने बलराम और श्रीकृष्ण को 
मथुरा ले जाने के लिये ब्रज में आये हुये अक्रूर को देखा ॥ 
६ 
चतुदंशः श्लोकः 
काशचित्तत्कृतहृत्तापरवासम्लानसुखञ्चियः । 
स्र सद्‌ दुकूलवलयकेशग्रन्थयश्च काश्चन ॥१४॥ 


पदच्छेद-- काश्चित्‌ तत्‌ कृत हृत्‌ ताप श्वास म्लान मुखश्चियः । 
स्रंसत्‌ दुकूल वलय केश ग्रन्थ्यः च काश्चन॥ 


शब्दार्थ-- 

काश्चित्‌ २. कुछ गोपियों के स्रंसत्‌ १४. खिसकने लगे 
तत्‌ १. उसे सुनने से दुकूल १०. ओढनी 

कृत ४. उत्पन्न बलय ११. कंकण और 
हुत्‌ ताप ३. हृदय के ताप से केश १२. वालों के 
श्वास ५. गमं सांस चलने के कारण ग्रन्थ्यः १३. जूड़े 

म्लान ७. मलिन हो गई च ८. और 
मुखश्रियः । ६. मुख की शोभा काश्चन ॥। ८. कुछ के 


श्लोकार्थ-उसे सुनने से कुछ गोपियों के हृदय के ताप से उत्पन्न गर्म सांस चलने के कारण 
मुख को शोभा मलिन हो गई। और कुछ के ओढ्नी, कंकण और बालों के जुड़े 
खिसकने लगे ॥। | 


अ० ३६ ] दशमः स्कन्धः [ ७७४ 


पञ्चेदशः श्त्तोकः 
न्याश्च तदनुध्याननिवृत्ताशेषवृत्तयः । 
नाभ्यजानन्निस लोकमात्मलोक गता इव ॥१५॥ 


पदच्छेद-- अन्याः च तत्‌ अनुध्यान निवृत्त अशेष वृत्तय: । 
न अभ्यजानन्‌ इमम्‌ लोकम्‌ आात्मलोकम्‌ गताः इव ॥ 


शब्दार्थ 

अन्याः २. अन्य गोपियों की त्त ठै. नहीं 

च १. और अभ्यजानन्‌ १४. जान सकी अर्थात्‌ भुल गई 
तत्‌ ५. उन भगवान्‌ के इमम्‌ १२. इस 

अनुध्यान ६. स्वर्पकेध्यानसे लोकम्‌ १२. संसार को 

निवृत्ता ७. विषयों से विमुख हो गई आत्मलोकम्‌ १०. आत्मा के लोक में 

अशेष ३. सम्पूणं गताः ११. स्थित (समाधिस्थ) होकर 
वृत्तय: । ४. चित्त-वृत्तियाँ इव ॥ ८. मानों वे गोपियाँ 


एलोकाथ--और अन्य गोपियों की सम्पूर्ण चित्त वृत्तियां उन भगवान्‌ के स्वरूप के ध्यान से विषयों 
से विमुख हो गई । मानों वे गोपियाँ आत्मा के लोक में स्थित (समाधिस्थ) होकर इस 
संसार को भूल गईं ॥ 
षोडशः श्लोकः 
स्मरन्त्यश्चापराः शौरेरनुरागस्मितरिताः 


हृदिस्पृशश्चित्रपदा गिरः ससुसुहुः स्त्रियः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- स्मरन्त्यः च अपराः शोरेः अनुराग स्मित ईरिताः । 
हृदिस्पृशः चित्रपदाः गिरः संममुहुः स्त्रियः ॥ 


शब्दार्थ 

स्मरन्त्यः ११. स्मरण करती हुई ईरिताः । ७, कहे गये 

चच १. और (उनके द्वारा) हुदिस्पृशः ८. हृदयस्पर्शी 

अपराः २. दूसरी चित्रपदाः ८. विचित्र पदों से युक्त तथा 
शौरेः ४. श्रीकृष्ण के गिरः १०. वचनों का 

अनुराग ५. प्रेम संमुमुहुः १२. मोहित हो गईं 

स्मित ६. मुसकराहट और स्त्रियः ॥। ३. स्त्रियाँ 


एलोकार्थ--और दूसरी स्त्रियाँ श्रीकृष्ण के प्रेम, मुसकराहट और उनके द्वारा कहे गये विचित्र 
पदों से युक्त तथा हृदयस्पर्शी बचनो का स्मरण करती हुई मोहित हो गईं ॥ 


७७६ | श्रीमद्भागवते [ अश ३४ 


गति सुललितां चेष्टां स्निगधहासावलोकनम्‌ | 


शोकापहानि नर्माणि प्रोहासचरितानि च ॥१७॥ 


पदच्छेद-- गतिम्‌ सुललिताम्‌ चेष्टाम्‌ स्निग्ध हास अवलोकनम्‌ । 
शोक अपहानि नर्माणि प्रोहाम चरितानि च॥। 


शब्दार्थ-- 
गतिम्‌ २. चाल शोक ७. शोक 
सुललिताम १. गोपियाँ श्रीकृष्ण कीअत्यन्त अपहानि ५. मिटाने वाली 
सुन्दर 
चेष्टाम्‌ ३. भाव-भंगी नर्माणि ५. ठिठोलियाँ 
स्निग्ध ४. प्रेम भरी प्रोह्म ११. उदारता भरी 
हास ५. इसी चरितानि १२. लोलां का चिन्तन करने लगीं 
अवलोकनम्‌ । ६. चितवन च ॥ १०. और 


इलोकार्थ-गोपियाँ श्रीकृष्ण की अत्यन्त सुन्दर चाल, भाव-भंगी, प्रेमभरी हंसो, चितवन, शोक 
मिटाने वाली ठिठोलियाँ और उदारता भरी लीलाओं का चिन्तन करने लगीं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
चिन्तयन्त्यो सुकुन्दस्य भीता विरहकातराः 
समेताः सङ्घशः प्रोचुरश्र॒सुझ्याऽच्युताशयाः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- चिन्तयन्त्यः मुकुन्दस्य भीताः विरह कातराः । 
समेताः सड घशः प्रोचुः अश्रु मुख्यः अच्युत आशयाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

चिन्तयन्त्यः १. चिन्तन करतो हुईं (गोपियाँ) सड घशः १०. शुंड को झुंड 

मुकुन्दस्थ २. श्रीकृष्ण के प्रोचुः १२. कहने लगीं 

भीताः ५, भयभीत अश्रु ६. आँसू से भीगे 

बिरह ३. विरहसे मुख्यः ७. मुख वाली 

कातराः। ४. कातर (तथा) अच्युत ८. भगवान्‌ में अपित 
समेताः ११. इकट्टो होकर आशयाः ।। 5. चित्त वाली (वे गोपियाँ) 


एलोकार्थ--चिन्तन करती हुई, विरह से कातर तथा भयभीत आँसू से भोगे मुख वालो 
भगवान्‌ में अपित चित्त वाली वे गोपियाँ झुंड की झुंड इकट्टो होकर कहने लगीं ॥ 


अं० ३८ ] दशमः स्कन्ध! [ ७७७ 


एकोनविंशः श्लोकः 
गोप्य ऊचुः अहो विधातस्लव न क्वचिद्‌ दया संयोज्य मेध्या प्रणयेन देहिनः 
तांश्चाकृतार्धान्‌ वियुनङच्त्यपार्थंकं विक्रीडितं तेऽभंकचेष्टितं यथा ॥१९॥ 


पदच्छेद आहो विधातः तव न क्वचित्‌ दया संयोज्य मैत्र्या प्रणयेन देहिनः । 
तान्‌ च अकृत अर्थान्‌ वियुनङ्क्षि अपार्थकम्‌ विक्कोडितम्‌ ते अभकचेष्टितम्‌ यथा ॥। 


शब्दार्थ-- 

अहो विधातः १. हाय ! विधाता तान्‌ च अकृत ८. फिर बिना उनकी 

तव २. तुम्हें अर्थान्‌ ८. अभिलाषा पुणं किये 

न ४. नहीं है (जो तुम) वियुनडक्षि ११. अलग-अलग कर देते हो 
क्वचित्‌दया ३. कहीं दया अपार्थकम्‌ १०. व्यर्थ में 

संयोज्य ७. मिला कर विक्रोडितम्‌ ते १४. यह तुम्हारा खिलवाड़ है 
सैत्र्या प्रणयेन ६. मित्रता और प्रेम से अर्भकचेष्टितम्‌ १२. बच्चों के खेल के 

देहिनः । ५. प्राणियों को यथा ॥। १३. समान 


श्लोकार्थ-हाय ! विधाता, तुम्हें कहीं दया नहीं है। जो तुम प्राणियों को मित्रता और प्रेम से 
मिलाकर फिर बिना उनकी अभिलाषा पुर्ण किये व्यर्थ में अलग-अलग कर देते हो। 
बच्चों के खेल के समान यह तुम्हारा खिलवाड़ है ।। 


विंशः श्लोकः 
यस्त्वं प्रदश्यासितकन्तलावृतं सुकुन्दवक्त्र सुकपोलसुन्नसम्‌ । 
शोकापनोदस्मितलेशशुन्दर करोषि पारोच्यमसाघु ते कृतम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- यः त्वम्‌ प्रदश्यं असितकुन्तल आवृतम्‌ मुकन्द वक्त्रम्‌ सुकपोलम्‌ उन्नसम्‌ । 
शोक अपनोद स्मित लेश सुम्दरम्‌ करोषि पारोक्ष्यम्‌ असाधु ते कृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

यः त्वम्‌ १. जो तुम शोक अपनोद ६. शोक मिटाने वाली 
प्रदश्यं १०. दिखा कर स्मित ७. मन्द मुसकान को 
असित कुन्तल २. काले घुंघराले बालों से लेश सुन्दरम्‌ ५. सुन्दर रेखा से युक्त 
आवृतम्‌ ३. आच्छादित (ढके हुये) करोषि १२. कर देते हो (यह) 
मुकन्द वक्त्रम्‌ ८. श्रीकृष्ण के मुख को पारोक्ष्यम्‌ ११. आँखों से ओझल 
सुकपोलम्‌ ४. सुन्दर कपोल असाधु १४. ठीक नहीं है 
उन्नसम्‌ । ५. ऊंची नासिका (और) ते कृतम्‌ ॥ १३. तुम्हारी करतूत 


एलोकार्थ--जो तुम काले घुंघराले बालों से ढके हुये सुन्दर कपोल, ऊंची नासिका ओर शोक मिटाने 
वाली मन्द मुसकान की सुन्दर रेखा से युक्त श्रीकृष्ण के मुख को दिखा कर आँखों से 
ओझल कर देते हो । यह तुम्हारी करतूत ठीक नहीं है॥ 
फार्म--&५ 


७७८ | कौसद्मागवते 


एकविंशः श्लोक 
क्र रस्त्वमक्र रसमाख्यया स्म नश््ुहि दत्त हरसे बताज्ञवत्‌ । 
क € ° क 
येनेकदेशेऽखिलसगसौष्ठयं त्वदीयमद्रादम वयं मधुद्विषः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- क्रूर: त्वम्‌ अक्रूर सम्‌ आख्यया स्म नः चक्षुः हि दत्ताम्‌ हरसे बत अज्ञवत्‌ । 
येल एक देशे अखिल सर्ग सोष्ठवम्‌ त्वदीयम्‌ अद्राक्ष्म वयम्‌ मधुद्विषः ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्र ४. क्रर-हो (जो) येन ८. जिससे 

त्वम्‌ अक्क र २. तुम अङ्गर के एक देशे १२. एक-एक अङ्क में 
सम्‌ आख्यया ३. नामसे अखिल सगे १४. सम्पूर्ण सृष्टि का 
स्म ८, हो (यह) सौष्ठवम्‌ १५. सौन्दर्य 

नः चक्षुः हि दत्तम्‌ ५. हमें दो हुई आँखों को ही त्वदोयम्‌ १३. तुम्हारी 

हरसे ७. छोन रहे हो अद्राक्ष्म १६. देखती थीं 

बत १. खेद की बात है कि वयम्‌ १०. हम 

अज्ञवत्‌ । ६. मूख की भाँति मधुद्विषः ॥ ११. श्रीकृष्ण के 


ग्लोकार्थ-खेद को बात है कि तुम अक्रर के नाम से क्रर हो जो हमें दी हुई आँखों को ही 
मुख की भाँति छीन रहे हो । जिससे हम श्रीकृष्ण के एक-एक अङ्क में तुम्हारी सम्पूर्ण 
सृष्टि का सौन्दर्य देखती थीं ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
न नन्दसूनुः ्षणभङ्गसोंहृदः समीक्षते नः स्वकृतातुरा बत । 
विहाय गेहान्‌ स्वजनान्‌ सुतान्‌ पतींस्तहास्यमद्धोपगता नवप्रियः ॥२२॥ 


पदच्छेद न नन्द सुनुः क्षण भङ्ग सोहृदः समीक्षते नः स्वकृत आतुराः बत। 
विहाय गेहान्‌ स्वजनान्‌ सुतान्‌ पतीन्‌ तत्‌ दास्यम्‌ अद्धा उपगताः नव प्रियः ॥। 


शब्दार्थ 

न ५. नहीं विहाय १३. छोड़ कर 

नन्द सुनुः ५. श्रीकृष्ण गेहान्‌ १०. और हम घरों 

क्षण २. क्षण भर में स्वजनान्‌ ११. स्वजनों 

भङ्ग सोहदः ३. सौहार्द को भंग कर देने सुतान्‌ पतीन्‌ १२. पुत्रों और पतियों को 
वाले 

समीक्षते ६. देख रहे हैं तत्‌ दास्यम १५. उनकी दासी 

नः ७. हमें अद्धा १४. बिलकुल 

स्वकृत आतुराः ६. अपने कृत्य से व्याकुल उपगता १६. बन गई हैं 

बत । १. खेद की बात है कि नव प्रियः ॥ ४. नये लोगों के प्यारे 


शलोकार्थ--खेद की बात है कि क्षण भर में सौहाद को भंग कर देने वाले नये लोगों के प्यारे श्रीकृष्ण 


अपने कृत्य से व्याकुल हमें नहीं देख रहे हैं। और हम घरों, स्वजनों, पुत्रों और पतियों 
को छोड़ कर बिलकुल उनको दासी बन गई हैं 


झ० ३८ | दशमः स्कस्धः [ ७७६ 


त्रयोविंशः श्त्तोकः 


सुखं प्रभाता रजनीयमाशिषः सत्या बभूबुः पुरयोषितां ध्रवम्‌ । 
याः संप्रविष्टस्य सुखं ब्रजस्पतेः पास्यन्त्यपाङ्गोत्कलितस्मितासवम्‌॥२३॥ 
पदच्छेद सुखम्‌ प्रभाता रजनी इयम्‌ आशषः सत्याः बभुवुः पुरयोषिताम्‌ ध्रुवम्‌ । 
याः संप्रविष्टस्थ मुखम्‌ ब्रजस्पतेः पास्यन्ति अपाङ्ग उत्कलित स्मित आसवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

सुखम्‌ ४. मंगलमय याः संप्रविष्टस्य ४. जो मथुरा में प्रवेश करने वाले 
प्रभाता ५. प्रभात से युक्त होगी मुखम्‌ १४. मुख के 

रजनो (यम्‌ १. यह रात ब्रजस्पते: १०. ब्रजराज के 

आशिषः ६. उनकी अभिलाषायें पास्थस्ति १६. पान करेंगी 

सत्याः ७. सत्य ही पूर्ण अपाङ् ११. तिरछी चितवन से 

बभुव्‌ः ८, होंगी उत्कलित १२. उत्कण्ठित भरे 

पुरयोषिताम्‌ २. नगर की स्त्रियों के लिये स्मित १३. मन्द मुप्तकान से युक्त 

ध्रुवम्‌ । ३. निश्चित ही आसवम्‌ ॥ १५. मादक सधु का 


श्लोकार्थ --यह रात नगर को स्त्रियों के लिये मङ्गलमय प्रभात से युक्त होगी । तथा उनको 
अभिल'षायें सत्य ही पूर्ण होंगी । जो मथुरा में प्रवेश करने वाले ब्रजराज के तिरछी 
चितवन से उत्कण्ठित मन्द मुसक न से युक्त मुख के मादक मधु का पान करेगी ॥ 
९४२ त्ते कृ 
चतु विशः श्लोकः 
७ ७५, 
तासां सुकन्दो मधुमञ्जुभाषितेग हीतचित्तः परवान्‌ मनस्व्यपि । 
कथं पुनर्नः प्रति यास्यतेऽवला ग्राम्याः सलज्जस्मितविश्रमैश्न मन्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद-- तासाम्‌ मुकुन्दः मधुमञ्जु भाषितेः गृहीत चितः परवान्‌ मनस्वी अपि। 
कथम्‌ पुनः नः प्रतियास्थते अबलाः ग्राम्याः सलज्ज स्मित विश्रमैः मन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तासाम्‌ ३. उन (नागरियों) के कथस्‌ १३. क्यों 

मुकुन्दः २. श्रोकृष्ण पुनः नः ११. फिर हम 

सधुमञ्जु ४. मधुर एवं सुन्दर प्रतियास्यते १४. लोटंगे 1 

भाषितेः गृहीत ५. वचनों से आकषित अबला: ग्राम्याः १२. गंवार स्त्रियों के पास 
चित्तः ६. चित्त होकर सलज्ज स्मित 5. लज्जा पूर्ण मुस्कराहट एवं 
परवान्‌ ७. पराधीन हो जायंगे (तथा) बित्रमैः ८. विलास पूर्ण भाव-भंगिमा में 
मनस्वी अपि । १. धैर्यवान्‌ हाने पर भो अमन ॥ ६०. रमे हुये होने पर 


इलोकार्थ--धैयव।न्‌ होने पर भी श्रीक्ष्ण उन नागरियों के मधुर एवं सुन्दर वचनों से आकर्षित 
चित्त हो कर पराधीन हो जायेंगे तथा लज्जापूर्ण मुसकराहट एवं बिलासपूर्ण भाव 
भंगिमा में रमे हुये होने पर फिर हम गंवार स्त्रियों के पास क्यों लौटगे ।। 


७८० ] श्रीमद्भागवते [ क्० ३६ 


पञ्चविंशः श्लोक 
अद्य भुवं तत्र हशो भविष्यते दाशाहमोजान्धकबृष्णिसात्वताम ! 
महोत्सवः श्रीरमणं गुणास्पदं द्रक्ष्यन्ति ये चाध्वनि देवकी सुतस्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद- अद्य ध्रुवम्‌ तत्र दृशः भविष्यते दाशाहं भोज अन्धक वृष्णि सात्वताम्‌ । 
महोत्सवः श्रीरमणम्‌ गुण आस्पदम्‌ द्रक्ष्यन्ति ये च अध्वनि देवकीसुतम्‌ ॥। 


शब्दाथं- 

अध्रुवम्‌ १. आज निश्चित ही महोत्सवः ७. महान्‌ आनन्द प्राप्त 
तत्र २. वहाँ (मथुरा में) श्रीरमणम्‌ १०. लक्ष्मोरमण 

दृशः ६. आँखों को गुण ११. गुणों के 

भविष्यते ८. होगा आस्पदम्‌ १२. धाम 

दाशाह भोज २. दाशाह, भोज ्रक्ष्वन्ति १४. देखेंगे 

अन्धकवृष्णि ४. अन्धक वृष्णि ये च अध्वनि ८. जो मागं में 

सात्वताम्‌ । ५. सात्वतवंश वालों की देवकीसुतम्‌ ॥ १३. देवकी पुत्र श्रीकृष्ण को 


श्लोकार्थ-आज निश्चित ही वहाँ मथुरा में दाशाहं-भोज-अन्धक-वृष्णि और सात्वत वंश वालों 
की आँखों को महान्‌ आनन्द होगा । जो मागं में लक्ष्मोरमण, गुणों के धाम, देवकी पुत्र 
श्रीकृष्ण को देखेंगे ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
मैतद्विधस्याकरुणस्य नाम भूदक्रर इत्येतदतीव दारुणः। 


योऽसावनाश्वास्य सुदुःखित जनं प्रियास्प्रियं नेष्यति पारमध्वनः ॥२६॥ 
पदच्छेद मा एतद्विधस्य अकरुणस्य नाम भूत्‌ अक्र इति एतत्‌ अतीव दारुणः। 
यः असो अनाश्वास्य सुदुःखितम्‌ जनम्‌ प्रियात्‌ प्रियम्‌ न एष्यति पारम्‌ अध्वनः ॥। 


शब्दार्थ-- 

मा ६. नहीं यः असों ८. जोयह 

एतद्विधस्थ ३. इस प्रकार के अनाश्वास्प ११. सान्त्वना न देकर 

अकरुणस्य ४. करुणाहीन व्यक्ति का सुदुःखितम्‌ ४ . अत्यन्त दुःखी 

नाम भुत्‌ ७. नाम होना चाहिये जनम्‌ १६. जनको 

अक्क र इतिएतत्‌ ५. अक्रर यह प्रियात्‌ प्रियम्‌ १२. प्रिय से भी प्रिय (परमप्रिय) को 
अतीव १. अत्यन्त न एष्यति १४. लेजा रहा है 

दारुणः । २. भयंकर और पारम्‌ अध्वनः।। १३. मागं से परे (आँखों से दूर करके) 


श्लोकार्थ- अत्यन्त भयंकर और इस प्रकार के करुणाहीन व्यक्ति का अक्रर यह नाम नहीं होना 
चाहिये। जो यह अत्यन्त दुःखी जन को सान्त्वना न देकर प्रिय से प्रिय को माग से परे 
भाँखों से दूर करके ले जा रहा है ॥ 


अ० उदे । दशमः स्कन्धः 


सप्तविंशः श्लोकः 
अनाद्र धी रेष समास्थितो रथ तमन्वमी च त्वरयन्ति ढमदाः । 


गोपां अनोभिः स्थविरंरुपेचित दंच च नोऽद्य प्रतिकूलमी हले ॥२७॥ 
पदच्छेद- अनाद्रंधोः एषः सम्‌ आस्थितः रथम्‌ तम्‌ अनु अमी च त्वरयन्ति दुर्मदाः । 
गोपाः अनोभिः स्थविरेः उपेक्षितम्‌ देवम्‌ च नः अद्य प्रतिकूलम्‌ ईहते ॥ 


शब्दार्थं-- 

अनाद्रंधोः २. दयाहीन होकर गोपाः अनोभिः ७. गोपगण छकड़ों द्वारा जाने को 
एषः १. ये श्याम सुन्दर स्थविरे: १०. बूढे लोगों ने इनकी 

सम्‌ आस्थितः ४. अच्छी प्रकार बेठ गये हैं उपेक्षितम्‌ ११. उपेक्षा कर दी है 

रथम्‌ ३. रथ पर देवम्‌ १२. दैव 

तम्‌ अनु अमी च ५. ओर उनके पीछे च ८. और 

त्वरयन्ति ८, जल्दी मचा रहे हैं नः अद्य १३. आज हमारे 

दुर्मदाः । ६. मतवाले प्रतिकूलम्‌ ईहते ॥ १४. प्रतिकूल चेष्टा कर रहा है 


एलोकार्थ--ये श्याम सुन्दर दया हीन होकर रथ पर अच्छी प्रकार बेठ गये हैं । ओर उनके पीछे 
मतवाले गोप गण छकडो द्वारा जाने को जल्दी मचा रहा है। और बूढ़े लोगों ने तो 
उपेक्षा कर दी है । दैव आज हमारे प्रतिकूल चेष्टा कर रहा है ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
निवारयामः समुपेत्य माधवं कि नोऽकरिष्यन्‌ कलवृद्धबान्धवा! । 


दसङ्गान्निमिषाघदुस्त्यजाद्‌ देवेन विध्वंसितदीनचेतसाम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद नAिवारयामः समुपेत्य माधवम्‌ किम्‌ नः अकरिष्यन्‌ कुल वृद्ध बान्धवाः । 
मुकुन्द सङ्कात्‌ निमिषार्धं दुस्त्यजात्‌ देवेत विध्वंसित दीन चेतसाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

निवारयामः ३. रोकंगी मुकुन्द १३. भगवान्‌ का 

समुपेत्य २. चलकर हम उन्हें सङ्गात्‌ १४. सङ्ग 

माधवम्‌ १. स्थाम सुन्दर के पास निमिषाधें १५. आधे क्षण के लिये भो 
किम्‌ ७. कया दुरत्यजात्‌ १६. त्यागने योग्य नहीं है 

नः ६. हमारा देवेन ८. भाग्य के द्वारा 
अकरिष्यन्‌ ८. कर लेंगे विध्वंसित १०. नष्ट किये गये 

कुलवृद्ध ४. कुल के बड़े-बूढे और दीन ११. दुःखी 

बान्धवाः । ५. बन्धु जन चेतसाम्‌ ॥ १२. चित्त वाली (हमारे लिये) 


श्लोकार्थ--श्यामसुन्दर के पास चलकर हम उन्हें रोकंगी। कुल के बड़े-बूढ़े और बन्धु जन हमारा 


क्या कर लेंगे । भाग्य के द्वारा नष्ट किये गये दुःखी चित्त वाली हमारे लिये भगवान्‌ का 
सङ्ग आधे क्षण के लिये भी त्यागने योग्य नहीं है ॥। 


७८२ ] श्रीमद्भागवत [ भ० ३६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
यस्यानुरांग ललितस्मितवल्गुमन्तरली लावलो कपरिररू भणरासगोष्ठऱयाम्‌ । 
नीताः स्म न; ज्षणसिव क्षणदा विना तं गोप्यः कथ न्वतितरेम तमो दुरन्तम्‌॥२६॥ 
वदच्छेद-- यस्य अनुराग ललित स्मित बल्गु मन्त्र लीला अघलोक परिरम्भण रास गोष्ठ्थाम्‌ । 
नीताः स्म नः क्षणम्‌ इव क्षणदाः सिना तम्‌ गोप्यः कथम्‌नुअतितरेम तभ: दुरन्तम्‌ । 


शब्दार्थ-- 

यस्य अनुराग २. जिनकी प्रेम भरी नीता: स्म १३. बिता दी थी 

ललित स्मित ३. मनोहर मुस्कान नः ८, हमने 

वल्गु मन्त्र ४. मधुर बात चीत क्षेणम इव १२, एक क्षण के समान 
लीला ५, विलास पूर्ण क्षणदाः ११. रात्रियाँ 

अवलोक ६. चितवन और निना ठम १४. उनके बिना 
परिरम्भण ७. आलिंगन से गोप्यः १. है गोपियो ! 

रास छै. रास कथमनुआतिदरेभ १६. कैसे पार कर पायंगी 
गोष्ठ्याम्‌ । १०. लोला की वे तमः दुरन्तम्‌ ॥। १५. अपार विरह व्यथा को 


एलोकार्थ--है गोपियो ! जिनकी प्रेमभरी मनोहर मुसकान, मधुर बातें, विलास पूर्ण चितवन और 
आलिंगन से हमने रासलीला की वे रात्रियाँ एक क्षण के समान बिता दी थीं, उनके 
बिना अपार व्यथा को केसे पार कर पायेगी ॥ 


त्रिशः श्लोक 
योष्छः चये ब्रजमनन्तसखः परीतो शोपेविशन्‌ खुररजश्छुरितालकस्रक्‌। 
वेणुं क्वणन्‌ स्मितकटाचनिरीचषणेन चित्तं ज्षिणोत्यसुछते नु कथं भवेम ॥३०।। 
पदच्छेद यः अहः क्षये व्रजम्‌ अनन्तसखः परितः गोषैः विशन्‌ खुररजः छुरितालकस्रक्‌ । 
वेणुम्‌ क्वणन्‌ स्मित कटाक्ष निरीक्षणेन चित्तम्‌ क्षिणोति अमुम्‌ ऋते नु कथम्‌ भवेम ॥ 


शब्दार्थ-- 

यः ५. जो श्रीकृष्ण वेणुम्‌ ववणनू १०. बाँसुरी बजाते हुये 
अह्लः क्षये १. प्रतिदिन सायंकाल में स्मित ११. मुस्कराते और 

ब्रजम्‌ ८. ब्रज में कॅट १२. तिरछी 

अनन्ततजः ७. बलराम जी कै साथ. निरीक्षणे १३. चितवन से हमारे 
परितः गोपः ६. ग्वालवालों से घिरे हये चित्तम्‌ क्षिणोति १४. चित्त को वेध डालते हैं 
विशन्‌ ८. प्रवेश करते हुये (तथा) अझुभ्‌ १५. उनके 

खुररज: २. गौओं की खुर की धूली मे ऋते नु १६. बिना भला हम 
छरितालक २. ढके हुये घुंघराले बाल कथम्‌ भवेम ।। १७. केसे रहेंगी 

स्रक्‌ । ४. और पुष्प हार वाले 


इलोकार्थ--प्रतिदिन सायंकाल में गोओं के खुर की धूली से ढके हुये ;घुंघराले बाल और पुष्पहार 
वाले जो श्रीकृष्ण ग्वालों से घिरे हुये बलराम जी के सथ ब्रज में प्रवेश करते हुये तथा 
बाँसुरी बजाते हये मुस्कराते और तिरछौ चितवन से हमारे चित्त को बेध डालते हैं 
उनके बिना हम कसे रहेंगी !। न | 


अ० ३४ | दशमः स्कन्ध: 


एकत्रिशः श्लांकः 


[ ७५२३ 


श्रीशुक उवाच--एवं ब्र वाणा विरहातुरा भूश ब्रजस्त्रियः कृष्णविषक्तमानसाः । 
विस्रज्य लज्जां रुरूदः स्म सुस्वरं गोविन्द दामोदर माधवेति॥३१॥ 


दामोदर माधवेति ॥ 


त्याग कर 
लज्जा 

रोने 

लगीं 

ललित स्वर से 
हे गोविन्द ! 

हे दामोदर 


पदच्छेद-- एवम्‌ ब्रुवाणाः विरह आतुराः भृशम्‌ ब्रजस्त्रियः कृष्ण विषक्त मानसाः । 
विसृज्य लज्जाम्‌ रुर्दुः स्म सुस्वरम्‌ गोबिन्द 

शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार विसुज्य १०, 
ब्र वाणाः २. कहती हुईं लज्जाम फ़. 
विरह आतुराः ८. विरह से व्याकुल होकर रुरुवुः १५. 
भृशम्‌ ७. अत्यन्त स्म १६. 
ब्रजस्त्रियः ६. ब्रज की गोपियाँ सुस्वरम्‌ १४. 
कृष्ण ३. कृष्ण में गोविन्द ११. 
विषक्त ४, आसक्त दामोदर १२. 
मानसाः । ५. मनवालो माधवेति ॥ १३. 


हे माधव ! इस प्रकार 
(कहु कर) 


श्लोकार्थ-इस प्रकार कहती हुई कृष्ण में आसक्त मन वाली ब्रज की गोपियाँ अत्यन्त विरह से 
व्याकुल होकर लज्जा छोड़ कर हे गोविन्द, है दामोदर, हे माधव इस प्रकार कह कर 


ललित स्वर से रोने लगीं ॥ 


ठात्रिंशः श्लोकः 


स्त्रीणामेवं रूदन्तीनाछुदिसे सवितयंथ । 


(4 कप 
अक्ररश्चोदयामास कृतमंत्रादिको रथम्‌ ॥३१॥ 

पदच्छेद--- स्त्रीणाम्‌ एवम्‌ रुदस्तीनाम्‌ उदिते सवितरि अथ । 

अक्करः चोदयामास कुत मैत्रादिकः रथम्‌ ॥ 
शब्दार्थे-- 
स्त्रोणाम्‌ १. गोपियाँ अक्र्रः ८. अक्रर जी 
एवम्‌ २. इस प्रकार चोदयामा। १०. हाँकने लगे 
रुढन्तीनाम्‌ ३. रोरहीथीं कृत ७. निवृत्त होकर 
उदिते ५. उदय होने पर सैत्रादिकः ६. सन्ध्यावन्दनादि से 
सवितरि अथ। ४. अनन्तर सूर्य के रथम्‌ 1 ॐ. रथ को 


शलोकाथं-गोपियाँ इस प्रकार रो रही थो ! अनन्तर सूर्य के उदय होने पर सन्ध्यावन्दनादि से निवृत्त 


होकर अक्रर जी रथ को हाँकने लगे ॥ 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
गोपास्तमन्वसञ्जन्त नन्दाद्याः शकटैस्ततः । 


आदायोपायन भूरि कुम्भान्‌ गोरससम्भृतान्‌ ।३३॥ 
पदच्छेद-- गोपाः तम्‌ अनुअसज्जन्त नन्द आद्याः शकटेः ततः । 
आदाय उपायनम्‌ भुरि कुम्भान्‌ गोरस सम्भृतान्‌॥ 


शब्दा्थ-- 

गोपाः ३. गोप गण आदाय ८. लेकर 

तम्‌ ११. उनके उपायनम्‌ ८. भेंट की सामग्रियाँ 
अमुअसज्जन्त १२. पीछे-पीछे चले भुरि ७. बहुतसी 

नन्द आद्याः २. नन्द आदि कुम्भान्‌ ६. मटके (तथा) 

शकटः १०. छकड़ों से गोरस ४. गोरस (दूध दही आदि से) 
ततः 1 १. तदनन्तर सम्भृतान्‌॥ ५. भरे हुये 


एलोकाथं-तदनन्तर नन्द आदि गोपगण गोरस दूध-दही आदि से भरे हुये मटके तथा बहुत सी भेंट 
की सामग्नियाँ लेकर उनके पीछे-पोछे चले ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
गोप्यश्च दयितं कुषणमनुब्रञ्याचुरञ्जिताः । 


प्रत्यादेशं भगवतः काङ्षन्त्यश्चाबतस्थिरे ।। ३४। 
पदच्छेद-- गोप्यः च वयितम्‌ कृष्णम्‌ अनुव्रज्य अनुरञ्जिताः । 
प्रति आदेशम्‌ भगवतः काइक्षन्त्यः च अवतस्थिरे ॥। 


शब्दार्थ 

गोप्यः २. गोपियाँ प्रति आदेशम्‌ ८. सन्देश 

च ३. भी भगवतः ८. भगवान्‌ से 
दयितम्‌ ४. प्रियतम काङ्क्षन्त्यः १०. पाने की इच्छा से 
कृष्णम्‌ ५, कृष्ण के च ७. और 

अनुव्रज्य ६, पीछ-पीछे चलकर अवनस्थिरे ॥ ११. खड़ी हो गयीं 
अनुरञ्जिताः। १. अनुरक्त 


श्लोकार्थ-- अनुरक्त गोपियाँ भो प्रियतम कृष्ण के पीछे-पीछे चल कर और भगवान्‌ से सन्देश पाने 
की इच्छा से खड़ी हो गई ॥ 
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पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
तास्तथा तप्यतीर्वीक्ष्य स्वप्रस्थाने यदूत्तमः । 


सान्त्वयामास सपेमेरायांस्य इति दौत्यकेः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- ताः तथा तप्यतीः वीक्ष्य स्व प्रस्थाने यदूत्तमः । 
सान्त्वयामास सप्रेमेः आयास्ये इति दोत्येकंः ॥। 


शब्दार्थ 

ताः ६. उन गोपियों को यदूत्तमः । १. यदुवंशियों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ने 
तथा ४. इस प्रकार सान्त्वयामास १२. धीरज बंधाया 

तप्यतीः ५. सन्तप्त होती हुई सप्रेमैः ११. प्रैम सन्देश देकर 

वीक्ष्य ७. देख कर आयास्ये ६. मैं आऊंगा 

स्व २. अपनी इति १०. यह 

प्रस्थाने ३. यात्रा करने पर दौत्येके: ॥ ८. दूतों के द्वारा 


श्लोकार्थ-यदुवंशियों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ने अपनी यात्रा करने पर इस प्रकार सन्तप्त होती 
हुई उन गोपियों को देख कर दूतो के द्वारा मैं आऊंगा यह प्रेम सन्देश देकर धोरज 
बंधाया ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 
यावदालद्ययते केतुर्यावदू रेणू रथस्थ च। 
अनुप्रस्थापितात्मानो लेख्यानीवोपलक्षिताः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- यावत्‌ आलक्ष्यते केतुः यावत्‌ रेणुः रथस्य च । 
अनुप्रस्थापित आत्मानः लेख्यानि इव उपलक्षिताः ॥। 


शब्दा्थ-- 

यावत्‌ १. जब-तक च। ४. और 

आलक्ष्यते ६. दिखाई देती रही अनुप्रस्थापत १२. खड़े रहे 

केतुः ३. ध्वजा आत्मानः ११. उनके शरीर 

यावत्‌ ७. तबन्तक लेख्यानि ८. चित्र लिखितके 

रेणुः ५. धूल इव ८. समान 

रथस्य २. रथ को उपलक्षिता ॥ १०. ज्यों के त्यों 

ए्लोकार्थ--जब-तक रथ की ध्वजा और धुल दिखाई देती रही तब-तक चित्रलिखित के समान ज्यों 
के त्यों उनके शरीर बड़े रहे ।। 


फा०-& 
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सप्तत्रिंशः श्लोकः 
ता निराशा निवद्वतुर्गोविन्दविनिवतेने । 
विशोका अहनी निन्युर्गायन्त्यः प्रियचेच्टितम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद ताः निराशाः निववतुः गोविन्द विनिवतंने। 
विशोकाः अहनी निन्युः गायन्त्यः प्रियचेष्टितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

ताः ३. बे गोपियाँ विशोकाः ८. शोक रहित होकर 
निराशाः ४. निराश होकर अहनी ६. रात-दिन 
निववतुः ५. लौट गईं (और) निन्युः १०. दिन बताने लगीं 
गोविन्द १. श्रीकृष्ण के गायन्त्यः ८. गान करतो हुई 


विनिवतंने । २. लोटाने के सम्बन्ध मै प्रिथचेष्टितम्‌॥। ७. प्रियतम को लीलाओं का 


एलोकार्थ- श्रीकृष्ण के लौटाने के सम्बन्ध में वे गोपियाँ निराश होकर लौट गईं । और रात-दिन 
प्रियतम की लीलाओं का गान करती हुई शोकरहित होकर दिन बिताने लगीं ।। 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
भगवानपि सम्प्राप्तो रामाक्ररयुतो न्ृप। 
रथेन वायुवेगेन कालिन्दीमघनाशिनीम्‌ ॥ रे८।॥ 


पदच्छेद-- भगवान्‌ अपि सम्प्राप्तः राम अक्र्रयुतः नुप । 
रथेन वायु वेगेन कालिन्दीम्‌ अघ नाशिनीम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ २. श्रीकृष्ण रथेन ८. रथ से 

अपि ३. भी वायु ६. वायु के समान 
सम्प्राप्तः १२. पहुँच गये वेगेन ७. वेग वाले 

राम ४ . बलराम ओर कालिन्दीम्‌ ११. यमुना के किनारे 
अक्ररयुतः ५. अक्र र के साथ अघ दै. पाप 

नुप । १. हे राजन्‌! नाशिनीम्‌ ॥ १०. नाशिनी 


ग्लोकार्थ- है राजन्‌ ! श्रीकृष्ण भी बलराम और अक्रूर जी के साथ वायु के समान वेग वाले रथ 
से पापनाशिनी यमुना के किनारे पहुँच गये ॥ 


अ० २३६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तत्र 
उपस्पृश्य 
पानीयम्‌ 
पोत्वा 
मृष्टम्‌ 
मणिप्रभम्‌ । 
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४. मणि के समान कान्ति वाला आविशत्‌ १२. 


दशमः स्कन्धः [ ७८७ 
एकोनचलारिशः श्लोकः 
तत्रोपस्पृश्य पानीयं पीत्वा सृष्ट मणिप्रभम्‌ । 
वृक्षषण्डसुपत्रज्य सरामो रथमाविशत्‌ ॥३६॥ 
तत्र उपस्पृश्य पानोयम्‌ पीत्वा मृष्टम्‌ मणिप्रभम्‌ । 
वृक्ष षण्डम्‌ उपव्रज्य सरामः रथम्‌ आविशत्‌ ॥ 
वहाँ वक्ष ७. वृक्षों के 
आचमन करके षण्डम्‌ ८. झरमुट से 
जल उपव्रज्य ६. जाकर 
पीकर सरामः १०. बलराम जी के साथ 
स्वच्छ एवं रथम्‌ ११. रथ पर 


ग्नोकार्थ --वहाँ अचमन करके स्वच्छ एवं मणि के समान कान्ति वाला 
से जाकर बलराम जी के साथ रथ पर बैठ गये ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अक्ररः 

तौ 
उपामन्त्र्य 
निबेश्य 

च 

रथ उपरि । 


अक्र रस्तावुपामन्त्रय निवेश्य च रथोपरि । 


चत्वारिंशः श्लोकः 


बैठ गये 
जल पीकर वृक्षों के झुरमुट 


कालिन्द्या हृदमागत्य स्नान विधिवदाचरत्‌ ॥४०॥ 
अक्ररः तों उपामन्त्र्य निवेश्य च रथ उपरि। 
कालिन्द्याः हृदम्‌ आगत्य स्नानम्‌ विधिवत्‌ आचरत्‌ ॥। 


१८ ९८ 50 ८० २? 


३. 


अक्ररजी कालिन्द्याः ७. 
उन दोनों (भाइयों को) हृदम्‌ ५, 
उनसे आज्ञा लेकर आगत्य र, 
बैठा कर स्नानम्‌ ११. 
और विधिवत्‌ १०. 
रथ पर आचरत्‌ ॥ १२. 


यमुनाजीके 
कुण्ड पर 
आये (ओर) 
स्नान 

विधि पूर्वक 
करने लगे 


श्लोकार्थ--अक्र र जी उन दोनों भाइयों की रथ पर बेठा कर और उनसे आज्ञा लेकर यमुना जी 
के कुण्ड पर आये और विधि पूर्वक स्नान करने लगे ॥ । 


७८५५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
निमज्ज्य 
तस्मिन्‌ 
सलिले 
जपन्‌ 

ब्रह्म 
सनातनम्‌ । 


र्‌ 
१ 
३. 
६. 
शर 
४ 


श्रीमद्भागवतं [ अर ३६ 


एकचत्वरिंशः श्लोकः 
निमज्ज्य तस्मिन्‌ सलिले जपन्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
तावेब दहशेऽक्ररो रामकृष्णौ समन्वितौ ॥४१॥ 


निमज्ज्य तस्मिन्‌ सलिले जपन्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
तो एव ददृशे अक्र रः राम क्रुष्णों समन्वितों ।। 


स्नान करके 

उस कुण्ड में 

जल में 

जप करने लगे 
ब्रह्म (गायत्री) का 
सनातन 


तौ एव ८. उन्हीं दोनों 

दद्शे १२. देखा 

अक्क रः ७. वहाँ अक्रर जीने 
राम ८. राम और 
कृष्णो १०. श्रीकृष्ण को 
समन्वितो ॥॥ ११. एक साथ 


श्लोकार्थ--उस कुण्ड में स्नान करके जल में सनातन ब्रह्मा गायत्री का जप करने लगे । वहाँ अक्र र 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तौ 
रथस्थो 
कथम्‌ 

इह्‌ 

सुतौ 


३. 
आनक दुन्दुभेः । २. 


जी ने उन्हीं दोनों राम और कृष्ण को एक साथ देखा ।। 


ह्वाचतलवारिशः श्लोकः 


तो रथस्थौ कथमिह सुतावानकदुन्दुभेः । 
तर्हि स्वित्‌ स्यन्दने न स्त इत्युन्मञ्ज्य व्यचष्ट सः ॥४९॥ 


तो रथस्थो कथम्‌ इह सुतो आनक दुन्दुभेः । 
तहि स्वित्‌ स्यन्दने न स्तः इति उन्मज्ज्य व्यचष्ट सः ॥। 


वे दोनों 

रथ पर बेठे हैं 
केसे आये 
यहाँ 

पुत्र 

वसुदेव जी के 


तहिस्वित ७. तो कदाचित्‌ वे 
स्यन्दने नस्तः ८. रथ पर न हों 


इति 5. ऐसा सोच कर 
उन्मज्ज्य ११. सिर बाहर निकाल कर 
व्यचष्ट १२. देखा 

सः ॥। १०. उन्होंने 


एलोकाथं--बे दोनों वसुदेव जी के पुत्र रथ पर बेठे हैं। यहाँ कैसे आये। तो कदाचित्‌ वे रथ पर 
न हों । ऐसा सोच कर उन्होंने सिर बाहर निकाल कर देखा ॥। 
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त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
तत्रापि च यथापूर्वमासीनौ पुनरेव सः 
न्यमज्जदू दशेनं यन्मे सूषा कि सलिले तयोः !। ४३॥ 


पदच्छद-- तत्रापि च यथा पूर्वम्‌ आसीनो पुनः एव सः। 
निअमज्ज्त्‌ दशनम्‌ यत्‌ से मृषा किम्‌ सलिले तयोः ॥ 


शब्दार्थ 

तत्रापि २. वहाँ भी निअमज्ज्तू ८. डुबकी लगाई कि 
च ' १. और दशतम्‌ ५२, दशन हुआ वह 
यथा ४. भाँति (वे) यत्‌ मे १०. जो मुझे 

पुम्‌ ३. पहले को मुषा १४. मिथ्या था 
आसीनो ५. बेठे हुये थे क्म्‌ १३. क्या 

पुनः एव ६. फिर सलिले ८. जल में 

सः। ७. उन्होंने (यह सोच कर) तयो: ॥। ११. उन दोनों का 


श्लोकार्थ--और वहाँ भी पहले की भाँति वे बेठे हुये थे । फिर उन्होंने यह सोच कर डुबकी लगाई 
कि जल में जो मुझे उन दोनों का दर्शन हुआ वह क्या मिथ्या था ॥ 


चतुश्च॒लारिशः श्लोकः 
भूयस्तत्रापि सोऽद्राक्षीत्‌ स्तूयमानमहीश्वरम्‌। 


सिद्धचारणगन्धरवेसुरैनतकन्धरैः ॥४४॥ 

पदच्छेद भुयः तत्रापि सः अद्राक्षीत्‌ स्तूयमानम्‌ अहीश्वरम्‌ । 

सिद्ध चारण गन्धर्वेः असुरंः नत कन्धरः ॥ 
शब्दार्थ 
भुयः ३. पुनः सिद्ध ७. सिद्ध 
तत्रापि १. वहाँ भी चारण ८. चारण 
सः २. उन्होंने गन्धर्वेः दे. गन्धर्व 
बद्राक्षीत्‌ ४. देखा कि अधुरे १०. असुर 
स्तूयमानम्‌ १२. स्तुति कर रहे हैं नत ६. झुकाये 
अहीश्वरम्‌। ११. अनन्तदेवशेषजोकी कन्धरेः॥ ५. गर्दन 


श्लोकाथं-वहाँ भी उन्होंने पुनः देखा कि गर्दन झूकाये सिद्ध, चारण, गन्धर्व असुर अनन्तदेव शेष जो 
की स्तुति कर रहे हैं । | 
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पञचचत्वारिंशः श्लोकः 
सहस्रशिरसं देवं सहस्रफणसौ लिनस । 
नीलाम्बरं विसश्वेतं शडे: श्वेतमिव स्थितम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद--- सहस्र शिरसम्‌ देवम्‌ सहल फण मोलिनम्‌। 
नीलाम्बरम्‌ बिसश्वेतम्‌ ऽए ङ्गः श्वेतम्‌ इव स्थितम्‌ ॥ 


शब्दार्थं~- 

सहस्र २. हजार नीलाम्बरम्‌ ७. वे नीला वस्त्र पहने थे 

शिरसम्‌ ३. सिर हैं (और) बिसश्वेतम ८. कमल नाल के समान श्वेत हैं 
(और) 

देवम्‌ १. अनन्तदेवके श्युज्ीः ८. शिबरों से युक्त 

सहस्र ४. हजार श्वेतम १०. कैलास पर्वत के 

फण ५. फणों पर इच ११. समान 

मौलिनम । ६. मुकुट शोभित हैं स्थितम्‌ ॥ १२. विराजमान हैं 


इलोकार्थ---अनस्त देव के हजार सिर हैं। और हजार फणों पर मुकुट सुशोभित हैं । वे नीला 
वस्त्र पहने हैं। कमल नाल के समान श्वेत हैं । और केलास पर्वत के समान 
विराजमान हैं ।। 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
तस्योत्सङ्गे घनश्यामं पीतकौशेयवाससम्‌ ! 
पुरुषं चतुभुज शान्तं पद्यपत्रारुणेक्षणम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- तस्य उत्सङ्ग घनश्यामम्‌ पीत कोशेय वाससम्‌ । 
पुरुषम्‌ चतुर्भुजम्‌ शान्तम्‌ पद्यपत्न अरुण ईक्षणम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

तस्य १. उनकी पुरुषम्‌ १२. पुरुष को देखा 
उत्सङ्गे २. गोद में चतुर्भुभभ ८. चार भुजा वाले और 
घनश्यामम्‌ ३. मेघ के समान साँवले शान्तम्‌ ७. शान्त स्वरूप 

पोत ४. पीले पद्मपन्न ८६. कमल दल के समान 
कौशेय ५. रेशमी अरुण १०. रतनारे 

वाससम्‌ । ६. वस्त्र पहने हुये ईक्षणम्‌ ॥ ११. नेत्र वाले 


इलोकार्थ--उनकी गोद में मेघ के समान साँवले पोले, रेशमी वस्त्र पहने हुये, शान्त स्वरूप, रार 
भुजा वाले और कमल दल के समान रतनारे नेत्र वाले पुरुष को देखा ।। 


झ० २८ ] दशमः स्कन्धः | ७६१ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


चारुप्रसन्नवदन चारुहासनिरी क्षणम्‌ । 

सश्र ज्नसं चारुकर्ण सुकपोलामणाधरम्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद चारु प्रसन्न वदनम्‌ चारु हास निरीक्षगम्‌ । 

सुञ्रु उन्नसम्‌ चारुकर्णम्‌ सुकपोल अरुण अधरम्‌ ॥। 

शब्दार्थ 
चारु २. सुन्दर और सुन्न ७. भौहे सुन्दर 
प्रसन्न ३. प्रसन्न था उन्नसम्‌ ८. नासिका ऊंची 
बदनम्‌ १. उनका मुख चारुकणंम्‌ 5. कान मनोहर 
चारु ६. मनोहर थी सुकपोल १०. कपोल सुन्दर और 
हास ४. हंसी ओर अरुण १२. लाल थे 
निरीक्षणम्‌ । ५. चितवन अधरम्‌ ॥ ११. अधर 


श्लोकार्थ-उनका मुख सुन्दर और प्रसन्न था। हंसी और चितवन मनोहर थो। भौहें सुन्दर, 
नासिका ऊंची, कान मनोहर, कपोल सुन्दर और अधर लाल थे ॥ 


ग्रष्ट्वत्वारिशिः श्लोक 
प्रलम्बपी वर सुज तुङ्गांसोरःस्थलश्रियम्‌ । 
कर्बुकण्ठं निम्ननाभि वलिमत्पललवोदरम्‌ ॥ ४८ 


पदच्छेद-- प्रलम्ब पोबर भुभम्‌ तुङ्ग अंस उरः स्थल श्रियम्‌ । 
कम्बु कण्ठम्‌ निम्ननाभिम्‌ बलिमत्‌ पल्लव उदरम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

प्रलम्ब १. लम्बी और कम्बु ८. शङ्ख के समान 

पीवर २. मोटी कण्ठम्‌ ७. गला 

भुजम्‌ ३. भुजायें थीं सिम्ननाभिम्‌ ८. नाभि गहरी 

तुक अंस ४. कन्धे ऊचे और बलिमत्‌ १०. त्रिवलि युक्त तथा 

उर: स्थल ५. वक्षःस्थल पल्‍लब १२. पीपल के पत्ते के समान था 
श्रियम्‌ । ६. लक्ष्मी का निवास है उदरम्‌ ॥ ११. उदर 


श्लोकार्थ--लम्बी ओर मोटी भुजायं थीं। कन्धे ऊँचे और वक्षः स्थल लक्ष्मी का निवास है । गला 
शङ्ख के समान, नाभि गहरी त्रिवलि युक्त तथा उदर पीपल के पत्ते के समान था ॥ 


७६२ | श्रो मद्भागवते [ अ० १६ 


...... ++++++++------- --- जव 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


बृहत्कटितटश्रोणिकर'भोरुद्वयान्वितम्‌ । 


चारुजानुयुगं चारुजङ्घायुगलसंयुतम ॥४६॥ 

पदच्छेद-- बृहत्‌ कटितट श्रोणि करभ ऊरुहय अन्वितम्‌ । 
चारुजानु युगम्‌ चारु जङ्घा युगल संधुतम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
बृहत्‌ ३. स्थूलथेवे चारुजानु ८. सुन्दर घुटनों (एवम्‌) 
कटितट १. कटि प्रदेश और युगम्‌ ७. दोनों 
ओणि २. नितम्ब चारु ८. मनोहर 
करभ ४. हाथी को संड के समान जद्धा ११. पिडलियों से 
ऊरुद्दय ५. दोनों जांघों से युगल १०. दोनों 
अन्वितम्‌। ६. युक्त तथा संयुतम्‌ ॥। १२, सुशोभित थे 


श्लोकार्थ--कटि प्रदेश और नितम्ब्र स्थूल थे वे हाथी को सं के समान दोनों जांघों से युक्त तथा दोनों 
सुन्दर घुटनों एवमु मनोहर दोनों पिडलियों से सुशोभित थे ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 
तुङयुल्फारुणनखब्रातदीधितिभिब्रृतम्‌ । 
नवाङगुल्यङुष्ठदलेविलसत्पादपङ्कजम्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद-- तुङ्ग गुल्क अरुण नखत्रात दीवितिभिः वृतम्‌ । 
सव अङ्गुली अंगुष्ठ दलैः विलसत्‌ पाद पङ्कजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

तुङ्ग २. उभरी हुई थीं नव ११. नथी 

गुल्फ १. एड़ी के ऊपर की गाँठे अङ्गुली 5. अंगुलियाँ और 

अरुण ३. लाल-लाल अंगुष्ठ दलेः १०. अंगुठे पंखुड़ियों के समान 
नखत्रात ४. नख-समृहों की विलसत्‌ १२. सुशोभित थे 
दीधितिभिः ५. किरणों से पाद ७. चरण 

कुतम्‌ । ६. युक्त पङ्कजम्‌ ॥ ८. कमलकी 


एलोकार्थ-एड़ी के ऊपर की गाँठे उभरी हुई थीं। लाल-लाल नख समूहों की किरणों से युक्त 
चरण कमल की अंगुलियाँ और अंगूठे नयी पंखुड़ियों के समान सुशोभित थे ॥ 


अे० ३४ ] 


पदच्छेद --- 


शब्दार्थ-- 
सुमहाहे 
मणिव्रात 
किरीट 
कटक 
अङ्कदेः । 


4. 


दशभः स्कन्धः 


एकपञचाशत्तमः श्लोकः 


सुसहाहेमणित्रालकिरीटकटकाङ्कदैः 


करिसूचब्रह्मसू त्रहारन्‌ पुर कुण्डलेः 
सुमहाहं मणिव्रात किरीट कटक अद्भदेः 
कटिसूत्र ब्रह्मासुत्र हार नूपुर कुण्डलेः 


वे अत्यन्त बहुमूल्य 
मणियों से जड़े हुये 
मुकुट 

कड़े और 
बाजूबन्द 


कटिसुत्र ६ 
ब्रह्मसूत्र 03 
हार द. 
नूपुर 5 
कुण्डले: ।। १०. 


श्लोकार्थ-वे अत्यन्त बहुमूल्य मणियों से जड़े हुये मुकुट, कड़े, 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ -- 
ख्राजमानम्‌ 
पद्म 

करम्‌ 

शङ्ख 

चक्र 
गदाधरस्‌ । 


cD ४" 


4. 


६. 
श्लोकाथं-एक हाथ में कमल शोभायमान था । अन्य हाथों में शङ्क, चक्र और गदा धारण किये 


हार, नुपुर और कुण्डलों से विभुषित थे॥ 


ह्विफ-चाशत्तमः श्लोकः 
आजसान पदाकर शङ्कचक्रगदाधरम्‌ । 
श्रीवत्सवक्षसं भ्राजत्कॉस्तुमं वनमालिनम्‌ ॥५२॥ 


खाजमानम्‌ पद्म करम्‌ शदः चक्र गदाधरम्‌ । 
श्रोवत्स वक्षसम्‌ भ्राजत्‌ कोस्तुभम्‌ वन मालिनम्‌ ॥ 


शोभायमान था 
कमल 

एक हाथ में 

अन्य हाथों में शङ 
चक्र और 

गदा धारण किये थे 


फार्म--१०० 


श्रोवत्स ८५. 
वक्षसम्‌ ७. 
आजत्‌ दै; 
कौस्तुभम १०. 
वन ११. 
मालिनम्‌ ।। १२. 


| ७२३ 


। 
॥५१॥ 


करधनो 

यज्ञोपवीत 

हार 

नुपुर और 

कुण्डलों से विभूषित थे 
बाजूबन्द, करधनी, यज्ञोपवीत, 


श्रीवत्स का चिह्न 

वक्षः स्थल पर 

सुशोभित था 

गले में कौस्तुभ मणि और 
वन 

माला पहने थे 


थे। वक्षः स्थल पर श्रीवत्स का चिल्ल सुशोभित था। गले में कौस्तुभ मणि और वन 
माला पहने थे ॥ 


७८४ | श्रीमद्‌ भागवते 


त्रिफचाशत्तमः श्लोक! 


| अ० ३८ 


क्र रड. 2 
सुनन्दनन्दप्रसुखः पाषदः सनकादिभिः । 


सुरेशेन्र छारुद्राग्रेनवभिश्च द्विजोत्तमैः ॥५३॥ 

पदच्छेद-- सुनन्द नन्द प्रमुखेः पाषंदेः सनक आर्दिभिः । 

सुरेश: ब्रह्मरुद्र आद्यः नवभिः च द्विजोरामैः ।। 
शब्दार्थ 
सुनन्द १. सुनन्द सुरेशः ८. देवेश्वर 
नन्द २. नन्द ब्रह्म रद्र ७. ब्रह्मा-शंकर 
प्रमुखैः ३. आदि आयः ८. इत्यादि 
पार्षदैः ४. पाषंद नवभिः ११. नौ 
सनक ५, सनक च १०. और (मरीचि आदि) 
आदिभिः। ६. आदि द्विजोत्तमैः ।॥ १२. द्विजवर उनकी स्तुति कर रहे थे 


गलोकार्थ-म्नन्द, नन्द आदि पाषंद, सनक आदि, ब्रह्मा, शंकर इत्यादि देवेश्वर और मरीचि आदि 
द्विजवर उनको स्तुति कर रहे थे ॥ 


चतुःपञचाशत्तमः श्लोकः 
प्रह्मादनारदवसुपसुखैर्भागवतोत्तमैः । 
स्तूयमानं एथग्भावेवचोभिरमलात्मभिः ॥५४॥ 


पदच्छेद प्रह्लाद नारद वसु प्रमुखेः भागवत उत्तामेः। 
स्तुयमानम्‌ पृथक्‌ भारवेः वचोभिः अमल आत्मभिः ॥ 
शब्दार्थ 
प्रह्लाद ३. प्रह्लाद स्तूयमानम्‌ १२. (भगवान्‌ की स्तुति कर रहे थे) 
नारद ४. नारद पृथक दै. भिन्न-भिन्न 
वमु ५. वसु भावैः १०. भाव वाले 
प्रमुखः ६. आदि वचोभिः ११. वचनों से 
भागवत ८. भगवत्‌ भक्त अमल १. निर्मल 
उत्तमेः। ७. श्रेष्ठ आत्मभिः २. अन्तः करण वाले 


इलोकार्थ--निर्मल अन्तः करण बाले प्रह्लाद, नारद, वसु आदि श्रेष्ठ भगवद्‌ भक्त भिन्न-भिन्न भाव 
वाले वचनों से भगवान्‌ को स्तुति कर रहे थे ॥ 


अ० ३६ ] दशमः स्कन्धः [ ७8५ 


पञचपञचाशत्तमः श्लोकः 
श्रिया पुष्ट'या गिरा कान्त्या कीर्त्या तुष्द्येलयोजया । 
विद्ययाविद्यया शक्त्या मायया च निषेवितम्‌ ॥५५॥ 


पदच्छेद- थिया पुष्ट्या गिरा कान्त्या कोर्त्या तुष्ट्या इलया ऊर्जा । 
विद्यया अविद्यया शक्त्या मायया च निषेवितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

श्रिया १. लक्ष्मी अजपा । ८. ऊती (लीला शक्ति) 
पुष्ट्या २. पुष्टि विद्यया ४. विद्या 

गिरा ३. सरस्वती अविद्यया १०. अविद्या 

कान्त्या ४. कान्ति शक्त्या १२. शक्तियाँ 

कीर्त्या ५. कीति मायया ११. माया 

तुष्ट्या ६ तुष्टि च १२. और 

इलया ७. इला (पृथ्वी शक्ति) निषेबितम्‌ ॥। १३. उनकी सेवा कर रही थीं 


एलोकार्थ--लक्ष्मी, पुष्टि सरस्वती, कान्ति, कीति, तुष्टि, इला (पृथ्वी शक्ति) ऊती (लीला शक्ति) 


विद्या, अविद्या (मोक्ष ओर बन्धन में कारण रूप) और माया शक्तियाँ उनकी सेवा 
कर रहा थीं ॥ 


षट्पचाशत्तमः श्लोकः 
विलोक्य सुशृश प्रीतो भक्त्या परमया युतः । 


हृष्यत्तनूरूहो भावपरिकिलिन्नात्मलो चनः ॥५६॥ 
पदच्छेद विलोक्य सुभृशम्‌ प्रीतः भवत्या परमया युतः । 
हृष्यत्‌ तनूरुहः भाव परिक्लिन्न आत्म लोचनः ॥। 


शब्दार्थ 

विलोक्य १. यह देख कर (अक्र जी) हुष्यत्‌ ७. हषे से (उनका) 
सुभृशम्‌ २. अत्यन्त तनूरुहः ८. शरीर पुलकित हो गया 
प्रीतः ३. प्रसन्न (और) भाव ८. भाव विभोर होने से 
भक्त्या ५. भक्तिसे परिक्लिञ्च १२. आँसू भर आये 
परमधा ४. परम आत्म १०. उनके 

युतः । ६. युक्त हो गये लोचनः ॥। ११. नेत्रों में 


एलोकार्थ --यह देख कर अक्रर जी अत्यन्त प्रसन्न और परम भक्ति से युक्त हो गये । ह से उनका 
शरीर पुलकित हो गया । भाव-विभोर होने से उनके नेत्रों में आंसू भर आये ॥ 


७६६ ] 


पद च्छेद -- 


शब्द।थे-- 
गिरा 
गद्गदया 
अस्तोषीत्‌ 
सत्त्वम्‌ 
आलम्ब्य 
सात्वतः । 


श्रीमद्‌ भागवते [ भ० ३३ 


सप्तपञचाशत्तमः श्लोकः 
गिरा गदूगदयास्तौषीत्‌ सत्त्वमालम्ब्य सात्वतः । 
प्रणम्य मूध्नाबहितः कृताञ्जलिपुटः शनेः ॥५७॥ 


गिरा गद्गदया अस्तोषोत्‌ सत्त्वम्‌ आलम्ब्य सात्वतः । 
प्रणम्ध मूर्ध्नाअवहितः कृत अञ्जलिपुटः शनेः ॥ 


१०. वाणी से (भगवान्‌ की) प्रणम्य ५, प्रणाम किया (और) 
&. गद्गद मुर्ध्ना ४. पिरसे 
११. स्तुति करने लगे अवहितः ६. सावधान होकर 
२. साहस कृत अञ्जलिपुटः ७. हाथ जोड़ कर 
३. बटोर कर शनेः ॥। ८, धीरे-धीरे 
१. अक्ररजीने 


श्लोकार्थ--अक्रर जी ने साहस बटोर कर सिर से प्रणाम किथा। और सावधान होकर हाथ जोड़ 


कर धीरे-धीरे गद्गद वाणो से भगवान्‌ की स्तुति करने लगे ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 


अङ्क्रप्रतियाने एकोनचत्वा्ररशः अध्यायः ।।३४॥। 


श्रीमदुभागवतमहापुराएम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
च्अल्व्वारिछाः अछयार्‍यः 
प्रथमः श्लोकः 
अक्रूर उवाच-- नतोऽस्म्यहं त्वाखिलहेतुहेत नारायणं पूरुषमाद्यमव्ययम्‌। 
यक्ञाभिजातादरविन्दकोशाद्‌ ब्रह्माऽऽविरासीद्‌ यत एष लोकः ॥१॥ 


पदच्छेद नतः अस्मि अहम्‌ तु अखिल हेतु हेतुम्‌ नारायणम्‌ प्रुषम्‌ आद्यम्‌ अव्ययम्‌ । 
यत्‌नाभि जातात्‌ अरविन्दकोशात्‌ ब्रह्मा आविः आसीत्‌ यतः एषः लोकः ॥। 


शब्दार्थं 

नतः अस्मि ७. प्रणाम करता हूँ यत्‌नाभि ८, जिनकी नाभि से 
अहम्‌ अखिल १. मैं समस्त जातात्‌ 5. उत्पन्न 

हेतु हेतुम्‌ २. कारणों के कारण अरविन्दकोशात १-. कमल के कोश से 
नारायणम्‌ ३. नारायण ब्रह्मा ११. ब्रह्मा जी का 
परुषम्‌ ६. पुरुष को आविः आसीत्‌ १२. आविर्भाव हुआ और 
आद्यम्‌ ५. आदि यतः एषः १३. जिनसे यह 
अव्ययम्‌ । ४. अविनाशो लोक: ।। १४. संसार उत्पन्न हुआ 


श्लोकाथ-मैं समस्त कारणों के कारण, नारायण, अविनाशी आदि पुरुष को प्रणाम करता हूँ। 
जिनकी नाभि से उत्पन्न कमल के कोश से ब्रह्मा जी का आविर्भाव हुआ । और जिनसे 
यह्‌ संसार उत्पन्न हुआ ॥ 
[9९ 
ह्वितीयः श्लोकः 
भूस्तोयमग्निः पवनः खमादिमंहानजादिमेन इन्द्रियाणि । 
hes a = he 
सवेन्द्रियार्था विबुधाश्च सव ये हेतवस्ते जगतोऽइभूताः ॥२॥ 


पद्च्छेद- भुः तोयम्‌ अग्निः पवनः खम्‌ आदिः महान्‌ अजादिः मनः इन्द्रियाणि । 
सर्व इन्द्रिय अर्थाः विबुधाः च सर्व ये हेतवः ते जगतः अङ्गभुताः ॥। 


शब्दाथं --- 

भुः तोयम्‌ १. पृथ्वो-जल सवे इन्द्रिय अर्थाः 5. सम्पूर्ण इन्द्रियों के विषय 
अग्निः पवनः २. अग्नि-वायु विबुधाः च द. और देवता 

खम्‌ आदिः ३. आकाश-अहंकार सर्वे ये १०. ये सब 

महान्‌ ४. महत्तत्त्व हेतवः १२. कारण है और 

अजादिः ५, प्रकृति पुरुष ते १३. भाप के 

मनः ६. मन ओर जगतः ११. संसारके 

इस्द्रियाणि । ७. इन्द्रिय अङ्नुभुताः ॥ १४. अङ्ग स्वरूप हैं 


एलोकार्थ--पृथ्वी, जल, अग्नि, वायु, आकाश, अहंकार, महत्तत्त्व, प्रकृति, पुरुष, मन और इन्द्रिय, 
सम्पूर्ण इन्द्रियों के विषय और देवता ये सब संसार के कारण हैं। आपके अङ्ग- 
स्वरूप हूँ ।। 


ऽद | श्रीमद्भागवते 


| झर? ४० 


(३ 
तृतीयः श्लोकः 

नेते स्वरूपं विदुरात्मनस्ते द्यजादयोञ्नात्मतया गृहीताः । 

अजोऽनुबद्धः स युणेरजाया गुणात्‌ परं वेद न ते स्वरूपम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद- न एते स्वरूपम्‌ बिदुः आत्म नः ते हि अजा आदयः अनात्मतया गृहोत्ताः । 

अजः अनुबद्धः सः गुण: अजायाः गुणात्‌ पुरम्‌ वेद न ते स्वरूपम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
न ४. नहीं अजः १०. ब्रह्मा जी भी 
एते १. ये अनुबद्धः १३. युक्त होने के कारण 
स्वरूपम्‌ ३. स्वरूप को सः &. वे 
बिडुः ५, जानते हैं गुणेः १२. गुणों से 
आत्मनः ते २. आपके आत्मा के अजाया: ११. प्रकृति के 
हि अजा आदयः ६. क्योंकि प्रकृति आदि गुणात्‌ परम्‌ १४. गुणो से परे 
अनात्मतया ७. अनात्मा के रूप में वेद न १६. नहीं जानते हैं 
गृहीताः । ८. अपने को स्वीकार ते स्वरूपम्‌ ॥ १५. आपके स्वरूप को 


शलोकाथ -ये आपके आत्मा के स्वरूप को नहों जानते हैं। क्योंकि प्रकृति आदि अनात्मा के रूप 
में अपने को स्वीकार करते हें । वे ब्रह्मा जी भी प्रकृति के गुणों से युक्त होने के कारण 


गुणों से परे आपके स्वरूप को नहीं जानते हैं ।। 


चतुर्थः श्लोकः 


त्वां योगिनो यजन्त्यद्धा महापुरुषमीरवरम । 

साध्यात्मं साधिभूतं च साधिदव च साधवः ॥४॥ 
पदच्छेद -- त्वाम्‌ योगिनः यजन्ति अद्धा महापुरुषम्‌ ईश्वरम्‌ । 
साधिआत्मम्‌ साधिभूतम्‌ च सापिदेवम्‌ च साधवः ॥ 


शब्दार्थ-- 

त्वाम्‌ ११. आपकी साधिआत्मम्‌ ३. अन्तर्यामी 

योगिनः २. योगीजन साधिभूतम्‌ ४. परमात्मा 

यजन्ति १२. उपासना करते हैं च ५, और 

अद्धा १०. निःसन्देह साधिदेवम्‌ ६. इष्ट देवता के रूप में 
महापुरुषम्‌ ८. महापुरुष च ७. तथा 

ईश्वरम्‌ । दे. ईश्वर के रूप में साधवः ।! १. साधु 


स्लोकार्थ--साधु योगी जन अन्तर्यामी, परमात्मा और इष्ट देवता के रूप में तथा महा पुरुष ईश्वर 


के रूप में नि:सन्देह आपकी उपासना करते हैं ।। 


अ० ४० ] दशमः स्कन्ध [ ७५३ 


पञ्चचमः श्लोकः 
चय्या च विद्यया केचित्‌ त्वां वै वेतानिका द्विजाः । 


यजन्ते विततैयज्ञैनाँनारूपामराख्यया ॥५॥ 

पदच्छेद-- अय्या च विद्यया केचित्‌ त्वाम्‌ वे बेतानिकाः द्विजाः । 
यजन्ते विततेः यज्ञः नाना रूप अमर आख्यया ॥ 

शब्दार्थ 
त्र्या च ४. वेद यजन १२. उपासना करते हैं 
विद्यया ५. विद्याके द्वारा बिततेः 5. विस्तार वाले 
केचित्‌ १. कोई यज्ञेः १०. यज्ञों के द्वारा 
त्वाम्‌ वे ११. आऽ की ही नाना ६. अनेक 
वेतानिकाः २. कर्मकाण्डी रूप अमर ७. रूप वाले देवताओं के 
द्विजाः 1 ३. ब्राह्मण आख्यया॥ 5. नाम से 


एलोकार्थ--कोई कर्मकाण्डी ब्र'ह्वाण वेद विद्या के द्वारा अनेक रूप वाले देवताओं के नाम से विस्तार 
वाल यज्ञों के द्वारा आपकी हो उपासना करते हैं ।। 


षष्ठः श्लोकः 
एके त्वांखिलकर्माणि संन्यस्योपशमा गताः । 
ज्ञानिनो ज्ञानयज्ञ न यजन्ति ज्ञानविग्रहम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद- एके तु अखिल कर्माणि संन्यस्य उपशमम्‌ गताः । 
ज्ञानिनः ज्ञानं यज्ञ न यजन्ति ज्ञान विग्रहम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

एके १. कोई ज्ञानिनः ६. ज्ञानी लोग 

तु अखिल ११. आपकी ज्ञान ७. ज्ञान 

कर्माण २. कर्मों का यज्ञ न ८. यज्ञ के द्वारा 
संन्यस्य ३. संन्यास करके यजन्ति १२. आराधना करते है 
उपशमम्‌ ४. शान्ति को ज्ञान ८. ज्ञान 

गताः । ५, प्राप्त कर लेते हैं निग्रहम्‌ ॥ १०. स्वरूप 


एलोकार्थ--कोई कमो का संन्यास करके शान्ति को प्राप्त कर लेते हें । ज्ञानी लोग ज्ञान यज्ञ के द्वारा 
ज्ञान स्वरूप आपकी आराधना करते है ॥ 


६०० | श्रौमद्भागवते | अं० ४७ 
सप्तमः श्लोकः 
न्ये च संस्कृतात्मानो विधिनाभिहितेन ते । 

यजन्ति त्वन्मयास्त्वां चे बहुसूत्येकसूतिकम्‌ ॥७॥ 

पदच्छेद अन्ये च संस्कृत आत्मानः विधिना अभिहितेन ते । 
यर्जान्त त्वन्मयाः त्वाम्‌ वे बहुमुति एकमुतिकम्‌ ।। 

शब्दार्थ 
अन्ये च १. और भी बहुत से यजन्ति १२. पूजा करते हैं 
संस्कृत २. संस्कार सम्पन्न त्वन्मयाः ७. आप में लीन होकर 
आत्मनः ३. आत्मा वाले जन त्वाम्‌ १०. आपको 
विधिना ६. विधिसे वै ११. ही 
अभिहितेन ५. बतलायी हुई बहुर्मात ८. अनेक रूप और 
ते। ४. आपकी एकमुतिकम्‌ ॥ ८. एक रूप में 


एलोकार्थ--और भो बहुत से संस्कार सम्पन्न आत्मा वाले जन आपकी बतलायी हुई विधि से भापमें 
लीन होकर अनेक रूप और एक रूप में आप को ही पूजा करते हैं ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
त्वामेवान्ये शिवोक्तेन मार्गेण शिवरूपिणम्‌ । 


€ ~ च. दै क 
बहाचायविभेदेन भगवन्‌ समुपासते ॥८॥ 
पदच्छेद-- त्वाम्‌ एव अन्ये शिवउक्तेन सार्गेण शिवरूपिणम्‌ । 
बहु आचार्य विभेदेन भगवन्‌ सम्‌ उपासते ॥ 


शब्दार्थ 

त्वाम्‌ ८. आपको बहु ४. बहुत से 

एव १०. हो आचाय ६. आचायों के 
अन्ये २. दूसरे लोग विभेदेन ५. भेद वाले 
शिवउक्तेन ३. शिव के बतलाये हुये भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! 
मार्गेण ७. मागं से सम्‌ १०. अच्छी प्रकार 
शिवरूपिणम्‌ । ८. शिवस्वरूप उपासते ॥ १२ उपासना करते हैं 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! दूसरे लोग शिव के बतलाये हुये बहुत से भेद वाले आचार्यों के मागं से 
शिवस्वरूप आपकी ही अच्छी प्रकार उपासना करते हैं ॥ 


अ० ४० ] 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ-- 
सर्व 

एव 
यजन्ति 
त्वाम्‌ 

सवं 
देवमय 
ईश्वरम्‌ । 


८, 


द. 
१४. 
१३. 
१०. 


११. 
१२. 


दशमं? ध्कन्धेः [ ८०१ 


नवमः श्लोकः 
सव एव यजन्ति त्वां सवेदेवममेश्वरम्‌। 
येऽप्यन्यदेवताभक्मा यद्यप्यन्यघियः प्रभो ॥६॥ 


सब एव यजन्ति त्वाम्‌ सर्व देवमय ईश्वरम्‌ । 
ये अपि अन्य देवता भक्ताः यद्यपि अन्य धियः प्रभो ॥ 


फिर भी वे ये अपि २. जोभी 

हौ अन्य देवता ३. दूसरे देवताओं के 
पूजा करते हैं भक्ताः ४. भक्त हैं 

आपकी यद्यपि ५. यद्यपि (उन्हें) आप से 
समस्त अन्य ६. भिन्न 

देवता स्वरूप धियः ७. समझते हैं 

ईश्वर प्रभो ।। १. हे प्रभो ! 


एलोकार्थ-हे प्रभो ! जो भी दूसरे देवताओं के भक्त हैं वे यद्यपि उन्हें आप से भिन्न समझते हैं फिर 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यथा 

अद्रि 
प्रभवाः 
नद्यः 
पर्जन्य 
आपुरिताः 
प्रभो । 


२ 
३ 
४. 
4. 
६ 
७ 


१. 


भी वे सब ही समस्त देवता स्वरूप ईश्वर आप की पूजा करते हें ॥ 


दशमः श्लोकः 


यथाद्रिप्रभवा नद्यः पजन्यापूरिताः प्रभो । 
विशन्ति सवत! सिन्धुं तद्वस्वाँ गतयोऽन्ततः ॥१०॥ 


यथा अद्रि प्रभवा नद्यः पर्जन्य आपूरिताः प्रभो । 
विशन्ति सर्वतः सिन्धुम्‌ तत्‌ वत्‌ त्वाम्‌ गतयः अन्ततः ॥। 


जिस प्रकार विशन्ति १०. प्रबेश कर जाती हें 
. पर्वों से सवतः ८. सब ओर से 
निकलने वाली सिन्धुम्‌ 5. समुद्र में 
नदियाँ तत्‌ वत्‌ ११. उसी प्रकार सभी (पुजाये) 
वर्षा के जल से त्वाम्‌ १३. आप हो में 
भर कर गतयः १४. पहुँच जाती हैं 
प्रभो ! अन्ततः ॥। १२. अन्त में 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! जिस प्रकार पर्वतों से निकलने वाली नदियाँ वर्षा के जल से भर कर सब 
ओर से समुद्र में प्रवेश कर जाती हैं, उसी प्रकार सभी पुजायें अन्त में आप ही में 
पहुँच जाती हैं ॥ 
फार्म--१०१ 


८०२ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ 
सत्त्वम्‌ 
रजः तमः 
इति 
भवतः 
प्रकृतेः 
गुणाः । 


श्रीशद्भागवले 


एकादशः श्लोकः 
सत्त्वं रजस्तम इति भवतः प्रकृतेगुणाः । 
तेषु हि प्राकृताः प्रोता आब्रत्मस्थावरादयः ॥११॥ 


सत्त्वम्‌ रजः तमः इति भवतः प्रकृतेः गुणाः । 
तेषुःहि प्राकृताः प्रोताः आब्रह्म स्थावर आदयः ॥। 


१. सत्त्व तेषु हि ७. उनमें 
२. रज और तम प्राकृताः १०. प्रकृति के गुण से 
३. ये प्रोताः १२. ओत-प्रोत हैं 
४. आपकी आब्रह्म ८. ब्रह्मा से लेकर 
५. प्रकृति के स्थावर ८. स्थावर 
६. गुण हैं आदयः ॥ १०. आदि 
शलोकार्थ--- सत्त्व. रज ओर तम ये आपकी प्रकृति के गुण हैं। उनमें ब्रह्मा से लेकर स्थावर आदि 
प्रकृति के गुण से ओत-प्रोत हैं ॥ 
द्वादशः श्लोकः 


तुभ्यं नमस्तेऽस्त्वविषक्तहष्टये सर्वात्मने सवंधियां च साक्षिणे । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
तुभ्यम्‌ नमः 
ते अस्तु 
अविषक्त 
द्ष्टये 
सर्वात्मने 
सबेधियाम्‌ 
च्च 

साक्षिणे । 


शुणप्रवाहोऽयमविद्यया कुतः प्रवतते देवनतियंगांत्मसु ॥१२॥ 


तुभ्यम्‌ नमः ते अस्तु अविषक्त दृष्टये सवंआत्मने सवंधियाम्‌ च साक्षिणे । 
गुणप्रवाहः अथम्‌ अविद्यया कृतः प्रवतंते देवनृतिर्यक्‌ आत्मसु ॥ 


१. आपको नमस्कार है गुण प्रवाहः १०. गुणों का प्रवाह 

८. आपको नमस्कार हैं अयम्‌ ८. यह 

२. निलिप्त अविद्यया १४. अज्ञान से 

३. दृष्टि वाले कृतः ११. उत्पन्न होकर 

७, सब के आत्म स्वरूप प्रबतंते १६. व्याप्त हैं 

५. समस्त वृत्तियो के देवन्‌ ११. देवता, मनुष्य और 
४. और तिर्यक्‌ १२. पशुपक्षी आदि 
६. साक्षी आत्मसु ॥। १३. योनियों भें 


श्लोकार्थ --आपको नमस्कार है । निर्लिप्त दृष्टि वाले और समस्त वृत्तियों के साक्षी, सब के आत्म 


स्वरूप आपको नमस्कार है । यह गुणों का प्रवाह देवता, मनुष्य ओर पशु-पक्षी आदि 
योनियों में अज्ञान से उत्पन्न होकर व्याप्त हैं ।। 


अ० ४० ] दशमः स्कन्ध! [ ८०३ 


त्रयोदशः श्लोकः 


अग्निमंख ते$वनिरडःघिरीक्षण सूर्यो नभो नाभिरथो दिशः श्रतिः 


द्यौः क॑ सुरेन्द्रास्तव बाहवोऽणवाः कुच्षिमरुत्‌ प्राणबलं प्रकल्पितम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद--- अग्निः मुखम्‌ ते अवनिः अङ्घ्रिः ईक्षणम्‌ सूयः नभः नाभिः अथो दिशः श्रतिः । 
द्योः कम्‌ सुरेन्द्राः तव बाहवः अर्णवाः कुक्षिः मरुत्‌ प्राण बलम्‌ घ्रकम्पितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
अग्निः १. अग्नि द्यौः कम्‌ ८. स्वर्ग सिर है 
मुखम्‌ ३. मुख है सुरेन्द्राः १०. देवेन्द्र गण 
२. आपका तवबाहवः ११. आपकी भुजाय हैं 
अवनिः अङ्घ्रिः ४. पृथ्वी पेर हैं अणंबा: १२. समुद्र 
ईक्षणम्‌ सूयः ५. नेत्र सूर्यं हैं कुक्षिः १३. कोख है और 
नभः नाभिः ७. आकाश नाभि है मरुत्‌ प्राण १४. वायु प्राण 
अथो ६. और बलम्‌ १५. शक्ति के रूप में उपासना के लिये 
दिशः श्रुतिः । ८ दिशाय कान है प्रकम्पितम्‌॥ १६. रची गई है 


श्लोकाथं-अग्नि आपका मुख है, पृथ्वी पर हैं, और आकाश नाभि है, दिशायें कान हैं । स्वगं सिर 
है, देवेन्द्र गण आपकी भुजायें हैं । समुद्र कोख है और वायु प्राण शक्ति के रूप में उपासना 


के लिये रची गयी है॥ हि 
चतुदशः श्लोकः 
रोमाणि वृत्षोंपघघधयः शिरोरुहा मेघाः परस्यास्थिनखानि तेऽद्रयः । 


निमेषणं रात्र्यहनी प्रजापतिमोदृस्तु ब्ृष्टिस्तव वीयेमिष्यते ॥१४॥ 
पदच्छेद- रोब्राणि वृक्ष ओषधयः शिरोरुहाः मेधाः परस्प अस्थि नखानि ते अद्रयः । 
निमेषणम्‌ रात्रि अहनी प्रजापतिः मेढुः तु वृष्टिः तव वीर्यम्‌ इष्यते ॥। 


शब्दार्थ -- 

रोमाणि २. रोम हैं तिमेषणम्‌ ८६. पलकों का खोलना-बन्द करना 
वृक्ष ओषधयः १. वृक्ष और ओषधियाँ रानि अहनी १०. रात और दिन है 

शिरोरुहाः मेघाः ३. मेघ सिर के केश हैं प्रजापतिः ११. प्रजापति 

परस्य ६. परमात्मा के मेढू: तु १२. जननेन्द्रियां हैं और 

अस्थि ७. अस्थि और वृष्टिः १३. वृष्टि 

नखानि ८. नख हैं तव १४. आपका 

ते ५. आप वीयम्‌ १५. वीर्य 

अद्रयः । ४. पर्वत इष्यते ॥। १६. कहा गया है 


एलोकाथं--वृक्ष और औषधियाँ रोम हैं, मेघ सिर के केश हैं, पर्वत आप परमात्मा के अस्थि और 
नख हैं। पलकों का खोलना-बन्द करना दिन और रात है। प्रजापति जननेन्द्रिय हैं । 
और वृष्टि आपका बोय कहा गया है।। न 
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पञ्चदशः श्लोकः 
त्वय्यव्ययात्मन्‌ पुरुषे प्रकल्पिता लोकाः सपाला बहुजीवसङकुलाः । 
यथा जले सञ्जिहते जलौकसोऽप्युदुम्बरे वा मशका मनोमये ॥१५॥ 


पदच्छेद-- त्वयि अव्यय आत्मन्‌ पुरुष प्रकल्पिताः लोकाः सपालाः बहु जीव सङ्कुलाः । 
यथा जले सञ्जिहते जलओकसः अपि उदुम्बरे वा मशकाः मनोमये ॥। 


शब्दार्थं -- 

त्वयि ११. आपके यथा ३. जेसे 

अव्यय १. अविनाशी जले ४. जल में 
आत्मन्‌ २. भगवान्‌ ! सञ्जिहते &. रहते हैं 

पुरुष १३. पुरुष रूप में जलओकसः ५. जलचर 
प्रकल्पिताः १८. कल्पित किये गये हैं अपि ६. और 

लोकाः १६. लोग और उदुम्बरे ७. गूलर में 
सपालाः १७. लोकपाल वा १०. वैसे ही 

बहु जीव १४. अनेक जीब जन्तुओं से मशकाः ८. सूक्ष्म कोट पतंग 
सड कुलाः। १५. भरे हुये मनोमये ॥ १२. मनोमय 


श्लोकार्थ--अविनाशी भगवान्‌ ! जेमे जल में जलचर और गूलर में सूक्ष्म कीट पतंग रहते हैं वंसे 
ही आपके मनोमय पुरूष रूप अनेक जीव जन्तुओं से भरे हुये लोक और लोकपाल कल्पित 


किये गये हैं ॥ 
षोडशः श्लोकः 


यांनि यानीह रूपाणि क्रीडनाथ विभषि हि। 


तैरामृष्टशुचो लोका मुदा गायन्ति ते यशः ॥१६॥ 
पदच्छेद- यानि यानि इह रूपाणि क्रीडन्‌ अर्थम्‌ बिभषि हि। 
तेः आमृष्ट शुचः लोकाः मुदा गाथम्ति ते यशः ॥। 


शब्दार्थ 

यानि ४. जो तेः ८. उनसे 

यानि ५. जो आमृष्ट ८. धो बहाये गये 
ड्हृ ३. यहाँ शुचः १०. शोक वाले 
रूपाणि ६. रूप लोकाः ११. लोग 

क्रोडन्‌ १. आग क्रोडा मुदा १२. हषं से 
अर्थम्‌ २. करने के लिये गायन्ति १४. गायन करते हैं 
बिर्भाष हि। ७. धारण करते हैं तेयशः॥ १३. आपके यश का 


इलोकार्थ--आप क्रीडा करने के लिये यहाँ जो-जो रूप धारण करते हैं, उनसे धो बहाये गये शोक 
वाले लोग हुषं से आपके यश का गायन करते हैं ॥ 


न्न ० छे ० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
नमः 
कारण 
मत्स्याय 
प्रलय 
अब्धि 
चराय 
च। 
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सप्तदशः श्लोकः 
नसः कारणमत्स्याय प्रलयाच्धिचराय च । 
हयशीषणें नमस्तुभ्यं मघुकेटभमृत्यव ॥१७॥ 


नमः कारण मत्स्याय प्रलय अब्धि चराय च । 
हयशोष्णं नमः तुभ्यम्‌ मधु कट मृत्यवे 1) 


नमस्कार है हयशीष्णं ११. हृयग्रीबावतार 

लोक रक्षा के निमित्त नमः १३. नमस्कार है 

मत्श्य रूप धारण करने वाले तुभ्यम्‌ १३. . आपको 

प्रलय के मधु ५. मधु और | 
समुद्र में कैटभ ६. केंटभ नामक असुरों को 
विचरण करने वाले को मृत्यवे।। १०. मारने वाले 

और 


श्लोकार्थ-लोक रक्षा के निमित्त मत्स्य रूप धारण करने वाले और प्रलय के समुद्र में विचरण 


करने वाले को नमस्कार है। मधु और कैटभ असुर को मारने वाले आप हयग्रीवावतार 
को नमस्कार है।। 


पदच्छेंद-- 


शब्दाथं-- 
अक्‌पाराय 
बृहते 
नमः 
मन्दर 
धारिणे । 


अष्यदशः श्लोकः 
अकूपाराय बृहते नमो मन्दरधारिणे । 
च्ित्युद्धारविहाराय नमः सूकरसूतेये ॥ १८॥ 


अकूपाराय बृहते नमः मन्दर धारिणे । 
क्षिति उद्धार विहाराय नमः सुकर मुतंये ।। 


कच्छपावतार को क्षिति ६. पृथ्वी का 

विशाल उद्धार ७. उद्धार एवम्‌ 
नमस्कार है विहाराध ५. विहार करने वाले 
मन्दराचल को नमः १०. नमस्कार है 


धारण करने वाले सुकर मूतेये॥ 5. सुकर रूप को 


श्लोकार्थ--मन्दराचल को धारण करने वाले विशाल कच्छपावतार को नमस्कार है। पृथ्वीका 
उद्धार एवम्‌ विहार करने वाले सूकर रूप को नमस्कार है ॥ 


८०६ ] 


अद्भुत 
सिंहाय 
साधुलोक 
भयापह । 


२. 


DF oF 
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एकोनविंशः श्लोकः 
नमस्तेऽदृसुतसिंहाय साधुलोकभयापह । 
वामनाय नमस्तुभ्यं क्रान्तत्रियुवनाय च ॥१६॥ 
नमः ते अद्भुत सिंहाय साधुलोक भयापह । 
वामनाय नमस्तुभ्यम्‌ क्रान्त त्रिभुवनाय च ॥ 
नमस्कार है वामनाय १०. वामनावतार 
आपको नमः १२. नमस्कार है 
अद्भुत तुभ्यम्‌ ११. आपको 
सिंह रूप धारण करने वाले क्रान्त नाप लेने वाले 
साधुजनों का त्रिभुवनाय ८. तीनों लोकों को 
भय दूर करने वाले च ७. और 


श्लोकाथे--साधुजनों का भय दूर करने वाले अदभुत सिंह रूप धारण करने वाले आपको नमस्कार 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
नुसः 
भूगुणाम्‌ 
पतये 

प्त 

क्षत्र 
बनच्छिदे । 


६. 
४ 
५. 
१. 
२ 
३ 


विंशः श्लोकः 


नमो भ्रगणां पतये हप्तक्षचवनच्यछिदे । 


है। और तीनों लोकों को नापने वाले वामनावतार आपको नमस्कार है ॥ 


नमस्ते रघुवर्याय रावणान्तकराय च ॥२०॥ 


नमः भृगूणाम्‌ पतये दृप्त क्षत्र वनच्छिदे । 
नमः ते रघुवर्याय रावण अन्तकराय च ॥ 


नमस्कार है 


. भृगुवंशियों के 
पति (परशुराम को) 


घमंडी 
क्षत्रियों के 


, वंश का छेदन करने वाले 


नमः 

ते 
रघुवर्याय 
रावण 
अन्तकराय 
च ॥ 


5. 
७. 


नमस्कार है 
आप को 
रघुवर 
रावण के 
विनाशक 
और 


इलोकार्थ--घमंडी क्षत्रियों के वंश का छेदन करने वाणे भृगुवंशियों के पति परशुराम को नमस्कार 
है । और रावण के विनाशक रघुवर आप को नमस्कार है ।| न 
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एकविंशः श्लोकः 
नमस्ते वासुदेवाय नमः सङ्कषेणाथ च। 


प्रश्यम्नायानिरुद्धाय सात्वतां पतये नमः ॥२१॥ 
पदच्छेद नमः ते वासुदेवाय नमः सङ्कषणाय च। 
प्रद्युम्नाय अनिरुद्धाय सात्वताम्‌ पतये नमः ॥। 


शब्दाथं-- 

नमः ३. नमस्कार है प्रद्युम्नाय ७, प्रद्यम्न 

ते १. आपके अनिरुद्धाय 5. अनिरुद्ध 
वासुदेवाय २. वासुदेव रूप को सात्वताम्‌ दै. यदुवंशियों के 
नमः ६. नमस्कार है पतये १०. स्वामी आपको 
सङ्कर्षणाय ५. बलराम रूप को तमः ।। ११. नमस्कार है 
च। ४. और 


श्लोकार्थ--आपके बासुदेव रूप को नमस्कार है। ओर बलराम रूप को नमस्कार है। प्रद्युम्न, 
अनिरुद्ध और यदुवंशियो के स्वामी आपको नमस्कार है ॥ 
द्वाविशः श्लोकः 
नमो बुद्धाय शुद्धाय देत्यदानवमोहिने । 
म्लेच्छुप्रायचत्रहन्त्रे नमस्ते कल्किरूपिणे ॥२२॥ 


पदच्छेद-- नमः बुद्धाय शुद्धाय दैत्य दानव मोहिने । 
मलेच्छप्राय क्षत्रहन्त्रे नमः ते कल्कि रूपिणे ।। 


शब्दार्थ-- 

नमः ६. नमस्क्रार है मलेच्छप्राय ७. म्लेच्छ बने हुये 
बुद्धाय ५. बुद्धावतार को क्षत्रहन्त्रे ८. क्षेत्रियों को मारने वाले 
शुद्धाय ४. शुद्ध नमः १२. नमस्कार है 

देत्य १. दैत्य (और) ते ११. आपको 

दानव २. दानवों को कल्कि दै. कल्कि 

मोहिने । ३. मोहित करनेवाले रूपिणे ॥ १०. रूपधारी 


स्लोकार्थ-दैत्य और दानवों को मोहित करने वाले, शुद्ध, बुद्धावतार को नमस्कार है । म्लेच्छ बने 
हुये क्षत्रियो को मारने वाले कल्कि रूप धारी आपको नमस्कार है ॥ 


६०८ ] श्रीमदभागवतेः [ अ० ४० 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अगवञ्जीवलोकोऽयं मोहितस्तव मायया । 
अहंममेत्यसद्ग्रहो आम्यते कर्मवत्मसु ॥२३॥ 
पदच्छेद भगवन्‌ जीवलोकः अयम्‌ मोहितः तव मायया । 
अहम्‌ मम इति असत्‌ ग्राहः भ्राम्यते कमं वत्मंसु ॥। 


शब्दाथं-- 

भगवन्‌ १. भगवन्‌ अहम्‌ ७. मैं और 

जीवलोकः ३. जीवों का समुह मम इति ८. मेरा इस 

अयस्‌ २. यह असत्‌ ग्राहः 5. मिथ्या दुराग्रह के कारण 
मोहितः ६. मोहित होकर भ्राम्यते १२. भटक रहा है 

तव ४. आपकी कमं १०. कर्म के 

मायया) ४. मायासे वतत्मंसु॥ ११. मार्गो में 


इलोकार्थ-भगवन्‌ ! यह जीवों का समूह आपकी माया से मोहित होकर मैं और मेरा इस मिथ्या 
दुराग्रह के कारण कर्म के मार्गो में भटक रहा है ।। 
तुर्वि 
चतुर्विंशः श्लोकः 
अहं चात्मात्मजागारदारार्थस्वजनादिषु । 
श्रसामि स्वप्नकल्पेषु मूढः सत्यधिया विभो ॥२४॥ 


पदच्छेद -- अहम्‌ च आत्म आत्मज आगार दार अर्थ स्वजन आदिषु । 
मामि स्वप्न कल्पेषु मुढः सत्यधिया विभो।। 


शब्दार्थ 

अहम्‌ ५. मैं भ्रमामि १२. भटक रहा हूँ 
च १. और स्वप्न ३. स्वप्न के 
आत्म आत्मन ६. देह पुत्र कल्पेषु ४. समान 
आगार दारा अर्थ ७. गृह पत्नी धन और मूढः ११. मूर्ख बना हुआ 
स्वजन ८. स्वजन ` सत्यधिया १०. सत्य समझकर 
आदिषु। 5. आदि को विशो ।। २. हेस्वामो ! 


एलोकार्थ--और. हे स्वामी ! स्वप्न के समान मैं देह पुत्र, गृह, पत्नी, धन और स्वजन आदि को 
सत्य समझ कर मूर्ख बना हुआ भटक रहा हूँ ॥ 


अ० ४० ] दशमः स्कन्धः [८०८ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
अनित्यानात्मदुःस्वेषु विपयंयमतिद्य हम्‌ । 
दृन्द्वारामस्तमोविष्टो न जाने त्वाऽऽत्मनः पियम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
अनित्यअनात्मदुःखेषु विपर्ययमतिःहि अहम्‌। 
इन्द्रआरामः तमोविष्टः न जाने त्वा आत्मनः प्रियम्‌ ॥। 
शब्दाथं-- 
अनित्य १. अनित्य दन्द ७. (सांसारिक) सुखदुःख आदि में 
अनात्म २. अनात्माऔर आरामः ८. रमकर 
दुःखेषु ३. दुःखों में तमःदिष्ट ६. अज्ञानवश 
विपर्यय ४. उलटी बुद्धिवाला त जाने १३. नहीं जान पाया 
मतिःहि ५, निश्चित ही त्वा १२. आपको 
अहम्‌ । ६. मैं आत्मनः १०. अपने 
प्रियम्‌ ॥ ११. पुत्र 


श्लोकाथं-अनित्य, अनात्मा और दुःखों में उलटी बुद्धिवाला निश्वित ही मैं सांसारिक सुख-दुख 
आदि में रमकर अज्ञानवश अपने पुत्र आपको नहीं जान पाया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
यथाबुधो जलं हित्था प्रतिच्छन्नं तदुड्भवेः । 
अभ्येति मृगतृष्णां वे तद्व्वाहं पराङमुखः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
यथा अबुधः जलम्‌ हित्वा प्रतिच्छन्नं तदुः्भवः। 

अभ्येति मृगतुष्णाम्‌ वें तद्वत्‌ त्वा अहम्‌ पराङ्मुखः ॥। 
शब्दार्थे-- 
यथाअबुध १. जेसे अनजान मनुष्य अभ्येति घ. दौड़ पड़े 
जलम्‌ ५, जलको सृगतृष्णाम्‌ ७. मृगतृष्णा की ओर 
हित्वा ६. छोड़कर (जल केलिये। वे १०. हो 
प्रतिच्छन्नम्‌ ४. ढके हुये तद्वत्‌ 5. वैसे 
तत्‌ २. उस जलसे त्वा अहस्‌ ११. आपसे मैं 
उद्सवेः। ३. उतपन्न (सेवार आदि) से परङमुखः।। १२. . बिमुख होकर 


(विषयों में भटक रहा हूँ) 
श्लोकार्थ-जैसे अनजान मनुष्यांउस जल से उच्वक्व खेवार आदि से ढके हुये जल को छोड़कर जल के लिये 
मृगतृष्णा की ओर दौड पड़े, वंसे ही आप से मैं विमुख होकर#विषयों में भटक रहा हूँ ॥ 
फा०--१०९ 
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सपविंशः श्लोकः 
क € क 
नोत्सहेऽहं कुपणधीः कामकमहतं मनः । 
रोदधुं प्रमाथिभिश्वाक्षेहियमाणभितस्ततः ॥२७॥ 
पदच्छेद-- न उत्सहे अहम्‌ कृपणधीः कामकर्म हतम्‌ मनः । 
रोद्धुम्‌ प्रमाथिभिः च अक्षैः ह्वियमाणम्‌ इतः ततः॥। 


FRE: SNS SCP ARR 


शब्दार्थ 

न १३. नहीं रोद्धुम्‌ १२. रोकने के लिये 
उत्सहे १४. उत्साह कर पाता हुँ प्रमाथिभिः १०. दुदंमनोय 

अहम २. मैं च ५. तथा 

कृपणधीः १. कृपण बुद्धि वाला अक्षेः ६. इन्द्रियों के द्वारा 
कामकर्म ३. कामना और कर्म से ह्रियमाणम्‌ '&. घसीट ले जाते हुये 
हतम्‌ ४. विनष्ट इतः ७. इधर 

मनः। ११. मनको ततः ॥ ८. उधर 


एलोकार्थे- कृपण बुद्धि वाला मैं कामना और कमं से विनष्ट तथा इन्द्रियों के द्वारा इधर-उधर 
घमीट ले जाते हुये दुदंमनीय मन को रोकने के लिए उत्साह नहीं कर पाता हूँ ॥ 


ग्रष्टाविंशः श्लोकः 


सोऽह तवाङघिउपगतोऽस्म्यसतां दुराप तच्चाप्यह भवदनुग्रह ईश मन्ये । 
पुसो भवेद्‌ यहिं संसरणापवगस्त्वय्यब्जनाभसदुपासनया मतिः स्यात्‌॥२८॥ 
पदच्छेद-- 
सः अहम्‌ तब अङ्घ्रि उपगतः अस्मि असताम्‌ दुरापम्‌ तत्‌ च अपि अहम्‌ भवत्‌अनुग्रहः ईश मन्ये । 
पुंसः भवेत्‌ यहि संतरण अपवर्गः त्वयिअब्जनाभसत्‌ उपासनया मतिः स्यात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


सःअहम्‌तव १. वह मैं आपके प्‌ {: १०. मनुष्य का 

अड ख्रिउपगतः २. चरणों में पहुँचा भवत्‌ १२. होता है तब 
अस्मिअसताम्‌ ३. हूँ जो दुष्टों के लिये यहिसंसरण ८. जब संसार से 
दुरापमृतत्‌ ४. दुलंभ हे उसे अपवर्गः ११. मुक्त होने का समय 
चअपिअहम्‌ मवत्‌ ५. भी मैं आपका त्वयि १६. आप में 

अनुग्रह ६. अनुग्रह अब्जनाभ १३. हे पद्मनाभ । 

ईश ६. हे स्वामी ! सत्‌ १४. सत्पुरुषों की 
मन्ये। ७, मानता हूँ उपासनया १५. उपासना से 


सतिःस्यात्‌ ॥ १७. विस्मृति जगती है 
श्लोकार्थ--वह मैं आपके चरणों में पहुँचा हूँ । जो दुष्टों के लिए दुलंभ है उसे भी मैं आपका अनुग्रह 
मानता हूँ । स्वामी ! जब संसार से मनुष्य के मुक्त होने का सामय होता है तब हे पद्मनाभ ! 
सत्पुरुषों की उपासना से आप में चित्तवृत्ति लगती है ॥ 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
नमो विज्ञानमाधाय सवप्रत्ययहेतवे । 


पुरुषेशप्रधानाय ब्रह्मणेऽनन्तशक्तये ॥२६॥ 


पदच्छेद नमः विज्ञानमात्राय सर्व प्रत्यय हेतवे । 
पुरुष ईशप्रधानाय ब्रह्मणं अनन्तशक्तये ।। 


शब्दार्थ 

नमः १०. नमस्कार है पुरुष ५. पुरुषों के 
विज्ञानमात्राय १, केवल विज्ञान रूप ईशप्रधानाय ६. स्वामी के भो स्वामी 
सर्वे २. सभी ब्रह्म णे ७. ब्रह्म और 

प्रत्यय ३. प्रतीतियों के अनन्त ८. अनन्त 

हेतवे । ४. कारण स्वरूप शक्तये ।। ८. शक्ति वाले आप को 


श्लोकार्थ-.ो वल विज्ञान रूप सभो प्रतीतियों के कारण स्वप पुरुषों के स्वामी के भो स्वामी ब्रह्म 
और अनन्त शक्ति वाले आप को नमस्कार है । 


त्रिशः श्लोकः 
नमस्ते वासुदेवाय सर्वभूतक्षयाय च । 
हृषीकेश नमस्तुभ्यं प्रपन्न पाहि मां प्रभो ॥३०॥। 


पदच्छेद नमः ते वासुदेवाय सर्वभूत क्षयाय च। 
हृषीकेश नमः तुभ्यम्‌ प्रपन्नम्‌ पाहि माम्‌ प्रभो ॥ ° 
शब्दार्थ-- 
नमः ६ नमस्कार है हृषीकेश ७. इन्द्रियों कै स्वामी 
ते ५. आपको नमः 5. नमस्कार है 
वासुदेवाय १. वासुदेव तुभ्यम्‌ ८. आपको 
सवेभुत ३. सभी प्राणियों का प्रपन्नम्‌ १२. शरणागत की 
क्षयाय ४. क्षय करने वाले पाहि १३. रक्षा कीजिये 
च! २. और माम्‌ ११. मुझ 


प्रभो॥ १०. हे प्रभो! 
एलोकार्थं--वासुदेव और सभी प्राणियों का क्षय करने वाले आप को नमस्कार हे । इन्द्रियो के स्वामी 
आप को नमस्कार है । हे प्रभो ! मुझ शरणगत को रक्षा कीजिये ॥ 
इति श्रीम:्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्ध 
अङ्क्रस्तुतिर्नाम चत्वारिश: अध्यायः ४ ०।। 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्र्ष्क्चन्ट्ञारिङाः =+ ्ययाच्य: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- स्तुवतस्तस्य भगवान्‌ दशेयित्बा जले वपुः । 


भूय! समाहरत्‌ क्रषणो नटो नाटयमिवात्मनः ॥१॥ 
पदच्छेद स्तुवतः तस्य भगवान्‌ दर्शयित्वा जले वपुः । 
भुयः समाहरत्‌ कृष्णः नटः नाट्यम्‌ इव आत्मनः ॥ 


शब्दार्थ 

स्तुवतः १. स्तुति करते हुये भुयः ८. पुनः 

तस्य २. उस (अक्र) को समाहरत्‌ ८. छिपा लिया 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ कृष्णः ४. श्रीकृष्ण ने 

दर्शयित्वा ७. दिखा कर नटः नाट्यम्‌ ११. नट अभिनय में 

जले ५. जल में (अपना) इव १०, जेसे कोई 

वपु: । ६. खूप आत्मनः॥ १२. अपने को दिखा कर छिपा ले 


श्लोकार्थ--स्तुति करते हुये उस अक्र को भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने जल में अपना स्वरूप दिखा कर 
छिपा लिया, जसे कोई नट अभिनय में अपने को दिखा कर छिपा ले ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
सोऽपि चान्तहितं वीचय जलादुन्मञ्ज्य सत्वरः । 
कुत्वा चावश्यकं सब विस्मितो रथमागमत्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद सः अपि च अन्तहितम्‌ वीक्ष्य जलात्‌ उन्मज्ज्य सत्वरः । 
कृत्वा च आवश्यकम्‌ सर्व॑म्‌ विस्मितः रथम्‌ आगमत्‌ ॥ 


ध 


शन्दाथं- 

सः अपि ४. उन्होंने भी कृत्वा च १०. करके 

च १. तब (रूप को) आवश्यकम्‌ ५. आवश्यक 

अन्तहित्तम २. अन्तर्ध्यान हुआ सर्वम्‌ ८. कार्य 

वीक्ष्य ३. जान कर विस्मितः ११. अति आश्चर्य चकित होकर 
जलात्‌ ५. जल से रथम्‌ १२. रथ पर 

उन्मज्ज्य ६. बाहर निकल कर आगमत्‌ ॥ १३. आगये 

सत्वरः । ७. शीघ्र हो 


इलोकार्थ--तब रूप को अन्तर्ध्यांन हुआ जान कर उन्होंने भी जल से बाहर निकल कर शीघ्र ही 
अ.वश्यक कार्ये करके अति आश्चर्य चकित होकर रथ पर आ गये ॥। 
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तृतीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच तमएच्छुद्धषीकेशः किं ते हष्टमिवाङ्कतम्‌ । 
भूमी बियति तोये वा तथा त्वां लक्षयामहे ॥३॥ 


पदच्छेद 

तम्‌ अपृच्छत्‌ हृषीकेशः किम्‌ तै दृष्टम्‌ इव अद्भुतम्‌ । 

भुमौ वियति तोषे वा तथा त्वाम्‌ लक्षयामहे ॥। 
शब्दार्थ 
तम्‌ २. उनसे भुमो ५. पृथ्वी 
अपृच्छत्‌ ३. पूछा (चाचा जी) वियति ६. आकाश 
हृषीकेशः १. श्रीकृष्ण ने तोषे 5. जल में 
किम्‌ते ४. क्या आपको बा ७. या 
दृष्टम्‌ ११. दिखाई पड़ी है क्योंकि तथा १३. आश्चर्यचकित 
इव १०. सो वस्तु स्वास्‌ १२. आपको 
अद्भूतम्‌ । ८. कोई अद्भ त लक्षेयामहे ॥ १४. देख रहे हैं 


एलोकाथं--श्रीकृष्ण ने उनसे पूछा चाचा जी क्या आपको पृथ्वी, आकाश बा जल में कोई अद्भुत सी 
वस्तु दिखाई पड़ी है । क्योंकि आपको आश्चर्य-चकित देख रहे हैं ॥ 
6 क 
चतुथ श्लाकः 
अद्भ तानीह यावन्ति भूमौ वियति वा जले। 
त्वयि विश्वात्मके तानि कि मेऽहष्ट विपश्यतः ॥४। & 


पदच्छेद-- 

अद्धतानि इह यावन्ति भुभौ वियति वा जले । 

त्वयि विश्वात्मके तानि किम्‌ मे अदृष्टम्‌ विपश्यतः ।। 
शब्दार्थ--- 
अद्भुतानि ७. अद्भुत पदार्थ है त्वयि १०. आपमें हैं 
इह १. यहाँ विश्वात्मके ४. विश्वरूप 
यावन्ति ६. जितने तानि ८. वे (सब) 
भूमो २. भूमि किम्‌ १३. कया 
वियति ३. आकाश से ११. मैंने 
वा ४. या अदष्टस्‌ १४. नहीं देखा 
जले । ५. जल में विपश्यत: ।। १२. आपको देखते हये 


एलोकार्थ--यहाँ भूमि, आकाश या जल में जितने अद्भुत पदार्थ हैं, वे सब विश्वरूप आप में है । 
मैंने आपको देखते हुये क्या नहीं देखा ।! 
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पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
यत्र 
अद्भुतानि 
सर्वाणि 
भुमो 
वियति 

वा 

जले । 


आपके देखते हुये यहाँ क्या मैंने अलौकिक वस्तु देखी है ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ--- 

ड्ति 

उकत्वा 

चोदयामास 

स्यन्दनम्‌ 
गान्दिनीसुतः । 
मथराम्‌ १ 


“० न £८ :" 6 
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श्रीमदृभागवते 


पञ्चमः श्लोक. 


यत्रादूसुतानि सर्वाणि भूमौ वियति चा जले। 
तं त्वानुपश्यतो ब्रह्मन्‌ कि मे इष्टमिहादूसुतम्‌ ॥५॥ 


जिनमें हैं 
अद्भुत वस्तुयें 
सबकी सब 
पृथ्वी 

आकाश 

या 

जल में 


तम्‌ 

त्वा 
अनुपश्यतः 
ब्रह्मन्‌ 
किम्‌ मे 
दृष्टम्‌ 

इह्‌ 
अद्भुतम्‌ 


षष्ठः श्लोकः 


१३. 
१५. 
१२. 
१४. 
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यत्र अद्भुतानि सर्वाणि भुभाँ वियति वा जले । 
तम्‌ त्वा अनुपश्यतः ब्रह्मन्‌ किस्‌ मे दृष्टम्‌ इह अदभुतम्‌ ॥ 


अलौकिक वस्तु 
श्लोकार्थ-पृथ्वी, आकाश या जल में सबकी सब अदभुत वस्तुयं जिनमें हैं, हे ब्रह्मन्‌ ! उन्हीं 


इति उक्त्वा चोदयामास स्यन्दनम्‌ गान्दिनीसुतः । 
मथुराम्‌ अनयद्‌ रामम्‌ कृष्णम्‌ च एव दिनात्यये ।। 


यह 
कहकर 
हाँक दिया 
रथको 
अक्रर ने 
मथुरा 


दिनात्यये ॥। 


१२. 
रद, 
१०. 
६. 
द, 
७. 


इत्युक्त्वा चोदयामास स्यन्दनं गान्दिनीसुतः 
मथुरामनयद्‌ रास कृष्ण चंच दिनात्यये ॥६॥ 


ले गये 

राम और 

कृष्ण को 

और 

ही 

दिन ढलते-डलते 


श्लोकार्थ--यह कहकर अक्रर ने रथ को हाँक दिया और दिन ढनते-इलते ही राम और कृष्ण को 
मथुरा ले गये ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
मार्ग ग्रांमजना राजंस्तत्र तत्रोपसंगताः । 


वसुदेवसुतो वीचय प्रीता दृष्टि न चाददुः ॥७॥ 


पदच्छेद-- मागे ग्रामजनाः राजन्‌ तत्र-तत्र उपसंगताः । 
वसुदेव सुतों दोक्ष्य प्रीताः दृष्टिम्‌ न च आददुः ॥। 


शन्दाथं-- 

सार्गे २. मार्ग में वासुदेव ७. वसुदेव के 

ग्रामजनाः ३. गांव के लोग सुतो 5. दोनों पुत्रों को 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! वीक्ष्य ८. देख कर 

तत्र ४. स्थान प्रीताः १०. प्रसन्न हो जाते (और) 

तत्र ५. स्थान पर दृष्टिम्‌ ११. उन पर से अपनी दृष्टि को 


उपसंगताः। ६. मिलने के लिये आते नच आददुः॥ १२. नहीं हटा पाते थे 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! मागं में गांव के लोग स्थान-स्थान पर मिलने के लिये आते और वसुदेव 
के पुत्रों को देख कर प्रसन्न हो जाते और उन पर से अपनी दृष्टि नहीं हटा पाते थे॥ 


अष्टमः श्लोकः 
तावद्‌ व्रजौंकसस्तन्ट्र नन्दगोपादयोऽग्रतः । 


- पुरोपचनमासाद्य प्रलीचन्तोऽवतस्थिरे ॥८॥ : 

पदच्छेद तावत्‌ व्रजओकसः तत्र नन्दगोप आदयः अग्रतः । 

पुर उपवनम्‌ आसाद्य प्रतोक्षन्तः अवतस्थिरे ।। 
शब्दार्थ-- 
तावत्‌ ४. तो पुर ७. नगर के 
ब्रजओकसः १. व्रजवासी उपवनम्‌ ८. उद्यान में 
तत्र ६. वहाँ आसाद्य रद, पहुँच करं 
नन्दगोप २. नन्दगोप प्रतीक्षन्तः १०. उनकी प्रतीक्षा 
आदयः ३. आदि अवतस्थिरे ॥ ११. कर रहे थे 


अग्रतः। ५. पहलेसे ही 
srs पती » नन्दगोप आदि तो पहले से ही नगर के उद्यान में पहुँच कर उनकी प्रतीक्षा 
कर रहे थे ॥ 
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नवमः श्लोकः 
तान्‌ समेत्याह भगवानत्र जगदीश्वरः । 
गहीत्वा पाणिना पाणण प्रश्रित प्रहसन्निव ॥६।॥ 


पदच्छेद-- तान्‌ समेत्य आह भगवान्‌ अक्ररम्‌ जगदीश्वरः । 
गृहीत्वा पाणिना पाणिम्‌ प्रथितम्‌ प्रहसन्‌ इव ।। 


शब्दार्थ-- 

सान्‌ १, उनके गृहीत्वा ८. लेकर 
समेत्य २. पास पहुँच कर पाणिना ७. अपने हाथ में 
आह १२. कहा पाणिम्‌ ६. हाथ 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ प्रश्रितम्‌ ६. विनम्र होकर 
अक्रम ५. अक्रर का. प्रहसन्‌ १०. हंसते हुये 
जगदीश्वरम्‌ । ४. श्रीकृष्ण ने इव ॥। ११. उनसे 


एलोकार्थं--उनके पास पहुँच कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अक्रर का हाथ अपने हाथ में लेकर विनम्र 
होकर हंसते हुये उनसे कहा ॥ 
दशमः श्लोकः 
अवान्‌ प्रविशतामग्रे सहयानः पुरीं णहम्‌ । 
वयं त्विहाबसुच्याथ ततो द्रच्यामहे पुरीम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-- सवान्‌ प्रविशताम्‌ अग्रे सझ्यानः पुरोम्‌ गृहम्‌ । 
वयम्‌ तु इह अवमुच्य अथ ततः द्रक्ष्यामहे पुरीम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अवान्‌ २. आप बयम्‌ तु ७. हम लोग तो 
प्रविशताम्‌ ५. प्रवेश कोजिये (और) इह व. यहाँ .. 
अग्रे १. # पहले अवमुच्य १०. उतर कर ' 
सहयानः . रथ लेकर मथ ८. पहले 

पुरीम्‌ ४. नगर में ततः ११. बादमें 
गृहम्‌ । ६. घर जाइये द्रक्वामहे १३. देखेंगे 


पुरीम्‌ । १२. नगरको 


श्लोकार्थ --पहले आप रथ लेकर नगर में प्रवेश कोजिये ओर घर जाइये । हम लोगे-्सहले यहाँ उतर 
कर बाद में नगर को देखंगे ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
अक्रूर उवाच-- नाह भवद्भ्यां रहितः प्रवेदये मथुरां प्रभो । 
त्यक्तुं नाहसि मां नाथ भक्तं ते भक्वत्सल ॥११॥ 


पदच्छेद न अहम्‌ भवद्भ्याम्‌ रहितः प्रवेक्ष्ये मथुराम्‌ प्रभो । 
त्यक्तुम्‌ न अर्हसि माम्‌ नाथ भक्तम्‌ ते भक्तवत्सल ॥ 


शब्दार्थ 

न ६. नहीं त्यवतुम्‌ १३. छोड़ दे 

अहस्‌ २. मैं न अर्हसि १४. उचित नहीं है 

भवद्भ्याम्‌ ३. आप दोनों से माम्‌ १२. मुझको आप 

रहितः ४. रहित होकर नाथ ५. हेनाथ! 

प्रवेक्ष्ये ७. प्रवेश करूँगा भक्तम्‌ ११. भक्त 

मथ्राम्‌ ५. मथुरामें ते १०. आपके 

प्रभो । १. हे प्रभो ! भक्तत्रत्सल ।। ८. भक्त वत्सल 

श्लोकार्थ--है प्रभो ! मैं आप दोनों से रहित होकर मथुरा में प्रवेश नहीं करूंगा । हे नाथ ! भक्त 


वत्सल आपके भक्त मुझको आप छोड़ दं यह उचित नहीं है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
आगच्छ याम गेहान्‌ नः सनाथान्‌ कुवेधो चज । 
सहाग्रजः सगोपालेः सुहृद्भिश्च सुहृत्तम ॥१२॥ 


पदच्छेद आगच्छ याम गेहान्‌ नः सनाथान्‌ कुरु अधोक्षज । 
सह अग्रजः सगोपालेः सुहूऱ्हिः च सुहृत्तम ॥ 


शब्दार्थ-- 

आगच्छ २. आइये सह ८, के साथ 

याम ३. चलं अग्रजः ५. बलराम जी 
गेहान्‌ १२. घरको स १०. सहित 

नः ११. हमारे गोपाले: ७, ग्वाल वालों 
सनाथान्‌ १२. सनाथ सुहृदः ८. बन्धुओं 

कुरु १४. कीजिये च ६. और 

अधोक्षज । १. हे भगवान्‌ ! सुहृत्तम ।। ४. अत्यन्त हितैषी प्रभो 


श्लोकार्थ-हे भगवान्‌ ! आइये चलं ! अत्यन्त हितेषो प्रभो! बलराम जी ओर ग्वाल-त्रालां के 
साथ और बन्धुओ सहित हमारे घर को सनाथ कीजिये ।' 
फार्म-१०३ 
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त्रयोदशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
पुनीहि 
पाद 
रजसा 
गृहान्‌ 

नः 


गु हमेधिनाम्‌ । 


श्रीमद्‌भागवत [ ब० ४१ 
पुनीहि पादरजसा गृहान्‌ नो गृहमेधिनाम्‌ । 
यच्छौचेनानुतृप्यन्ति पितरः साग्नयः सुराः ॥१३॥ 

पुनीहि पादरजसा यृहान्‌ नः गृहमेधिनाम्‌ । 
यत्‌शोचेत अनुतृप्यन्ति पितरः सअग्नयः सुराः ॥। 
पवित्र की जिये यत्‌ ७. जिन (आपके) 
. चरणों शौचेन ८. (चरणों की) धोवन से 
« धूलिसे अनुतृप्यन्ति १२. तृप्त होते हैं 
घर को (अपने) पितरः ८६. पितर (और) 
. हम सअग्नयः १०. अग्नि सहित 
. गृहस्थो के सुराः ॥ ११. देवता 


६ 
४ 
शर 
३. 
१ 
२ 


श्लोकाथं- हम गृहस्थों के घर को अपने चरणों की धूलि से पवत्रि कीजिये । जिन आपके चरणों के 
धोवन से पितर और अग्नि सहित देवता तृप्त हो जाते हैं ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अवनिज्य 
मझ ब्रि 
युगलम्‌ 
आसीत्‌ 
श्लोक्यः 
बलिः 
महान्‌ । 


चतुदेशः श्लोकः 


अवनिज्याङ्घ्रियुगलमासीच्छुलोक्यो बलिमंहान्‌ । 

ऐशवर्यमतूलं लेभे गतिं चेकान्तिनां तु या॥१४॥ 
अवनिज्यअङ्घ्रियुगलम्‌ आसोत्‌ श्लोव्यः,बलिः महान्‌ । 
ऐशवर्यम्‌ अतुलम्‌ लेभे गतिम्‌ च एकान्तिनाम्‌ तुःया ॥ 


१८ ४६५ २१९७० दुरी वण पय 


४. 


पखा'रकर ऐश्वर्यम्‌ १०. 
चरणों को अतुलम्‌ र, 
आपके दोनों लेभे १४. 
हो गये गतिम्‌ १३. 
धन्य च ड, 
बलि एकान्तिनाम्‌ ११. 
महात्मा तुया] १२. 


ऐश्वर्य (तथा) 
अतुलनीय 

प्राप्त कर लिया 

गति मिलती है उसे भो 
और 

अनन्य भक्तो को 

जो 


श्लोकार्थ--आपके दोनों चरणों को पखारकर महात्मा बलि धन्य हो गये । और अतुलनीय ऐश्वर्य 
तथा अनन्य भक्तों को जो गति मिलती है उसे भो प्राप्त कर लिया ॥ 


4० ४१ ] दशमः स्कन्धः [ ०१४ 


पञ्चदशः श्लोकः 

आपस्तेऽङ्घ्यवनेजन्यर्त्री ललॉकाञ्छचयोऽपुनन्‌ । 
शिरसाधत्त याः शवः स्वर्याताः सगरात्मजाः ॥१५॥ 

पदच्छेद -- आपः ते अङ्घ्रि अवनेजन्यः त्रीनूलोकान्‌ शुचयः अपुनन्‌ । 
शिरसा आधत्त याः शरः स्वः याताः सगर आत्मजाः ॥ 


शब्दार्थ 

आपः ३. (गंगा जो के)जल ने शिरसि 8. अपने सिर पर 

ते अङ्घ्रि १. आपके चरण से आधत्त १०. धारण किया और 
अवनेजन्यः २. निकले हुये याःशर्वः ८. जिस गंगाजल को शिव 
त्रीन्‌ ४. तीनों स्वः ११. स्वर्गं को 

लोकान ५. लोकों को याताः १३. चले गये 

शुचयः ६. पवित्र सगर १२. सगर के 

अपुनन्‌ । ७, कर दिया आत्मजाः ॥ पुत्र (जिसके स्पशं से) 


श्लोकार्थ- आपके चरण से निकले हुये गंगाजी के जलने तीनों लोकों को पवित्र कर दिया । जिस गंगा 
जल को शिव ने अपने सिर पर धारण किया । और सगर के पुत्र जिसके स्पश से स्वगं 


को चले गये ॥ 
षोडशः श्लोकः 
देवदेव जगन्नाथ पुण्यश्रवणकीतेन। 
यदूत्तमोत्तमश्लोक नारायण नमोऽस्तु ते ॥१६॥ 
पदच्छेद देवदेव जगन्नाथ पुण्य श्रवण कीतेन । 
यदूत्तम उत्तषश्लोक नारायण नमः अस्तु ते ॥ 
शब्दार्थ-- 
देवदेव १. हे देवों के देव यदृत्तम ६. यदुवंशियों में श्रेष्ठ 
जगन्नाथ २. संसार के स्वामी उत्तसश्लोक ७. उत्तम पुरुषों द्वारा 
स्तुति किये जाते हुये 
पुण्य ५. मंगल कारी है नारायण ८. नारायण 
श्रवण ३. आपकी लीलाओंका नमःअस्तु १०. नमस्कार है 
कौतंन । ४. कोतंन ते ॥ ८. आपको 


एलोकार्थ--हे देवों के देव ! संसार के स्वामी आपकी लीलाओं का कीर्तन मंगलकारी है । यदुवंशियों 
में श्रेष्ठ उत्तम पुरुषों दारा स्तुति किये जाते हुये नारायण आपको नमस्कार है ॥ 


५२० ] श्रीमद्भागवते [ अ ४१ 


सप्तदशः श्लोकः 


श्रोभगवानुवाच-- आयास्ये भवतो गेहमहमायसमन्वितः । 
यदुचत्रद्रुहं हत्वा वितरिष्ये सुह्ृत्प्रियम्‌ ॥ १७॥ 


पदच्छेद-- 
आयास्ये भवतः गेहम्‌ अहम्‌ आये समन्वितः । 

यदुचक्र द्रुहम्‌ हत्वा वितरिष्ये सुहृत्‌ प्रियम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आयास्ये ६. आऊंगा (और) यदुचक्क ७. यदुवंशियों के 
भवतः ४. आपके दुहम्‌ 5, द्रोही 
गेहम्‌ ५. घर हत्वा ८. (कसको) मारकर 
अहम्‌ १. मैं वितरिष्ये १२. करूंगा 
आर्य २. बड़े भाई के सुहृत्‌ १०. बन्धुओं का 
समन्वितः । ३. साथ प्रियम्‌ ११. प्रिय 


श्लोकार्थ- मैं बड़े भाई के साथ आपके घर आऊंगा और यदुबंशियों के द्रोही कंस को मारकर बन्धुओं 
का प्रिय करू गा ॥ 


अष्टादशः श्तोकः 


श्रीशुक उवाच एवसुक्तो भगवता सोऽऋरो विमना इव । 
पुरीं प्रविष्टः कंसाय कमाविद्य गृह यथौ ॥१८॥ 


पदच्छेद 2 
एवम्‌ उक्तः भगवता सः अक्रूरः विमनाः इव । 
पुरीम्‌ प्रविष्टः कंसाय कर्म आवेद्य गृहम्‌ ययो ॥। 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ २. इस प्रकार पुरीम्‌ _ ८. नगर में 
उक्तः ३. कहने पर प्रविष्टः 5. प्रवेश करके (और) 
भगवता १. भगवानु के कंसाय १०. कंसकी 
सः ४. वे कर्म ११. (अपना) कार्य 
अक्क्रः ५. अक्रर आवेद्य १२. बताकर 
विमनाः ६. अनेमने गृहम्‌ १३. घर 
इव । ७. से होकर ययो ॥ १४. घले गये 


इलोकाथ-भगवान्‌ के इस प्रकार कहने पर वे अक्र अनमने से होकर नगर में प्रवेश करके और 
कंसको अपना कार्य बताकर घर को चले गये ॥ 


अ० ४१ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
अथ 
अपराहे 
भगवान्‌ 
कृष्णः 
संकषण 
अन्वितः । 


१०. 


५0) रद 0० 2० 


दशम छकन्ध: 


एकोनविंशः श्लोकः 
अथापराह भगवान्‌ कृष्ण; सङ्कषोणान्वितः | 

संथुरां प्राविशद्‌ गोपे दिहक्षु' परिवारितः ॥१६॥ 
अथ अपराल्ह भगवान्‌ कृष्णः संकंषण अन्वितः । 
मथुराम्‌ प्राविशद्‌ गोपेः दिदृक्षुः परिवारितः ॥ 


तदनन्तर मथुराम्‌ दै. 
तीसरे पहर प्राविशद्‌ ११. 
भगवान्‌ गोपेः द. 
श्रौ कृष्ण ने दिद्क्षुः १०, 
बलरामजीके परिवारितः ॥ ८, 
साथ 


[ ६२१ 


मथुरापुरी को 
प्रवेश किया 
गाल वालों से 
देखने के लिये 
घिरे हुये 


श्लोकार्थ-तदनन्तर तीसरे पहर भगवान्‌ श्रीकृष्ण नेबलराम जी के साथ ग्वाल-वालों से घिरे हुये, 
मथुरा पूरी को देखने के लिये प्रवेश किया ॥ 


विंशः श्लोकः 
ददश तां स्फाटिकतुङ्गोपुरद्वारां बहद्धेमकपाटतारणाम्‌। 
ताम्रारकोष्ठां परिखाद्‌ रासदासुद्यानरम्योपवनो पशो भिताम्‌ ॥२०॥ 


ददशं ताम्‌ स्फाटिकतुङ गगोपुर द्वारामुबुहत्हेमकपाट तोरणाम्‌ । 
तास्रअरकोष्ठाम्‌ परिखादुरासदाम्‌उद्यानरम्यःउपवनउपशोभिताम्‌ ॥। 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ -- 
ददशं 
ताम्‌ 


स्फाटिक 
तुङ, ग 

गोपुर 

द्वाराम्‌ 
बृहत्‌हेमकपाट 
तोरणाम्‌ 


१६. 
१२. 


द 


१ 
२. 
३. 
४ 
५ 


देखा 
उस (नगरी) को 


स्फाटिक मर्णियों के 
ऊँचे-ऊँचे 

प्रधान दरवाजे तथा 
फाटकवाली 

बड़े-बड़े सोने के किवाड़ों 
बाहरी दरवाजों वाली 


ताम्र ७. 
अरकोष्ठाम्‌ ८. 

परिखा रड. 
दुरासदाम्‌ १०. 
उद्यान ११ 

रभ्यः १३. 
उपबन १२. 


उपशोभिताम ।। १४. 


ताँबे और 

पीतल की चहार 

दीवारीवालो 
खाइयों के कारण 
अगम्य 

बगीचों और 
(सुन्दर उपहारों से) 
उपबनों से 
सुशोभित 


श्लोकाथ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्फटिक मणियों के ऊँचे-ऊँचे प्रधान दरवाजे तथा फाटक वाली 
बड़े-बड़े सोने के किवाड़ों और बाहरी दरवाजों वाली, ताँब और पीतल की चहार दीवारी 
वाली, खाइयो के कारण अगम्य, बगीचों और उपवनों से सुन्दर उपहारों से सुशोभित 
उस नगरी को देखा ॥ 


८२२ ] 


श्रीमद्भागवते 


एकविंशः श्लोकः 


[ अ० ४१ 


सौवणश्शङ्गाटकहम्यनिष्कुटेः श्रेणासभाभिभवनेरुपस्कृताम्‌ । 
वंदयवज्जामलनी लविद्र मैसक्ताहरिद्चिवलभीष वेदिष ॥२१॥ 


बदूयेव जत्रअमलनीलविद्रमैः मुक्ताहरिऱ्टिःवलभोषु 


पदच्छेद--- 

शब्दार्थ-- 

सौवर्ण १ 

श्युङ्गाटक २ 

हर्म्य ३ 

निष्कुटः ४ 

श्रेणी ५ 

सभाभिः द्‌ 

भवन: ७. 
उपस्कृताम्‌ । 


सोने से 

सजे हुये चौराहों 
धनियो के महलों 
साथ के बगीचों 
कारीगारों के स्थानों 
सभागारों तथा 
भवनों से 

सुशोभित और 


बेदूर्य द. 
बज्न १०, 
अशल ११. 
नीलबिद्रमेः १२. 
मुक्ता १३. 
हरिः १४. 
बलभीष १५. 
बेदिष ॥ १६. 


सौव्णशद्धाटकहम्थंनिष्कुटे: श्रेणीतभाभिः भवनेः उपस्कृताम । 


बाँदषु ॥ 


वैदूर्य मणि 

हीरे 

स्फटिक 

नीलम मंगे 

मोती और 

पन्ने आदि से जड़े हुये 

छज्जों एवम्‌ 

चबूनरे वाली नगरी को देखा 


श्लोकार्थ--श्रीकृष्ण ने सजे हुये चौराहों, धनियों के महलों, साथ के बगोचों, कारीगरों के स्थानों 
सभागारों तथा भवनों से सुशोभित और वेदूयंभणि, होरे, स्फटिक, नीलम, मंगे, मोती और 
पन्ने आवि से जड़े हुये छज्जों एवम्‌ चबूतरे वाली नगरी को देखा ॥ 

द्वाविंशः श्लोकः 

जुष्टेष जालासुखरन्ध्रकुटिमेष्वाविष्टपारावतबहिनादिताम्‌ । 

संसिक्तरथ्यापणमागचत्वरां प्रकीणमाल्याङकुरलाजतण्डलाम्‌ ॥२२॥ 


जालाम्रखरन्ध्रकुुमेषुआविष्टपारावतबहिनादिताम्‌ । 


संसिक्त रथ्या आपणमार्गचत्वराम्‌ प्रकीर्णमाल्यअङ कुरलाजतण्ड्लाम्‌ ॥। 


पदच्छेद- जुष्टेषु 
शब्दार्थ-- 

जुष्टेषु १. सुन्दर १ 
जालामुखरन्ध्र २. झरोखो एवं 
कुट्टिमेषु ३. फर्शो पर 
आविष्ट ४. बैठे हुये 
पाराबत ५. कबूतर एवं 
बहि ६. मोरों से 
नादिताम्‌ ॥ ७. शब्दायमान 


संसिक्तर्थ्या ०. 
आपणमार्ग ६. 


चत्बाराम्‌ ४०. 
प्रकीर्ण १३. 
मात्याकुङर ११. 
लाज १२. 
तण्डलाम ॥ १४. 


सीचों गई गलियों और 

और बाजारों के मार्गो तथा 
चौराहों वाली 

बिखरी हुई 

माला, तथा 

खील और 

चावल वाली (नगरी को देख 


लोकार्थ -श्रीकृष्ण ने सुन्दर झरोखों एवम्‌ फर्शों पर बैठे हुये कबूत « एवम्‌ मोरों से शब्दायमान 
सींची मई गलियों और बाजारों के मार्गो तथा चौराहों वाली, माला तथा अङ्कुर, खोल 
और बिखरे हुए चावल वाली उस नगरी को देखा ॥ 


अ० ४१ ] दशमः स्कन्धः [ ८२३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


आपूण कुर भेदधि चन्दनोचि्तिः प्रसूनदी पावलिभिः सपल्लवेः । 

सब्न्दरम्भाक्रमुकः सकेतुभिः स्वलङ्कुतद्वारणहां सपद्टिकेः ॥२३॥ 
पदच्छेद- आपुर्णकुम्भः दधिचन्दनोक्षितेः प्रसून दीपावलिभिः सपल्लबेः । 
सवृन्दरम्भाक्रमुकः सकेतुमिः सुंअलङ कृतद्वारगुहाम्‌ सपट्टिकः ॥। 


शब्दा्थ-- 
आपुर्ण ७. जलभरे सवृन्द ६. फल सहित 
कुम्मेः ८. कलशों (और रम्भा १०. केले के और 
दघि १. दही और क्रमुकः ११. सुपारी के वृक्षों तथा 
चन्दन २. चन्दन से सकेतुभिः १२. पताकाओं और 
उक्षितः ३. चचित सुअलङ कृत १४. सुसज्जित 
प्रसुन ४. फूलो और द्वारा १५. द्वार वाले 
दीपावलिभिः ६. दीपसमूहों से युक्त गुहाम्‌ ५६. गृहों से युक्त 

(नगर को देखो) 
सपल्लवे: । ५. पल्लव सहित सपट्िक्कैः ॥ १२. रेशमी वस्त्रों से 


शलोकार्थ - दही और चन्दन से चर्चित फूलों और पल्लवों सहित दीपों के समूहों से युक्त जल भरे 
कलशों से और फल सहित केले के और सुपारी के वृक्षों से तथा पताकाओं से और रेशमो वस्त्रों से 
सुसज्जित द्वार बाले गृहों से युक्त नगरी को देखा ।। 
रिः 
चतुर्विंशः श्लोकः 
> RC 6 
तां सम्प्रविष्टौ वसुदेवनन्दनौ वृतौ वयस्येनरदेववत्मना । 
द्रष्ट॒ समीयुस्त्वरिताः पुरस्त्रियो हम्पोणि चेवारुरुहुन पोत्सुकाः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- ताँ सम्प्रविष्टों बसुदेवनन्दनो वृतो वयस्येःनरदेववत्मना । 
द्रष्टं समीयुःत्वरिताः पुरस्त्रियः हर्म्याणि च एव आरुरुहुः नुपउत्सुका: ।। 


शब्दार्थे-- 

ताम्‌ ८. उस नगरी में द्रष्टुम्‌ १०. उन्हें देखने के लिए 
सम्प्रविष्टौ ८. प्रवेश किया (और) समीयुः १३. आयीं और 

वसुदेव २. वसुदेव के त्वरिताः १४, झट-पट 

न्दनो ३. दोनों पुत्रों ने पुरस्त्रियः १२. नगर की स्त्रियाँ 
बृतो ५. साथ हर्म्याणि १२. अटारियों पर 
वयस्यैः ४ सखाओं के चएव आरुरुहुः १६. चढ़ गईं 

नरदेव ६ राजे मृष १. हे राजन्‌ । 

वत्मना । ७. माग से उत्सुका: ॥। ११. उत्सुकतावश 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ । वसुदेव के दोनों पुत्रों ने सखाओं के साथ राज मार्ग से उस नगरो में प्रवेश 
किया और उन्हें देखने के लिये उत्सुकतावश नगर की स्त्रियाँ आई और झटपट अटारियों पर चढ़ गईं ॥ 


८रे४ ] भमद्भागवते | अन ४१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
काश्चिद्‌ विपयग्धतवस्त्रभूषणा विस्मृत्य चेक युगलेष्वथापराः । 
कृतेकपत्रश्रवर्णेकनू पुरा नाङक्त्वा द्वितीयं त्वपराश्च लोचनम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छद- काश्चित्‌ विपर्यकधृतवस्त्रभुषणा विस्मृत्य च एकमग्रुगलेषुअथअपराः । 
कृतएकपत्रश्रवणाएकन्‌ पुरा न अङक्त्वा द्वितोयं तुअपराः च लोचनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

कश्चित्‌ १. किसी-किसी ने कृत ११. धारण किया 

विपयेक २. उलटे एकपत्र १०. पत्रनामक आभुषण, 
धृतवस्त्रभूषणाः ३. वस्त्र और गहने पहनलिये धवणा ८. किसी ने एक ही कान में 
बिस्मृत्यच ६. भूलकर एकनपुराः १२. किसी ने एक हो नूपुर पहना 
एकम्‌ ५. एक ही (गहना पहना) न अङ क्त्वा १६. अञ्जन बिना लगाये चल पड़ी 
युगलेषु ७, जोड़े में से द्वितीय तु १४. दूसरी 

अथ ४. और न अपराः च १३. दूसरी स्त्रियाँ 

अपराः । ५. किसी-किसी ने लोचनम्‌ ॥ १५. आखमें 


ए्लोकार्थ--किसी-कि पी ने उलटे वस्त्र और गहने पहन लिये ओर किसी-किसी ने भूलकर जोड़े में 
से एक ही गहना पहना । किसी ने एक ही काव में पत्र नामक आभूषण धारण किया । ओर किसी 
ने एक ही नूपुर पहना । दूसरी स्त्रियां दूसरी आँख में अञ्जन बिना लगाये चल पड़ीं ॥ 
षडविंशः श्लोकः 

अश्नन्त्य एकास्तदपास्य सोत्सवा अभ्यज्यमाना अकुतोपमञ्जनाः । 
स्वपन्त्य उत्थाय निशम्य निःस्वनं प्रपाययन्त्योऽमसपोह्म मातरः॥२६॥ 
पदच्छेद- अश्नन्त्यः एकाः तत्‌अपास्य स उत्सवाः अभ्यज्यमानाः अकुतउपमज्जना: । 

स्वपन्त्य उत्थायः निशम्य निःस्वनमुप्रपायथन्त्यः अर्भ॑मुअपोहय्‌ मातरः ॥ 


शब्दार्थ -- 

अश्नन्त्यः १. खातो हुई स्वपन्त्यः 5. सोती हुई स्त्रियाँ 
एकाः २. कोई स्त्रियाँ उत्याथ १२. उठकर चल दीं 

तत्‌ ३. उसे निशम्य ११, सुनकर 

अपास्प ४. छोड़कर निःस्वनम्‌ १०. कोलाहल 

स उत्सवाः ५. आनन्द के साथ चलपड़ीं (कोई) प्रपाययन्त्यः १४. पिलाती हुई 
अभ्यज्यमानाः ६. उबटन लगवाती हुई अर्भम्‌ १३. बञ्चों को दूध 

अकृत ८. किये बिना चल पड़ीं अपोह्य १६. उन्हें हटाकर चल पड़ीं 
उपमज्जनाः। ७. स्नान मातरः ॥ १५. माताय 


इलोकार्थ--खाती हुई कोइ स्त्रियां उसे छोड़कर अनन्द के साथ चल पड़ीं, कोई उबटन लगवाती हुई 
स्नान किये बिना चल पड़ीं । सोती हुई स्त्रियाँ कोलाहल सुनकर उठकर चल दीं। बच्चों को दूध 
पिलाती हुई मातायं उन्हें हटाकर चल पड़ीं ॥ 


अ० ४१ ] दशमः स्कैन्त्रः [ ६२५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
मनांसि तांसामरविन्दलोचनः प्रगल्मलीलाहसितावलोकनेः । 


जहार मत्तद्विरदेन्द्रविक्रमो हशां ददच्छीरमणात्मनोत्सवम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- सनाँसि तासाम्‌ अरविन्दलोचनः प्रगहभलीलाहसितअवलोकनेः । 
जहार मत्तद्विरदइन्द्र विक्रमः दृशाम्‌ ददत्‌ श्रीरमण आत्मना उत्सवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मनांसि १५. मनको जहार १६. हर लिया 

तासाम्‌ १४. उनके मसद्विरदइन्द्र १, मतवाले गजराज के समान 
अरविन्द ३. कमल विक्रमः २. चलने वाले 

लोचनः ४. नयन (भगवान्‌ ने) दृशाम्‌ ७. स्त्रियों के नेत्रों को 

प्रगल्म ११. निभंय ददत्‌ ८. देते हुये 

लीला १०. विलासपूर्ण श्रोरमण ५. लक्ष्मी को आनन्दित करने वाले 
हसित १२. हंसी तथा आत्मना ६. अपने शरीर से 

अवलोकनेः। १३. चितवन से उत्सवम्‌ ॥ ४. आनन्द 


णलोकार्थ-मतवाले गजराज के समान चलने वाले कमल नयन भगवान्‌ ने लक्ष्मी को आनन्दित करने 
वाले अपने शरीर से आनन्द देते हुये विलास पूर्ण निभंय हंसी तथा चितवन से उनके मन को हर लिया । 


अष्यविशः श्लोकः 
इष्ट्वा सुहुःश्रतमनुद्रतचेतसस्तं तत्पेक्षणोल्स्मितसुधोच्षणलब्धमानाः। 


आनन्दसूर्तिसुपयुह्य इशाऽऽत्मलब्धं हृष्यक्तचो जहुरनन्तम रिन्दमाधिम्‌॥२८। 
पदच्छेद--दुष्ट्वा मुहुःश्ुतम्‌अनुद्ुतचेतसः तम्‌ तत्‌ प्रक्षण उत्स्मितसुधाउक्षणलब्धमानाः ! 
आनन्द सूतम्‌ उपगुह्य दृशआत्मलब्धम्‌ हृष्यत्त्वचःजहुः अनम्तम्‌अरिन्दम्‌आधिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

दष्ट्वा ४. देख कर आनन्द मुतिम्‌ १०. आनन्दमय स्वरूप का 

मुहुः श्रुतम्‌ २. बार-बार सुने गये उपगुह्य दृशा ११. आलिंगन करके नेत्रो के द्वारा 
अमुद्रृत चेतसः ५. चंचल व्याकुल चित्त वाली आत्म लब्धम्‌ १२. भगवान्‌ को हृदय में ले जाकर 
तम्‌ ३. उन (श्रीकृष्ण को) हुष्यत्‌ त्वचः १३. रोमाच् से युक्त होकर त्वचा में 
तत्‌ प्रेक्षण ६. उनकी चितवन तथा जहुः १६. त्याग दिया 

उत्र्मित ७. मन्द मुसकान के अनन्तम्‌ १४. बहुत दिनों को 

सुधा उक्षण 5. अमृत से सींच कर अरिन्दम १. हे शत्रु दमनकारी परीक्षित्‌ ! 
लब्धमानाः। ८. सम्मानित की गई आधिम्‌ ॥ १५. मनोव्यथा को 


इलोकार्थ-हे शत्रु दमनकारी परीक्षित्‌ ! बार-बार सुने गये उन श्रीकृष्ण को देख कर चंचल व्याकुल 
चित्त वाली उनकी चितवन तथा मन्द मुसकान के अमृत से सींच कर सम्मानित की गई स्त्रियों ने 
आनन्दमय स्वरूप का आलिंगन करके नेत्रों के द्वारा भगवान्‌ को हृदय में ले जाकर त्वचा में 
रोमाञ्च से युक्त होकर बहुत दिनों की मनो व्यथा को त्याग दिया ॥ 

फा०--१०४ 


८२६ | श्रोमद्भांगवंते [ अ० ५१ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


प्रासादशिखरारूढाः प्रीत्युत्फुल्लमुखाम्बुजाः ! 
0 
अभ्यवषन्‌ सोंमनस्येः प्रमदा बलकेशवौ !।२६॥ 


पदच्छेद-- 
प्रासादशिखरआरूढाः प्रीति उत्फुल्लमुखअम्बुजा: । 

| अभ्यवर्षन्‌ सौमनस्येः प्रमदा बलकेशवो ॥। 
शब्दार्थ-- 
प्रासाद ५. महलों को अभ्यवर्ष न्‌ ११. वर्षा करने लगीं 
शिखर ६. अटारियों पर सोमनस्ये: १०. फूलों की 
आरूढाः ७. चढ़कर प्रमदा ४. स्त्रियाँ 
प्रीति १. प्रेम से बल ८. बलराम और 
उत्फुल्लमुख २. विकसित मुखवाली केशवो ॥ 5. श्रीकृष्ण पर 
अस्ब॒जाः । ३ कमलनथनी 


इलोकार्थ--प्रेम से विकसित मुखवाली कमल नयनी स्त्रियाँ महलों की अटारियों पर चढ़कर बलराम 
ओर श्रीकृष्ण पर फूलों को वर्षा करने लगीं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
~ ~ he 
दध्यच्षतेः सोदपात्रः खण्गन्धरभ्युपायनंः । 
तावानचुः प्रसुदितास्तत्र तत्र द्विजातयः ॥३०॥ 


पदच्छेद 

दधिअक्षतेः स॒उदपात्रंः स्रक्गन्धेः अभिउपायनेः । 

तोआनर्चुः प्रमुदिताः तत्रतत्र द्विजातयः ॥। 
शब्दा्थ-- 
दघि ५, दही तौ १० उन दोनों की 
अक्षतः ६. चावल आनचुः ११. पूजा की 
स उदपात्रः ७. जल से भरे पात्र प्रमुदिताः ३. आनन्द मग्न होकर 
स्रक्‌ ८. फूनों के हार तत्र-तत्र १. स्थान-स्थान पर 
गन्धेः 5. चन्दन आदि से द्विजातयः॥ २. ब्राह्मण आदिने 


अभिउपायनेः। ४. भेंट को सामग्रियों से 
इल कार्य - स्थान-स्थ।न पर बाह्याण आदि ने आनन्दमग्न होकर भेंट की सामग्रियों दही, चावल, 
जल से भरे पात्र, फूलों के हार और चन्दन आदि--से उन दोनों की पूजा की ॥ 


अ० ४१ ] दशमः स्कन्धः | ८२७ 


एकत्रिंशः श्लोकः 


ऊचः पौरा अहो गोप्यस्तपः किमचरन्‌ महत्‌ | 
या ह्यतावनुपश्यन्ति नरलोकमहोत्सवौ ॥३१॥ 


पदच्छेद 

ऊचुः पौर।ः अहो गोष्यःतपः किम्‌अचरन्‌ महत्‌ । 

याः हि एतो अनुपश्यन्ति नरलोक महोत्सवो ॥। 
शब्दार्थ 
ञ्चुः २. कहने लगे महत्‌ । ५. महान्‌ 
पौराः १. पुरवासी आपस में याः हि ८. जो वे 
अहो ३. अहा एतो ११. इन दोनों को 
गोप्यः ४. गोपियों ने अनुपश्यन्ति १२. देखती रहती हैं 
तपः किम्‌ ६. कौन सी तपस्या नरलोक ८. मनुष्य समूह को 
अचरन्‌ ७. की है महोत्सवी ॥ १०. परमानन्द देनेवाले 


श्लोकार्थ--पुरवासी आपस में कहने लगे । अहा ! गोपियों ने कौन सी महान्‌ तपस्या की है जो वे 
मनुष्य समूह को परमानन्द देनेवाले इन दोनों को देखती रहती हैं ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


रजक कञ्चिदायान्तं रङ्गकारं गदाग्रजः । 
हष्ट्वायाचत वासाँसि धौतान्यत्युत्तमानि च ॥३२॥ 


पदच्छेद 

रजकम्‌ कञ्चित्‌ आयान्तम्‌ रङ्गकारस्‌ गदाग्रजः । 

दृष्ट्वा अयाचत वासांसि धौतानि अतिउत्तमानि च ॥ 
शब्दाथं-- 
रजकम्‌ ४. धोबी को दृष्ट्वा ५. देखकर 
कञ्चित्‌ २. किसी अयाचत ११. मांगे 
अयान्तम्‌ १. आते हुये वासांसि १०. वस्त्र 
रद्धकारम्‌ ३. रंगरेज धोतानि ७. धुले हुये 
गदाग्रजः । ६. श्रीकृष्ण ने (उससे) अतिउत्तमाति <. अत्यन्त उत्तम 

च ॥। ८. और 


एलोकार्थ-- यहाँ पर आते हुये किसी रंगरेज धोब! को देखकर श्रीकृष्ण ने उससे धुले हुये और अत्यन्त 
उत्तम वस्त्र मांगे ॥ 


ण२८ ] श्री मद्भागवते | अ० ४१ 
त्रयस्त्रिश. श्लोकः 
देह्यावयोः समुचितान्यङ्ग वासांसि चाहतोः । 
भविष्यति परं श्रेयो दातुस्तै नात्र संशयः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- 
देहि आवयोः समुचितानि अङ ग वासांसि च अर्हतोः । 
भविष्यति परम्‌ श्रेयः दातुः ते न अत्र संशयः ॥। 
शब्दार्थ 
देहि ६. दो (क्योंकि) भविष्यति द. होगा 
आवयोः ३. हम दोनों को परम्श्रेयः ८. परम कल्याण 
समुचितानि ४. समुचित (बहुत ठीक और सुन्दर) दातुः ते ७. देने वाले तुम्हारा 
अङ्ग १. हेभाई न १२. नहीं है 
वासांसि च ५. वस्त्र अत्र १०. इसमें 
अहँतोः । २. वस्त्रों के योग्य संशयः ॥। ११. सन्देह 


श्लोकार्थ- है भाई ! वस्त्रों के योग्य हम दोनों को समुचित, बहुत ठीक और सुन्दर बस्त्र दो । क्योंकि 


पदच्छेद--. 


शब्दार्थ-- 
सः 
याचितः 
भगवता 
परि ;्णन 
सवतः । 


६ 
४. 
३, 
२ 
१ 


देने वाले तुम्हारा परम कल्याण होगा । इसमें सन्देह नहीं है ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
स याचितो भगवता परिपूर्णेन सवतः । 
साक्षेपं रुषितः प्राह भृत्यो राज्ञः सुद्‌ मंदः ॥३४॥ 


सः याचितः भगवता परिपुर्णण सर्व तः । 
स आक्षेपम्‌ रुषितः प्राह भृत्यः राज्ञः सुदुर्मदः ।। 


उस स आक्षेपम्‌ १०. आक्षेप के साथ 

याचना करने पर रुषितः ८. क्रोध में भरकर 

भगवान्‌ के प्राह ११. कहा 

परिपूर्ण भृत्यः ८. सेवक ने 

सब ओर से राज्ञः ५. राजा के 
सुढुमंदः ।। ७. मदमत्त 


एलोकार्थ-सब और से परिपूर्ण भगवान्‌ के याचना करने पर राजा के उस मदमत्त सेवक ने क्रोध में 


भरकर आक्षेप के साथ कहा ॥ 


अ० ४१ ] दशमः स्कन्धः [ ८२३ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
इृहशान्येच वासांसि नित्यं गिरिवनेचराः । 
परिधत्त किसुदबृत्ता राजद्रव्याण्यभीप्सथ ।।३५॥। 


पदच्छेद -- ईदृशानि एव वासांसि नित्यम्‌ गिरि वनेचराः । 
परिधत्त किम्‌ उद्वृत्ताः राज्य द्रव्याणि अभीप्सथ ॥ 


शब्दार्थ 

ईदुशानि ५. ऐसे परिधत्त ५. धारण करते हो 
एव ६. हो किम्‌ ४. क्या 

वासांसि ७. वस्त्र उद्वृत्ताः दे. उदण्डो ! जो तुम 
नित्यम्‌ १. नित्य राज्य १०. राजा के 

गिरि २. पहाड़ और द्रव्याणि ११. वस्त्रों को 
वनेचराः। ३. जंगलों में रहने वाले तुम लोग अभोष्सथ॥ १२. चाहते हो 


श्लोकार्थ-नित्य पहाड़ और जङ्कलों में रहने वाले तुम लोग क्या ऐसे ही वस्त्र धारण करते हो । 
उद्दण्डो ! जो तुम राजा के वस्त्रों को चाहते हो ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
याताशु बालिशा मैत्र प्राथर्यं यदि जिजीविषा । 
बध्नन्ति घनन्ति लुम्पन्ति इप्तं राजकुलानि वै ॥३६।। 


पदच्छेद यात आशु बालिशाः मा एवम्‌ प्रार्थ्यम्‌ यदि जिजोविषा । 
बव्नन्ति छन्ति लुम्पन्ति दुष्तम्‌ राजकुलानि बे॥ 


शब्दार्थ -- 

यात आशु २. शीघ्र चले जाओ बध्नन्ति १०. बाँध देते हैं 
बालिशाः १. हे मूर्खो ! घ्नन्ति ११. मार डालते हैं (ओर) 
मा ६. मत करना लुभ्पन्ति १२. लुट लेते हैं 

एवम्‌ ४. ऐशी दृप्तम्‌ ८. उच्छु खल व्यक्तिको 
प्राथ्यंम्‌ ५. प्रार्थना राजकुलानि ७. राजा के कर्मचारी 
यदि जिजीविषा । ३. यदि जीने को इच्छा होतो बे दे. निश्चित रूप से 


श्लोकाथं-हे मूर्खो ! शीघ्र चले जाओ। यदि जीने की इच्छा हो तो ऐसी प्रार्थना मत करना । 
राजा के कमचारी उच्छुखल व्यक्तिको निश्चित ही बाँध देते हैं, मार डालते हैं और 
लुट लेते हैं ॥ 


८३० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ४१ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
एव विकत्थमानस्य कुपितो देवकीसुतः । 
रजकस्य कराग्रेण शिरः कायादपातयत्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद एवम्‌ विकत्थमानस्य कुपितः देवकी सुतः । 
रजकस्य कराग्रेण शिरः कायात्‌ अपातयत्‌ ।। 


शब्दाथ- 

एवम्‌ १. इस प्रकार रजकस्य ३. धोबी पर 
विकत्थमानस्य २. बहक कर बातें करते हुये कराग्रेण ७. हाथकेभग्रभागसे 
कुपितः ४. क्रुद्ध हुये शिरः ८. उसकेसिरको 
देवकी ५, देवकी के कायात्‌ 5. धड़से 

सुतः । ६. पुत्र (श्रीकृष्ण) ने अपातयत्‌ ॥ १०. अलग कर दिया 


एलोकार्थ--इस प्रकार बहक कर बातें करते हुये धोबी पर क्रद्ध हुये देवकी के पुत्र श्रीकृष्ण ने हाथ 
के अग्रभाग से उसके सिर को धड़ से अलग कर दिया ॥। 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
तस्यानुजीविनः सर्व वासः कोशान्‌ विख्ज्य वे । 
दुद्र बुः सवतो मार्ग वासांसि जगहेऽच्युतः ॥ ३८॥। 


पदच्छेद-- तस्य अनुजीविनः सर्वे वासः कोशान्‌ विसृज्य वे । 
दुद्रुवुः सवतः मागंम्‌ वासांसि जगृहे अच्युत: ॥ 


शब्दा्थ-- 

तस्य १. उसके बुढ्रुवुः ८. भाग गये 
अनुजीविनः २. अधीन कर्मचारी सर्वतः ७. सब ओर के 

सर्वे ३. सबके सब मार्गम्‌ ८. मार्गो में 

वासः ४. कपड़ों के वासांसि १०. उन वस्त्रों को 
कोशान्‌ ५. गटठरों को जगृहे १२ ले लिया 
बिसृज्यवे। ६. छोड़ कर अच्युतः ॥। ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ--उसके अधीन कर्मचारी सबक्रे सब कपड़ों के गट्ठरो को छोड़ कर सब ओर के मार्गों में 
भाग गये । उन वस्त्रों को भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ले लिया ॥ 


अ० ४१ ] दशमः स्कन्धः [ ८११ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
वसित्वा5वत्मप्रिये वस्त्रे कृष्णः सङ्कषणस्तथा । 


शेषाण्यादत्त गोपेभ्यो विस्ज्य सुवि कानिचित्‌ ॥३&॥ 
पदच्छेद-- वसित्वा आत्मप्रिये वस्त्रे कृष्णः सद्धूषंण: तथा । 
शेषाणि आदत्त गोपेभ्यः विसृज्य भुवि कानिचित्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

वसित्वा ६. पहन कर शेषाणि ७. बचे हुये वस्त्र 
आत्मप्रिये ४. अपने प्रिय आदत्त 5. दे दिये (और) 
वस्त्रे ५. वस्त्रों को गोपेभ्यः ८. ग्वाल वालों को 
कृष्णः १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण विसज्य १२. छोड़ कर चल दिये 
सङकर्षणः ३. बलरामने भवि ११. भुमि पर ही 

तथा 1 २. और कानिचित्‌ ॥ १०. कुछ 


शलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण और बलराम ने अपने प्रिय वस्त्रों को पहन कर बचे हुये वस्त्र ग्वाल- 
वालों को दे दिये । और कुछ भूमि पर ही छोड़ कर चल दिये ॥ 


चल्वारिशः श्लोकः 
ततस्तु वायकः प्रीतस्तयोवंषमकल्पयत्‌ । 


विचित्रवणेश्चेलेयेराकल्पेरनुरूपतः ॥४०।। 

पदच्छेद ततः तु वायकः प्रीतः तयोः वेषम्‌ अकल्पयत्‌ । 

विचित्र वर्णे: चेलेयेः आकल्पेः अनुरूपतः ॥। 
शब्दार्थ-- 
ततः तु १. तदनन्तर बिचित्र ७. जो अनेक 
वायकः २. एक दर्जी ने वर्ण: ८. रङ्गोंमें 
प्रोतः ३. प्रसन्न होकर चलेय: 5. सुन्दर और 
तयोः ४. उनदोनोंके आकल्पेः ११. लग रहा था 
वेषम्‌ ५. ऐसा वेश अनुरूपतः ॥ १०. ठांक-ठीक 


अकल्पथत्‌। ६. बना दिया 


श्लोकार्थ-तदनन्तर एक दर्जी ने प्रसन्न होकर उन दोनों के ऐसा वेश बना दिया । जो अनेक रद्धों 
में सुन्दर और ठीक-ठीक लग रहा था ॥ 


८३२ | 


श्रीमद्भागवते 


| अ० ५१ 


एकचलारिशः श्लोकः 
नानालक्षणवेषाभ्यां कृष्णरामौ विरेजतुः । 
स्वलङ कृतौ बालगजौं पवंणीच सितेतरौ ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नाना १. 
लक्षण २. 
बेषाभ्याम्‌ ३. 
क्ष्ण ४ 
रामौ शर 

बिरेजतुः। ६ 


नाना लक्षण वेषाश्याम्‌ कृष्ण रामो विरेजतुः । 
सु अलङ्कृतो बालगजों पर्वणि इब सितेतरो ॥। 


अनेक 
प्रकार के 
वस्त्र धारण किये हुये 


. कृष्ण और 


बलराम 


विशेष रूप से ऐसे शोभित हुये सितइतरो ॥ 6४. 


सु ११. 
अलङ्कृतो १२. 
बालगजो १०. 
दर्वाणि द. 
इव ७, 


भली भाँति 

सजा दिये गये हों 
गज शावक 
उत्सव के समय 
जैसे 

श्‍वेत और श्याम 


एलोकार्थ-- अनेक प्रकार के वस्त्र धारण किये हुये कृष्ण और बलराम ऐसे शोभित हुये जैसे उत्सव 
के समय श्वेत और श्याम गज शावक सजा दिये गये हों ॥ 


इाचतारिशः श्लोकः 
तस्थ प्रसन्नो भगवान्‌ परादात्‌ सारूप्यमात्मनः । 
श्रियं च परमां लोके बलैश्वयस्मृती न्द्रियम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

तस्य १. 
प्रसन्न: २. 
भगवान्‌ ३. 
प्रादात्‌ १४. 
सारूप्यम्‌ १३. 
आत्मनः । १२. 
श्रियम्‌ ६. 


तस्य प्रसन्न: भगवान्‌ प्रादात्‌ सारूप्यम्‌ आत्मनः । 
श्रियम्‌ च परमाम्‌ लोके बल ऐश्वर्य स्मृति इन्द्रियम्‌ ।। 


उस पर 
प्रसन्न होकर 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने (उसे) 


दे दिया 
सारूप्य मोक्ष 
अपना 
धन-सम्पत्ति 


च १ 
परमाम्‌ 

लोके 

बल 

ऐश्वर्य 

स्सृति 


इन्द्रियम्‌ ॥। १०. 


NGOS 


और 

भरपुर 

इस लोक में 
बल 

ऐश्वर्य 
स्मरण शक्ति 
इन्द्रिय शक्ति 


“ इलोकार्थ-उस पर प्रसन्न होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसे इस लोक में भरपूर धन-मम्पत्ति, बल, 
ऐश्वर्य, स्मरण शक्ति, इन्द्रिय शक्ति ओर अपना सारूप्य मोक्ष दे दिया ॥ 


अ० ४१ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
ततः 
सुदाम्नः 
भवनम्‌ 
मालाकारस्य 
जग्मतुः । 
तौ 


ष्‌. 


26 टण? 


दैशंम: स्कन्धैः 


त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः 
ततः सुदास्नो भवन मालाकारस्य जग्मतुः । 


तौ दृष्ट्वा स समुत्थाय ननाम शिरसा मुवि ॥४३॥ 


ततः सुदाम्नः भवनम्‌ मालाकारस्य जग्मतुः । 
तौ दुष्ट्वा सः समुत्थाय ननाम शिरसा भुवि ॥ 


तदनन्तर (दोनों भाई) 
सुदामा 

घर 

मालो के 

गये 

उन दोनों को 


दृष्ट्वा ७. 
सः ८. 
समुत्थाय रड, 
ननाम १२. 
शिरसा ११. 
भुवि ।। १०. 


| ६३ई 


देख कर 

उसने 

उठ कर 
प्रणाम किया 
माथा टेक कर 
पृथ्वी पर 


एलोकार्थ--तदनन्तर दोनों भाई सुदामा माली के घर गये। उन दोनों को देख कर उसने उठ कर 
पृथ्वी पर माथा टेक कर प्रणाम किया ॥ 


चतुश्च॒वारिशः श्लोकः 
तयोरासनमानीय पाद्यं चार्घ्याहणादिभिः । 
पूजां सानुगयोश्चक्र स्रकताम्बूलानुलेपनेः ॥४४॥ 


तयोः आसनम्‌ आनीय पाद्यम्‌ च अघ्यं अहत आदिभिः । 
पुजाम्‌ सः अनुगयोः चक्रे स्रक्‌ ताम्बूल अनुलेपनः ॥। 


अर्घ्य 
अर्हेण 
आदिभिः । 
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१३. 
१२. 


उन दोनों के लिये 
आसन तथा 

लाकर 

पेर धोने के लिये जल 
और 

अर्ध्य 

सामग्रियों से 

आदि 


पुजाम्‌ १४. 
सः २. 
अनुगयोः १. 
चक्रे १५. 
स्रक्‌ रद. 
ताम्बुल १०. 
अनुलेपनेः ॥ ११. 


उनकी पूजा 

सहित 

ग्वाल वालों सहित 
को 

पुष्प माला 

पान तथा 

चन्दन 


शलोकाथ-ग्वाल-वालों के सहित उन दोनों के लिये आसन तथा पैर धोने के लिये जल लाकर और 
अर्ध्यं, पुष्प माला, पान तथा चन्दन आदि सामग्निग्रों से उनको पूजा की ॥ 


फार्म--१०५ 


८३४ | श्रीम इभागवते [ अ० ४१ 


पञचचला रिशः श्लोकः 
प्राह नः सार्थक जन्म पावितं च कुलं प्रभो । 
पितृदेवषयो मह्य तुष्टा द्यागमनेन वाम्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेद प्राह नः सार्थकम्‌ जन्म पावितम्‌ च कुलम्‌ प्रभो । 
पितृ देवर्षयः मह्याम्‌ तुष्टाः हि अगमनेन वाम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

प्राह १. उसने कहा पितृ ६. पितर 

नः ५. हमारा देवर्षयः १०. देवता और ऋषि 
सार्थकम्‌ जन्म ६. जन्म सुफल हो गया सह्यम्‌ ११. मुझ पर 
पावितम्‌्च 5. पवित्र कर दिया तुष्टाः हि १२. सन्तुष्ट हो गये 
कुलम्‌ ७. हमारे कुल को अगमनेन ४. आनेसे 

प्रभो । २. हे प्रभो ! वाम्‌ ।। ३. आप दोनों के 


श्लोकार्थ-उमने कहा हे--प्रभो ! आप दोनों के आने से हमारा जन्म सफल हो गया, हमारे कुल को 
पवित्र कर दिया । पितर, देवता ओर ऋषि मुझ पर सन्तुष्ट हो गये ॥ 
पट्चत्यारिशः श्लोकः 
भवन्तौ किल विश्वस्य जगतः कारणं परम्‌ । 
अवतीणीबिहांशेन चेमाय च भवाय च ॥४६॥ 
पदच्छेद भवन्तो किल विश्वस्थ जगतः कारणम्‌ परम्‌ । 
अवतीणों इह अंशेन क्षेमाय च भवाय च ॥ 


शब्दार्थ 

भवन्तौ १. आप दोनों अवतोणों १२. अवतोणं हुये हें 

किल २. निश्‍चित ही इह्‌ १०. यहाँ 

विश्वस्य ३. सम्पूण अंशेन ११. अंशों के सहित 

जगतः ४. जगत्‌ के क्षेमाय ७. संसार के कल्याण 
कारणम्‌ ६. कारण हैं च ८. और 

परम्‌ । ५. परम भवाय च ॥ ८. अभ्युदय के लिये 


श्लोकार्थ--आप दोनों निश्चित ही सम्पूर्ण जगत्‌ के परम कारण हैं। संसार के कल्याण और 
अभ्युदय के लिये यहाँ अंशों सहित अवतीणं हुये हैं ॥ 


अ० ४१ ) 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
नहि 
वाम्‌ 
विषमा 
दृष्टिः 
सुहृदोः 
जगत्‌ 
आत्मनोः । 


दशमः स्कन्धः 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


[ ८३५ 


न हि वाँ विषमा इष्टिः सुहृदोजगदास्मनोः । 


समयोः सवभूतेषु भजन्तं भजतोरपि ॥४७॥ 
न हि वाम्‌ विषमा दृष्टिः सुहृदोः जगत्‌ आत्मनोः । 


३. 
श्लोकार्थ-संमार के सुहृत ओर आत्म स्वरूप तथा भजन करने 


समयोः सवं भुतेषु भजन्तम्‌ भजतोः अपि ॥। 


नहीं है समयोः दै. 
आप दोनों की सर्न ७. 
विषमता भुतेषु ५. 
. दृष्टि में भजन्तम्‌ ४. 
. सुहृत्‌ और भजतोः ५. 
. संसार के अपि ॥ ६. 


आत्म स्वरूप (तथा) 


समभाव में स्थित 
सभी 

ग्राणियों में 

भजन करने वालों के 
भजते हुये 

भी 


वालों के भजते हुये भी सभी 


प्राणियों में समभाव में स्थित आप दोनों की दृष्टि में विषमता नहीं है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तौ 
आज्ञापयतम्‌ 
भृत्यम्‌ 

किम्‌ 

अहम्‌ 
करवाणि 
वाम्‌ । 


ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 


तावाज्ञापयतं भ्रत्य किमहं करवाणि वाम्‌ । 
पु'सोऽत्यनुग्रहो ह्येष भवद्धिर्य्षियुज्यते ॥४८॥ 
तौ आज्ञापयतम्‌ भृत्यम्‌ किम्‌ अहम्‌ करवाणि वाम्‌ । 
पुंतः अति अनुग्रहः हि एषः भव: यत्‌ नियुज्यते ॥ 


१ 
३ 
२. 
६ 
४ 
७ 


4. 


आप दोनों प्‌ंसः ८. 
आज्ञा दें कि अति १०. 
इस दास को अनुग्रहः ११. 
. क्या (सेवा) हि एषः द 
. मैं भविः १३. 
करूँ यत्‌ १२. 
आप दोनों को नियुज्यते ॥ १४. 


जीव पर 
बड़ी 
कृपा है 
यह आपकी 
आप (उसे किसी काये में) 
जो कि 
नियुक्त करते हैं 


श्लोकार्थ-आप दोनों इस दास को आज्ञा दें कि मैं आप दोनों की क्या सेवा करूँ । जीव प्र 
यह आप की बड़ी कृपा है जो आप उसे किसी कार्य में “युक्त करते हैं ।। 
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एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
इत्यभिप्रत्य राजेन्द्र सुदामा प्रीतमानसः | 
शस्तेः सुगन्धैः कुसुमैमाला विरचिता ददौ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- इति अभिप्रेत्य राजेन्द्र सुदामा प्रीत मानसः । 
शस्तेः सुगन्धेः कुसुमैः माला विरचिता ददो ॥ 


शब्दार्थ— 

इति २. इस प्रकार शस्तेः ७, उत्तम ओर 
अभिप्रेत्य ३. अभिप्राय जान कर सुगन्धैः ८. सुगन्धित 
राजेन्द्र १. हे राजेन्द्र ! कुसुमैः रद, पुष्पों से 
सुदामा ६. सुदामा ने माला ११. माला (उन्हे) 
प्रीत ४. प्रसन्न विरचिता १०. बनायी गई 
मानसः । ५. चित्त ददौ ॥ १२. पह्नायो 


श्लोकार्थ- हे राजेन्द्र ! इस प्रकार अभिप्राय जान कर प्रसन्न चित्त सुदामा ने उत्तम और सुगन्धित 
पुष्पों से बनाई गई माला उन्हें पहिनायी ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 
ताभिः स्वलङ्कुतौ प्रीतौ कुष्णरामौ सहानुगौ । 


प्रणताय प्रपन्नाय ददतुवरदौ वरान्‌ ॥५०॥ 
पदच्छेद ताभिः सुअलङ्कृतो प्रोतो कृष्ण रामो सह अनुगो । 
प्रणताय प्रपञ्चाय ददतुः वरदो वरान्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

ताभिः १. उन मालाओं से प्रणताय 5५. विनोत एवम्‌ 
सुअलङकृतो २. भली भाँति अलंकृत होने पर प्रपन्नाय 5५. शरणागत (सुदामा को) 
प्रीतौ ३. प्रसन्न हुये ददतुः ११. दिये 

कृष्ण रामो ७. कृष्ण और बलराम ने वरदो ६. वरदाथक 

सह ५. सहित वरान्‌ ॥ १०. वर 

अनुगौ । ४. ग्वाल वालों के 


इलोकार्थ-उन मालाओं से भली-भांति अलङ्कृत होने पर प्रसन्न हुये ग्वाल-वालों के सहित वरदायक 
वृष्ण और बलराम ने विनीत एवम्‌ शरणागत सुदामा को वर दिये ॥ 


2० ४१ ] दर्शमः स्कन्धः [ ५३७ 


एकपञचाशः श्लोकः 
सोऽपि वत्र ऽचलां भक्ति तस्मिन्मेवाखिलात्मनि । 


तङ्गक्तेषु च सौहार्दं भूतेषु च दयां पराम्‌॥५१॥ 
पदच्छेद सः अपि बबन अचलाम्‌ भक्तिम्‌ तस्मिन्‌ एव अखिल आत्मनि । 
तत्‌ भक्तेषु च सोंहादेम्‌ भूतेषु च दयाम्‌ पराम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः अपि १. उस सुदामा ने भो तत्‌ ८. उनके 

वव्र १४. माँगी भक्तेषु 5. भक्तों के प्रति 

अचलाम्‌ ५. निश्चल च ७. और 

भक्तिम्‌ ६. भक्ति सोहादम्‌ १०. सुहृदभाव (तथा) 
तस्मिन्‌एव २. उन्हीं भुतेषु च ११. प्राणियों के प्रति 
अखिल ३. सबके दयाम्‌ १३. दया 

आत्मनि । ४. आत्मा (भगवान्‌ में) पराम्‌॥ १२. श्रेष्ठ 


इलो का्थ-उम सुदामा ने भी उन्हीं सबके आत्मा भउवान्‌ में निश्चल भक्ति और उनके भक्तों के 
प्रति सुहृदुभाव तथा प्राणियों के प्रति श्रेष्ठ दया माँगी ॥ 


द्विपफञचाशः श्लोकः 
इति तस्मै वरं दत्त्वा श्रियं चान्वयवर्धिनीम्‌। 


बलमायुर्यंशः कान्तिं निजगाम सहाग्रजः ॥५२॥ 


पदच्छेद इति तस्मै वरम्‌ दत्त्वा श्रियम्‌ च अन्वय वधिनीम्‌ । 
बलम्‌ आयुः यशः कान्तिम्‌ निर्जगाम सह अग्रजः ।। 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार बलम्‌ ६. बल 

तस्मै २. उसे आपुः ७. आयु 

बरम्‌ दत्त्वा ११. वरदान देकर (भगवान्‌) यशः द. यश 

श्रियम्‌ ५. लक्ष्मी कान्तिम्‌ १०. कान्ति का 
च ६. और निर्जगाम १४. चले गये 
अन्वय ३. वंश सह १३. साथ 
वधिनीम्‌। ४. बढ़ाने वाली अग्रजः ।। १२. बलरामजीके 


श्लोकार्थ--इस प्रकार उसे वंश बढ़ाने वाली लक्ष्मी, बल, आयु, यश और कान्ति का वरदान देकर 
भगवान्‌ बलराम जी के साथ चले गये ॥ 
इति ध्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 
पुरप्रवेशो नाम एकचत्वारिशः अध्यायः ॥४१॥। 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
ट्किचल्बारिशः छार: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उबाच--अथ व्रजन्‌ राजपथेन माधवः स्त्रियं ग़हीताड़विलेपभाजनम । 
विलोक्य कुञ्जां युवतीं वराननां पप्रच्छ यान्तीं प्रहसन्‌ रसप्रदः ॥१॥ 


पदच्छेद अथ ब्रजन्‌ राजपथेन माधवः रित्रयम्‌ गृहीत अङ्गः विलेप भाजनम्‌ । 
विलोक्य कुब्जाम्‌ युवतीम्‌ वराननाम्‌ पप्रच्छ यान्तीम्‌ प्रहसन्‌ रसप्रदः ॥। 

शब्दाथं-अथ १. इसके बाद विलोक्य १४. देख कर 

ब्रजन्‌ ३. जाते हुये कुब्जास्‌ ११. कुबड़ो 

राजपथेन २. राज माग से युवतोम्‌ १२. युवती 

माधवः ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने वराननाम्‌ १०. उत्तम मुख वाली 

स्त्रियम्‌ १३. स्त्री को पप्रच्छ १६. पूछा 

गृहीत ८. लेकर यान्तीम्‌ 5. जाती हुई (एक) 

अङ्ग विलेप ६. अड्डों में लेप करने वाले प्रहसन्‌ १५. हुँसते हुये 

भाजनम्‌ । ७, चन्दन का पात्र रसपदः ॥। ४. रस देने वाले 


श्लोकाथं-इसके बाद राज मार्ग से जाते हुये रस देने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अद्भौं में लेप 
करने वाले चन्दन का पात्र लेकर जाती हुई एक उत्तम मुख वाली कुबडी युवती स्त्री 
को देख कर हंसते हुये पूछा ।। 
_ द्वितीयः श्लोकः 
का स्वं वरोबंतदु हानुलेपनं कस्याङ्कने वा कथयस्व साधु नः । 
देत्यावयोरङ्गविलेपझुत्तमं ्रयस्ततस्ते न चिराद्‌ भविष्यति ॥२॥ 
पदच्छेद का त्वम्‌ वरोरु एतत्‌ उ ह॒ अनुलेपनम्‌ कस्य अङ्कने वा कथयस्व साधु नः । 
देहि आवयोः अङ्कः विलेपम्‌ उत्तमम्‌ श्रेयः ततः ते न चिरात्‌ भविष्यति ॥ 


शब्दार्थं का त्वम्‌ २. तुम कौन हो देहि आवयोः १२. हमें दे दो 
बरोरु १. हे सुन्दरि ! अङ्क . अङ्गों का 
तत्‌ उह - यह बिलेपम्‌ ११. लेप चन्दन 
अनुलेपनम्‌ कस्य ६. चन्दन किसका है उहासम १०. उत्तम 

अङ्कने ४. हे कल्याणी ! श्रयः १५. कल्याण 

वा ३. अथवा ततः ते १३. इससे तुम्हारा 
कथयस्व ८. बतला दो न चिरात्‌ १४. शांध्र 

साधु नः । ७. हमें सच-सच भविष्यति १६. होगा 


श्लोकार्थ-हे सुन्दरि ! तुम कौन हो, अथवा हे कल्याणी ! यह चन्दन किसका है। हमें सच-सच 
बतला दो । अङ्कों का उत्तम लेप चन्दन हमें दे दो । इतसे तुम्हारा शोध कल्याण होगा ।। 
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तृतीयः श्लोकः 
सेरन्ध्यू वाच-- दास्यस्म्यह सुन्दर कंससम्मता त्रिवक्रनामा ह्यनुलेपकमेणि । 
सद्भावितं भोजपतेरतिप्रियं विना युवां कोडन्यतसस्तदहेति ॥३॥ 
पदच्छेद-- दासी अस्मि अहम्‌ सुन्दर कंस सम्मता श्रिवक्रनामा हि अनुलेप कर्मणि । 
मत्‌ भावितम्‌ भोजपतेः अतिप्रियम्‌ विना युवाम्‌ कः अन्यतमः तत्‌ अर्हति ॥। 


शब्दार्थ 

दासी अस्मि ८. दासी हूँ मत्‌ भावितम्‌ ५. मेरे द्वारा तैयार किया हुआ चन्दन 
अहम्‌ २. मैं भोजपतेः १०. कंस को 

सुन्दर १. हे सुन्दर ! अतिप्रियम्‌ ११. अत्यन्त प्रिय है 

कंस ६. कंस को विना युवामू १२. बिना आप दोनों के 

सम्मता ७. प्रिय कः १३. कौन 

त्रिवक्रतासा ५. कुब्जा नाम को न्यतमः १४. दूसरा 

हि अनुलेप ३. चन्दन लगाने के तत्‌ १५. इसके 

कर्मेणि । ४. काम में अहूँति ॥ १६. योग्य है 


एलोकार्थ- हे सुन्दर ! मैं चन्दन लगाने के काम में कुब्जा नाम की कंस की प्रिय दासी हुँ । मेरे द्वारा 
तैयार किया हुआ चन्दन कंस को अत्यन्त प्रिय है। बिना आप दोनों के दूसरा कौन 
इसके योग्य है ॥। 


चतुर्थः श्लोकः 
रूपपेशलमाधुयेहसितालापचीक्षितः । 
धर्षितात्मा ददौ सान्द्रसुभयोरनुलेप नम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद रूप पेशल माधुर्यं हसित आलाप नीक्षितेः । 
धर्षित आत्मा ददों सान्द्रम्‌ उभयोः अनुलेपनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

रूप १. भगवान्‌ के सौन्दर्य धरषित ७. विह्वल 

पेशल २. सुकुमारता आत्मा ८. आत्मा होकर कुब्जा ने 
माधुयं ३. मधुरता ददो १२. दे दिया 

हसित ४. हास्य सान्द्रम्‌ १०. गाढ़ा 

आलाप ५. आलाप और उभयोः ८. दोनों को 

वीक्षितः) ६ चितवन मे अनुलेपनम्‌ ॥ ११. अङ्गराग 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ के सौन्दर्य, सुकुमारता, मधुरता, हास्य, आलाप और चितवन से विह्वल आत्मा 
होकर कुब्जा ने दोनों को गाढ़ा अङ्गराग दे दिया ॥ 
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श्रीमद्‌ भागवते [ अं० ४२ 
पञ्चमः ग्त्ोक: 

ततस्तावङ्गरागेण स्ववर्णतरशो भिना । 

सम्प्राप्परभागेन शुशुभातेऽनुरञ्जितौ ॥५॥ 
पदच्छेद-- ततः तो अङ्गरागेण स्ववणं इतर शोभिना। 

सम्प्राप्त पर भागेन शुशुभाते अनुरञ्जितौ ॥ 

शब्दार्थ 
ततः १. तब सम्प्राप्त ८. लगाने से 
तौ २. वे दोनों पर नाभि से ऊपर के 
अङ्करागेण 5५. अङ्गराग भागेन ४. भाग में 
स्ववर्ण ५. अपने वणं से शुशुभाते ११. सुशोभित हुये 
इतर ६. भिन्न वणं को अनुरञ्जितो॥। १०. अनुरञ्जित होकर 
शोभिता । ७. शोभा वाले (लाल-पीले रंग के) 


शलोकार्थ-तब वे दोनों नाभि से ऊपर के भाग में अपने वण से भिन्न वण को शोभा वाले लाल- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
प्रसच्चः 
भगवान्‌ 
कुब्जाम्‌ 
त्रिवक्राम्‌ 
रुचिर 
आनानम्‌। 


षष्ठः श्तोकः 


पीले रंग के अङ्गराग लगाने से अनुरञ्जित होकर सुशोभित हुये ॥ 


प्रसन्नो भगवान्‌ कुब्जां चरिवक्रां रुचिराननाम्‌ । 
ऋज्वीं कर्तृ मनश्चक्रं दर्शयन्‌ दशेने फलम्‌ ॥६॥ 
प्रसन्नः भगवान्‌ कुब्जाम्‌ त्रिवक्राम्‌ रुचिर आननाम्‌ । 
ऋज्वीम्‌ कतुंम्‌ मनः चक्रे दर्शयन्‌ दर्शने फलम्‌ ॥ 


mf ~ फी 


७ ® 


प्रसन्न हुये ऋज्वीस रद. 
भगवान्‌ ने (अपने) कर्तुम्‌ १०. 
कुब्जा को' मनः ११. 
तीन जगह टेढी चक्रे १२. 
सुन्दर दर्शयन्‌ ४. 
मुख वाली दर्शने फलम्‌ ॥ ३. 


सीधो 

करने का 

विचार 

किया 

दिखाने के लिये 
दर्शन करने का फल 


श्लोकार्थ- प्रसन्न हुये भगवान्‌ ने अपने दर्शन करने का फल दिखाने के लिये तीन जगह टेढ़ी, सुन्दर 


मुख वाली कुब्जा को सीधी करने का विचार किया ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
पद्धयासाक्रम्य प्रपदे ठ्र'यङगुल्युत्तानपाणिना । 


प्रगृह्य चुबुकेऽध्यात्मसुदनी नमदच्युतः ॥७॥ 

पदच्छेद पद्भ्याम्‌ आक्रम्य प्रपदे द्वि अङ गुलि उत्तान पाणिना । 

| प्रगृह्य चुबुके अध्यात्मम्‌ उदनोनमत्‌ अच्युतः ॥। 
शब्दार्थ 
पद्भ्याम्‌ २. अपने पैरों से प्रगृह्य ८. लगायीं और उसके 
आक्रम्य ४. दबा कर चुबके ५. उसकी ठोड़ी में 
प्रपदे ३. कुब्जा के पैर के दोनों पञ्जे अध्यात्मम्‌ १०. शरीर को 
द्विअङगुलि ७. दो अंगुलियां उदनीनमत्‌ ११. तनिक उचका दिया 
उत्तान ६. ऊंचा करके अच्युतः ॥। १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
पाणिना । ५. हाथ 


इलोकाथं--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने पैरों से कुब्जा के पेर के पञ्जे दबा कर हाथ ऊँचा करके दो 
अंगुलियाँ उसकी ठोड़ी में लगायीं और उसके शरीर को तनिक उचका दिया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
सा तदजँसमानाङ्गी ब॒हच्छोणिपयोधरा । 


सुकुन्दस्पशेनात्‌ सद्यो बभूव प्रमदोत्तमा ॥८॥ 


पदच्छेद - सा तत्‌ ऋजु समान अज्जी बृहत्‌ श्रोणि पयोधरा । 
मुकुन्द स्पर्शनात्‌ सद्यः बभुव प्रमदा उत्तमा ॥ 


शब्दार्थ 

सा तत्‌ १. वह मुकुन्द , २. भगवान्‌ के 
ऋजु ५. सीधे और स्पशेनात्‌ ३. स्पशं से 
समान ६. समानः सद्यः ४. तुरन्त 
अङ्को बृहत्‌ ७. अङ्गोंवाली एवं विशाल बभुव १२. हो गई 
श्रोणि ८. नितम्बों और प्रमदा ११. रमणी 
पयोधरा । ८. कुचो वाली उत्तमा ॥। १०. श्रेष्ठ 


श्लोकार्थ--वह भगवान्‌ के स्पशं से तुरन्त सीधे और समान अङ्गों वाली एवं विशाल नितम्बों और 
कुचो वाली श्रेष्ठ रमणी हो गई ।। 
फार्म-१०६ 
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नवमः श्लोकः 
ततो रूपगुणोदार्यसम्पन्ना प्राह केशवम्‌ । 
उत्तरीयान्तमाकुष्य स्मयन्ती जातहच्छुया ॥६॥ 


पदच्छेद -- ततः रूप गुण औदार्य सम्पन्ना प्राह केशवम्‌ । 
उत्तरीय अन्तम्‌ आकृष्य स्मयन्ती जात हुच्छया ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ः १. तदनन्तर उत्तरीय ७. दुपट्टे का 

रूप गुण २. सोन्दर्य-गुण और न्तम्‌ ८. छोर 

औदायं ३. उदारता से आकृष्य ८. खींच कर (और) 
सम्पन्ना ४. समान (तथा) स्मयन्तो १०. मुस्कराती हुई 

प्राह १२. कहा जात ५. मिलनको 

केशवम्‌ । ११. श्रीकृष्ण से हृच्छया ॥ ६. इच्छा वाली कुब्जा ने 


श्लोकार्थ--तदनन्तर सौन्दर्य, गुण और उदारता से सम्पन्न तथा मिलन की इच्छा वाली कुब्जा ने 
दुपट्ट का छोर खींच कर मुसकराती हुई श्रीकष्ण से कहा ॥ 


दशमः श्लोकः 
एहि वीर गह यामो न त्वां त्यक्तुमिहोत्सहे । 


त्वयोन्मधितचित्तायाः प्रसीद पुरुषषभ ॥१०॥ 


पदच्छेद एहि वोर गुहम्‌ यामः न त्वाम्‌ त्यक्तुम्‌ इह॒ उत्सहे । 
त्वया उन्मथित चितायाः प्रसोद पुरुष ऋषभ ।। 


शब्दार्थ १ 

एहिवीर १. हे वीर ! आइये त्वया 5. आप केद्वारा 

गृहम्‌ यामः २. घर चलं (मैं) उन्मथित १०, मथेगये 

न ५. नहीं चित्तायाः ११. चित्त वाली मुझ पर 
त्वाम्‌ ३. आपको प्रसीद १२. प्रसन्न होइये 
त्यक्तुम्‌ इह ४. यहाँ छोड़ पुरुष ७. हे पुरुष 

उत्सहे । ६. सकती ऋषभ ॥ घ, श्रेष्ठ! 


श्लोकार्थ- हे वीर ! आइये घर चलें । मैं आप को यहाँ नहीं छ'ड़ सकती । हे पुरुष श्रेष्ठ ! आप के 
द्वारा मथे गये चित्त वाली मुझ पर प्रसन्न हो इये ॥ 
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एकादशः श्लोकः 


एवं स्त्रिया याच्यमानः कुषणो रामस्य पश्यतः । 
सुख वीच्यानुगानां च प्रहसंस्तासुवाच ह॥११॥ 


पदच्छेद एवम्‌ स्त्रिया याच्यमातः कृष्णः रामस्य पश्यतः । 
सुखम्‌ वोक्ष्य अनुगानाम्‌ च प्रहसन्‌ ताम्‌ उवाच ह ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ३. इस प्रकार मुखम्‌ द. 
स्त्रिया ४. स्त्री के द्वारा वीक्ष्य ठ. 
याच्यमानः ५. प्राथना करने पर अनुगानाम्‌ च ७. 
कृष्ण: ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने प्रहसन्‌ १०. 
रामस्य १. बलरामजीके ताम्‌ ११. 
पश्यतः। २. सामने ही उवाच ह ॥ १२. 


मुख की ओर 

देख कर 

साथी ग्वाल वालों के 
हंसते हुये 

उससे 

कहा 


श्लोकार्थ--बलराम जी के सामने ही इस प्रकार स्त्री के द्वारा प्राथना करने पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ने साथी खाल वालों के मुंह की ओर देख कर हंसते हुये उससे कहा ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


एष्यामि ते गह सुन्न: पुंसामाधिविकशनम्‌ । 
साघितार्थोष्ग्रहाणां नः पांन्थानां त्व परायणम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- एष्यामि ते गृहम्‌ सुन्न्‌: पुंसाम्‌ आधि विकशंनम्‌ । 
साधित अर्थः अगृहाणाम्‌ नः पान्थानाम्‌ त्वम्‌ परायणम्‌ ॥। 


शब्दाथ- 

एष्यामि ६. आऊँगा साधित ३. 
ते ४. तुम्हारे अर्थ: २. 
गृहम्‌ ५. घर अगुहाणाम्‌ ११. 
सुन्न: १. हे सुन्दरी ! नः १०. 
पुंसाम्‌ ७. पुरुषों कौ पन्थानाम्‌ १२. 
आधि ८. मानसिक व्याधि त्वम्‌ १३. 
विकशंनम्‌। ८. मिटाने वाली परायणम्‌ ॥ १४. 


सिद्ध हो जाने पर 
कार्य 

गृहविहीन 

हम जसे 

बटो हियों के लिये 
तुम्हारा ही 
सहारा है ॥ 


श्लोकार्थ--हे सुन्दरी ! कार्यं सिद्ध हो जाने पर तुम्हारे घर आऊंगा। पुरुषों की मानसिक व्याधि 
मिटाने बालो हम जैसे गृह विहोन बटोहियों के लिये तुम्हारा हो सहारा है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
विसृज्य 
माध्व्या 
वाण्या 

ताम्‌ 

ब्रजन्‌ 

माग 
वणिक्‌पथे: । 


विसज्य माध्व्या वाण्या तां ब्रजन मागें वणिक्पर्थेः । 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 


नानोपायनताम्बूलस्रग्गन्धेः साग्रजो5चितः ॥१३॥ 


विसृज्य मा६ 1 वाण्या ताम्‌ व्रजन्‌ मार्गे वणिक्पथे:। 
नाना उपायन ताम्बूल ख्रक्‌॒गन्धेः स अग्रजः अचितः ॥। 


डा रद्द की कण ८० 7? १९ 


बिदा किया और 
मीठी-मी ठो 

बातों से 

उसे 

जाते हुये 

मागं में 
व्यापारियों ने 


नाना दे. 
उपायन १०. 
ताम्बुल ११. 
स्राक्‌ १२. 
गन्धेः १३. 
स अग्रजः ७. 
अचितः ।। १४. 


अनेक 

उपहार 

पान 

माला 

चन्दन आदि से 


[ अ० ४२ 


बलराम जी के साथ श्रीकृष्ण का 


पुजन किया 


इलोकाथं-भगवान्‌ ने मीठी-मीठी बातों से उसे बिदा किया और मागं में जाते हुये बलराम जी के 
श्रीकृष्ण का व्यापारियों ने अनेक उपहार पान, माला, चन्दन आदि से पुजन किया ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तत्‌ 

दशेन 
स्मरक्षोभात्‌ 
आत्मानम्‌ न 
अविदन्‌ 
स्त्रियः । 


१ 

२. 
३. 
५ 
६ 


चतुदंशः श्लोकः 


तदशनस्मरक्षो भादात्मानं नाविदन स्त्रियः । 


र 6 
विस्रस्तवासःकबरवलयालेख्यमूतयः 


॥१४॥ 


तत्‌ दर्शन स्मरक्षोभात्‌ आत्मानम्‌ न अविदन्‌ स्त्रियः । 
वित्रस्त वासः कबर वलय आलेख्य मुतंयः ॥। 


उनके 


अपने को नहीं 
जानती थीं 


४. स्त्रियाँ 


दशन से (उत्पन्न) 
काम वेग के कारण 


वित्रस्त १०. 
वासः ७. 
कबर पत 
वलय रद 
आलेख्य ११. 
मूर्तयः ॥ १२. 


ढीले पड़ जाते थे तथा 


उनके वस्त्र 

जुड़े 

और कंगन 

वे चित्र लिखित 


मूर्तियों के समान हो जाती थीं 
एलोकाथं--उनके दर्शन से उत्पन्न काम वेग के कारण स्त्रियाँ अ!ने को नहीं जानती थीं । उनके 


वस्त्र, जूडे और कंकन ढीले पड़ जाते थे । तथा वे चित्र लिखित मूर्तियों के समान हो 
जाती थीं ॥ 


अ० ४२ ] दशमः स्कन्धः [ ८४५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
ततः पौरान्‌ एच्छुमानो धनुषः स्थानमच्युतः । 
तस्मिन्‌ प्रविष्टो दहशे धनुरेन्द्रमिवादूभुतम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद ततः पौरान्‌ पृच्छमानः धनुषः स्थानम्‌ अच्युतः । 
तस्मिन्‌ प्रविष्टः ददृशे धनुः ऐन्द्रम्‌ इव अद्भुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

ततः १. तदनन्तर तस्मिन्‌ ७. वहाँ 

पौरान्‌ ३. पुरवासियों से प्रविष्टः ८. पहुँचे (उन्होंने) 
पृच्छमानः ६. पूछते हुये ददृशे १२. देखा 

धनुषः ४. धनुषयज्ञ का धनुः ११. धनुष 

स्थानम्‌ ५. स्थान ऐन्द्रम्‌ दै. इन्द्रधनुष के 
अच्युतः । २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण इव अद्भुतम्‌ ॥। १०. समान एक अद्भुत 


श्लोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ श्रोकृष्ण पुरवासियों से धनुषयज्ञ का स्थान पूछते हुये वहाँ पहुँचे । 
उन्होंने इन्द्रधनुष के समान एक अद्भुत धनुष देखा ॥ 


षोडशः श्लोकः 

पुरुषेब हुभिगुंसमचितं परमद्विमत्‌। 

वार्यमाणो छमिः कृष्णः प्रसह्य धनुराददे ॥१६॥ 
पदच्छेद पुरुषः बहुभिः गुह्यम्‌ अचितम्‌ परम्‌ ऋद्धिमत्‌ । 

वार्यमाणः नृभिः कृष्णः प्रसह्य धनुः आददे ॥। 

शब्दार्थ 
पुरुषः २. पुरुषों द्वारा वार्यमाणः ५. रोके जाने पर भी 
बहुभिः १. वह धनुष बहुत से न्‌भिः ७. लोगों द्वारा 
गुह्यम्‌ ३. सुरक्षित कृष्णः 5. श्रीकृष्ण ने 
अचितम्‌ ४. पूजित (तथा) प्रसह्य १०. बल पूर्वक उस 
परम ५. महान्‌ धनुः ११. धनुष को 
ऋद्धिमत्‌ । ६. व्ययसेतेयारहुआथा आददे॥ १२. उठा लिया 


शलोकाथं-वह धनुष बहुत से पुष््षों द्वारा सुरक्षित, पुजित तथा महान्‌ व्यय से तैयार हुआ था । 
लोगों द्वारा रोके जाने पर भी श्रीकृष्ण ने बल पूर्वक उस धनुष को उठा लिया ॥ 


८४६ ] श्रीमद्भागवते [ न० ४२ 


सप्तदशः श्लोकः 
करेण वामेन सलीलझुदूध॒तं सज्यं च कृत्वा निमिषेण पश्यताम्‌ । 
नणां विकृष्य प्रबभश्ज मध्यतो यथेच्षदण्डं मदकयुरुऋमः ॥१७॥ 
पदच्छेद- करेण वासेत सलीलम्‌ उद्धृतम्‌ सज्यम्‌ च कृत्वा निमिषेण पश्यताम्‌ । 
नृणाम्‌ विकृष्य प्रबभञ्ज मध्यतः यथा इक्षदण्डम्‌ मदकरी उरुक्रमः ।। 


शब्दाथ-- 

करेण २. हाथसे नणाम्‌ ७. लोगोंके 

वामेन १. श्रीकृष्ण ने बाँयं विकृष्प १०. खींच कर 

सलोलम्‌ ३. लोला पूर्वक उसे प्रबसञट्ज १२. तोड़ डाला 

उद्धृतम्‌ ४. उठाया मध्यतः ११. बीचो-बीच से (उसी प्रकार) 
सज्यम्‌ च ५. और उस परडोरी यथा १३. जेसे 

क्त्वा ६. चढ़ा कर इक्षुदण्डम्‌ १६. ईख को तोड़ डालता है 
निमिषेण ८. क्षणभर में सदकरो १५. मतवाला हाथी 

पश्यताम्‌ 5. देखतै-देखते उरुकृः !। १४. बलवान्‌ 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बाँय हाथ से जीला पूर्वक उसे उठाया और उस पर डोरी चढ़ा कर 
लोगों के देखते-देखते क्षण भर में खींच कर बीचो-बीच से उसी प्रकार तोड़ डाला, जैसे 
बलवान्‌ मतवाला हाथी ईख को तोड़ डालता है॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
धनुषो भज्यमानस्य शब्दः खं रोदसी दिशः । 
पूरयामास यं श्रृत्वा कसस्तरासछुपागमत्‌ ॥ १८॥ 


पदच्छेद-- धनुषः भज्यमानस्य शब्द: खम्‌ रोदसी दिशः । 
पुरयामास यम्‌ भुत्वा कंसः त्रासम्‌ उपागमत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

धनुषः २. धनुष के पुरयामास ७. भर गई 
भज्यमानस्य १. टूटते हुये यम्‌ ८५. जिमे 
शब्दः ३. शब्द से श्रृत्वा द. सून कर 
खम्‌ ४. आकाश फंस: १०, कंस 
रोदसी ५. पृथ्वी और त्रासम्‌ ११. भयभोत 
दिशः । ६. दिशायं उपागमत्‌ ॥ १२. हो गया । 


इलोकार्थ--दूटते हुये धनुष के शब्द से आकाश, पृथ्वी और दिशायें भर गई । जिसे सुन कर कंस 
भयभीत हो गया ॥ 


अ० ४२ | दशमे स्कन्धः [ ८४४७ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तद्रक्तिणः सानुचराः कुपिता आतताधिनः । 
ग्रहीतुकामा आवत्र श॒ च्यतां बध्यतामिति ॥१६॥ 


पदच्छेद तत्‌ रक्षिणः स अनचराः कुपिताः आततायिनः । 

ग्रहीतुकामाः आवव्रुः गह्मताम्‌ बध्यताम्‌ इति ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्‌ १. उसके ग्रहीतु ६. श्रीकृष्ण को पकड़ लेने की 
रक्षिणः २. रक्षक कामाः ७. इच्छा से 
स अनुचराः ४. सहायकोंकेसाथ आवत्रः ८. घेर लिया (और) 
कुपिताः ५. क्रद्ध होकर गृह्यताम्‌ ५. पकड़ लो 
आततायिनः। ३. आततायी असुरों ने बध्यताम्‌ १०. बाँध लो 

इति ॥ ११. इस प्रकार चिल्लाया 


श्लोकार्थ-उसके रक्षक आततायी असुरों ने सहायको के साथ क्रुद्ध होकर श्रीकृष्ण को पकड़ लेने 
की इच्छा से घेर लिया । और पकड़ लो, बाँध लो इस प्रकार चिल्लाया ॥ 


विंशः श्लोकः 
अथ तान्‌ दुरभिप्रायान्‌ विलोक्य बलकेशवौ । 
क दौ धन्वन आदाए शकले तांश्च जघ्नतुः ॥२०॥ 


पदच्छेद अथ तान्‌ दुरभि प्रायान्‌ विलोक्य बल केशवो । 

क्रद्धो धन्वनः आदाय शकले तान्‌ च जघ्नतुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अथ १. तदनन्तर क्र्द्धो ७. क्रोधित हो गये 
तान्‌ २. उनका धन्वनः ८. धनुष के 
दुरभिप्रायान्‌ ३. दुष्ट अभिप्राय आदाय १०. लेकर 
विलोकय ४. जान कर शकले ८. टुकड़े 
बल ५. बलराम और तान्‌ च ११. उन्हें 
केशवो । ६. श्रीकृष्ण जध्ततुः ॥ १२. मार डाला 


श्‍लोकार्थ-तदनन्तर उनका अभिप्राय जान कर बलराम और श्रीकृष्ण क्रोधित हो गये । तया धनुष 
के टुकड़े लेकर उन्हें मार डाला ॥ | 


८४८ | श्रोमद्भागवते | [ अ० ४२ 


एकविंशः श्लोकः 
बल च कसप्रहित हत्वा शालामुखात्ततः | 
निष्क्रम्य चेरतुह ष्टौ निरीच्य पुरसम्पदः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- बलम्‌ च कंस प्रहितम्‌ हत्वा शालामुखात्‌ ततः । 
निष्क्रम्य चेरतुः हृष्टौ निरीक्ष्य पुर सम्पदः ।। 


शब्दार्थ 
बलम्‌ च ४. सेनाको भी निष्कृम्य ७. निकलकर 
कंस २. कंस की चेरतुः १२. विचरने लगे 
प्रहितम्‌ ३. भेजी गई हृष्टौ ८. हृषित होकर (दोनों भाई) 
हत्वा ५, मारकर निरीक्ष्प ११. देखते हुये 
शालामुखाल्‌ ६. यज्ञ शाला के प्रधान पुर 5. नगरकी , 
द्वार से 
तत: । १. पश्चात्‌ सम्पदः १०. शोभा को 


श्लोकार्थ-पश्चात्‌ कंस की भेजी गई सेना को भी मार कर यज्ञ शाला के प्रधान द्वार से निकल कर 
हषित होकर दोनों भाई नगर की शोभा देखते हुये विचरने लगे ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
तयोस्तददूसुतं वीर्य निशाम्य पुरवासिनः । 
तेजः प्रागलभ्यं रूपं च मेनिरे विबुधोत्तमौ ॥२२॥ 


पदच्छेद तथोः तत्‌ अद्भुतम्‌ वीर्यम्‌ निशाम्य पुर वासिनः । 
तेजः प्रागल्भ्यम्‌ रूपम्‌ च मेनिरे विबुध उत्तमो ॥। 


शब्दार्थ-- 

तयोः ३. उन दोनों का तेजः ७. तेज 

तत्‌ ४. वह प्रागल्भ्यम्‌ ०. साहस 
अद्भुतम्‌ ५. अद्भुत रूपम्‌ १०. रूप 
वीर्यम्‌ ६. पराक्रम च ८. और 
निशाम्य ११. सुन कर मेनिरे १४. माना 

पुर १. नगर विबुध १३. देवता 
वासिनः । २. निवासियों ने उत्तमो ॥ १२. (उन्हें) श्रेष्ठ 


श्लोकार्थ-नगर निवासियों ने उन दोनों का वह अद्भुत पराक्रम, तेज, साहस और रूप सुन कर 
उन्हें श्र ष्ठ देवता माना ॥ 


अ० ४२ ] दशमः स्कन्धः [ ८४३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
तयोर्विचरतोः स्वेरमादित्योऽस्तसुपेयिवान्‌ । 
कुषणरामौ वृतौ गोपेः पुराच्छुकटमीयतुः ॥२३॥ 
पदच्छेद -- तयोः विचरतोः स्वेरम्‌ आदित्यः अस्तम्‌ उपेयिवान्‌ । 
कृष्ण रामो बृतो गोपेः पुरात्‌ शकटम्‌ ईयतुः॥। 


शब्दाथं-- 

तयोः १. उन दोनों के कुष्ण ८. कृष्ण और 
विचरतोः ३. विचरण करते हुये रामो १०. बलराम 

स्वरम्‌ २. स्वेच्छा पूर्वक वृतो ८. धिरे हुये 
आदित्यः ४. सूर्य गोपेः ७. ग्वाल-वालों से 
अस्तम्‌ ५. अस्त पुरात्‌ ११. नगर से बाहुर 
उपेयिवान्‌ ६. हो गये (तब) शकटम्‌ १२. अपने छकड़े के पास 


ईयतुः ॥ १३. चले गये 
शलोकाथं- उन दोनों के स्वेच्छा पूर्वक विचरण करते हुये सुर्यं अस्त हो गये । तब ग्वाल-वालों से 
घिरे हुये कृष्ण ओर बलराम नगर से बाहर अपने छकड़े के पास चले गये ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
गोप्यो सुकुन्दविगमे विरहातुरा या आशासताशिष ऋता मधुपुयभूवन्‌। 
सम्पश्यतां पुरुषसूषणगात्रलच्मीं हित्वेतरान्‌ न॒ भजतश्चकमेऽयन श्रीः ॥२४॥ 
पदच्छेद-- गोप्यः मुकुन्द विगमे विरह आतुरा याः आशासत आशिषः ऋताः मधुपुरि अभुवन्‌ । 


आ. सम्पश्यताम्‌ पुरुष भूषण गात्रलक्ष्मीम्‌ हित्वा इतरान्‌ नु भजतः चकमे अयनम्‌ श्री: ॥ 
शब्दार्थ 


गोष्यः ३. गोपियों ने सम्पश्यतम्‌ ॐ. देखते हुये लोगों के लिये 
मुकुन्द विगमे १. श्रीकृष्ण की यात्रा के समय पुरुष भुषण ७. पुरुष भूषण भगवान्‌ के 
बिरह आतुराः २. विरह से आतुर हो कर गात्रलक्ष्मीम्‌ ०. अङ्गों की शोभा को 


याः आशासत ४. जो कही थीं वे हित्वा १५. छोड़ कर (चाहा और अपना) 
आशिषः ५. बातें इतरान्‌ १४. दूसरों को 

ऋताः १० सत्य सिद्ध नु भजत १३. चाहते हुये 

सधुपुरि ६. मथुरा में चकमे अयनम्‌ १६. निवास स्थान बना लिया 
अभुवन्‌। ११. हुई (जिन भगवान्‌ को) श्रीः ॥ ५२. लक्ष्मो ने 


श्लोकार्थ-श्रीकृष्ण की यात्रा के समय विरह से आतुर होकर गोपियों ने जो बातें कही थीं वे मथुरा 
में पुरुष भूषण भगवान्‌ के अङ्गों को शोभा को देखते हुये लोगों के लिये सत्य सिद्ध हुईं । 
जिन भगवानु को लक्ष्मी ने चाहते हुये दूसरों को छोड़ कर चाहा- और निवास-स्थान 
बना लिया ॥ 

फा०--१०७ 


८५० ] 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
अवनिक्त 
अड. घि 
युगलों 
भुक्तवा 
क्षीर 
उपसेचनस्‌ । 


घ्रीमद भांगवेते 


पञ्चविंशः श्लोकः 


| अश ४२ 


अतरनिक्ताङध्रियुगलौ सुक्त्वा चीरोपसेचनम्‌ । 
ऊषतुस्तां सुखं रात्रि ज्ञात्वा कंसचिकीर्षितम्‌ ॥२५॥ 
अवनिक्त अङ प्रि युगलो भुक्तवा क्षीर उपसेचनम्‌ । 
ऊषतुः ताम्‌ सुखम्‌ रात्रिम्‌ ज्ञात्वा कंस चिकोषितम्‌ ॥। 


३ 
र 
१ 
६. 
४. 
५ 


धोकर ऊषतुः 

पैर ताम्‌ 

दोनों सुखस्‌ 

भोजन करके रात्रिम्‌ 

दूध से बने हुये ज्ञात्वा 

पदाथं कंस 
चिकोषितम्‌ ॥ 


१३. निवास किया 
१०. उस 
१२. सुख से 
११. रात्रि में वहीं 
६. जान कर 
७. कंस के 
८. करने की इच्छा को 


एलोकार्थ--दोनों पैर धोकर दूध से बने हुये पदाथ भोजन करके कंस के करने की इच्छा को जान कर 
उस रात्रि वहीं सुख से निवास किया ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कंसः तु 
धनुषः 
भङ्गम्‌ 
रक्षिणाम्‌ 
स्वबलस्य 
च। 


षड्विंशः श्लोकः 


कंसस्तु धनुषो भङ्ग रक्तिणां स्वबलस्य च । 

वधं निशम्य गोविन्दरामविक्रीडितं परम्‌ ॥२६॥ 
कंसः तु धनुषः भङ्गम्‌ रक्षिणाम्‌ स्वबलस्य च । 
वधम्‌ निशम्य गोविन्द राम विक्रीडितम्‌ परम्‌ ॥। 


१ 

२. 
३. 
१ 
६ 


४ ® 


कंस तो वधम्‌ ७. 
धनुष का निशम्य प. 
तोड़ना गोविन्द द 
रक्षको (तथा) राम १०. 
अपनी सेनाका विक्रीडितम्‌ १२. 
और परम्‌ ॥ ११. 


वध 

सुन कर (डर गया) जो 
श्रीकृष्ण और 

बलराम के लिये 
खिलवाड़ था 

केवल एक 


श्लोकार्थ--कंस तो धनुष का तोड़ना और रक्षकों तया अपनी सेना का बध सुन कर डर गया। जो 
श्रीकृष्ण ओर बलराम के लिये केवल एक खिलवाड़ था ॥ 


अ० ४२ ] दशमः स्कन्धः [ ५५१ 


सपरविंशः श्लोकः 
दीघंप्रजागरो भीतो दुर्निमित्तानि दुमेतिः । 


बहून्यचष्टोभयथा सृस्योदौत्यकराणि च ॥२७॥ 
पदच्छेद दीर्घ प्रजागरः भोतः दुनिमित्तानि दुर्मतिः । 
बहुनि अचष्ट उभयथा मृत्योः दौत्यकराणि च ॥ 


शब्दार्थ 
दीर्घ ३. बहुत देर तक बहुनि 5. बहुत से 
प्रजागरः ४. जागता रहा अचष्ट ११. हुये 
भीतः १. डरा हुआ उभयथा ६. जाग्रत्‌-स्वप्न दोनों अवस्था में 
दुनिमित्तानि १०. अपशकुन मृत्योः ७. मृत्यु के 
दुर्मतिः । २. दुर्बद्धि (कंस) दौत्यकराणि 5. सूचक 
च ५. और (उसे) 
श्लोकार्थ--डरा हुआ कंस बहुत देर तक जागता रहा । ओर उसे जाग्रत, स्वप्न अत्रस्था में मृत्यु के 
सूचक बहुत से अपशकुन हुये ॥ 


ग्रष्यविंशः श्लोकः 
अदर्शनं स्वशिरसः प्रतिरूपे च सत्यपि । 


असत्यपि द्वितीये च ट्वैरूप्यं ज्योतिषां तथा ॥२८॥ 
पदच्छेद-- अदर्शनम्‌ स्व शिरसः प्रतिरूपे च सति अपि । 
असति अपि द्वितोये च द्वरूप्पम्‌ ज्योतिषाम्‌ तथा ॥ 


शब्दार्थ 

अदर्शनम्‌ ६. दिखाई नहीं देता था अमति १०. नहीं रहने पर 

स्व ४. अपना अपि ११. भो 

शिरसः ५. सिर द्वितोये च 5. दूसरे रूप के 
प्रतिरूपे २. जल आदि में परछांई हरूप्यम्‌ १२. दो रूप दिखाई देते थे 
च १. ओर (कंस को) ज्योतिषाम्‌ ८. ज्योतियों के 
सतिअपि। ३. पड़ने पर भी तथा ॥ ७. और 


श्लोकार्थ--और कंस को जल आदि में परछांई पड़ने पर भी अपना सिर दिबाई नहीं देता था । 
और ज्योतियों के दूसरे रूप के नहीं रहने पर भी दो रूप दिखाई देते थे ॥ 


८५२ ] क्षीमद्भागवते [ ब० ४२ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
हिद्रप्रतीतिश्छायायां प्राणघोषानुपश्चतिः । 


स्वणप्रतीतिव्र चेषु स्वपदानामदर्शनम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद छिद्र प्रतीतिः छायायाम्‌ प्राण-घोष अनुप श्रुति: । 
स्वर्ण प्रतीतिः वृक्षेषु स्व पदानाम्‌ अदशंनम्‌ ।॥। 


शब्दार्थ 

छिद्र २. छिद्र स्वर्ण ५. सोने की 

प्रतीतिः ३. दिखाई पड़ताथा ` प्रतीतिः ५. प्रतीति होती थी (तथा) 
छायायामू १. छाया में वृक्षेषु ७. वृक्षों में 

प्राण-घोष ४. प्राणों का शब्द स्व १०. कीचड़ आदि में अपने 
अनुप ५. नहीं पदानाम्‌ ११. पैरों के 

श्रुतिः । ६. सुनाई देता था अदर्शनम्‌ ॥ १२. चिह्न नहीं दिखाई पड़ते थे 


श्लोकार्थ--छाया में छिद्र दिखाई पड़ता था । प्राणों का शब्द नहीं सुनाई देता था। और वृक्षों में 
सोने की प्रतीति होती थी तथा कीचड़ आदि में अपने पैरों के चिह्न नहीं दिखाई 
पड़ते थे ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
स्वप्ने प्रेतपरिष्वज्ञः खरयानं विषादनम्‌ । 
यायान्नलदमाल्येकस्तेलाभ्यक्तो दिगम्बर; ॥ ३०।। 
पदच्छेद स्वप्ने प्रेत परिष्वङ्गः खर यानम्‌ विषादनम्‌ । 
यायात्‌ नलद माली एकः तेलाभ्यक्तः दिगम्बरः ॥। 


शब्दार्थ 

स्वप्ने १. उसने स्वप्न में यायात्‌ १०. जाना 

प्रेत २. व्रैतों का नलद ७. भइहुल फूल की 

परिष्वङ्गः ३. आलिङ्गन माली ८. माला पहने 

खर ४. गधे की एकः ८. अकेले 

यानम्‌ ५. सवारी तेलाभ्यक्तः १२. तैल से तर शरीर को देखा 
विषादनम्‌ । ६. विष खाता हुआ (तथा) दिगम्बरः ११. नग्न तथा 


श्लोकाथं-उसने स्वप्न में प्रेतों का आलिंगन, गधे की सवारी, विष खाता हुआ तथा भइहुल फूल 
की माला पहने अकेले जाना नग्न तथा तेल से तर शरीर को देखा ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
अन्यानि 

च 

इत्थम्‌ भुतानि 
स्वप्न 
जागरितानि 
च। 


दशमः स्कन्धः [ ८१३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
अन्यानि नेत्थंभूतानि स्वप्नजागरितानि च। 
पश्यन्‌ मरणसन्तरस्तो निद्रां लेभे न चिन्तया ॥३१॥ 


अन्यानि च इत्यम्‌ भुतानि स्वप्न जागरितानि च। 
पश्यन्‌ मरण संत्रस्तः निद्राम्‌ लेभेन चिन्तया ।। 


५. और पश्यत्‌ ७. देखता हुआ वह 
६. भी (स्वप्न) मरण ८. मृत्यु से बहुत 

४. इस प्रकार के संत्रस्तः दे. डर गया 

१. स्वप्न निद्राम्‌ ११. नींद 

३. जाग्रत्‌ अवस्थामें लेभेन १२. नहीं आई 

२. और चिन्तया ॥ १०. चिन्ता के कारण उसे 


श्लोकार्थ--स्वप्न और जाग्रत्‌ अवस्था में इस प्रकार के और भी स्वप्न देखता हुआ वह डर गया। 
चिन्ता के कारण उसे नींद नहीं आयी ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
ब्पुष्टायाम्‌ 
निशि 
कोरव्य 
सुय च 
अद्भ्यः 
समुत्थिते । 


द्वात्रिशः श्लोकः 
व्युष्टायां निशि कौरव्य सूर्यं चाद्गतयः समुत्थिते । 
कारयामास वै कंसो मल्लक्रीडामहोत्सवम ॥३२॥ 
व्पुष्टायाम्‌ निशि कोरव्य सूर्ये च अद्भू यः समुत्थिते । 
कारयामास वे कंसः मल्ल क्रांडा महोत्सवम्‌ ।। 


३. बीत जाने पर कारयामास १२. कराया 

२. रातिके वे ८. निश्चित रूप से 

१. हे परीक्षित ! कंसः ७. कंसने 

४. और सूर्य नारायण के मल्ल ८६. मल्ल 

५, पूर्वं में समुद्र से क्रोडा १०. क्रीड़ा (दद्भुल) का 
६. ऊपर उठने पर महोत्सवम्‌ ॥ ११. महोत्सव 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! रात्रि के बोत जाने पर और सूर्य नारायण के पूर्व में ऊर उठने पर कंस 
ने निश्चित रूप से मल्लक्रीडा का दङ्कल महोत्सव कराया || 
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पद्च्छेद-- 


शब्दार्थ 
आनर्चुः 
पुरुषाः 
रज्भम्‌ 
तुर्य 

भेर्यः च 
जघ्निरे । 


३ 
१ 
२ 
४. 
५ 
६ 


श्रीमद्भागवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


6 ७ 6 6 
आनचुः पुरुषा रङ्ग तूयभेयश्च 


जध्निरे । 


मञ्चार्चालङ्कुताः स्ररिभः पताकाचेलतोरणेः ॥३३॥ 
आनर्चः पुरुषाः रङ्गम्‌ तुर्यं भेयः च जध्तिरे। 
मञ्चाः च अलङ्कृताः स्रग्थि; पताका चेल तोरणे: 1) 


खूब सजाया 

लोगों ने 
रङ्ग-मञ्चको 
तुरही 

और भेरियाँ 
बजायी जाने लगीं 


सञ्चाः ७. 
च त 
अलङकृताः १२, 
स्रग्भिः हः 
चेल १०. 
तोरण: ॥ ११. 


मञ्च 

भी 

सजा दिये गये 
मालाओं 
झन्डियों और 
बन्दनवारों से 
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शलोकाथ-- लोगों ने रङ्ग मञ्च को खूब सजाया । तुरही और भेरियाँ बजायी जाने लगीं । मञ्च भो 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तेषु 
पौराः 
जानपदाः 
ब्रह्म 


ना 
शह 


पुरोगमाः । 


१८ ०९८ ०० ७ SD 
खै ७ ® ७ ७ 


६. 


मालाओं, क्षन्डियो और बन्दनवारो से सजा दिये गये ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


तेषु पौरा जानपदा ब्रह्मक्षतत्रपुरोगमाः 


यथोपजोषं विविशू राजानश्च कुतासनाः ॥३४। 
तेषु पौराः जानपदाः ब्रह्म क्षत्र पुरोगमाः । 
यथा उपजोषम्‌ विविशु: राजानः च कृत आसनाः ॥। 


उन पर 
पुरवासी 
ग्रामवासी 
ब्राह्मण 
क्षत्रिय 
आदि 


यथा ७. 
उपजोषम ८. 
विबिशः द 
राजानः च १०. 
कृते १२. 
सना: ॥ ११ 


यथा 

स्थान 

बैठ गये 

और राजा लोग 
आ डटे 

आसनों पर 


श्लोकार्थ--उन पर पुरवासी, ग्राम वासी, ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि यथा स्यान बैठ गये । और राजा 
लोग आसनों पर आ डटे ।। 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
कंसः परिब्ृतोध्मात्ये राजमञ्च उपाविशत्‌ । 
सण्डलेश्वरसध्यस्थी हृदयेन विदूयता ॥३५॥ 


पदच्छेद-- कंसः परिवृतः अमात्येः राजमञ्चे उपाविशत्‌ ।। 
मण्डल ईश्वर मध्यस्थः हृदयेन विदूयता ॥ 


शब्दार्थ-- 

कंसः १. कंस मण्डल ४. मण्डल 

परिवृतः ३. साथ ईश्वर ५. के ईश्वरों (छोटे-छोटे राजाओं के) 
अमात्येः २. मन्त्रियो के मध्यस्थः ६. बीचमें 

राजमञ्चे 65. राज सिंहासन पर हृदयेन ७. हृदय से 

उपाविशत्‌ । १०. बैठ गया विदूयता 5. दुःखी होता हुआ 


एलोकार्थ -- कंस मन्त्रियों के साथ मण्डल के ईश्वरों (छोटे-छोटे राजाओं) के ईश्वरों के बीच में हृदय 
से दुःखी होता हुआ राजसिहासन पर बैठ गया ।! 


पटत्रिशः श्लोकः 
वाद्यमानेषु तूर्येषु मल्लतालोत्तरंषु च। 
मल्लाः स्वलङकुता प्ताः सोपाध्यायाः समाविशन्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- वाद्यमानेषु तूर्येषु मल्लताल उत्तरेषु च। 
मल्लाः सु अलङ्कृताः दृप्ताः स उपाध्यायाः समाविशन्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

वाद्यमानेषु ५. बजने लगे मल्लाः ७. पहलवान 

तर्यषु ४. बाजे सु अलङ्कृताः ५. खूब सज-धज कर 
मह्लताल १. पहलवानों के ताल द्प्ताः ६. गर्वोले 

उत्तरेषु २. ठोकने के साथ स उपाध्यायाः ८. अपने शिक्षकों के साथ 
च ३. ही समाविशन्‌ ॥ १०. अखाड़े में आ उतरे 


एलोकार्थ--पहलवानों के ताल ठोकने के साथ ही बाजे बच्ने लगे। गर्वीले पहलवान खूब सज-धज 
कर अपने शिक्षकों के साथ अखाड़े में आ उत्तरे ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
चाण्र 
सुष्टिकः 
कटः 

शलः 
तोशलः 
एव च । 


२ 
३ 
४. 
५. 
७. 
६ 


७ 


श्रीमद्भागवते 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
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चाणूरो सुष्टिकः कूटः शलस्तोशल एव च । 
त आसेदुरुपस्थानं वल्णुवाद्यप्रहषिताः ॥३७॥ 


चाणूरः मष्टिकः कूटः शलः तोशलः एव च । 
ते आसेदुः उपस्थानम्‌ वल्गु वाद्य प्रहषिताः ॥ 


चाणुर 


। मुष्टिक 


कुट 
शल 


तोशल 
और 


ते १. 
आसेदुः १२. 
उपस्थानम्‌ ११. 
वल्गु प. 
वाद्य रद. 
प्रहषिताः ॥ १०. 


एलोकार्थ--वे चाणूर, मुष्टिक, कूट, शल और तोशल मधुर बाजे 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नन्दगोप 
आदयः 
गोपाः 
भोजराज 


समाहुताः। 
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अखाडे में आकर बेठ गये ॥ 


नन्दगोपादयो 
निवेदितोपायनास्त एकस्मिन्‌ मञ्च आविशन्‌ ॥१८॥ 


अष्यात्रिशः श्लोकः 


वे 

बैठे गये 

अखाड़े में आकर 
मधुर 

बाजे की ध्वनि से 
उत्साहित होकर 


को ध्वनि से उत्साहित होकर 


मोजराजसमाइताः | 


नन्दगोप आदयः गोपाः भोजराज समाहुताः । 
निवेदित उपायनाः ते एकस्मिन्‌ मञ्चे आविशन्‌ ॥ 


नन्दगोप 
आदि 

गोप 

कंस के 
बुलाने पर 


निवेदित घ 

उपायनाः ७. 
ते १. 
एकस्मिन्‌ दै, 
मञ्चे १०, 
आविशन्‌ ॥ ११. 


श्लोकार्थ--वे कंस के बुलाने पर नन्दगोप आदि गोप भंटें देकर एक मञ्च पर बैठ गये ॥ 


इति श्रीमद्रागबते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्थ 


मल्लरङ्गोपवर्णनम्‌ नाम द्विचत्वारिंशः अध्यायः ॥४२॥ 


श्रीमद्भागवंतमहापुराणमे्‌ 
दशमः स्कन्धः 
त्रिच्रल्ारिङाः अध्यास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- अथ कृष्णश्च रामश्च कुतशौचौ परन्तप । 
मल्लदुन्दुभिनिघोंषं रत्वा द्रष्टुसुपेयतुः ॥१॥ 


पदच्छेद अथ कृष्णः च रामः च कृत शोचो परन्तप । 
मल्ल दुन्दुभि निर्घोषम्‌ श्रुत्वा द्रष्टुम्‌ उपेयतुः ॥ 


शब्दार्थ 

अथ २. इसके बाद मल्ल ७, पहलवानों के 
कृष्ण; च ३. कृष्ण और दुन्दुभि ८. नगाड़ेकी 

रामः च ४, बलराम और निर्घोषम्‌ दे. ध्वनि 

कृत ६. निवृत्त होकर श्रुत्वा १०. सुनकर 

शोचौ ५. स्नानादि से द्रष्टुम्‌ ११. रंगभुमि देखने को 
परन्तप । १. हे शत्रविजयी परीक्षित्‌ ! उपेयतुः ॥ १२. चल पड़े 


श्लोकार्थ--हे शत्रविजयी परीक्षित्‌ ! इसके बाद कृष्ण और बलराम स्नानादि से निवृत्त होकर 
पहलवालों के नगाड़े को ध्वनि सुनकर रंगभूमि देखने को चल पड़े ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
रङ्गद्वारं समासाद्य तस्मिन्‌ नागवमस्थितम्‌ । 
अपश्यत्‌ कुवलयापीडं कुष्णोऽम्बष्ठप्रचो दितम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद रङ्गद्वारम्‌ समासाद्य तस्मिन्‌ नागम्‌ अवस्थितम्‌ । 
अपश्यत्‌ कुवलयापीडम्‌ कृष्णः अम्बष्ठ प्रचोदितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

रख़्द्ारम १. रज़भूमि के दरवाजे पर अपश्यत्‌ १०. देखा 

समासाद्य २. पहुँच कर कुवलयापीडम्‌ ७. कुवलयापीड नामक 
तस्मिन्‌ ४. वहाँ कृष्णः ३. कृष्ण ने 

नागम्‌ ८. हाथी को अम्बष्ठ ५. महावत की 

अवस्थितम्‌ । ६. खडडे हुये प्रचोदितम्‌॥ ६. प्रेरणा से 
श्लोकार्थ--रङ्गभूमि में पहुँचकर श्रीकृष्ण ने वहाँ महावत की प्रेरणा से कुवलयापीडनामक हाथी को 


खड़े हुये देखा ॥ 
फा०--१०५ 
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तृतीयः श्लोकः 
बदुध्वा परिकर शौरिः समुद्य कुटिलालकान्‌ । 


उवाच हस्तिपं वाचा मेघनादगभीरया॥३॥ 


पदच्छेद-- बदध्वा परिकरम्‌ शौरिः समुह्य कुटिल अलकान्‌ । 
उवाच हस्तिपम्‌ वाचा मेघताद गभोरया॥ 


शब्दार्थ-- 

बद्ध्वा ३. कसकर उवाच ११. ललकारा 
परिकरम्‌ २. कमर हस्तिपम्‌ १०. महावत को 
शौरिः १. श्रीकृष्ण ने वाचा 5. वाणी से 

समुह्य ६. समेट कर मेघनाद ७. मेघध्वनि के समान 
कुटिल ४. घुंघराले गभीरया ।। ८. गम्भीर 


“अलकान। ४५. बालों को 
श्लोकार्थ -भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कमर कसकर घंधराले बालों को समेटकर मेघध्वनि के समान गम्भीर 
वाणी से कहा ॥ 
तु Ly 
चतुथः श्लोकः 
अम्बष्ठाम्बष्ठ मार्ग नौ देद्यपक्रम मा चिरम्‌ । 
नो चेत्‌ सकुज्जरं त्वाद्य नयामि यमसादनम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- अम्बष्ठ अम्बष्ठ मार्गम्‌ नो देहि अपक्रम मा चिरम्‌ । 
नोचेत्‌ सकुञ्जरम्‌ त्वा अद्य नयामि यम सादनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अस्बष्ठ १, महावत नो ६, नहीं 
अम्बष्ठ २. महावत चेत्‌ &. तो 
मागंम्‌ ४. रास्ता सकुञजरम्‌ १०. हाथी सहि 
नौ ३. हम दोनों को त्वा अद्य ११. तुझे आज 
देहि ५. दो नयामि १४. पहुँचा दूंगा 
अपक्रम ६. यहाँ से हट जाओ यम्‌ १२. यमराज के 
मा चिरम्‌। ७. देर मत करो सादनम्‌ ॥. १३. घर 


श्लोकाथं-महावत, महावत ! हम दोनों को रास्ता दो । यहाँ से हट जाओ, देर मत करो, नह । 
हाथी सहित तुझे यमराज के घर पहुँचा दूंगा । 
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पञ्चमः श्लोकः 

एवं निभेत्सितो5म्बष्ठः कुपितः कोपितं गजम्‌ । 

चोदयामास कृष्णाय कालान्तकयमोपमम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद एवम्‌ निर्भत्सितः अम्बष्ठः कुपितः कोपितम्‌ गजम्‌ । 

चोदयामास कृष्णाय काल अन्तक यम उपमम्‌ ॥ 

शब्दा्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार चोदयामास १२. बढाया 
निर्भत्सितः २. धमकाने पर कृष्णाय ११. श्रीक्कष्ण की ओर 
अम्बष्ठ ३. महावत ने काल ५. काल 
कुपितः ४. क्रुद्ध होकर न्तक ६. मृत्यु और 
कोषितम्‌ द कुपित किये गये यम ७. यमराज के 
गजम्‌ । १०. हाथोको उपमम्‌ ॥ ८. समान 


श्लोकार्थ--इस प्रकार धमकाने पर महावत ने क्रुद्ध होकर काल, मृत्यु और यमराज के समान कुपित 
किये गये हाथी को श्रीकृष्ण की ओर बढ़ाया ।। 


षष्ठः श्लोकः 


करीन्द्रस्तमभिद्रत्य करेण तरसाग्रहीत्‌ । 
कराद्‌ विगलितः सोऽमृं निहत्याङघिष्वली यत्त ॥६॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
करीन्द्र 
तम्‌ 
अभिद्रुत्य 
करेण 
तरसा 
अग्रहीत्‌ । 
$लोकार्थ-गजराज 


CE sd 


करीन्द्रः तम्‌ अभिद्रुत्य करेण तरसाअग्रहीत्‌। 
करात्‌ विगलितः सः अमुम्‌ निहत्य अङ्घ्रिषु अलीयत ॥। 


गजराज ने करात्‌ ७. सूंड से 

उन पर विगलित ८. बाहर सरक कर 
आक्रमण करके सः अमुम्‌ ८. वे भगवान्‌ हाथी पर 
सूंड से निहत्य १०. प्रहार करके (उसके) 
फुर्ती के साथ अङ्घ्िषु ११. परों के बीच में 
पकड़ लिया अलीयत ॥ १२. जा छिपे 


ने उन पर आक्रमण करके सूंड से फुर्ती के साथ पकड़ लिया | सड से बाहर 


सरक कर वे भगवान्‌ हाथी पर प्रहार करके उसके पैरों के बीच में जा छिपे ।॥। 


५६० ] श्रीमद्भागवते [ ब० ४३ 


सप्तमः श्लोकः 
संक्रद्धस्तमचक्षाणो घाणहष्टिः स केशवम्‌ । 
प्राम्टशत्‌ पुष्करेण स प्रसह्य विनिगतः ॥७॥ 


पदच्छेद-- संक्रद्धः तम्‌ अचक्षाणः घ्राण दृष्टिः स केशवम्‌ । 

परामृशत्‌ पुष्करेण सः प्रसह्य विनिगेतः ॥ 
संक्रद्धः १. अत्यन्त कुपित केशवम्‌ । ७. श्रीकष्ण को 
तम्‌ ३. उन्हें परामृशत्‌ ८. ढंढकर पकड़ लिया 
अचक्षाणः ४. सामने पुष्करेण १०. सूंड से 
घ्राण ६. सुंघकर सः ६. परन्तु वे (उसकी) 
दृष्टिः ५. देखकर (और) प्रसह्य ११. बलपूर्वक बाहर 
सः ३. कुवलयापीड ने विनिर्गतः ॥ १२. निकल गये 


श्लोकार्थ-अत्यन्त कुपित कुवलयापीड ने उन्हें सामने देखकर और संघकर श्रीकृष्ण को ढंढकर 
पकड़ लिया । परन्तु वे उसकी सूंड से बल पूर्वक बाहर निकल गये ॥ 


शब्दार्थ-- 
अष्टमः श्लोकः 
पुच्छे प्रशृत्यातिबलं धनुषः पञ्चविंशतिम्‌ । 
विचकष यथा नागं सुपण इव लीलयां ॥८॥ 


पदच्छेद पुच्छे प्रगृह्य अतिबलम्‌ धनुषः पर्ञ्चावशतिम्‌ । 
विचकर्ष यथा नागम्‌ सुपणंः इव लोलया॥। 


शब्दार्थ-- 

पुच्छे २. पूंछ विचकर्ष ८. घसोट लाये 

प्रगृह्य ३. पकड़ कर (श्रीकृष्ण) यथा 5. जेसे 

अतिबलम्‌ १. अत्यन्त बलवान्‌ हाथी की नागम्‌ ११. सांप को (घसीटता है) 

धनुषः ७. धनुष (सौ हाथ) सुपणंः १०. गरुड़ 

पञ्च ६. पञ्चविशतिम्‌ इव ५, साथः (उसे) 
लीलया ॥ ४. लीला के 


एलोकार्थ--अत्यन्त बलवान्‌ हाथी की पूंछ पकड़ कर श्रीकृष्ण लीला के साथ उसे पच्चीस धनुष (सौ 
हाथ) घसीट लाये, जैसे गरुड़ सांप को घसीटता है॥ 
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नवमः श्लोक; 
९ क 
स पर्यावतमानेन सव्यदक्षिणतो5च्युतः । 
बभ्राम भ्राम्यसमाणन गोवत्सेनेव बालकः ॥६॥ 


पदच्छेद -- सः पर्यावतंमानेन सव्यदक्षिणतः अच्युतः। 
बभ्राम भ्राम्यमाणेन गोवत्सेन इव बालकः ॥। 


शब्दार्थ-- 

सः १. वे भगवान्‌ बच्चाम १२. घुमाने लगे 

पर्यावतं १०. घुमानेके भ्राम्य ४. घुमाये 

मानेन ११. प्रमाण से माणेन ५. जाने वाले 

सब्य ८. बाँये और गोवत्सेन ६. गाय के बछडे के 

दक्षिणतः 5. दाये की ओर इव ७, समान (उस हाथी को) 
अच्युतः । २. श्री कृष्ण बालक: ॥ ३. बालक के द्वारा (पूंछ पकड़ कर 


एलोकाथं--वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण बालक के द्वारा पूंछ पकड़ कर घुमाये जाने-वाले गाय के बछड़े के 
समान उस हाथी को बाँये और दायें की ओर घुमाने के प्रमाण से घुमाने लगे ॥ 
दशमः श्लोकः 
लतोऽभिसुखमभ्येत्य पाणिनाऽऽहत्य वारणम्‌ । 


प्राद्रवन्‌ पातयामास स्पृश्यमानः पदे पदे ॥१०॥ 


पदच्छेद ततः अभिमुखम्‌ अभ्येत्य पाणिना आहत्य वारणम्‌ । 
प्राद्रवन्‌ पातयामास स्पृश्यमानः पदे पदे॥ 


शब्दाथं- 

ततः १. तदनन्तर [वे श्रीकृष्ण) प्राद्रवन्‌ ७. दौड़ते हुये 
अभिमुखम्‌ २. सामते पातयामास ११. गिरानेलगे 
अभ्येत्य ३. आकर स्पृश्यमानः १०. छूते हुये 
पाणिना ४. हाथ से पदे ८. पग 
आहृत्य ६. मार कर पदे ॥। द, पग पर 
वारणम्‌ । ५. हाथीको 


श्लोकार्थ-तदनन्तर वे श्रीकृष्ण सामने आकर हाथ से हाथी को मार कर दोडते हुये पग-पग पर 
छूते हुये गिराने लगे ।। 


८६२ ] श्रीमद्भागवते [ म० ४३ 


एकादशः श्लोकः 
स धावन्‌ क्रीडया भूमौ पतित्वा सहसोत्थितः । 
तं मत्वा पतित क्र द्धो दन्ताभ्यां सोऽहनत्चितिम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद सः धावन्‌ क्रीडया भूमी पतित्वा सहसा उत्थितः । 

तम्‌ मत्वा पतितम्‌ क्रद्धः दन्ताभ्याम्‌ सः अहनत्‌ क्षितिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः १. वे (श्रीकष्ण) तम्‌ ८. उन्हें 
धाचन्‌ २. दौड़ते हुये मत्वा १०. मानकर 
क्रोड्या ३. खेल-खेल में पतितम्‌ 5. गिरा हुआ 
भूमों ४. भूमि पर क्र्द्धः ११. कुपित होकर 
पतित्वा ५. गिर कर दन्ताभ्याम्‌ १२. दोनों दाँतों से 
सहसा ६. एकाएक सः १३. वह हाथी 
उत्थितः । ७. उठ जाते थे (और) अहनत्‌ १५. मारता था 

क्षितिम्‌ ॥ १४. पृथ्वी को 


श्लोकार्थ- वे श्रीकृष्ण दौड़ते हुये खेल-खेल में भूमि पर गिर कर एकाएक उठ जाते थे। और उन्हे 
गिरा हुआ मानकर कुपित होकर दोनों दाँतों से वह हाथी पृथ्वी को मारता था ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
स्वविक्रमे प्रतिहते कुञ्जरेन्द्रोऽत्यमषितः । 
चोद्यमानो महामात्रेः कृष्णमभ्यद्रवद्‌ रुषा ॥१२॥ 


पदच्छेद-- स्वविक्रमे घ्रतिहते कुञ्जर इन्द्रः अति अर्माषतः। 
चोद्यमानः महामात्रः कृष्णम्‌ अभ्यद्रवत्‌ रुषा ॥ 


शब्दार्थे 

स्व १. अपने चोद्यमानः ८. प्रेरित किये जाने पर 
विक्रमे २. पराक्रम के महामात्रे: ७, महावत द्वारा 

प्रतिहते ३. व्यर्थ हो जाने पर कष्णम्‌ १०. कुष्ण पर 

कुञ्जर इन्द्रः ४. गजराज अभ्यद्रवत्‌ ११. टूट पड़ा 

अति ५. अत्यन्त रुषा ॥। 5- वह क्रोधित होकर 
अमषतः। ६. कुपित हुआ (फिर) 


इलोकार्थ-अपने पराक्रम के व्यर्थ हो जाने पर गजराज अत्यन्त कुपित हुआ फिर महावत द्वारा 
प्रेरित किये जाने पर वह क्रोधित होकर कृष्ण पर टूट पड़ा ॥। 


अं० ४३ १ देशमै: स्कन्धैः [ ८६३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तमापतन्तमासाच्य भगवान्‌ मधुसूदनः । 
निग्द्य पाणिना हस्तं पातयामास भूतले ॥१३॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ आपतन्तम्‌ आसाद्य भगवान्‌ मधुसुदन: । 
निगह्य पाणिना हस्तम्‌ पातयामास भूतले ॥। 


शब्दार्थ 

तम्‌ ३. उसे निगृह्य ८. पकड़कर 
आपतन्तम्‌ ४. अपनी ओर झपटते हुये पाणिना ६. हाथ से (उसकी) 
आसाद्य ५. पाकर हस्तम्‌ ७. सूंड 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ पातयामास १०. गिरा दिया 
मधुसूदनः। २. श्रीकृष्ण ने भुतले ॥ ८. धरतो पर 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसे अपनी ओर झपटते हुये पाकर हाथ से उसकी सूंड पकड़कर 
धरती पर गिरा दिया ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
पतितस्य पदाऽऽक्रम्य मृगेन्द्र इब लीलया । 
दन्तसुत्पाटच तेनेभ हस्तिपांश्चाहनद्धरिः ॥ १४॥ 


पदच्छेद-- पतितस्य पदा क्षाक्रम्य भूगेद्न इव लोलया। 
दन्तम्‌ उत्पाट्य तेन इमम्‌ हस्तिपान्‌ च अहनत्‌ हरिः ॥ 


शब्दार्थ 

पतितस्य १. (उसके) गिर जाने पर दन्तम्‌ ८. दाँतों को 

पदा ६. पर से उत्पाट्य 8. उखाड़ कर 
आक्कस्य ७. दबाकर तेन इभम्‌ १०. उससे हाथी और 
भृगेन्द्र ३. सिंह के हस्तिपान्‌ ११. महावतों को 

इव ४. समान अहनत्‌ १२. मार दिया 
लोलया । ५. लीलापूवंक हरिः ॥ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


श्लोकार्थ--उसके गिर जाने पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सिंह के समान लीलापूर्वंक पैर से दबाकर दाँतो 
को उखाड़ कर उससे हाथी और महावतों को मार दिया ॥ 


८६४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सृतकम्‌ 
द्विपम्‌ 
उत्सृज्य 
दन्तपाणिः 
समाविशत्‌ । 
अंसन्यस्त 
विषाणः 
असुकमद 
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पञ्चदशः श्लोकः 


सृतर्क द्विपसुत्सञ्य दन्तपाणिः समाविशत्‌ । 


[सन्यस्तविषाणोऽस््ङ्मदबिन्दुभिरङ्कितः । 


विरूढस्वेदकणिकावदनाम्बरुहो बभौं ॥१५॥ 


सृतकम्‌ द्विपम्‌ उत्सृज्य दन्तपाणिः समाविशत्‌ । 
अंसन्यस्त विषाणः असुकमद विन्दुभिः अद्धूतः। 
विरु स्वेद कणिका वदन अम्बुरुहः बभो॥ 


मरे हुये विन्दुभिः &. बृंदों से 

हाथी को अद्धूतः १०. चिह्नित और 

छोड़ कर विरुढ ११. उत्पन्न हुई 

हाथ में दांतलिये हुये उन्होंने स्वेद १२. पसोने के 

रंगभूमि में प्रवेश किया कणिका १३. कणों से युक्त 

कन्धे पर रखे हुये बदन १४. मुख 

दांत वाले अम्बुरुह १५. कमल वाले (भगवानु) 
रक्त और मद की बभो ॥ १६. शोभा पा रहे थे 


इलोकार्थ--मरे हुये हाथी को छोड़कर हाथ में दांत लिये उन्होंने रंग भूमि में प्रवेश किया । उस समय 
कन्धे पर रखे हुये दांत वाले, रक्त और मद की बूंदों से चिह्नित और उत्पन्न हुए पसीने 
के कणों से युक्त मुख कमल वाले भगवान्‌ शोभा पा रहे थे । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ब॒तो 

गोपः 
कतिपयेः 
बलदेव 
जनादंनौ । 
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षोडशः श्लोकः 
वृतौ गोपेंः कतिपयैवेलदेवजनादनौ । 
रङ्ग विविशतू राजन्‌ गजदन्तवरायुधौ ॥१६॥ 


वृतो गोपेः कतियेः बलदेव जनादंनो। 
रङ्गं विविशतुः राजन्‌ गज दन्त वर आग्रुधो॥ 


युक्त रङ्ग विविशतुः १०. रंगभूमि में प्रवेश किया 
ग्वाल वालों से राजन्‌ १. हे राजन्‌! 

कुछ गजदन्त दै, हाथी के दांत लिये हुये 
बलदेव और वर ७. श्रेष्ठ 

श्रीकृष्ण ने आयुधो ॥ ८. अस्त्र के रूप में 


श्लोकार्थ-है राजन्‌ ! कुछ ग्वालवालों से युक्त बलदेव और श्रीकृष्ण ने श्रेष्ठ अस्त्र के रूप में हाथो 
के दांत लिये हुये रंगभुमि में प्रवेश किया ॥ 


ह| 
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सप्तदशः श्लोकः 

मल्लानामशनिन्रणां नरवरः स्त्रीणां स्मरो मूर्तिमान्‌ । 

गोपानां स्वजनोऽसतां चितिसुजां शास्ता स्वपित्रोः शिशुः ॥ 

सृत्युरभोजपतेविराडविदुषां तत्त्वं परं योगिनां। 

वृष्णीनां परदेवतेति विदितो रङ्ग गतः साग्रजः ॥१७॥ 
पदच्छेद मल्लानाम्‌ अशनिः नृणाम्‌ नरवरः स्त्रीणाम्‌ स्मरः मुतिमान्‌ । 

गोपानाम्‌ स्वजनः असताम्‌ क्षितिभुजाम्‌ शास्ता स्वपित्रोः शिशुः ॥। 

मृत्युः भोजपतेः विराट्‌ अविदुषाम्‌ तत्त्वम्‌ परम्‌ योगिनाम्‌ । 

वृष्णीनास्‌ परदेवता इति विदितः रङ्गम्‌ गतः स अग्रजः ॥। 


शब्दार्थ 

भल्लानाम्‌ ५. पहलवानों को मृत्युः . २१. मृत्यु 
अशनिः ६. वज्र भोजपतेः २०. कसको 
नृणाम्‌ ७. (साधारण) मनुष्यों को विराट्‌ २३. विराट्‌ 
नरवरः ८. नररत्न अविदुषाम्‌ २२. अज्ञानियों को 
स्त्रीणाम्‌ ६. स्त्रियों को तत्त्वम्‌ २६. तत्त्व 

स्मरः ११. कामदेव परम्‌ २५. परम 
मुतिमान्‌ १०. मूतिमान्‌ योगिनाम्‌ २४. योगियों को 
गोपानाम्‌ १२. गोगोंको वृष्णीनाम्‌ २७. वृष्णिवंशियों को 
स्वजनः १३. स्वजन परदेवता २८. श्रेष्ठदेवता 
असताम्‌ १४. दुष्ट इति २६. ऐसे 
क्षितिभूजाम्‌ १५. राजाओं को विदितः ३०. जान पड़े 
शास्ता १६. शासक रङ्गम्‌ १. रङ्गभूमि में 
स्व १७. अपने गतः २. पहुँचे हुये 
वित्रोः १८. माता-पिता को स॒ ४. सहित श्रीकृष्ण 
शिशुः । १६. बालक अग्रजः॥ ३. बलरामजी 


शलोकारथ-रङ्गभूमि में पहुँचे हुये बलराम जी सहित वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण पहलवानों को वन्न, 
साधारण मनुष्यों को नररत्न, स्त्रियों को मूर्तिमान्‌ कामदेव, गोपों को स्वजन, दुष्ट 
राजाओं को शासक, अपने माता-पिता को बालक, कंस को मृत्यु, अज्ञानियों को विराट्‌, 
योगियों को परमतत्त्व, वृष्णिवंशियों को श्रेष्ठ देवता ऐसे जान पड़े ॥ 
फार्म-१०६ 


८६६ ] श्रौमदूभागेवते [ अ० ४३ 


अष्टादशः श्लोकः 
हतं कुवलयापीडं दष्ट्वा तावपि दुजयौ । 
कंसो मनस्व्यपि तदा भृशमुद्विविजे नप ॥ १८ 


पदच्छेद-- हतम्‌ कुवलयापीडम्‌ दुष्ट्वा तो अपि दुर्जयौ । 
कंसः मनस्वो अपि तदा भृशम्‌ उद्विविजे नुप ॥ 


शब्दार्थ 

हतम्‌ ३. मारा हुआ और कंसः ८. कंस 
कूवलयापोडम्‌ २. कुवलयापीड को सनस्वी अपि 5. मनस्वी होने पर भी 
दृष्ट्वा ७. देखकर तदा १०. उस समय 

तौ ४. उन दोनों को भृशम्‌ ११. बहुत 

अपि ५. भी उद्विविजे १२. घबरा गया 
दुर्जयों । ६. अजेय नृप ॥ १. हे राजन्‌ 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! कुवलयापीड को मारा हुआ और उन दोनों को भी अजेय देखकर कंस मनस्वी 
होने पर भो उस समय बहुत घबरा गया ॥ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तौ रेजतू रङ्गगतौ महासुजौ विचित्रवेषाभरणस्रगम्बरौ । 
यथा नटाघुत्तमवेषधारिणो मनः क्षिपन्तौ प्रभया निरीक्षताम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद तौ रेजतुः रङ्ग गतो महाभुजो विचित्रवेष आभरण स्रक्‌ अम्बरो । 
यथा नटो उत्तम वेष धारिणों मनः क्षिपन्तो प्रभया निरीक्षताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तौ ५. वे दोनों यथा ११. जंसे 

रेजतुः १०. शोभायमान हुये नटौ १४. नट (शोभित होते हैं) 
रङ्गगतों ६. रङ्गभूमि में जाकर उत्तम १२. उत्तम 

महाभुजो १. लम्बी-लम्बी भुजाओं वाले वेषधारिणों १३. वेष धारण किये हुये 
विचित्रवेष २. विचित्र वेष मनः क्षिपन्तों ८. मन को खींचते हुये (वैसे ही) 
आभरण ३. आभूषण प्रभया ७. अपनी कान्ति से 


त्रक्‌अम्बरेः। ४. माला और वस्त्र वाले निरीक्षताम्‌ ॥ ८. देखने वालों के 

इलोकार्थ-लम्बी-लम्बी भुजाओं वाले, विचित्र वेष, आभूण, माला और वस्त्र वाले वे दोनों रङ्गभूमि 
में जाकर अपनी कान्ति से देखने वालों के मन को खींचते हुये- वैसे ही शोभायमान हुये 
जैसे उत्तम वेष धारण किये हुये नट शोभित होते हैं ॥ 


अ० ४३ ] दशमः स्कन्धः [ ५६७ 


बिंशः श्लोकः 
निरीक्ष्य तावुत्तमपूरुषौ जना मश्चस्थिता नागरराष्ट्रका नुप । 
hy 
प्रहषवेगोत्कलितेक्षणाननाः पपुन तुसा नयर्नस्तदाननम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद- निरीक्ष्य तो उत्तम पुरुषो जनाः मञ्च स्थिताः नागर राष्ट्रकाः नुप । 
प्रहषं वेग उत्कलित ईक्षण आननाः पपुः न तृप्ताः नयनेः तत्‌ आननम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

निरीक्ष्य ३. देखकर प्रहषं बेग ७. अत्यन्त आनन्द के वेग से 
तौ उत्तम पुरुषो २. उन दोनों उत्तम पुरुषों को उत्कलित ८. विकसित 

जनाः १०. लोग ईक्षण आननाः 5. नेत्र ओर मुख वाले 
मञ्च स्थिताः ४. मञ्चों पर बेठे हुये पपुः १३. पीने लगे (परन्तु) 

नागर ५. नगर के और न तृप्ताः १४. तृप्त नहीं होते थे 
राष्टूकाः ६. राज्य के मनुष्य तथा नयनेः ११. नेत्रों से 

नप । १. हे राजन्‌ तत्‌ आननम्‌ ॥ १२. उनके मुख माधुयं को 


श्लोकाथं-हराजन्‌ ! उन दोनों उत्तम पुरुषों को देखकर मञ्चों पर बेठे हुये नगर के और राज्य के 
मनुष्य अत्यन्त आनन्द के वेग से विकसित नेत्र और मुख वाले होकर नेत्रों से उनके मुख 
माधुर्यं को पीने लगे । परन्तु तृप्त नहीं होते थे ॥ 


एकविंशः श्लोकः 
पिबन्त इव चल्षुभ्या लिहन्त इव जिहया। 
जिंघन्त इच नासाभ्यां श्लिष्यन्त इव बाहुभिः ॥२१।। 


पदच्छेद - पिबन्तः इव चक्षुर्थ्याम लिहन्तः इव जिह्वया । 
जिघ्रन्तः इव नासाभ्याम्‌ श्लिष्यन्तः इव बाहुभिः ॥। 


शब्दार्थ-- 

पिबन्तः ३. पीते हुये जिघ्रन्तः 5. सूंघते हुये 

इव १. मानों इव ७. मानों 

चक्षर्भ्याम्‌ २. नेत्रोंसे नासाभ्याम्‌ ८. नासिकासे 

लिहन्तः ६. चाटते हुये श्लिष्यन्तः १२. लपटाते हुये (कहने लगे) 
इव ४. मानों ड्व १०. मानों 

जिह्वया । ५. जींभ से बाहुभिः । ११. बाहों में 


शलोकार्थ--वे उन्हें मानों नेत्रों से पीते हुये, मानों जीभ से चाटते हुये, मानों नासिका सघते हुये; 
मानों बाहों में लपटाते हुये कहने लगे ।! | 


८६८ ] 


धोमद्भागवते 


द्वाविंशः श्लोकः 


[ अभ ४३ 


ऊचुः परस्परं ते वे यथादृष्टं यथाश्र॒तम्‌। 

तद्रूप युणमाघुर्यप्रागलभ्यस्मारिता इव ॥२२॥ 
पदच्छेद-- ऊचुः परस्परम्‌ ते वे यथा दृष्टम्‌ यथा श्रुतम्‌ । 
तद्रूप गुण माधुर्य प्रागूलभ्य स्मारिताः इव॥। 


शब्दार्थ 

ऊचुः १२. कहने लगे 
परस्परम्‌ ११. आपस में 

ते वे ७. जिसमे वे 
यथा दुष्टम्‌ 5. जैसा देखा और 
यथा ८. जैसा 

श्रुत्‌ । १०. सुना था 


तद्रूप 

गुण 
माधुर्य 
प्रागल्भ्य 
स्मारिताः 
इव ॥ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


१. 
२. 
३. 

४. 
६ 


श्‌. 


एलोकार्थ--उनके सौन्दर्यं, गुण, माधुर्यं ओर निर्भयता ने मानों दर्शकों को स्मरण करा दिया । जिससे 
वे, जेसा देखा और जैसा सुना था, आपस में कहने लगे ॥ 


उनके सौन्दयं 

गुण 

माधुय ओर 
निर्भयता ने 

स्मरण करा दिया 
मानों (दर्शकों को) 


एतौ भगवतः साचाद्धरेनारायणस्य हि । 
अवतीर्णाविहांशेन वसुदेवस्य वेश्मनि ॥२३॥ 


पदच्छेद-- एतों भगवतः साक्षात्‌ हरेः नारायणस्य हि। 
अवतोणो इह अंशेन वसुदेवस्य वेश्मनि ।। 


शब्दाथं-- 

एतो १. वे दोनों 
भगवतः ३. भगवान्‌ 
साक्षात्‌ २. साक्षात्‌ 
हरेः ४. श्रीहरि 


नारायणस्य हि। १. नारायण के 


अवतीणो 


इह्‌ 
अंशेन 
वसुदेवस्य 
वेश्मनि ।। 


१०. 
७. 
६. 
८. 
द. 


अवतीणं हुये 
इत पृथ्वी पर 
अंशसे 
वसुदेव के 
घर में 


श्लोकार्थ-वे दोनों साक्षात्‌ भगवान्‌ श्री हरि नारायण के अंश से इस पृथ्वी पर वसुदेव के घर में 


अवतीणं हुए ॥ 


अ० ४३ ] 


चतुविशः श्लोकः 


[ ८६४ 


एष वे किल देवक्यां जातो नीतश्च गोकुलम्‌ । 
कालमेतं वसन्‌ गूढो ववृधे नन्दवेशमनि ॥२४॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

एषः र 
वै किल १ 
देवक्याम्‌ ३ 
जातः ४ 
नीतः ६ 
च गोकुलम्‌ । ५ 


एषः वे किल देवकयाम्‌ जातः नोतः च गोकुलम्‌ । 
कालम्‌ एतम्‌ वसन्‌ गूढः ववृधे नन्दवेश्मनि ॥। 


समय तक 

इतने 

निवास करते हुये 
छिप कर 

इतने बड़े हुये हैं 
नन्द के घर में 


श्लोकार्थ-कहते हैं कि ये देवकी से उत्पन्न हुये और गोकुल पहुँचा दिये गये । इतने समय तक नन्द 


के घर में छिप कर निवाम करते हुये इतने बड़े हुये हैं ॥ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
पूतनानेन नीतान्त चक्रवातश्च दानव! । 


अजुनौ गुद्यकः केशी घेनुकोऽन्ये च तद्विधाः ॥२५॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थं 

पुतना ९. 
अनेन १. 
नोता अन्तम्‌ १२. 
चक्रवातः ३. 
च ५, 
दानव: । ४. 


पुतना अनेन नोता अन्तम्‌ चक्रवात: च दानवः । 
अर्जुनो गुह्यकः केशी धेनुकः अन्ये च तत्‌विधाः ॥ 


यमलाजुंन 

शंख चूड 

केशी 

धेनुक 

और दूसरे दैत्यों का भी 
उस प्रकार के 


श्लोकाथं-उन्होंने पूतना, तृणावतं नामक दानव और यमलार्जुन, शंखचुङ, केशी, धेतुक और उस 


प्रकार के दूसरे दैत्यों का भी वध किया ॥ 


८७० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ४३ 


षड्विंशः श्लोकः 
गावः सपाला एतेन दावाग्नेः परिमोचिताः। 


कालियो दमितः सर्प इन्द्रश्च विमदः कृतः ॥२६॥ 


पदच्छेद गावः सपालाः एतेन दावाग्नेः परिमोचिताः । 
कालियः दमितः सपः इन्द्रः च विमदः कृतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

गावः ३. गौओं को दसितः ८. दमन (किया) 
सपालाः २. ग्वालो सहित सपः ७. नाग का 
एतेन १. इन्होंने इन्द्रः १०, इन्द्र का 
दावाग्नेः ४. दावानल से च 5. और 
परिमोचिताः। ५. बचाया विमदः ११. मानमदंन 
कालियः ६. कालिय कृतः ॥ १२. किया 


ए्लोकार्थ--इन्होंने ग्वालों सहित गोओं को दावानल से बचाया । कालिय नाग का दमन किया । 
और इन्द्र का मानमदंन किया ॥ 


सप्तविशः श्लोकः 


सप्ताहमेकहस्तेन धतोऽद्रिपवरोऽसुना । 
वर्षवाताशनिभ्यश्च परित्रातं च गोकुलम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद सप्ताहम्‌ एक हस्तेन धृतः अद्रिप्रवरः अमुना । 

वर्षबात अशनिभ्यः च परित्रातम्‌ च गोकुलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सप्ताहम्‌ ३. सप्ताह तक वर्षवात ८. वर्षा आँधी 
एक २. एक अशनिश्यः १०. वज्रपात से 
हस्तेन ४. हाथ पर च ७. तथा 
धतः ६. उठाये रखा परित्रातम्‌ १२. बचालिया 
अद्रिप्रवरः ५. गिरिराज पर्वत को (गोर्वधन) च द. और 
अमुना । १. इन्होंने गोकुलम्‌ । ११. गोकुल को 


श्लोकार्थ-इन्होंने एक सप्ताह तक हाथ पर गिरिराज गोवंधन पंत को उठाये रखा । तथा वर्षा, 
आँधी ओर वज्रपात से गोकुल को बचा लिया || 


झ० ४३ ] दशमं स्कंन्धंः [ ८७१ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
गोष्योऽस्य नित्यमुदितहसितप्रेच्षणं सुखम्‌ । 


पश्यन्त्यो विविधांस्तापांस्तरन्ति स्माश्रमं सुदा ॥२८॥ 
पदच्छेद गोष्यः अस्य नित्यम्‌ उदित हसित प्रेक्षणम्‌ मुखम्‌ । 
पश्यन्त्यः विविधान्‌ तापान्‌ तरन्ति स्म आध्वम्‌ मुदा ॥। 


शब्दार्थ 

गोप्यः १. गोपियाँ पश्यन्त्यः 5. देखती हुई 
अस्थ २. इनके विविधान्‌ ११. अनेक प्रकार के 
नित्यम्‌ ३. नित्य तापान्‌ १२. तापां से 
उदित ४. मन्द तरन्ति १३. मुक्त हो जाती 
हसित ५. मुसकान स्स १४. थीं 

प्रेक्षणम्‌ ६. चितवन और आश्रमम्‌ १०. अनायास ही 
मुखम्‌ । ७. मुख को मुदा ॥ ८. हषं से 


श्लोकार्थ-गोपियाँ इनके नित्य मन्द मुसकान, चितवन और मुख को देखती हुईं हषं से अनायास हो 
अनेक प्रकार के तापों से मुक्त हो जाती थीं ॥ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
वदन्त्यनेन वंशोऽय यदोः सुबहुविश्रुतः । 


श्रियं यशो महत्त्वं च लप्स्यते परिरक्षितः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- वदन्ति अनेन वंशः अयम्‌ यदोः सुबहु विश्वुतः । 
श्रियम्‌ यशः महत्त्वम्‌ च लप्स्यते परिरक्षितः ॥ 


शब्दार्थ 

बदन्ति १. कहते हैं कि श्रियम्‌ १०. समृद्धि 
अनेन २. इनके द्वारा यशः ११. यश एवम्‌ 
वंशः ६. वंश महत्त्वम्‌ १२. गोरव को 
अथम्‌ ४. यह च ४. और 
यदोः ५. यदुका लप्स्थते १३. प्राप्त करेगा 
सुबहु ७. बहुत अधिक परिरक्षितः ३. सुरक्षित 
विश्रतः। ५. विख्यात होमा 


श्लोकाथं--कहते हैं कि इनके द्वारा सुरक्षित यह यदु का वंश बहुत अधिक विख्यात होगा और 
समृद्धि तथा गौरव को प्राप्त करेगा ।। 


८७२ ] श्रीमद्भागवतैः [ अ ४३ 


त्रिंशः श्लोकः 
अयं चास्याग्रजः श्रीमान्‌ रामः कमललोचनः । 


प्रलम्बो निहतो येन वत्सको ये बकादयः ॥३०॥ 
पदच्छेद -- अथम्‌ च अस्य अग्रजः श्रीमान्‌ रामः कमल लोचनः । 
प्रलम्बः निहतः येन वत्सकः ये बक आदयः॥ 


शब्दार्थ— 

अथम्‌ च १. ये प्रलम्बः 5. प्रलम्ब नामक 
अस्य २. इनके निहतः १०. असुर 

अग्रजः ३. बड़े भाई चेन ८. जिन्होंने 
श्रीमान्‌ ६. श्रीमान्‌ वत्सकः ११. वत्सासुर 

रामः ७. बलराम जी है ये १२. और दूसरे 
कमल ४. कमल के समान बक १३. बक 

लोचनः। ५. नेत्र वाले अदयः ॥ १४. आदि को मारा है 


श्लोकार्थ-ये इनके बड़े भाई कमल के समान नेत्र वाले श्रीमान्‌ बलराम जी हैं। जिन्होंने प्रलम्ब 
नामक असुर, वत्सासुर और दूसरे बक आदि को मारा है ।। 
एकःत्रिंशः श्लोकः 
जनेष्वेवं त्र वाणेषु तूर्येषु निनदत्सु च। 


कुष्णरामौ समाभाष्य चाणूरो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद जनेषु एवम्‌ ब्रुवाणेषु तूर्येषु निनदत्सु च। 
कृष्ण रामो समाभाष्य चाणूरः वाक्यम्‌ अब्रवोत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

जनेषु १. लोग कृष्ण ७. उस समय श्रीकृष्ण 
एवस्‌ २. इस प्रकार रामो ८. और बलराम को 
ब्रवाणेषु ३. कह रहे थे समाभाष्य ८. सम्बोधित करके 
तर्यषु ५. तुरही आदि बाजे चाणूरः १०. चाणूर ने 
निनदत्सु ६. बज रहेथे वाक्यम्‌ ११. यह बात 

च) ४. ओर अब्रवीत्‌ ॥ १२. कही 


श्लोकार्थ- लोग इस प्रकार कह रहे थे । और तुरही आदि बाजे बज रहे थे । उस समय श्रोकृष्ण 
भोर बलराम को सम्बोधित करके चाणूर ने यह बात कहो ॥ 


:'- (३ 
क 
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दशमः स्कन्ध: [ ०७३ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
हे नन्दसूनो हे राम भवन्तौ वीरसंमतौ । 
नियुद्धकुशलौ श्र॒त्वा राज्ञाऽऽहूतौ दिइत्तुणा ॥३२।। 


पदच्छेद हे नन्द सुनो हे राम भवन्तो वीर संमतो । 
नियुद्ध कुशलो श्रुत्वा राज्ञा आहूतो दिदृक्षुणा ॥ 


शब्दार्थ-- 

हे मन्द सुनो १. हे नन्द के पुत्र (श्रीकृष्ण) नियुद्ध ६. तुम्हें कुश्ती लड़ने में 
हेराम! २. हे बलराम! कुशलौ ७, निपुण 

भवन्तौ ३. आप दोनों श्रुत्वा ८, सुनकर 

वोर ४. वीरोंके राज्ञा १०. महाराजने 

संमतो। ५. आदरणीय हो आहूतों ११. तुम दोनों को बुलाया है 


दिदृक्षणा॥ 5. दङ्गल देखने कै इच्छुक 
इलोकार्थ- हे नन्द पुत्र श्री कृष्ण ! हे बलराम ! आप वीरों के आदरणीय हो । तुम्हें कुश्ती लड़ने में 
निपुण सुनकर दज्भल देखने के इच्छक महाराजने तुम दोनों को बुलाया है।। 


-त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


७ 6 ~ 
पिय राज्ञः प्रकुवन्त्यः श्रेयो विन्दन्ति वे प्रजाः । 
€ ती 
मनसा कमणा वाचा विपरीतमतोऽन्यथा ॥३३॥ 
पदच्छेद प्रियम्‌ राज्ञः प्रकुर्वन्त्यः श्रेयः विन्दन्ति वे प्रजाः । 
मनसा कर्मणा वाचा विपरीतम्‌ अतः अन्यथा ॥। 


शब्दार्थ 

प्रियम्‌ ५. प्रिय सनसा १. मन 

राज्ञः ४. राजाका कमणा २. कर्म और 

प्रकुर्वन्त्यः ६. करने वाली वाचा ३. वाणीसे 

श्रेयः ८. कल्याण विपरीतम्‌ ११. विपरीत करने वाली प्रजायें 
बिन्दन्ति &. प्राप्त करती हैं अतः १०, इसके 

वै प्रजाः । ७. प्रजाय निश्‍चित ही अन्यथा ॥ १२. हानि उठाती हैं 


इलोकार्थ--मन, कर्मं और वाणी से राजा का प्रिय करने वाली प्रजायें निश्चित ही कल्याण प्राप्त 
करती हैं ! इसके विपरीत करने वाली प्रजायं हानि उठाती हैं ॥ 


फार्म--११० 


५७४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४३ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
नित्यं प्रमुदिता गोपा वत्सपांला यथा स्फुटम्‌ । 
वनेषु मल्लयुद्धेन क्रीडन्तञ्चारयन्ति गाः ॥३४॥ 


पदच्छेद-- नित्यम्‌ प्रमुदिताः गोपाः वत्सपालाः यथा स्फुटम्‌ । 
वनेषु मल्ल युद्धेत क्रीडन्तः चारयन्ति गाः॥ 


शब्दार्थ 

नित्यम्‌ ५. सदा वनेषु ७, जङ्गलो में 

प्रभुदिताः ६. हषित रह कर सहल ८. कुश्ती 

गोपाः ४. ग्वाले युद्धेन दे. लड़-लड़ कर 
वत्सपालाः ३. गाय बछडे चराने वाले क्रीडन्तः १०. खेलते रहते हैं (और) 
यथा २. हैंकि चारयन्ति ११. चराते रहते हैं 
स्फुटम्‌ । १. सच तो यह गाः॥ ११. गाये 


श्लोकार्थ--सच तो यह है कि गाय-बछड़े चराने वाले सदा हषित रह कर जङ्गलो में कुश्ती लड़-लड़ 
कर खेलते रहते हैं और गाय चराते रहते हैं ॥ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः _ 


तस्माद्‌ राज्ञः प्रियं यूय ययं च करवामहे । 
भूतानि नः प्रसीदन्ति सर्वभूतमयो नपः॥३५॥ 


पदच्छेद तस्आत्‌ राज्ञः प्रियं यूयं वयं च करवामहे । 
श्रुतानि नः प्रसौदन्ति सर्व भुत मयः नृपः ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिये भुतानि ८. ऐसा करने से (सभी प्राणी) 
राज्ञः ५, राजाका नः 5. हम पर 

प्रियम्‌ ६. प्रिय प्रसीदन्ति १०. प्रसन्न होंगे (क्योंकि) 
यूयम्‌ ४. तुम लोग सवं १२. सभी 

वथम्‌ २. हम लोग भुतमयः १३. प्राणियों का स्वरूप होता है 
च ३. भौर नुपः॥ ११. राजा 

करवामहे । ७. करें 


एलोकार्थ--इसलिये हम लोग और तुम लोग राजा का प्रिय करे। ऐसा करने से सभी प्राणी हम पर 
प्रसन्न होंगे । क्योंकि राजा सभी प्राणियों का स्वरूप होता हे॥ 


अ० ४३ ] दशमः स्कन्धः [ ५७५ 


षट्त्रिशः श्लोकः 
तन्निशम्यात्रवीत्‌ कृष्णो देशकालोचितं वचः । 


नियुद्धमात्मनोऽभीष्ट मन्यमानोऽभिनन्ध च ॥३६॥ 


पदच्छेद- तत्‌ निशम्य अब्रवीत्‌ कृष्णः देशकाल उचितम्‌ वचः । 
नियुद्धम्‌ आत्मतः अभीष्टम्‌ मन्यमानः अभिनन्द्य च ।। 


शब्दार्थ 

तत्‌ १. यह निथुद्धम्‌ ४. कुश्ती को 
निशम्य २. सुनकर आत्मनः ५. अपना 
अब्नवोत्‌ १३. कही अभीष्टम्‌ ६. अभोष्ट 
कृष्णः ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मन्यमानः ७. मानते हुये 
देशकाल १०. देशकाल के अभिनन्द्य ८. अनुमोदन किया 
उचितम्‌ ११. अनुसार च॥ §. और 

वचः । ११. बात 


श्लोकार्थ--यह सुन कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कुश्ती को अपना अभीष्ट मानते हुये अनुमोदन किया 
और देश-काल के अनुसार बात कही ॥ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
प्रजा भोजपतेरस्य वयं चापि वनेचराः 
करवाम प्रियं नित्यं तन्नः परमनुग्रहः ॥३७॥ 


पद्च्छेद-- प्रजाः भोजपतेः अस्य वथम्‌ च अपि वनेचराः । 
करवाम प्रियम्‌ नित्यम्‌ तत्‌ नः परम्‌ अनुग्रहः ॥ 


शब्दार्थ 

प्रजाः ६. प्रजा हैं (हम उनका) करवाम ८. करें 

भोजपतेः ४. कंस की प्रियम्‌ ८. प्रिय 

अस्य ३, इस नित्यम्‌ ७, नित्य 

वयम्‌ च १. हम तत्‌ नः १०. यह हम पर उनका 
अपि २. भौ परम्‌ १). परम 

बनेचराः । ५. वनवासी अनुग्रहः ॥ १२. अनुग्रह होगा 


इलोकार्थ-हम भी इस कंस की वनवासी प्रजा हैं। हम उनका नित्य प्रिय करें । यह हम प्र उनका 
परम अनुग्रह होगा ॥ 


८७६ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ४३ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
बाला वयं तुल्यबलेः क्रीडिष्यामो यथोचितम्‌ । 


च ® 0 
भवेन्नियुद्ध माधमः स्पशेन्मल्ल सभासदः ॥रे८।॥ 
पदच्छेद बालाः वयम्‌ तुल्य बलेः क्रीडिष्यामः यथा उचितम्‌ । 
भवेत्‌ नियुद्धम्‌ मा अधमः स्पृशेत्‌ मल्ल सभासदः ।। 


शब्दार्थ 

बालाः २. बालक हैं भवेत्‌ &. होगी (इससे) 
वथम्‌ १. हम नियुद्धम्‌ ८. कुश्ती 

तुल्य ३. समान सा १३. नहीं 

बलेः ४. बल वालों के साथ अधमः १२. पाप 
क्रोडिष्यामः १. खेल करेंगे स्पृशेत्‌ १४. छु सकेगा 

यथा ६. जोकि मल्ल १०. कुश्ती देखने वाले 
उचितम्‌ । ७. उचित सभासदः ॥ ११. सभासदों को 


एलोकार्थ--हम बालक हैं। समान बल वालों के साथ खेल करेगे। जो कि उचित कुश्ती होगी । 
कुश्ती देखने वाले सभासदों को पाप नहीं छू सकेगा ॥ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
चाणूर उवाच- न बालो न किशोरस्त्व बलश्च बलिनां वरः। 


लीलयेभो हतो येन सहस्रद्विपसत्त्वश्ृत्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद न बालः न किशोरः त्वम्‌ बलः च बलिनाम्‌ वरः। 
लीलया इभः हतः येन सहत्नद्विप सत्त्वभृत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

न बालाः ५, न बालक हो लीलया ११. देल ही बेल में 

न किशोरः ६. न किशोर हो इभः १०. कुवलयापीड हाथी को 
त्वम्‌ ४. तुम (भी) हतः १२. मार डाला 

बलः च १. बलराम येन ७. जिन तुमने 

बलिनाम्‌ २. बलवानों में सहस्रद्विप ८. हजार हाथियों का 
वरः। ३. श्रेष्ठ हैं सत्त्वभृत्‌ ॥ द. बल रखने वाले 


शलोकार्थ- बलराम बलवानों में श्रेष्ठ हैं। तुम भी न बालक हो, न किशोर हो 1 जिन तुमने हजार 
हाथियों का बल रखने वाले कुवलयापीड हाथी को खेल ही खेल में मार डाला ॥ 
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चत्वारिंशः श्लोकः 
तस्माद्‌ भवद्धयां बलिभियोद्धव्यं नानयोऽत्र वै । 


मयि विक्रम वाष्णंय बलेन सह सझुष्टिकः ॥४०॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ भवद्भ्याम्‌ बलिभिः योद्धव्यम्‌ न अनयः अत्र व। 
मथि विक्रम वाष्णेय बलेन सह मुष्टिकः॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिए मयि दे. मुझ पर 
भवद्भ्याम्‌ २. आप दोनों को विक्रम १०. जोर अजमाओ 
बलिमिः ३. बलवानों के साथ वर्णय ४. श्रीकृष्ण तुम 
योद्धव्यम्‌ ४. युद्ध करना चाहिये बलेन ११. वलराम जी 

न ७. नहीं है सह्‌ १३. साथ लड़ेंगे 
अनयः ६. अन्याय मुष्टिकः ।॥ १२. मुष्टिक के 


अत्र वे । ५. इसमें निश्चित ही 
इलोकार्थ--इसलिये आप दोनों को बलवानों के साथ युद्ध करना चाहिये । इसमें अन्याय नहीं है । 
श्रीकृष्ण तुम मुझ पर जोर अजमाग्रो ! बलराम जी मुष्टिक के साथ लड़ेंगे ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वाधं 
कुवलयापीडवधः नाम त्रिचत्वारिशः अध्यायः ॥।४३॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशस? स्कन्धः 
'चस्तुङच्रट्ञारिक्षाः छाया! 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एवं चचितसङ्कल्पो भगवान्‌ मधुसूदनः । 
आससादाथ चाणूरं मुष्टिक रोहिणीसुतः ॥१॥ 


पदच्छेद एवम्‌ चचित सङ्कल्पः भगवान्‌ मधुसुदनः। 
आससाद अथ चाण्रम्‌ मुष्टिकम्‌ रोहिणी सुतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार आससाद १०, पास पहुँच गये 
चर्चित २. निश्‍चित अथ ७. और 
सङ्ल्पः ३. सङ्कल्प करके चाण्रम्‌ ६. चाणुर के 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ सुष्टिकम्‌ ८. मुष्टिक के 
मधुसुदनः। ५. श्रीकृष्ण रोहिणीसुतः ॥ ८. बलराम जी 


श्लोंका्थं--इस प्रकार निश्चित सद्कुल्य करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण चाणुर के और बलराम जी मुष्टिक 
के पास पहुँच गये ॥ 


द्वितीयः श्लोक; 
हस्ताभ्यां हस्तयोबदध्वा पदूभ्यामेव च पादयोः । 


€ क 
विचकषतुरन्योन्यं प्रसद्य विजिगीषया ॥२॥ 
पदच्छेद हस्ताभ्याम्‌ हस्तयोः बद्ध्वा पद्भ्याम्‌ एव च पादयोः । 
विचकषंतुः अन्योन्यं प्रसह्य विजिगीषया ॥। 


शब्दां -- 

हस्ताभ्याम्‌ २. (वे लोग) हाथों से पादयोः ७. पैरों को 

हस्तयोः ३. हाथों को बिचकर्षतुः ११. खींचने लगे 

बदृध्वा ५. बाँधकर अन्योन्य १०. परस्पर 

पद्भ्याम्‌ ५. पैरों से प्रसह्य दे. बलपूरवेक 

एव ६. ही विजिगीषया ॥ १. एक दूसरे को जीतने की 
च। ४. और इच्छा से 


एलोकार्थ--एक दूसरे को जीतने को इच्छा से वे लोग हाथों से, हाथों को और पैरों से ही पैरों को 
बाँधकर बल पूर्वक परस्पर खींचने लगे ॥ । 
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तृतीयः श्लोकः 
अरत्नी हे अरत्निभ्यां जानुभ्यां चेव जानुनी । 
शिरः शीष्णोरसोरस्तावन्योन्यमभिजघ्नतुः ॥३॥ 


पदच्छेद अरत्नी द्वे अरत्नीभ्याम्‌ . जानुभ्याम्‌ च एद जानुनी। 
शिरः शीष््णा उरसा उरः तो अन्योन्यम्‌ अभिजघ्नतुः ॥ 


शब्दाथं-- 

अरत्नी ३. पञ्जे शिरः ८. माथा 

हे २. दोनों शीर्ष्णा ८. माथे से 
अरत्नीम्याम्‌ १. पञ्जोंसे उरसा १०. छाती से 
जानुभ्याम्‌ ७. घुटने उरः तौ ११. छाती मिला कर वे 
च्च ४. और अन्योन्यम्‌ १२. परस्पर 

एव ६. हो अभिजघ्नतुः १३. चोट करने लगे 
जानुनी । ५. घुटनों से 


श्लोकार्थ--पञ्जो से दोनों पञ्जे और घुटनों से ही घुटने, माथे से माथा, छाती से छाती मिलाकर 
वे परस्पर चोट करने लगे॥ 
९ 
चतुथः श्लोकः 
परिश्रामणविच्ञेपपरिरर्भावपातनेः । 


उत्सपणापरपणरचान्योन्य प्रत्यरुन्धताम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- परिश्रामण विक्षेप परिरस्भ अवपातनेः। 
उत्सर्षण अपसपणेः च अन्योन्यम्‌ प्रतिअरुन्ध्रताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

परिश्रामण १. वे एक दूसरे को घुमाने उत्सपंणा ५. छूट कर निकल जाने 

विक्षेप २. दूर ढकेलने अपसर्पणेः ७. छोड़ कर पीछे हटने 
आदि से 

परिरम्भ ३. जोर से पकड़ने च्च ६. ओर 

अवपातनः । ४. पटकने अन्योन्यम्‌ ८. परस्पर 


प्रतिअरुन्धताम ॥ ६. रोकने लगे 


श्लोकार्थ--वे एक दूसरे को घुमाने, दूर ढकेलने, और जोर से पकड़ने, पटकने, छूट कर निकल जाने 
ओर छोड़ कर पीछे हटने आदि से, परस्पर रोकने लगे ॥ 


दद 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
उत्थापने: 
उन्नयनेः 
चाललेः 
स्थापने: 
अपि । 
श्लोकार्थ--जीतने 


Gf MES 


° 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तत्‌ 
बलाबलवत्‌ 
युद्धम्‌ 
समेताः 
सर्वे 
योषितः । 
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पञ्चमः श्लोकः 

चक च च क 
उत्थापनरुन्नयनश्चालनः स्थापनरपि । 
परस्परं जिगीषन्तावपचक्रतुरात्मनः ॥५॥ 


उत्थापनेः उन्नयनेः चालने: स्थापनेः अपि । 
परस्परम्‌ जिगीषन्तो अपचक्रतु: आत्मनः ॥। 


उठाने परस्परम्‌ २. एक दूसरे को 

ऊपर ले जाने जिगौषन्तौ १. जीतने की इच्छा से बे 
हिलाने अपचक्कतुः &. अपकार करते थे 
स्थिर करने के द्वारा आत्मनः ॥ ३. अपने आप 

और 


की इच्छा से वे एक दूसरे को अपने आप उठाने, अपर ले जाने, हिलाने और 
स्थिर करने के द्वारा अपकार करते थे ॥ 


षष्ठः श्तोकः 


तद्‌ बलाबलवद्युद्धं समेताः सवंयोषितः । 
ऊचुः परस्परं राजन्‌ सानुकम्पा वरूथशः ॥६॥ 
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७. 


तत्‌ बलाबलवत्‌ युद्धम्‌ समेताः सर्वं योषितः । 
ऊचुः परस्परम्‌ राजन्‌ स अनुकम्पा वरूथशः ॥। 


उस ऊचुः ११. कहने लगीं 

बलवान्‌ और निर्बल का परस्परम्‌ १०. परस्पर 

युद्ध देख कर राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 

वहाँ आयो हुई स अनुकम्पा ५. करुणा वश 

सभी वरूथशः ॥। ८. अलग-अलग टोलियों में 
महिलायें 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! उस बलवान्‌ और निबल का युद्ध देख कर वहाँ आयी हुईं सभो महिलायें 
करुणा वश अलग-अलग टोलियों में परस्पर कहने लगीं ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
महानयं वताधर्मं एषां राजसभासदाम्‌। 
ये बलावलवय्युद्ध राज्ञोऽन्विच्छुन्ति पश्यतः ॥७॥ 


पदच्छेद -- महान्‌ अयम्‌ बत अधर्म: एषाम्‌ राज सभा सदाम्‌। 
ये बल अबलवत्‌ युद्धम्‌ राज्ञः अन्विच्छन्ति पश्यतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

महान्‌ ६. बडा ये 5. (जो) के 

अयस्‌ ५. यह बल &. बलवान्‌ और 
बत १. खेदहैकि अबलवत्‌ १०. निर्बल के 
अधर्म: ७. अधमंहैकि युद्धम्‌ ११. युद्ध का 

एषाम्‌ २. इस राज्ञः १२. राजा के 
राजसभा ३. राज सभा के अन्विच्छन्ति १४. अनुमोदन करते हैं 
सदाम्‌ ४. सदस्यों का पश्यत १३. सामने ही 


श्लोकार्थ-खेद है कि इस राज सभा के सदस्यों का यह बड़ा अधम है, जो ये बलवान्‌ और निर्बल 
के युद्ध का राजा के सामने ही अनुमोदन करते हैं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
क्व वज्रसासर्वाङ्गौ मल्लौ शैलेन्द्रसन्निभौ । 
क्व चातिसुकुमाराङ्गौ किशोरी नाप्तयौवनौ ॥८॥ 


पदच्छेद-- कव वज्त्रसार सर्वाङ्गो मल्लो शैलेन्द्र सन्निभौ । 
कव च अति सुकुमार अङ्को किशोरो नआप्तयौवनों ॥। 


शब्दार्थ-- 
क्व १. कहाँ क्व ८. कहाँ 
वज्त्रसार २. वज्र के समान कठोर च ७, और 
सर्वाङ्गो ३. सभी अङ्भों वाले अति &. अत्यन्त 
मल्लौ ६. दोनों पहलवान सुकुमार १०. सुकुमार 
शेलेन्द्र ४. भारी पर्वत अङ्गौ ११. अङ्गों वाले 
सन्निभो। ५. जैसे दिखाई देनेवाले किशोरों १२. वे दोनों किशोर 
न आप्त योंबनौ )। १३. जो अभी जवान भी नहीं 
हुये हैं । 


श्लोकार्थ- कहाँ वज्र के समान कठोर सभी अङ्गों वाले, भारी पर्वत के जेसे दिखाई देने वाले 
दोनों पहलवान और कहाँ अत्यन्त सुकुमार अङ्गों वाले वे दोनों किशोर जो अभी जवान 
भी नहीं हुये हैं ।। 
फार्म-१११ 
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नवमः श्लोकः 
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धमंव्यतिक्रमो ह्यस्य समाजस्य भुवं भवेत्‌ । 


९ ~ ० 
यत्राधमः ससुत्तिष्ठेन्न स्थेयं तत्र कहिचित्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- धर्म व्यतिक्रमः हि अस्य समाजस्य ध्रुवम्‌ भवेत्‌ । 
यत्र अधमः सम्‌ उत्तिष्ठेत्‌ न स्थेयम्‌ तत्र कहिचित्‌ ॥। 


जहाँ 

अधमं 

होता हो 

नहीं रहना चाहिये 
वहाँ 

कभो भी 


शब्दार्थ 

धर्म ३. धमं के यत्र ७, 

वपतिक्रमः ४. उल्लंघन करने का पाप अधर्मः द. 

हिअस्य १. इस सम्उत्तिष्ठेत्‌ ६. 

समाजस्य २. समाजको न स्थेयम्‌ १२. 

ध्रवम्‌ ५. निश्चित ही तत्र १०. 

भवत) ६. लगेगा कहिचित्‌ ॥ ११. 

श्लोकार्थ--इस समाज को धमं के उल्लंघन करने का पाप निश्‍चित ही लगेगा । जहाँ अधर्म होता हो 

वहाँ कभी भी नहीं रहना चाहिये ।। 
दशमः श्लाकः 


न सभां प्रविशेत्‌ प्राज्ञः सभ्यदोषाननुस्मरन्‌ । 
अन्न वन्‌ वित्र वन्नज्ञो नरः किल्विषमर्नुते ॥१०॥ 


पदच्छेद न सभाम्‌ प्रविशेत्‌ प्राज्ञः सभ्यदोषान्‌ अनुस्मरन्‌ । 
अब्रुवन्‌ विद्रूवन्‌ अज्ञः नरः किल्विषम्‌ अश्नुते ॥। 


शब्दार्थ-- 

न ६. नहीं अश्नुवन्‌ ऽ. 
सभाम्‌ ५. सभा में विब्रुवन्‌ प्र 
प्रविशेत्‌ ७. प्रवेश करना चाहिये अज्ञः १०. 
प्राज्ञः ४. बुद्धिमान्‌ को नरः ११. 
सभ्य १. सभासदों के किल्विषम्‌ १२. 
दोषान्‌ २. दोषों को अश्नुते ॥ १३. 


अनुस्मरन्‌ । ३. जानते हुये 


दोषों को न कहने वाला 
विरुद्ध कहने वाला और 
अनजान बन जाने वाला 
मनुष्य 

पाप 

का भागी होता है 


एलोकार्थ--सभासदों के दोषों को जानते हुये बुद्धिमान्‌ को सभा में प्रवेश नहीं करना चाहिये । 
क्योंकि दोषों को न कहने वाला, विरुद्ध कहने वाला, अनजान बन जाने वाला मनुष्य पाप 


का भागी होता है ॥ 


अ० ४४ ] दशमः स्कन्घः [ ८८३ 


एकादशः श्लोकः 
वल्गतः शत्रुमभितः कृष्णस्य वदनाम्बुजम्‌ । 


गी ® ० ७ 
वीच्यतां श्रमवायुप्त पद्मकोशमिवाम्बभिः ॥११॥ 
पदच्छेद-- बल्गतः शत्रुम्‌ अभितः कृष्णस्य वदन अम्बुजम्‌ । 
वोक्ष्यताम्‌ श्रमवारि उप्तम्‌ पद्मकोशम्‌ इव अम्बुभिः ॥। 


शब्दार्थ - 

बल्गतः ३. पेंतरा बदलते हुये वीक्ष्पताम्‌ ७. देखो (उनके शरीर पर) 
शत्रुम्‌ १. शत्रु के श्रमवारि ८. पसीने की 

अभितः २. चारों ओर उप्तम्‌ छै. बंद 

कृष्णस्य ४. श्रीकृष्ण का पद्मकोरम्‌ ११. कमल कोश पर 

वदन ५. मुख इव १०. वसी लग रही हैं (जेसी) 
अम्बुजम्‌ ६. कमल अम्बुभिः ॥ १२. जल की बंदे होती हैं 


श्लोकार्थं- शत्रु के चारों ओर पेंतरा बदलते हुये श्रीकृष्ण का मुख कमल देखो । उनके शरीर पर 
पसीने की बूंदें वेसी लग रही हैं जेसो कमल कोश पर जल की बूंद होती हैं ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
कि न पश्यत रामस्य सुखमाताञ्रलो चनम्‌ । 


सुष्टिकं प्रति सामषं हाससंरम्भशोभितम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद किम्‌ न पश्यत रामस्य सुखम्‌ अतास्र लोचनम्‌ । 
मुष्टिकम्‌ प्रति स अमषम्‌ हास संरम्भ शोभितम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

किम्‌ १. क्या तुम मुष्टिकम्‌ ८. जो मुष्टिक के 

न ६. नहीं प्रति ८. प्रति 

पश्यत ७. देख रहो हो स अमषंम्‌ १२. क्रोध से युक्त (परन्तु) 
रामस्य ४. बलराम के हास ११. हास्य के 

मुखम्‌ ५. मुखको संरम्भ १२. आवेग से 

अताम्र २. कुछ-कुछ लाल शोभितम्‌ ॥ १३. शोभित हें 


लोचनम्‌ । ३. नेत्रो वाले 


एलोकाथ--क्या तुम कुछ-कुछ लाल नेत्रों वाले बलराम के मुख को नहीं देख रही हो । जो मुष्टिक 
के प्रति क्रोध से युक्त परन्तु हास्य के आवेग से शोभित है ।। 


८८७ | श्रीमद्भागवते [ अर ४४ 


त्रयोदशः श्लोकः 
पुण्या बत ब्रजसुवो यदयं नलिङ्गगढ; पुराणपुरुषो वनचित्रमाल्यः । 
गाः पालयन्‌ सहबलः कवणयंश्च वेणं विक्री डयाञ्चति गिरित्ररमा चिताङघिः॥१३॥ 
पदच्छेद- पुण्याः बत्‌ व्रज भुवः यद्‌ अथम्‌ नलिङ्ग गुढ: पुराण पुरुषः बन चित्र माह्यः । 
गाः पालयन्‌ सहबलः क्वणयन्‌ च वेणुम्‌ विक्रीडया अञ्चति गिरित्ररमा अङ्घ्रिः ॥ 


शब्दार्थ ही 
पुण्याः २. परम पवित्र है गाः पालयन्‌ १०. गोयें चराते 
बत व्रज भवः १. अहा व्रज भूमि सहबलः ४. बलरामजी के साथ 
यद अयम्‌ ३. जहाँ यह भगवान्‌ क्वणयन्‌ १३. बजाते 
नलिद्ध गुढः ६. मनुष्य के वेश में छिप कर च ११. और 
रहते हैं 
पुराण पुरुषः ५. प्राण पुरुष वेणुम्‌ १२. बांसुरी 
वन चित्र ७. जंगली पुष्पों की रंगबिरंगी विक्रीडया अश्वति १४. खेल खेलतेहुये विचरते हैं 
माल्यः। ८५. मालायें धारण करते हैँ गिरित्ररमा अङ्घ्रि। ४. शंकर, लक्ष्मो के द्वारा 


पुजित चरण वाले 
एलोकार्थ-अहा ! ब्रज भूमि परम पवित्र हे । जहाँ यह भगवान्‌ शंकर, लक्ष्मी के द्वारा पुजित चरण 
वाले पुराण पुरुष मनुष्य के वेश में छिप कर रहते हें । जंगली पुष्पों की रंग बिरंगां मालाय धारण 
करते हैं । बलरामजी के साथ गोयें चराते और बांसुरी बजाते खेल खेलते हुये विचरते हैं ॥ 


CQ 
चतुदशः श्लोकः 
गोप्यस्तपः किमचरन्‌ यदसुष्य रूपं लावण्यसारमसमोधवमनन्यसिद्धम्‌ | 


इस्भिः पिबन्त्यनुसवाभिनव दुरापमेकान्तधाम यशसः श्रिय ऐश्वरस्य ॥१४॥ 
पदच्छेद-- गोष्यः तपः किम्‌ अचरन्‌ यत्‌ अमुष्य रूपम्‌ लावण्य सारम्‌ असम ऊर्ध्वम्‌ अनन्य सिद्धम्‌ । 
दुग्भिः पिबन्ति अनुसव अभिनवम्‌ दुरापम्‌ एकाम्तधाम यशसः शियः ऐश्वरस्य ॥ 


शब्दाथ-- 

गोप्यः तपः १. गोपियों ने तपस्या दृग्मिः पिबन्ति १४. नेत्रों से पान करती हैं 
किम्‌ अचरन्‌ २. कौनसीकीथी अनुसव ६. प्रतिक्षण 

यत्‌ अमुष्य ३. जो इनके श्रेष्ठ अभिनवम्‌ ७. नवीन 

रूपम्‌ १३ रूपका दुरापम्‌ ८. दुर्लभ 


लावण्य सारम्‌ १२. सौन्दर्यं के सार भुत एकान्तधाम ११. परम आश्रय एवम्‌ 

असम ऊध्वंम ४. अद्वितीय सबसे उपर यशसः श्रियः ६ यश सौन्दर्यं और 

अनन्य सिद्धम्‌ । ५. स्वयं सिद्ध ऐश्वरस्य ॥ १०. ऐश्वर्य के 

शलोकार्थं-गोपियों ने कौन सी तपस्या कौ थी । जो इनके श्रेष्ठ, अद्वितीय, सबसे ऊपर, स्वयं 
सिद्ध, प्रतिक्षण, नवीन, दुलंभ, यश, सौन्दर्य ओर ऐश्वर्य के परम आश्रय एवम्‌ सौन्दर्य 
के सार-भूत रूप का नेत्रों से पान करती हैं ॥ 


अ० ४४ ] दशमः स्कन्धः [ ८५५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
क ७० ७ ७ 6 6 
या दोहनेऽवहनने मथनोपलेपप्रङ्क छुनामरुदितोक्षणमाज नादौ । 
गायन्ति चेनसनुरक्तथियो5श्रुकण्ठयो धन्या ब्रजस्त्रिय उरुक्रमचित्तयानाः।१५॥ 
पदच्छेद- या दोहने अवहुनने मथने उपलेप प्रेडखेडखत अभे रुदित उक्षण मार्जन आदो। 
गायन्ति च एनम्‌ अनुरक्तधियः अश्रु कण्ठ्यः धन्याः ब्रजस्त्रियः उरुक्रम चित्तयानाः ॥। 


शब्दार्थ 

या दोहने ६. जो दुहने गायन्ति १६. गाती रहती हैं 

अबहनने ७. कूटने च १३. और 

मथने ८. मथने एनम्‌ १५. इनके गुणों को 

उपलेप ८६. लीपने अनुरक्तधियः ३. अनुरक्त बुद्धि वाली ओर 
प्रेड्खईडखन १०. झुला-झुलाते अश्रुकण्ठ्यः ४. आँसुओं के कारण गद्‌-गद कण्ठ वाली 
अभंरुदित ११. बच्चों के रोने पर धन्याव्रजस्त्रियः ५. ब्रज स्त्रियां धन्य हैं 

उक्षण १२. चुप कराने उरुक्रम १. श्रीकृष्ण में 


भार्जेन आदौ । १४. झाडू लगाने आदि के समय चित्तयानाः २. चित्त लगाने वाली 

श्लोकार्थ--श्रीक्कष्ण में चित्त लगाने वाली अनुरक्तबुद्धि वालो आँसुओं के कारण गदु-गद कण्ठ वाली 
ब्रज स्त्रियां धन्य हैं । जो दुहने, कूटने, मथने, लीपने, झुला-झुलाने और बच्चों के रोने पर 
चुप कराने और झडू लगाने आदि के समय इनके गुणों को गाती रहतो हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 
प्रात्र जादू जत आविशतश्चसायंगोभिः समं क्वणयतोऽस्य निशम्य वेणुम्‌ । 


€ € 9 
निगस्य तुणमबलाः पथि भूरिपुण्याःपश्यन्ति सस्मितमुखं सदयावलोकम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद- प्रातः व्रजात्‌ व्रजतः आविशतः च सामम्‌ गोभिः सायम्‌ क्वणयतः अस्यनिशम्य वेणम्‌ । 
निर्गम्य तूर्णम्‌ अबलाः पथिभुरि पुण्याः पश्यन्ति सरिमित मुखम्‌ सदय अबलोकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

प्रातःकाल १. प्रातःकाल निर्गम्य १२. निकलकर 

व्रजात्‌ व्रजतः ४. ब्रज से जाते हुये तूर्णम्‌ अबलाः १०. गोपियाँ शीघ्र घर से 
आविशतः ६. लौटते हुये पथि ११. माग में 

च सायम्‌ ५. और सायंकाल भुरि पुण्याः ८. परम पुण्यवती 
गोभिः समम्‌ ३. गायों के साथ पश्यन्ति १६. देखती रहती हैं 
क्वणयतः २. बाँसुरी बजाते हुये सस्मित १३. मन्द मुसकान एवम्‌ 
अस्य ७. उनकी मुखम्‌ १५. श्रीकृष्ण के मुख को 


निशम्य वेणुस्‌ । ८. बाँसुरो की धुन सुन कर सदय उखलोकम्‌॥ १४. दयाभरी चितवन से युक्त 

श्लोकार्थ--प्राप्तःकाल बांसुरी अजाते हुये गायों के साथ जाते हुये और सायंकाल लौटते हुये उनकी 
बांगुरी की धुन सुन कर परम पुण्ववती गोपियाँ शीघ्र घर से मागं में निकल कर मन्द 
मुसकाव एवम्‌ दथाभरी चितवन से युक्त श्रीकृष्ण के मुख को देखती रहतो हैं ॥ 


८८६ ] श्रीमद्भागवते [ न° ४४ 


सप्तदशः श्लोकः 
एव प्रभाषमाणासु स्त्रीषु योगेश्वरो हरिः । 
शत्रु हन्तुं मनश्चक्रे भगवान्‌ भरतर्षभ ॥१७॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ प्रभाष माणासु स्त्रीषु योगेश्वरः हरि: । 
शत्रुम्‌ हन्तुम्‌ मनः चक्क भगवान्‌ भरतषभ ।। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ ३. इस प्रकार शत्रुम्‌ ५. शत्रुको 

प्रभाष ४. बातें करते हन्तुम्‌ १०. मार डालने का 

माणाषु ५ रहने पर मन्‌ः ११. मन में निश्चय 

स्त्रोषु २. स्त्रियों के चक्रे १२. किया 

योगेश्वर: ६. योगिराज भगवान्‌ ७. भगवान्‌ 

हरिः ८. श्रीकृष्ण ने भरतर्षभ ॥ १. हे भरतवंशियों में शिरोमणि । 


श्लोकार्थ-हे भरतवंशियों में शिरोमणि ! स्त्रियों के इस प्रकार बातें करते रहने पर योगिराज 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने शत्रु को मारने का मन में निश्चय किया ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
है सभयाः स्त्रीगिरः श्रुत्वा पुत्नस्नेहशुचा55तुरी । 


पितरावन्वतप्येतां पुत्रयोरबुधौ बलम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद सभयाः स्त्री गिरः श्रृत्वा पुत्र स्नेह शुचा आतुरो । 
पितरो अनुअतप्येताम्‌ पुत्रयोः अबुध बलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सभयाः २. भयपूणं पितरौ १०. माता-पिता 

स्त्री १. स्त्रियों को अनुअतप्येताम्‌ ११. पश्चात्ताप करने लगे 
गिरः ३. बातें पुत्रयोः ७. पुत्रों के 

भुत्वा ४. सुनकर अबुधो ६. न जानने वाले 
पुत्रस्नेह ५. पुत्र स्नेह वश बलम्‌ । ८. बलको 
शुचाआतुरो। ६. शोक से विह्वल (तथा) 


इलोकार्थ--स्त्रियों की भय पूर्ण बातें सुनकर पुत्र स्नेहवश शोक से विह्वल तथा पुत्रों के बल को न 
जानने वाल माता-पिता (वसुदेई-देवकी) पश्चात्ताप करने लगे | 
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एकोनविंशः श्लोकः 
तेस्तै निंयुद्धविधिभिरविविधैरच्युतेतरौ । 


युयुधाते यथान्योन्यं तथेव बलमुष्टिको ॥१६॥ 
पदच्छेद तैः तेः नियुद्ध बिधिभिः विविधः अच्युत इतरो । 
युयुधाते यथा अन्योन्यम्‌ तथा एव बल मुष्टिको ।। 


शब्दार्थ-- 

तः तैः २. उन-उन युयुधाते ८६. लड़ रहे थे 

नियुद्ध ३. कुश्ती लड़ने की यथा ७. जिस प्रकार 

विधिभिः ४. विधियों से अन्योन्यम्‌ ५. परस्पर 

विविधैः १. विभिन्न प्रकार की तथा एब १०. उसी प्रकार 

अच्युत ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण और बल ११. बलराम और 

इतरो । ६. चाणूर मुष्टिको ।। १२. मुष्टिक भी (भिड़े हुये थे) 


श्लोकार्थ-विभिन्न प्रकार की उन-उन कुश्ती लड़ने की विधियों से भगवान्‌ श्रीकृष्ण और चाणुर 
लड़ रहे थे । उसी प्रकार बलराम और मुष्टिक भी भिड़े हुये थे॥ 


बिंशः श्लोकः 
भगवद्गाचनिष्पातवज्जनिष्पेषनिष्डुरैः । 


चाणूरो भज्यमानाङ्गो सुहुग्लीनिमवाप ह ॥२०॥ 


पदच्छेद भगवत्‌ गात्र निष्पातेः वस्त्र निष्पेष निष्ठुरः । 
चाणूरः भज्यमान अङ्कः मुहुः ग्लानिम्‌ अवाप ह्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

भगवत्‌ ४. भगवान्‌ के चाण्रः 5. चाणुर 

गात्र ५, मअङ्गोंकी भज्यमान ७. टूटते हुये 

निष्पातेः ६. रगड़ से अङ्कः ८. अङ्गों वाला 

वस्त्र १. वज्रको मुहुः १०. बार-बार 

निष्पेषु २. कीलों के समान ग्लानिम्‌ ११. ग्लानि और व्यया को 
निष्ठुरेः। ३. कठोर अवाप हु ॥ १२. प्राप्त हुआ 


श्लोकार्थ--वज्र की कीलों के समान कठोर भगवान्‌ के अङ्गों की रगड़ से टूटते हुये अद्धों वाला 
चाणुर बार-बार ग्लाति और व्यथा को प्राप्त हुआ॥ 


६&८ ] 


वदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सः 
श्येनवेग 
उत्पत्य 
मुष्टीकृत्य 
करो 

उभौ । 
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श्रीमद्भागवते 


एकविंशः श्लोकः 


स श्येनवेग उत्पत्य सुष्टीकुत्य करावुभौ । 
भगवन्त वासुदेवं ऋ द्धो वच्चस्यबाधत ॥२१॥ 
सः श्येनवेगः उत्पत्य मुष्टीकृन्य करो उभौ । 
भगवन्तम्‌ वासुदेवम्‌ क्रद्धः वक्षसि अबाधत ।। 


उसने 

बाज के समान वेग वाले 
झपट कर 

मुट्ठी बाँध कर (और) 
हाथों को 

दोनों 


भगवन्तम्‌ 
वासुदेवम्‌ 


क़्द्धः 
वक्षसि 


अबाधत ।। 


प. 
प. 
३. 
१०. 
११. 


भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण की 
कुपित होकर 
छाती पर 
प्रहार किया 


इलोकार्थ--बाज के समान वेग वाले उसने कृपित होकर दोनों हाथों की मुट्ठी बाँध कर और झपट 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
न अचलत्‌ 
तत्‌ 
प्रहारेण 
माला 
आहत 

इव 

द्विपः । 
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कर भगवान्‌ श्र'कृष्ण की छाती पर प्रहार किया ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
नाचलत्तत्प्रहारेण मालाहत इव द्विपः | 
बाह्ोनिशृह्य चाणूरं बहुशो आमयन्‌ हरिः ॥२२॥ 


न अचलत्‌ तत्‌ प्रहारेण माला आहतः इव द्विपः । 
बाह्वोः निगृह्य चाण्रम्‌ बहुशः भ्रामयन्‌ हरिः॥ 


विचलित नहीं हुये 
उसके 

प्रहार से (भगवान्‌) 
पुष्प माला की 


हाथी (तब) 


बाह्वोः 

निगृह्य 

चाण्रम्‌ 
बहुशः 


भ्रामयन्‌ 


हरिः ॥। 


१०. 
११. 

5. 
१२. 
१३. 


5, 


दोनों भुजायें 

पकड़ कर 

चाणुर की 

बहुत वार 

घुमाया 

भगवान्‌ (श्रीकृष्ण ने) 


शलोकार्थ-उसके प्रहार से भगवान्‌ श्रीकृष्ण विचलित नहीं हुये, जैसे पुष्प माला की मार से 
हाथी । तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने चाणुर की दोनों भुजायं पकड़ कर बहुत बार 
घुमाया ।। 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथं- 
भुपृष्ठे 
पोथयामास 
तरसा 
क्षीण 
जीवितम्‌ । 
विस्रस्त 


दशमः स्कन्धः 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अृएच्ठे पोथयामास तरसा चीणजीवितम्‌ । 
विस्रस्ताकल्पकेशस्रगिन्द्रध्वज इवापतत्‌ ॥२३॥ 


भूपृष्ठ पोथयामास तरसा क्षीण जीवितम्‌ । 
वित्रस्त आकल्प केश स्रक्‌ इन्द्रध्वज इव आपतत्‌ ॥ 


४. पृथ्वी पर 
५, पटक दिया 
३. जोरसे 
१. उसे अध- 
२. मरा करके 
5. बिखर गयीं 


आकल्प ६. 
केश ७. 
स्रक ८. 
इन्द्रध्रजञ १०. 
इव ११. 
आपतत्‌ ।। १२. 


॥ द्द 


उसकी वेश भूषा 
केश और 
मालायें 

वह इन्द्रधनुष के 
समान 

गिर पड़ा 


श्लोकाथं- उसे अधमरा करके जोर से पृथ्वी पर पटक दिया । उसको वेश भूषा केश और मालायें 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 

तथा एव १ 
मुष्टिकः २. 
पुर्वेम्‌ ३ 
स्वमुष्ट्या ४. 
अभिहतेन वे। ५. 


बिखर गयीं । वह इन्द्र ध्वज के समान गिर पड़ा ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


तथैव मुष्टिकः पूर्व स्वसुष्टत-्याभिहतेन वे । 
बलभद्रेण बलिना तलेनाभिहतो भृशम्‌ ॥२४॥ 
तथा एव मुष्टिकः पूवम्‌ स्वमुष्टया अभिहतेन वे । 


बलभद्रेण बलिना तलेन अभिहतः 


उसी प्रकार 
मुष्टिक ने 

पहले 

अपने घूंसे से 
प्रहार किया (तब) 


भ्रशम्‌॥ 

बलभद्रेण ७. बलरामजी ने 
बलिना ६. बलशाली 

तलेन ८. एक तमाचा 
अभिहतः १०. लगा दिया 
भ्रुशम्‌ ॥ ८. बड़े जोर से (उसे) 


श्लोकार्थ--उसी प्रकार मुष्टिक ने पहले अपने घूंसे से प्रहार किया । तब बलशाली बलरामजो ने 
बड़े जोर से उसे एक तमाचा लगा दिया ॥ 


फा०-११३ 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
प्रचेपितः स स्घिरमुद्वमन्‌ सुखतोऽर्दितः । 


व्यसुः पपातोव्युपस्थे वाताहत इवाङघिपः ॥२५॥ 
पदच्छेद प्रवेपितः सः रुधिरम्‌ उद्वमन्‌ मुखतः अदितः। 
व्यसुः पपातः उर्वीउपस्थे वात आहतः इव अङ घ्रिपः ॥ 


शब्दार्थ 

प्रवे पतः २. कांपता हुआ व्यसुः ७. निष्प्राण होकर 
सः १. वह मुष्टिक पपात १२. गिर पड़ा 
रुधिरम्‌ ४. रक्त उर्वोउपस्थे ११. पृथ्वी की गोद में 
उद्वमन्‌ ५. गिराता हुआ वात ८. आँधी से 

मुखतः ३. मुंह से आहतः द. उखड़े हुये 
अदित: । ६. व्यथित और इव अङघ्लिप।। १०. वृक्ष के समान 


श्लोकार्थ-वह मुष्टिक कांपता हुआ मुंह से रक्त गिराता हुआ, व्यथित और निष्प्राण होकर आंधी 
से उखड़े हुये वृक्ष के समान पृथ्वी को गोद में गिर पड़ा ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
ततः कूटमनुप्राप्तं रामः परहरतां वरः । 
अवधी ल्लीलया राजन्‌ सावज्ञं वामसुष्टिना ॥२६॥। 
पदच्छद--- ततः कूटम्‌ अनुप्राप्तम्‌ रामः प्रहरतां वरः। 
अवधीत्‌ लीलया राजन्‌ स अवज्ञम्‌ वाम मुष्टिना ॥ 


शब्दार्थ 

ततः २. तदनन्तर अवधोत्‌ १२. मार डाला 
क्टम्‌ ७. कूट नामक पहलवान को लीलया ८. खेल-खेल में ही 
अनुप्राप्तम्‌ ६. सामने आये हुये राजन्‌ १. हे राजेन्द्र ! 
रामः ५. बलरामने स अवज्ञम्‌ ११. उपेक्षा पूर्वक 
प्रहरताम्‌ ३. योद्धाओं में वाम ८. बायें हाथ के 
बरः। ४. श्रेष्ठ मुष्टिना ॥ १०. घूंसे 


श्लोकार्थ- हे राजेन्द्र | तदनन्तर योद्धाओं में श्रेष्ठ बलराम ने सामने आये हुये कूट नामक पहलवान 
को खेल-खेल में ही बांये हाथ के घूंसे से उपेक्षा पूर्वक मार डाला ।' 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तहि एव हि 
शलः 

कृष्ण 

पदा 

अपहत 
शीर्षकः । 


4. 
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दशमः स्कन्धः 


सप्तविंशः श्लोकः 
तहाँव हि शलः कुष्णपदापहतशीषंकः । 
द्विधा विदीणेस्तोशलक उभावपि निपेततुः ॥२७॥ 


तहि एव हि शलः कृष्ण पदा अपहत शीर्षकः । 
द्विधा विदीर्णः तोशलकः उभो अपि निपेततुः ॥। 


उसी समय 

शल और 

कृष्ण के 

पैर (की ठोकर) से 
कटे हुये 


सिर वाला 


द्विधा ७, 
विदीर्ण: ८. 
तोशलकः द. 
उभौ १०. 
अपि ११. 
निपेततुः ॥ १२. 


दो भागों में 
चीरा गया 
तोशल 
दोनों 

ही 

गिर पड़े 


[ ०४१ 


इलोकार्थ--उसी समय कृष्ण के पैर की ठोकर से कटे हुये सिर वाला शल और दो भागों में चीरा 
गया तोशलक दोनों ही गिर पड़े॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
चाणूरे झुष्टिके कूटे शले तोशलके हते । 


हृते । 


१ 
२ 
३. 
४ 
२ 


६. 


शेषाः प्रदुद्रवुमंल्लाः सर्व प्राणपरीप्सवः ॥२८॥ 


चाण्रे मुष्टिके कटे शले तोशलके हते। 
शेषाः प्रढुद्रबुः मल्लाः सर्वे प्राण परोष्सवः॥ 


. चाणुर 
« मुष्टिक 


क्‌ट 


. शल (और) 
. तोशलक के 


मार दिथे जाने पर 


शेषाः 
प्रदुदवः 
मल्लाः 
सर्वे 


परोप्सव: ॥। 


. बचे हुये 

. भाग खड़े हुये 
. पहलवान 

, सभी 

प्राण १०. 


प्राण 


. बचाने के लिये 


श्लोकार्थ--चाणुर, मुष्टिक, कूट, शल और तोशलक के मार दिये जाने पर बचे हुये सभी पहलवान 
प्राण बचाने के लिये भाग खड़े हुये ॥ | 
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एकोनत्रिशः श्लोकः 
गोपान्‌ वयस्यानाकृष्य तेः संसज्य विजहतुः । 


वाद्यमानेषु तूयंषु वल्गन्तौ रुतनूपुरौ ॥२६॥ 
दपच्छेद-- गोपान्‌ वयस्यान्‌ आकृष्प ते: संसुज्य विजहतुः । 
वाद्यमानेषु तूर्येषु वल्गन्तो रुत नपुरो ॥ 


शब्दा 

गोपान्‌ २. ग्वाल वालों को वाद्यमानेषु १. बजती हुई 
वयस्यात्‌ १. दोनों भाई समवयस्क तूर्येषु ६. तुरहियों के साथ 
आकृष्य ३. खींचकर वल्गन्तौ ८. मिलाकर 

ते: संसृज्य ४. उनके साथ मिलकर रुत ८. झनकार को 
विजहतुः १०. खेल करने लगे न्‌ पुरौ ॥ ७. तुपुरों की 


इलोकार्थ-दोनों भाई समवयस्क ग्वाल बालों को खींचकर उनके साथ मिलकर बजती हुई नूपुरो कों 
झनकार को मिलाकर खेल करने लगे ।। 


त्रिंशः श्लोकः 
जनाः प्रजहृषुः सर्वे कमणा रामकृष्णयोः । 


ऋते कंस विप्रमुख्याः साधवः साधु साध्विति ॥३०॥ 
पदच्छेद जनाः प्रजहृषुः सवे कर्मणा राम कृष्णयोः । 
ऋते कंसम्‌ विप्रमुख्याः साधवः साधु साधु इति ।। 


शब्दार्थ 

जनाः ५. लोग ऋते घ. छोड़कर 

प्रजहषुः ६, आनन्दित हुये कंसम्‌ ७. केवल कंस को 

सर्वे ४. सभी विप्रमुख्याः दै. श्रेष्ठ ब्राह्मण और 
कर्मणा ३. कार्य से साधवः १०. साधु पुरुष 

राम १. बलराम और साधु ११. धन्य हैं 

कुष्णयोः । २. कृष्ण के साधु इति ॥ १२. धन्य है ऐसा कहने लगे 


शलोकाथं- बलराम और कृष्ण के कार्य से सभी लोग आनन्दित हुये केवल कंस को छोड़कर । श्रेष्ठ 
ब्राह्मण ओर साधु पुरुष धन्य है, धन्य रै, ऐसा कहने लगे । 


अ० ४४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
हतेषु 
मल्लवयंयु 
विद्रतेषु 

च 
भोजराट्‌ 
न्यवारयत्‌ । 


८, 


२ 
१. 
४. 
३ 
५ 


दशमः स्कन्धः 


एकत्रिंशः श्लोकः 
हतेषु महलवर्येषु विद्रुतेषु च भोजराट्‌। 
न्यवारयत्‌ स्वतूर्याणि वाक्यं चेदसुवाच ह ॥३१॥ 


हतेषु मल्लवर्येषु विद्रुतेषु च 
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भोजराट्‌ । 


न्यवारयत्‌ स्व तूर्याणि वाक्यम्‌ च इदम्‌ उवाच ह ॥। 


मार दिये जाने पर 
प्रधान पहलवानों के 
भाग जाने पर 
दूसरों के 

कंस ने 

बन्द करा दिया 


स्व ६. 
तूर्याणि ७. 
वाक्यम्‌ ११. 
च ठु 
इदम्‌ १०. 
उवाच ह ॥ १२. 


अपने 
बाजों को 
वाक्य 
और 
यह 
कहा 


एलोकार्थ--प्रधान पहलवानों के मार दिये जाने पर दूसरों के भाग जाने पर कंस ने अपने बाजों को 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
निःसारयत 
दुव्‌ त्तौ 
वसुदेव 
आत्मजो 
पुरात्‌ । 


र्‌ 
१ 
२. 
३ 
४ 


बन्द करा दिया और यह वाक्य कहा ॥ 


दवात्रिशः श्लोकः 


निःसारयत दु त्तौ बसुदेवात्मजौ पुरात्‌ । 
धनं हरत गोपानां नन्दं बध्नीत दुमतिम्‌ ॥३२॥ 


निःसारयत दुवृ तो वसुदेव आत्मजो पुरात्‌ । 
धनम्‌ हरत गोपानाम्‌ नन्दम्‌ वध्नीत डुमंतिम्‌ ॥ 


निकाल दो 
दुराचारी 
वसुदेव के 
दोनों पुत्रों को 
नगर से बाहर 


धनम्‌ ७. 
हरत द. 
गोपानाम्‌ ६. 
नन्दम्‌ १०. 
बघ्नाति ११. 
दुमतिम्‌॥ ८. 


धन 


हर लो (और) 
गोपों का 
लग रहा था 


बाँध लो 
दुर्बृद्धि 


श्लोकार्थ -दुराचा री वसुदेव के दोनों पुत्रों को नग? के बाहर निकाल दो। गोपों का धन हर लो । 
दुर्बृद्धि नन्द को बाँध लो ॥ 


८६४ | थीमद्भागवते [ ० ४९ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
वसुदेवस्तु दुर्मेधा हन्यतामाश्वसत्तमः | 
उग्रसेनः पिता चापि सानुगः परपक्षगः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- वसुदेवः तु दुर्मधाः हन्यताम्‌ आशु असत्तमः। 
उग्रसेनः पिता च अपि स अनुगः परपक्षकः ।। 


शब्दार्थ 

बसुदेवः तु ३. वसुदेव को उग्रसेनः 5. उग्रसेन को 

दुर्मेधाः १. दुर्बुद्धि (और) पिता ८. पिता 

हन्यताम्‌ ५, मार डालो च अपि १०, भी (मार डालो) 
आशु ४. शीघ्र स अनुगः ६. अनुयाथियों के साथ 
असत्तमः। २. दुष्ट पर पक्षकः।। ७. शत्रुपक्ष से मिले हुये 


श्लोकार्थ-दुर्बृद्धि और दुष्ट वसुदेव को शीघ्र मार डालो । अनुयाथियों के साथ शत्रुपक्ष से मिले हुये 
पिता उग्रसेन को भो मार डालो ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
एवं विकत्थमाने वे कसे प्रक्ुपितोऽऽ्ययः । 
लघिम्नोत्पत्य तरसा मश्रमुत्तुङ्खमारुहत्‌ । २४॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ विकत्थमाने वै कसे प्रकुपितः अव्ययः । 
लघिम्ना उत्पत्य तरसा मञ्चम्‌ उत्तुङ्गम्‌ आरुहत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ २. इस प्रकार लघिम्ना ६. फुर्ती से 

विकत्थमाने ३. बढ़-बढ़ कर कहने पर उत्पत्य ८. उछलकर 

वे कंसे १. कंस से तरसा ७, वेग पूर्वक 

प्रकूपितः ४. कुपित होकर सच्चम्‌ १०. मञ्च पर 

अव्यथः। ५. अविनाशो भगवान्‌ श्रीकृष्ण उत्तुङ्गम्‌ 5. ऊंचे 
आरुहत्‌ ॥ ११. जा चढ़े 


श्लोकार्थ--कंस के इस प्रकार वढ़-बढ़ कर कहने पर कुपित होकर अविनाशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण फुर्ती 
से वेग पूर्वक उछल कर ऊचे मञ्च पर जा चढ़े।॥। 


अ० ४४ | दशैमः स्कन्धः [ ८६५ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
तमाविशन्तमालोक्य सृत्युमात्सन आसनात। 
मनस्वी सहसोत्थाय जगृहे सोऽसिचर्मणी ॥३५॥ 


पदच्छेद तम्‌ आविशन्तम्‌ आलोक्य मृत्युम्‌ आत्मनः आसनात्‌ । 
मनस्वी सहसा उत्याय जगृहे सः असि चर्मणो॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ३. उन (श्रोकृष्ण) को मनस्वो ६. मनस्वी कंस ने 
आविशन्तम्‌ ४. आते हुये सहसा ८. एकाएक 
आलोक्य ५. देख कर उत्थाय ७. उठ कर 

मृत्युम्‌ २. मृत्यु रूप जगृहे १३. उठाली 
आत्मनः १, अपने सः असि १०. उसने तलवार और 
आसनात्‌ । ७. आसन से चमंणी ॥ ११. ढाल 


एलोकार्थ- उसने अपने मृत्यु रूप उन श्रीकृष्ण को आते हुये देख कर मनस्वी कंस ने आसन से 
एकाएक उठ कर तलवार और ढाल उठा लो ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 
तं खडगपाणि विचरन्तमाशु शयेनं यथा दक्षिणसव्य मम्बरे । 
समग्रहीद्‌ दुर्विषहोग्रतेजा यथोरगं ताच्यंसुतः प्रसद्य ॥३६॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ खड्गपाणिम्‌ विचरन्तम्‌ आशु श्येनम्‌ यथा दक्षिण सव्यम्‌ अम्बरे । 
सभग्रहोत्‌ दुविषह उग्रतेजाः यथा उरगम्‌ ताक्ष्यंसुतः प्रसह्य ॥। 


शब्दा्थ-- 

तम्‌ ७. उसे समग्रहोत ११. पकड़ लिया 

खड्गपाणिम्‌ १. हाथ में तलवार लेकर दुविषह ८. अत्यन्त दुःसह 

विचरन्तम्‌ ६. पेंतरा बदलते हुये उग्रतेजाः 5. प्रचण्ड वेग वाले (भगवान्‌ ने) 
आशु १, शीघ्र हीफुर्तीसे यथा १२. जैसे 

श्येनम्‌ यथा ३. बाज के समान उरगम्‌ १४. सांप को (पकड़ लेता है) 
दक्षिण सव्यम्‌ ४. दाँयीं ओर बायीं ओर ताक्ष्य सुतः १३. गरुड 

अम्बरे । २. आकाश में प्रसह्य ॥ १०. वेसे ही बल पूर्वक 


श्लोकार्थ--हाथ में तलवार लेकर आकाश में बाज के समान दाँयीं और बाँयी ओर शीघ्र ही फुर्ती 
से उसे पेंतरा बदलते हुये अत्यन्त दुःसह प्रचण्ड वेग वाले भगवान्‌ ने वेसे ही बल पूर्वक 
पकड़ लिया, जैसे गरुड़ सांप को पकड़ लेता है ।। 


«दै ] श्रौमद्भांगवते [भर ४४ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
प्रणृह्य केशेषु चलत्किरीटं निपात्य रङ्गोपरि तुझमश्चात्‌ । 


तस्यो परिष्टात्‌ स्वयमब्जनाभः पपात विश्वाश्रय आत्मतन्त्रः ॥३७॥ 
पदच्छेद- प्रगृह्य केशेषु चलत्‌ किरीटम्‌ निपात्य रङ्ग उपरि तुङ्गः मञ्चात्‌ । 
तस्य उपरिष्टात्‌ स्वयम्‌ अब्जनाभः पपात विशव आश्रयः आत्मतन्त्रः ॥। 


शब्दार्थ 

प्रगह्य ४. पकड़ कर (श्रीकष्ण ने) तस्य १२. उसके 

केशेषु ३. उसके केशों को उपरिष्टात्‌ १३. अपर 

चलत्‌ १. गिरे हुये स्वयम्‌ ११. स्वयम्‌ 

किरोटम्‌ २. मुकुट वाले अब्जनाभः १०. कमलनाभ भगवान्‌ 
निपात्य ७, गिरा दिया (और) पपात १४. कूद पड़े 

रङ्ग उपरि ६. रङ्ग भूमि में विश्व आश्रय ८. संसार के आश्रय एवं 
तुङ्ग मञ्चात्‌ । ५. ऊंचे मञ्च से (उसे) आत्मतन्त्रः॥ ४. परम स्वतन्त्र 


श्लोकार्थ--गिरे हुये मुकुट वाले उसके केशों को पकड़ कर श्रीकृष्ण ने ऊंचे मञ्च से उसे रङ्ग भूमि 
में गिरा दिया। और संसार के आश्रय एवम्‌ परम स्वतन्त्र कमल नाभ भगवान्‌ स्वयम्‌ 
उसके ऊपर कूद पड़े ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
तं सम्परेतं विचकष भूमौ हरिर्यथेभं जगतो विपश्यतः । 


~ ७ दी 6 

हाहेति शब्दः सुमहांस्तदाभूदुदीरितः सबजनेनरेन्द्र ॥३८॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ सम्परेतम्‌ विचकर्ष भूमो हरिः यथा इभम्‌ जगतः विपश्यतः । 
हा हा इति शब्दः सुमहान्‌ तदाभः उदीरितः सवे जनेः नरेन्द्र ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ३. कंस को (भगवान्‌ श्रीकष्ण) हा हा इति १२. हाय-हाय ऐता 

सम्परेतम्‌ २. मरे हुये शब्दः मुमहान्‌ १३. शब्द बहुत ऊंची 

विचकषं ५. घसीटने लगे तदा ५. उस समय 

भुमो ४. धरती पर (उसी प्रकार) अभ्नुत्‌ १५. होने लगा 

हरिः यथा ६. जेसे सिंह उदरतः १४. आवाज में 

इभम्‌ ७. हाथी को (घसीटता है) सर्व १०. सभी 

जगतः विपश्यतः। २. सबके देखते-देखते जनेः ११. लोगों के मुंह से 
नरेन्द्र ॥। ८. हे महाराज ! 


: पल्लोकार्थ--सबके देखते-देखते मरे हुये कंस को भगवान्‌ श्रीकष्ण धरती पर उसी प्रकार घसीटने 
| लगे । जैसे सिंह हाथी को घसीटता है । हे महाराज! उस समय सभी लोगों के मुँह से 
हाय-हाय ऐसा शब्द बहुत ऊंची आवाज में होने लगा ॥ 


अँ० ४४ 1 दशमः स्कन्धः 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
स नित्यदोद्विग्नधिया तमीश्वरं पिबन्‌ वदन्‌ वा विचरन्‌ स्वपञ्छवसन्‌ । 
ददश चक्रायुधमग्रतो यस्तदेव रूपं दुरवापमाप ॥३६॥ 


पदच्छेद- सःनित्यदा उद्दिग्नधिया तम्‌ ईश्वरम्‌ पिबन्‌ वदन्‌ वा विचरन्‌ स्वपन्‌ श्वसन्‌ । 
ददर्शं चक्र आयुधम्‌ अग्रतः यः तत्‌ एव रूपम्‌ दुरवापम्‌ आप ॥ 


| ८८७ 


शब्दार्थ-- 

सः नित्यदा २. वह नित्य ही ददशं ११. देखता रहता था 
उद्विग्तधिया ३. घबराई हुई बुद्धि से चक्र आयुधम्‌ ८. चक्रनामक अस्त्र लिये हुये 
तम्‌ ईश्वरम्‌ १०, उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अग्रतः ८. अपने सामने 

पिन्‌ वदन्‌ ४. खाते-पीते बोलते यः १. जो 

वा विचरन्‌ ५. या चलते तत्‌ एव १२. अतः वह उसी 

स्वयम्‌ ६. सोते और रूपम्‌ दुरवापम्‌ १३. रूप को दुलंभ 

श्वपन्‌ । ७. साँस लेते आप ॥ १४. प्राप्त हुआ 


श्लोकार्थ--जो वह नित्य ही घबराई हुई बुद्धि से खाते, पीते बोलते या चलते सोते ओर सांस लेते 
अपने सामने चक्र नामक अस्त्र लिये हुये उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देखता रहता था। 
अतः वह उसी दुलंभ रूप को प्राप्त हुआ ॥ 


चतारिंगः श्लोकः 
तस्यानुजा भ्रातरोऽष्टौ कङ्कन्यग्रोधकादयः । 


अभ्यधावन्नभिक्रुद्धा भ्रातुनिवंशकारिणः ॥४०॥ 
पदच्छेद-- तस्थ अनुजाः भ्रातरः अष्टौ कङ्क न्यग्रोधक आदयः । 
अभ्यधावन्‌ अभिकुद्धाः ञ्रातुः निर्वंश कारिणः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्य १. उसके आदयः ४. आदि 

अनुजाः ६. छोटे अभ्यधावन्‌ १२. भगवान्‌ श्रीकष्ण को ओर दोड़ें 
भातरः ७. भाई अभिक्रुद्धाः 5५. अत्यन्तक्रृद्ध होकर 

अष्टौ ५. आठ भ्रातुः 4. भाई का 

कूः २. कङ्क निवेश १०. बदला 

न्यग्नोधक । ३. ग्यग्नोधक कारिण:॥ ११. लेने के लिये 


एलोकार्थ--उसके कडू, न्यग्रोधक आदि आठ छोटे भाई अत्यन्त क्रद्ध होकर भाई का बदला लेने के 
लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण की ओर दोड़े ॥ 
फार्म--११३ 


दर्द | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तथा 

अति 

रभसान्‌ 

तान्‌ तु 
संघत्तान्‌ 
रोहिणी सुतः । 


१ 
२. 
३. 
शर 
४ 


की क 


श्रीमद्भागवते 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


॥ झ० ४४ 


तथातिरभसांस्तांस्तु संयत्तान्‌ रोहिणीसुतः । 
अहन्‌ परिघमुद्मम्य पशूनिव मृगाधिपः ॥४१॥ 


तथा अति रभमान्‌ तान्‌ तु संयत्तान्‌ रोहिणी सुतः । 
अहन्‌ परिघम्‌ उद्यम्य पशुन्‌ इव मृगाधिपः ॥ 


उस प्रकार अहन्‌ दे. 
अत्यन्त परिघम्‌ ७. 
वेग से उद्यम्य प. 
उन्हें पशुन्‌ १२. 
युद्ध के लिये तेयार इव १०. 
बलरामजीने सृगाधिपः॥ ११. 


मार दिया 

परिघ अस्त्र 

उठाकर वैसे ही 

पशुओं को (मार देता है) 
जैसे 

सिह 


श्लोकार्थ-उस प्रकार अत्यन्त वेग से युद्ध के लिये तयार उन्हें बलराम जी ने परिध अस्त्र उठाकार 
वैसे ही मार दिया, जैसे सिंह पशुओं को मार हेता है।' 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
नेदुः 
दुन्दुभयः 
व्योम्नि 
ब्रह्मा ईश 
आद्याः 
विभुतयः । 


३ 
र. 
१. 
४ 
4 


६. 


हविचत्वारिशः श्लोकः 


मेढुदून्दुभयो व्योम्नि ब्रह्मे शाद्या विभूतयः । 
र ¢ ७ 0 हन 
पुष्पः किरन्तस्तं प्रीताः शशंसुननतुः स्त्रियः ॥४२॥ 


नेढुः दुन्दभयः व्योम्नि ब्रह्मा ईश आद्याः विभुतयः । 
पुष्पे: किरन्तः तम्‌ प्रीताः शशंसुः ननृतुः स्त्रियः ।। 


बजने लगीं पुष्पेः द, 
दुन्दुभियाँ किरन्तः तम्‌ दै, 
उस समय आकाश में प्रीताः ७. 
. ब्रह्मा-शद्भूर शशंसुः १०. 
* आदि ननृतुः १२. 
देवता स्त्रियः ।। ११. 


पुष्पों की 

वर्षा करते हुये उनकी 
प्रसन्न होकर 

स्तुति करने लगे (ओर) 
नाचने लगीं 

और स्त्रियाँ 


एलोकार्थ--उस समय आकाश में दुन्दुभियाँ बजने लगीं । ब्रह्मा शङ्कर आदि वेवता प्रसन्न होकर पुष्पों 
की वर्षा करते हुये उनकी स्तुति करने लगे । और स्त्रियां नाचने लगीं ॥ 


अ० ४४ | दशमः स्कन्धः [ ८३४ 


त्रयश्चलारिशः श्लोकः 


तेषां स्त्रियो महाराज सखुहृन्मरणदुःखिताः 


तत्राभीयुविनिध्नन्त्यः शी्षाण्यश्रुविलोचनाः ॥४३॥ 
पदच्छेद-- तेषाम्‌ स्त्रियः महाराज सुहृत्‌ मरण दुःखिताः। 
तत्र अभोयुः विनिघ्नन्त्यः शोषाणि अश्नु विलोचनाः ॥ 


शब्दार्थ 

तेषाम्‌ २. उनकी तत्र ११. वहाँ 
स्त्रियः ३. स्त्रियां अभोीयुः १२. आयीं 
महाराज १. हे महाराज! बिनिध्नन्त्यः ५. पीटती हुईं 
सुहृत्‌ ४. बन्धुओं की शीषाणि ७, सिर 
मरण ५. मृत्यु से अश्रु १०. आंसू भरे 
दुःखिताः। ६. दुःखो होकर (अपने) विलोचनाः । ८. नेत्रो में 


शलोकाथं-हे महाराज ! उनकी स्त्रियां बन्धुओं को मृत्यु से दुःखी होकर अपने सिर पीटती हुई नेत्रो 
में आंसू भरे वहाँ आयीं ॥॥ 
चतुश्चवारिशः श्लोकः 
शयान(न्‌ वीरशय्यायां पतीनालिङ्कय शोचतीः । 
विलेपुः सुस्वरं नायो विस्जन्त्यो सुहुः शुचः ॥४४॥ 


पदच्छेद-- शयानान्‌ वीर शय्यायाम्‌ पतीन्‌ आलिङ्कच शोचतीः । 
विलेपुः सुस्वरम्‌ नायः विसृजन्त्यः मुहुः शुचः ॥ 


शब्दार्थं 

शयानान्‌ ३. सोये हुये विलेपुः १२. विलाप करने लगीं 
बीर १. वीरों की सुस्वरम्‌ ११. अंचेस्वरसे 
शय्यायाम्‌ २. शय्यां पर नार्यः ७. स्त्रियां 

पतीन्‌ ४. पतियों का बिसृजन्त्थः १०. गिराकर 
आलिङ्गय ९. आलिङ्गन करके मुहुः ८. बार-बार 
शोचतोः। ६. शोक मानती हई शुचः द. आंसू 


श्लोकार्थ--वीरो को शय्या पर सोये हुये पतियों का आलिङ्गन करके शोक मानती हुई स्त्रियां 
बार-बार आंसू गिरा कर ऊचे स्वर से विलाप करने लगीं ॥ 
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पञचचत्वारिंशः श्लोक! 
हा नाथ प्रिय धमज्ञ करुणानाथवत्सल । 


त्वया हतेन निहता वयं त सग्रहप्रजाः ॥४५॥ 
पदच्छेद हा नाथ प्रिय धर्मज्ञ करुण अनाथ वत्सल। 
त्वया हतेन निहताः वयम्‌ ते सगृह प्रजाः॥ 


शब्दाथ- 

हानाथ १. हा नाथ त्वया ७. आपकै 

प्रिय २. हे प्यारे ! हतेन ८. मारदियेजानेसे 
धर्मज्ञ ३. हे धमंज्ञ ! निहताः १२. मार दिये गये हैं 
करुण ४. है करुणामय ! वयम्‌ ११. हम सब 

अनाथ ५. अनाथों के ! ते संगृह ४. आपके घर और 
बत्सल। ६. स्नेही प्रजाः ॥ १०. प्रजा सहित 


श्लोकार्थ-हा नाथ ! हे प्यारे, हे धर्मज्ञ, हे करुणामय, हे अनाथों के स्नेही ! आपके मार दिये जाने 
पर आपके घर और प्रजासहित हम सब मार दिये गये हैं ॥ 
षटूचतवारिंशः श्लोकः 
त्वया विरहिता पत्या पुरीयं पुरुषषेभ । 
न शोभते वयमिव निव्रत्तोत्सवमङ्ला ॥४६॥ 
पदच्छेद त्वया विरहिता पत्या पुरी इयम्‌ पुरुषर्षभ । 
न शोभते वयम्‌ इव निवृत्ता उत्सव ;मङ्गला ॥। 


शब्दार्थ 

त्वया ३. आप शोभते ७. शोभित हो रही हे (और) 
विरहिता ५. विरहसे वयम्‌ ८. हमारी 

पत्पा ४. स्वामी के इव .§ तरह 

पुरी इयम्‌ २. यह नगरी निवृत्ता १२. रहित हो गई है 
पुरुषर्षभ । १. पुरुष श्रेष्ठ उत्सव १०. आनन्द 

न ६, नहीं मङ्गला ॥ ११. मङ्कल से 


एलोकार्थ-हे पुरुषश्रोष्ठ ! यह नगरी आप स्वामी के विरह से 'शोभित नहीं हो रही है । और हमारी 
तरह आनन्द मङ्गल से रहित हो गई है ॥ 
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सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
अनागसां त्व सूतानां कुतवान्‌ द्रोहसुल्बणम्‌ । 
तेनेमां भो दशां नीतो भूतधुक्‌ को लभेत शम्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद -- अनागसाम त्वम्‌ भुतानाम्‌ कृतवान्‌ द्रोहम्‌ उल्वणम्‌ । , 
तेन इमाम्‌ भो दशाम्‌ नीतः भुत ध्रुक्‌ कः लभेत शम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अनागसाम्‌ त्वम्‌ २. आपने निरपराध तेन इमाम्‌ ७. उसी से इस 
भुतानाम्‌ ३. प्राणियों से भो १. हेस्त्रामी 
कृतवान्‌ ६. किया दशाम्‌ नोतः 5. गति को प्राप्त हुये 
द्रोहम्‌ ५. द्रोह भुतधुक ८. प्राणियों से द्रोह करने वाला 
उल्बणम्‌ । ४. घोर कः १०. कौन मनुष्य 


लभेत्‌ शम।। ११. शान्ति पा सकता है 
'लोकार्थ-हे स्वामी ! आपने निरपराध प्राणियों से घोर द्रोह किया । उसी से इस गति को प्राप्त 
हुये । प्राणियों से द्रोह करने वाला कोन मनुष्य शान्ति पा सकता है॥ 


अष्टचतारिंशः श्लोकः 
सवंषामिह सूतानामेष हि प्रभवाप्ययः | 
गोप्ता च तदवध्याथी न क्वचित्‌ सुखमेधते ॥४८॥ 


पदच्छेद- सर्वंषाम्‌ इह भुतानाम्‌ एव हि प्रभव अप्ययः । 
गोष्ता च तत्‌ अवध्यायो न क्वचित्‌ सुखम्‌ एधते ॥। 


शब्दां 

सर्वेषाम्‌ ३. सभी गोप्ता च ७. रक्षक हैं तथा 

इह १. यहाँ तत्‌ ८. उनका 

भुतानाम्‌ ४. प्राणियों की अवध्यायी 5. तिरस्कार करने वाला 
एषः हि २. ये ही (भगवान्‌) न क्वचित्‌ १०. कहीं नहीं 

प्रभव ५. उत्पत्ति और सुखम्‌ ११. सुख 

अप्ययः । ६. पालन के आधार एधते ॥। १२. पा सकता है 


श्लोकार्थ -यहाँ वे ही भगवान्‌ सभो प्राणियों की उत्पत्ति और पालन के आधार तथा रक्षक हैं। 
उनका तिरस्कार करने वाला कहीं नहीं सुख पा सकता है ।। 
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एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-राजयोषित आश्वास्य भगवाँल्लोकभावनः । 


यामाहुलौंकिकीं संस्थां हतानां समकारयत्‌ ॥४९॥ 
पदच्छेद राजयोषितः आश्वास्य भगवान्‌ लोक भावनः। 
याम्‌ आहुः लोकिकीम्‌ संस्थाम्‌ हतानाम्‌ समकारयत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

राजयोषितः ४. रानियों को याम्‌ ८. जौ 

आश्वास्य ५. सान्त्वना देकर आहुः १०. कहो गई है 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने लौकिकोम्‌ ७. लोक रीति के अनुसार 
लोक १. संसार के संस्थाम्‌ 5. अन्त्येष्टि क्रिया 
भावनः । २. जीवन दाता हतानाम्‌ ६. मरने वालों की 


समकारयत्‌ ॥ ११. वह सब करवायी 
श्लोकाथं-संसार के जीवन दाता भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने रानियों को सान्त्वना देकर मरने वालों की 
लोक रीति के अनुसार जो अन्त्येष्टि क्रिया कही गई है. वह सब करवायी ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
मातरं पितरं चेव मोचयित्वाथ बन्धनात्‌। 


कुष्णरामौ ववन्दाते शिरसाऽऽस्पृश्य पादयोः ॥५०॥ 


पदच्छेद मातरम्‌ पितरम्‌ च एव मोचयित्वा अथ बन्धनात्‌। 
कृष्ण रामो ववन्दाते शिरसा आस्पृश्य पादयोः ॥। 


शब्दार्थ 

मातरम्‌ २. माता कृष्ण ८. कृष्ण और 
पितरम्‌ ४. पिताको रामो द. बलराम ने 
च ३. और वबन्दाते १३. वन्दना को 
एव ७. ही शिरसा १०. सिर से (उनके) 
मोचयित्वा ६. छुड़ाकर आस्पृश्य १२. स्पशं करके 
अथ १. (तदनन्तर) पादयोः ॥ ११. चरणों का 
बन्धनात्‌ । ५. बन्धन से 


शलोकाथं-तदनन्तर माता और पिता को बन्धन से छुड़ाकर ही कृष्ण और बलराम ने सिर से उनके 
चरणों का स्पर्श करके वन्दना की ॥ 


० ४४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
देवको 
वसुदेवश्च 
विज्ञाय 
जगत्‌ 
ईश्वरौ । 
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दशमः स्कन्ध: 


[ ३०३ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
देउकी चसुदेवश्च विज्ञाय जगदीश्वरौ । 
कुतसंबन्दनों पुत्री सस्वजाते न शङ्कितौ ॥५१॥ 


देवकी वसुदेवश्च विज्ञाय जगदीश्वरो । 
कृत संवन्दनो पुत्रो सस्वजाते न शङ्कितो ॥ 


देवकी कृत ७. करने वाले 
वसुदेव ने और संवन्दनो ६. वन्दना 

जान कर पुत्रो ८. (अपने) पुत्रों को 
उन्हें संसार के सस्वजाते १०. हृदय सेलगाया 
स्वामी न ११. नहीं 


शङ्झितौ ॥ ८. शंका युक्त होने के कारण 


श्लोकार्थ-देवकी और वसुदेव ने उन्हें संसार के स्वामी जानकर वन्दना करने वाले अपने पुत्रों 


को शंकायुक्त होने के कारण हृदय से नहीं लगाया ॥ 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 


कंसवधो नाम चतुश्चत्वारिशः अध्यायः ॥।४४॥ 


श्रीमदुभागवतमहा पुराणम्‌ 
दशसः स्कन्धः 
प्पङच्त्त्रस्त्रास्छाः अध्य्यास्य: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- पितराचुपलव्धार्थों विदित्वा पुरुषोत्तमः । 


मा भूदिति निजां मायां ततान जनमोहिनीम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद-- पितरो उपलब्ध अथौ” विदित्वा पुरुषोत्तम; । 
मा भुत्‌ इति निजाम्‌ मायाम्‌ ततान जनमोहिनीम्‌ ॥। 


शन्दाथं-- 

पितरो २. माता-पिता को इति ५. यह सोचकर कि 

उपलब्ध अथो ३, मेराज्ञान होगया है निजाम्‌ ८. अपनी 

विदित्वा ४. ऐसा समझ कर (और) मायाम्‌ ६. माया को 

पुरुषोत्तमः। १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ततान १०. फेला दिया 

मा भुत्‌ ६. ऐसा नहीं होना चाहिये जनमोहिनीम्‌ ॥ ७. लोगों को मोहित 
करने वाली 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने माता-पिता को मेरा ज्ञान हो गया है। ऐसा समझ कर ओर 
यह सोच कर कि ऐसा नहीं होना चाहिये, लोगों को मोहित करने वाली अपनो माया 


को फेला दिया ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 


€ 
उवाच पितरावेत्य साग्रजः सात्वतषभः । 


प्रश्रयावनतः प्रीणन्नम्ब तातेति सादरम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद उवाच पितरो एत्य स अग्रजः सात्वत ऋषभः । 
प्रश्रय अवनतः प्रीणन्‌ अम्ब तात इति सादरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

उवाच १२. कहने लगे प्रश्रय ६. विनय से 
पितरो ४. माता-पिता के अवनतः ७. झुक कर 

एत्य ५. पास जाकर प्रीणन्‌ ११. प्रसन्न करते हुये 
स अग्रजः ३. बड़े भाई के साथ अम्बतात ५. मा-पिताजी 
सात्वत १. यदुवंशियों में इति ८. इन शब्दों से 
ऋषभः । २. श्रष्ठ (श्रीकृष्ण ने) सादरम्‌ ॥ १०. आदरपूर्वक 


श्लोकार्थ-यदुवंशियों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण बड़े भाई के साथ माता-पिता के पास जाकर विनय से 
झुक कर माता-पिता जी इन शब्दों से आदर पूर्वक प्रसन्न करते हुये कहने लगे ॥ 
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न १२, 


नित्य 
उत्कण्ठितयोः 
अपि । श्‌. 


२ 
६ 
तात १. 
३ 
४ 


दशम? स्कन्ध! [ डैन्शर 


तृतीयः श्लोकः 

नास्मत्तो युवयोस्तांत नित्योत्कण्ठितयोरपि । 
बाल्यपौगण्डकेशोराः पुत्राभ्यामभवन्‌ क्वचित्‌ ॥३॥ 
न अस्मत्तः युवयोः तात नित्य उत्कण्ठितयोः अपि । 
बाल्य पोगण्ड कंशोराः पुत्राभ्याम्‌ अभवन्‌ ववचित्‌॥ 


नहीं 
हमारे लिये 


आप दोनों को 


पिता जी-माता जी 
सदा 

उत्कण्ठित रहने पर 
भी 


बाल्य ८. बाल्यावस्था 

पौगण्ड ८६. पौगण्ड और 
कशोराः १०. किशोरावस्था का सुख 
पुत्राभ्याम्‌ ७. पुत्रों से 

अभवन्‌ १३. प्राप्त हुये 


क्वचित्‌ ११. कहीं 


शलोकार्थ--पिता जी-मातां जी ! हमारे लिये सदा उत्कण्ठित रहने पर भी आप दोनों को पुत्रों से 
बाल्यावस्था, पौगण्ड और किशोरावस्था का सुख कहां नहीं प्राप्त हुये ॥ 


चतुथः श्लोकः 
न लब्धो देवहतयोर्वासो नौ भवदन्तिके। 


यां बालाः पितृगेहस्था विन्दन्ते लालिता सुदम्‌ ॥४॥ 
न लब्धः देव हतयोः वासः नो भवत्‌ अन्तिके । 
याम्‌ बालाः पितु गेहस्थाः विन्दन्ते लालिताः मुदम्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
न लब्धः 
देबहतयोः 


नौ 
भवत्‌ 
न्तिके । 


६ 
१ 
वासः १. 
२ 
३ 
४ 


नहीं मिला 
दुर्भाग्य के मारे 
निवास 

हम लोगों को 
आपके 

पास 


याम्‌ ८. जिस 

बालाः ८. बालक 

पितृगेहस्थाः ७. पिता के घर रहने वाले 
विन्दन्ते १२. पाते हैं (वह हमें नहीं मिला) 
लालिताः १०. लाइ प्यार के 

सुदम्‌ ।। ११. सुखको 


श्लोकार्थ--दुर्भाग्य के मारे हम लोगों को आप के पास निवास नहीं मिला । पिता के घर रहने वाले 
बालक जिस लाइप्यार के सुख को पाते हैं, वह हमें नहीं मिला ॥ 
फार्म--११४ 


0006 00 0 00 000 0000 I सिने: 
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पञ्चमः श्लोकः 
सर्वाथसम्भवो देहो जनितः पोषिलो यतः । 
न तयोयीति निर्वेशं पित्रोमंत्यः शतायुषा ॥५॥ 


पदच्छेद सर्वार्थे सम्भवः देहः जनितः पोषितः यतः। 
न तयो: याति निर्वेशम्‌ पित्रोः मत्यः शत आयुषा ॥ 


शब्दार्थे-- 

सर्वार्थ १. सभी प्रयोजनों को तयोः ७. उन दोनों 

सम्भवः २. सिद्ध करने वाला याति १४. चुका सकता है 

देहः ३. शरीर निर्वेशम्‌ ६. उपकार काटुंबदला 
जनितः ५ उत्पन्न एवम्‌ पित्रोः ८. माता-पिताके 
-पोषितः ६. पालित होता है मर्त्यः १०. मनुष्य 

यतः ४. जिस माता-पिता से शत ११. सौ 

न] १३. नहीं आयुषा ॥ १२. वर्षो की आयु में भी 


श्लोकाथं -सभी प्रयोजनों को सिद्ध करने वाला शरीर जिस माता-पिता से उत्पन्न एवम्‌ पालित 
होता है। उन दोनों माता-पिता के उपकार का बदला मनुष्य सौ वर्षों को आयु में भो 
नहीं चुका सकता है ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
यस्तयोरात्मजञः कल्प आत्मना च धनेन च। 
बृत्ति न दद्यात्तं प्रेत्य स्वमांसं खादयन्ति हि ॥६॥ 
पदच्छेद य: तयोः आत्मजः कल्पः आत्मना च धनेन च । 
वृत्तिम्‌ न दद्यात्‌ तम्‌ प्रेत्य स्वमांसम्‌ खादयन्ति हि ।। 


शब्दार्थ 

यः १. जो वृत्तिम्‌ ७. सेवा 

तयोः ३. माता-पिता की न दद्यात्‌ ८. नहीं करता है 

आत्मजः २. पुत्र (अपने) तम्‌ प्रेत्य ८. उसके मरने पर यमदूत उसे 
कल्पः ४. सामर्थ्यं रहते भी स्वमांसम्‌ ११. अपना मांस 

आत्मना ५. शरीर से खादयन्ति १२. खिलाते हैं 

च धनेनच। ६. और धन से भी हि॥ १० निश्चित ही (उसको उसी का) 


इलोकार्थ - जो पुत्र अपने माता-पिता की सामर्थ्यं रहते भो शरीर से ओर धन से भी सेवा नहीं 
करता है। उसके मरने पर यमदूत उसे निश्चित ही उसको उसी का अपना मांत 
खिलाते है ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
मातरम्‌ 
पितरम्‌ 
वृद्धम्‌ 
भार्याम्‌ 
साध्त्रीम्‌ 
सुतम्‌ 
शिशुष्‌ । 


दशमः स्कन्धः 


सपमः श्लोक 


[४०७ 


मातरं पितरं वृद्ध भार्या साध्वीं सुतं शिशुम्‌ । 
गुरु विप्र प्रपन्नं च कल्पो$बिभ्रच्छु वसने म्टृतः ॥७॥ 


मातरम्‌ पितरम्‌ वृद्धम्‌ भार्याम्‌ साध्वीम्‌ सुतम्‌ शिशुम्‌ । 
गुरुम्‌ विप्रम्‌ प्रपन्नम्‌ च कल्पः अबिञ्रद्‌ श्वसन्‌ मृतः ॥ 


IR RPS 


७. 


माता- गुरुम्‌ दे. 
पिता विप्रम्‌ १०. 
वृद्ध प्रपद्ममू च ११. 
पत्नी कल्पः १. 
सती अबिश्चद्‌ १२. 
पुत्र श्वसन्‌ १३. 
अबोध सृतः ॥ १४. 


गुरु 

ब्राह्मण 

और शरणगत का 

जो समर्थं होते हुये भी 
पालन-पोषण नहीं करता है 
वह जीता हुआ भी 

मृतक तुल्य है 


रनोकार्थ-जो पुरुष वृद्ध माता-पिता, सती पत्नी, अबोध पुत्र, गुरु, ब्राह्मण और शरणागत का पालन- 
पोषण नहीं करता है वह जोता हुआ भी मृतक के तुल्य है ॥ 


पदच्छे 


शब्दार्थ 

तत्‌ 

नों 

अक्ल्पयोः 
कंसात्‌ 

नित्यम्‌ उद्विग्न 
चेतसो: । 


अष्टमः श्लोकः 


तन्नांवकल्पयोः कसान्नित्यसुद्रिगनचेतसोः । 
मोधमेते व्यतिक्रान्ता दिवसा वामनचेतोः ॥८॥ 


तत्‌ नो अकल्पयोः कंसात्‌ नित्यम्‌ उद्विग्न 


चेतसोः । 


मोघम्‌ एते व्यतिक्रान्ताः दिवसाः वाम्‌ अनर्चतोः ॥। 


१. इसलिये मोघम्‌ 

. हम दोनों के एते 

५. असमर्थ व्यतिक्रान्ताः 
२. कंससे दिवसाः 
३. नित्य उद्विग्न वाम्‌ 


४. चित्त रहने के कारण अमर्चतोः ॥। 


श्लोकार्थ-इसलिये कंस से नित्य उद्विग्न चित्त रहने के कारण 
आप दोनों की सेवा न करते हुये व्यर्थ जीत गये ।। 


११. व्यर्थ 

७. इतने 

१२. बीत गये 

८. दिन 

६. आप दोनों को 

१०. सेवा न करते हुये 
असमर्थं हम दोनों के इतने दिन्‌ 
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नवमः श्लोकः 
तत्‌ च्षन्तुमहथस्तात मातनौं परतन्त्रयोः । 
6 [। ७ 6९0 
अकुवतोर्वा शुश्रूषां क्लिष्टयोदु हृ दा भूशम्‌ ॥&॥ 


पदच्छेद तत्‌ क्षन्तुम्‌ अहँथः तात-मातः नो परतन्त्रयोः । 
अकुर्वतोः वाम्‌ शुश्रषाम्‌ क्लिष्टयोः दुह्‌ दा भृशः्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ १. इसलिये अकुर्वतोः ८. कर सके 

क्षन्तुम्‌ ११. क्षमा वाम्‌ ६. हम दोनों आपकी 
अहुँथः १२. करने योग्य हैं शुश्रूषाम्‌ ७, सेवा 

तात-मातः २. हे पिता जी और माता जी क्लिष्टयोः ५, क्लेश दिये गये 

नौ &. हम दोनों को आप दुह्‌ दा ३. दुष्ट हृदय कंस के द्वारा 
परतन्त्रयोः। १०. पराधीन होने के कारण भृशम्‌ ॥ ४. अत्यन्त 


ब्लोकाथं-- इसलिये हे पिता जी ओर माता जी ! दुष्ट हृदय कंस के द्वारा अत्यन्त क्लेश दिये गये हम 


आपकी सेवा न कर सके। हम दोनों को आप पराधीन होने के कारण क्षमा करने 
योग्य हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
श्रोशुक उवाच-- इति मायामनुष्यस्य हरेविशवात्मनो गिरा । 
मोहितावङ्कमारोप्य परिष्वज्यापतुमुँदम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-- इति माया मनुष्यस्य हरेः विश्वात्मनः गिरा। 
मोहितो अङ्कम्‌ आरोप्य परिष्वज्य आपतुः मुदम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

इति १. इस प्रकार मोहितो ७. मोहित हो (देवकी-वसुदेव ने उनको) 
माया २. मायासे अङ्कम्‌ ८. गोदमें 

मनुष्यस्य ३. मनुष्य बने हुये आरोष्य ८६. उठा लिया और 

हरेः ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की परिष्वज्य १०. हृदय से चिपका कर 

विश्वात्मनः ४. संसार के आत्मा आपतुः १२. प्राप्त किया 

गिरा । ६. वाणीसे मुदम्‌ ।। ११. हष को 


एलोकार्थ--इस प्रकार माया से मनुष्य बने हुये संसार को आत्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण की वाणी से 


मोहित हो देवकी-बसुदेव ने उनको गोद में उठा लिया और हृदय से चिपका कर हर्ष 
प्राप्त किया ।। 


न० ४५] दशम; स्कन्धः [ 5०६ 


एकादशः श्लोकः 
सिश्चन्तावश्रुधाराभिः स्नेहपारोन चाठृतौ । 
न किश्चिदूचतू राजन्‌ बाषपकण्ठौ विमोहितौ ॥११॥ 


पदच्छेद सिञ्चन्तो अश्रु धाराभिः स्नेह पाशेन च आवृतो । 
न किञ्चित्‌ ऊचतुः राजन्‌ बाष्प कण्ठो विमोहितो ॥। 


शब्दाथं 

सिञ्चन्तौ ८. भिगोते हुये न किञ्चित्‌ ११. कुछ नहीं 

अश्रु ६. आँसुओं की ऊचतुः १२. बोल सके 

धाराभिः ७. धारा से (उनको) राजन्‌ १. हे राजन्‌! 

स्नेह २. वे स्नेह बाष्प ८. आँसुओं के कारण 
पाशेन ३. पाशसे कण्ठौ १०. गला रूंध जाने से 
आवुतौ । ४. बंधकर बिमोहितो ॥ ५. पुर्णतः मोहित होकर 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! वे स्नेह पाश से बंधकर पुर्णतः मोहित होकर आँधुओं की धारा से उनको 
भिगोते हुये आँसुओं के कारण गला रूंध जाने से कुछ नहीं बोल सके ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
एवमारवास्य पितरौ भगवान्‌ देवकी सुतः । 
मातामहं तूग्रसेनं यदूनामकरोन्नपम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद एवम्‌ आश्वास्य पितरो भगवान्‌ देवको सुतः । 
मातामहम्‌ तु उग्रसेनम्‌ यदूनाम्‌ अकरोत्‌ नुपम्‌ ।। 


शन्दार्थ-- 

एवम्‌ ४. इस प्रकार मातामहम्‌ ७. अपने नाना 
आश्वास्य ६. सान्त्वना देकर तु उग्रसेनम्‌ ८. उग्रसेन को 
पितरो ५. माता-पिता को यदूनाम्‌ ८. यदुवंशियां का 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ने अकरोत्‌ ११. बना दिया 
देवकी १. देवको नृपम्‌ ॥। १०. राजा 

सुतः । २. नन्दन 


श्लोकाथं--देवकी-नन्दन भगवान्‌ ने इस प्रकार माता-पिता को सान्त्वना देकर अपने नाना उग्रसेन 
को यदुवंशियों का राजा बना दिया ॥| 


८१० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४५ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
आह चास्मान्‌ महाराज प्रजाश्चाज्ञप्तुमहसि । 
ययातिशापाद्‌ यदुभिर्नासितव्यं नपासने ॥१३॥ 


पदच्छेद - आह च अस्मान्‌ महाराज प्रजाः च आज्ञप्तुम्‌ अरहसि । 
ययाति शापात्‌ यदुभिः न आसितव्यम्‌ नुप आसने ॥ 


शब्दाथ- 

आह च १. और कहा ययाति ७. ययाति के 
अस्मान्‌ ३. आप हम शापात्‌ ८. शाप के कारण 
महाराज २. हे महाराज ! यदुभिः ८५. यदुवंशी 

प्रजाः च ४. प्रजाओं को न आसतब्यम्‌ १२. नहीं बैठ सकते हैं 
आज्ञप्तुम्‌ ५. आज्ञा नुप १०. राज 

अहुंसि । ६. दीजिये आसने ॥ ११. सिंहासन पर 


ऽलोकार्थ-और कहा हे महाराज ! आप हम प्रजाओं को आज्ञा दोजिये । ययाति के शाप के कारण 
यदुवंशी राजेसिहासन पर नहीं बैठ सकते हैं ॥ 
6 
चतुदशः श्लोकः 
मयि भ्रत्य उपासीने भवतो विबुधादयः 
बलि हरन्त्यवनताः किमुतान्ये नराधिपाः ॥१४॥ 


पदच्छेद - मथि भ्ृत्ये उपासीने भवतः} बिबुध आदयः। 
बलिम्‌ हरन्ति अवनताः किम्‌ उत अन्ये नराधिपाः ॥ 


शब्दार्थ 

मयि २. मुझ बलिम्‌ ८. उपहार 

भृत्ये ३. दास के रहते हरन्ति 5. देते रहेंगे 

उपासीने १. सेवा में लगे हुये अवनता ७. सिर झुकाकर 

भवतः ४. आपको किम्‌ उत १२. कहना ही क्या है 
बिबुध ५. देवता अन १०. दूसरे 

आदयः । ६, आदि नराधिपा: । ११. राजाओं के बारे में तो 


श्लोकार्थ-सेवा में लगे हुये मुझ दास के रहते आपको देवता आदि सिर झुकाकर उपहार देते रहेंगे । 
दूसरे राजाओं के बारे में तो कहना ही क्या है ॥ 


झँ० ४५ ] दशमः स्कन्यः [ ४११ 


पञ्चदशः श्लोकः 
सान्‌ स्वाः्ज्ञातिसंबन्धान्‌ दिग्भ्यः कस भयाकुलान्‌ । 


6 
यदुवृष्ण्यन्धकमघुदाशाह कुकुरादिका न्‌ ॥१५॥ 

पदच्छेद-- सर्वान्‌ स्वान्‌ ज्ञाति संबन्धान्‌ दिग्भ्यः कंसभय आकुलान्‌ । 

यदु वृष्णि अन्धक मधु दाशाहं कुकुर आदिकान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सर्वान्‌ ११. सभी यदु ३. यदु 
स्वान्‌ १०. अपने वृष्णि ४. वृष्णि 
ज्ञाति १२. सजातीय अन्धक ५. अन्धक 
संबन्धान्‌ १३. सम्बन्धियों को (श्रीकृष्ण ने) मधु ६. मधु 
दिग्स्यः १४. सभी दिशाओं से (बुला लिया) दाशाहं ७. दाशाह और 
कसभय १. कंस के भय से कुकुर ८, कुकुर 
आकुलान्‌। २. व्याकुल आदिकान्‌ ॥ ८. आदि वंशों में उत्पन्न 


एलोकार्थ- कंस के भय मे व्याकुल यदु, वृष्ण, अन्धक, मधु, दाशाह और कुकुर आदि वंशों में 
उत्पन्न अपने सभी सजातीय सम्बन्धियों को श्रीकृष्ण ने सभो दिशाओं से बुला लिया ॥ 
षोडशः श्लोकः 
सभाजितान्‌ समार्वास्य विदेशावासकशि तान्‌ । 
न्यवासयत्‌ स्वगेहेषु वित्तः संतप्य विश्वक्रत्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद सभाजितान्‌ समाश्वास्य विदेश आवास कशितान्‌ । 
न्यबासयत्‌ स्वगेहेषु वित्तः संतर्प्य विश्वकृत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सभाजितान्‌ ५. सत्कार करके न्यवासयत्‌ १०. बसा दिया 

समाश्वास्य ६. सान्त्वना दी और स्वगेहेषु ७. अपने-अपने घरो में 

विदेश २. परदेश में वित्त: ८. द्रव्योसे 

आवास ३. निवास करते हुये संतप्यं ८. सन्तुष्ट करके 

कशितान्‌ । ४. दुःखी उन लोगों का विश्वकृत्‌ १. संसार के रचयिता भगवान्‌ ने 


श्लोकार्थ-संसार के रचयिता भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने परदेश में निवास करने वाले दु:खी उन 
लोगों का सत्कार करके सान्त्वना दी और अपने-अपने घरों में द्रव्यों से सन्तुष्ट करके 
बसा दिया ॥ 


&१२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४४ 


सपदशः श्लोकः 
७. € स्प 6 
कुष्णसंकषण भुजं गुप्ता लब्धमनोरथाः । 
शृहषु रेमिर सिद्धाः कुष्णरामगतञ्बराः ॥१७॥ 
पदच्छेद कृष्ण संकषंण भुजेः गुप्ताः लब्ध मनोरथाः । 
गृहेषु रेमिरे सिद्धाः कृष्ण राम गतज्वराः ॥ 


शब्दार्थ 

कृष्ण १. श्रीकृष्ण और गहेषु ११, अपने-अपने घरों में 
संकर्षण २. बलराम की रेमिरे १२. विहार करने लगे 
भुजेः ३. भुजाओं से सिद्धाः &. कृतार्थं और 
गुप्ताः ४. सुरक्षित (और) कृष्ण ७. कुष्ण और 

लब्ध ५. सफल राम ८. बलराम के कारण 
मनोरथाः। ६. मनोरथ गतज्वराः ।। १०. व्यथा रहित होकर 


श्लोकार्थ-श्रीकृष्ण ओर बलराम को भुजाओं से सुरक्षित, सकल मनोरथ, कृष्ण और बलराम 
के कारण कृतार्थं ओर व्यथा रहित होकर अपने-अगने घरों में विहार करने लगे ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
बीचन्तोऽहरहः प्रीता मुकुन्दवदनाम्बजम्‌ । 
नित्यं प्रमुदितं श्रीमत्‌ सदयस्मितवी नुणम्‌ ॥ १८ 


पदच्छेद वीक्षन्तः अहरहः प्रोताः मुकुन्द वदन अम्बुजम्‌ । 
नित्यम्‌ प्रमुदितम्‌ श्रीमत्‌ सदय स्मित वीक्षणम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

बीक्षन्तः ११. देखते हुये यदुवंशी नित्यम्‌ १. नित्य 

अहरहः १०. प्रतिदिन प्रमुदितम्‌ २. प्रमुदित 

प्रीताः १२. प्रसन्न होते थे श्रीमत्‌ ३. शोभा सम्पन्न 
मुकुन्द ७, श्रीकृष्ण के सदय ४. दया सहित 
बदन ८. मुख स्मित ५. हास ओर 
अस्बजम्‌। ८. कमलको वीक्षणम्‌ ॥ ६. चितवन से युक्त. 


श्लोकार्थे-नित्य प्रमुदित, शोभा सम्पन्न, दया सहित, हास और चितवन से युक्त श्रीकष्ण के मुख 
कमल को देखते हुये यदुवंशी प्रतिदिन प्रसन्न होते थे ॥ 


क्‌ 


अ० ४५ |] दशमः स्कन्धः [ २१३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तत्र प्रवयसोऽप्यासन्‌ युवा नोऽतिबलौजसः । 
पिबन्तोऽचेमुकुन्दस्य सुखाम्बुजसुधां मुहुः ॥१६॥ 
पदच्छेद तत्र प्रवयसः अपि आसन्‌ युवानः अतिबल ओजसः । 
पिबन्तः अक्षेः मुकुभ्दस्य मुख अम्बुज सुधाम्‌ मुहुः ॥। 


शब्दार्थ 

तत्र १. वहाँ पर (मथुरा में) पिबन्तः 5. पीते हुये 

प्रवयसः दै. वृद्ध पुरुष अक्षेः ७, नेत्रों से 

अपि १०. भी मुकुन्दस्य २. श्रीकृष्ण के 

आसन्‌ १४. थे मुख ३. मुख 

युवानः ११. युवक जेसे अम्बुज ४. कमल के 

अतिबल १२. अत्यन्त बल और सुधाम्‌ ५. अमृततुल्य (मकरन्द रस)का 
ओजस: । १३. उत्साह से युक्त मुहुः॥ ६. बार-बार 


शलोकार्थ-वहाँ पर मथुरा में श्रीकृष्ण के मुख कमल के अमृत तुल्य मकरन्द रस को बार-बार नेत्रों 
से पीते हुये वृद्ध पुरुष भी युवक जैपे अत्यन्त बल और उत्साह से युक्त थे ॥ 


बिंशः श्लोकः 
अथ नन्दं समासाद्य भगवान्‌ देवकीसुतः 
संकषणश्य राजेन्द्र परिष्वज्येदमूचतुः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- अथ नन्दम्‌ समासाद्य भगवान्‌ देवकी सुतः । 
संकर्षणः च राजेन्द्र परिष्वज्य इदम्‌ ऊचतुः ॥ 


शब्दार्थ 

अथ २. अब संकर्षण: ७. बलराम ने 

मन्दम्‌ ८. नन्द के च ६. और 

समासाद्य ६. पास जाकर राजेन्द्र १. हे परीक्षित्‌ ! 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ परिष्वज्य १०. गले लगने के बाद 

देवको ४. देवकी इदम्‌ ११. यह 

सुतः । ५. नन्दन ऊचतुः॥ १२. कहा 

एलोकाथं--हे परीक्षित्‌ ! अब भगवान्‌ देवकीनन्दन और बलराम ने नन्द के पास जाकर गले लगने 
के बाद यह कहा ॥ 


फार्म--११५ 


स्पशु श्रीमद्भांगवंते [ अ० ४५ 


एकविंशः श्लोकः 
पितर्युवाभ्यां स्निग्धाभ्यां पोषितौ लालितौ भृशम्‌ । 
पित्रोरभ्यधिका प्रीतिरात्मजेष्वात्मनोऽपि हि ॥२१॥ 


पदच्छेद-- पितः युवाभ्याम्‌ स्निग्धाभ्याम्‌ पोषितो लालितो भृशम्‌ । 
पित्रोः अभ्यधिका प्रीतिः आत्मजेषु आत्मनः अपि हि॥ 


शब्दार्थ 

पितः १. पिताजी पित्रोः 5. पिता-माता को 
युवाभ्याम्‌ ३. आप दोनों ने अभ्यधिका ११. अधिक 
स्निग्धाभ्याम्‌ २. स्नेही प्रीतिः १२. स्नेह रहता है 
पोषितौ ६. पालन किया है आत्मजेषु 5. सन्तान पर 
लालितो ५. लालन आत्मनः अपि १०. अपने शरीर से भी 
भृशम्‌। ४. हमारा बहुत हि ७. निश्चित ही 


एलोकार्थ--पिता जो ! स्नेही आप दोनों ने हमारा बहुत लालन-पालन किया है। निश्चित ही पिता- 
माता को सन्तान पर अपने शरीर से भी अधिक स्नेह रहता है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
स पिता सा च जननी यौ पुष्णीतां स्वपुत्रवत्‌ । 
शिशून्‌ बन्धुभिरुत्खष्टानकल्पैः पोषरच्षणे ॥२२॥ 
पदच्छेद-- स पिता सा च जननी यो पुष्णीताम्‌ स्व पुत्रवत्‌ । 
शिशुन्‌ बन्धुभिः उत्सृष्टान्‌ अकल्पः पोष रक्षणे ॥। 


शब्दाथं-- 

सः १०. वही (उसका) शिशुन्‌ ६. बालकोंको 
पिता ११. पिता है बन्धुभिः ४. स्वजनों के द्वारा 
साच १२. वही (उसकी) उत्सृष्टान्‌ ५. त्यागे गये 
जननी १३. माता है अकल्पेः ३. असमर्थं 

यौ ७, जो पोष १. पोषण और 
पुषणीताम्‌ ६. पालते हैं रक्षणे २. रक्षा करने में 
स्व पुत्रचत्‌। ५. अपने पुत्र के समान 


एलोकार्थ - पोषण और रक्षा करने में असमथ स्वजनों के द्वारा त्यागे गये बालकों को जो अपने पूत्र 
के समान पालते हैं, वही उसका पिता है, वही उसकी माता है॥ 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
यात यूय ब्रज तात वयं च स्नेहदुःखितान्‌ । 
ज्ञातीन्‌ वो द्रष्टुमेष्यामो विधाय सुहृदां सुखम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद यात यूयम्‌ व्रजम्‌ तात वथम्‌ च स्नेह दुःखितान्‌ । 
ज्ञातोन्‌ वः द्रष्टम्‌ एष्यामः विधाय सुहृदाम्‌ सुखम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यात ४. जाइये ज्ञातीन्‌ १२. बन्धुओं से 
यूयम्‌ २. आप लोग वः ११. आप 
व्रजम्‌ ३. ब्रज में द्रष्टम्‌ १३. मिलनेके लिये 
तात १. है पिता जी ! एष्यामः १४. आवेंगे 
वयम्‌ च ५. और हम विधाय ८. करके 
स्नेह दै. स्नेह वश सुहृदम्‌ ६. यहाँ (सम्बन्धियों) को 
दुःखिताम्‌। १०. दुःखी सुखम्‌ ॥ ७. सुखी 


श्लोकाथे--हे पिता जी ! आप लोग ब्रज में जाइये और हम यहाँ के सम्बन्धियों को सुखी करके स्नेह 
वश दुःखी आप लोगों से मिलने आवेगे ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
एव सान्त्वय्य भगवान्‌ नन्द सब्रजमच्युतः । 
वासोऽलङ्कारकुष्यारथयेरह॑यामास सादरम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद एवम्‌ सान्त्वय्य भगवान्‌ नन्दम्‌ सत्रजम्‌ अच्युतः । 
वासः अलङ्कार कुष्य आद्यः अहंयामास सादरम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

एवम्‌ १. इस प्रकार वासः ८ वस्त्र 

सान्त्वथ्य ६. सान्त्वना देकर अलङ्कार द. आभूषण और 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ कुप्य १०. अनेक धातुओं के बने 
नन्दम्‌ ५. नन्दको आद्यैः ११. बरतन आदि देकर 
सद्रजम्‌ ४. व्रजवासियों सहित अर्हयामास १२. सत्कार किया 
अच्युतः । ३. श्रीकृष्ण ने सादरम्‌ ॥। ७. आदर के साथ 


एलोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ब्रजवासियों सहित नन्द को सान्.वमा देकर आदर के साथ 
वस्त्र आभूषण और अनेक धातुओं के बने ब्रतन देकर सत्कार किया || 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
इत्युक्तस्तौ परिष्वज्य नन्दः प्रणयविहलः । 
पूरयन्नश्रुभिने्रे सह गोपेब्रजं ययौ ॥२५॥ 


पदच्छेद इति उक्तः तों परिष्वज्य नन्दः प्रणय विह्वलः । 
पुरयन्‌ अभ्ुभिः नेत्रे सह गोप: व्रजम्‌ ययौ ॥। 


शब्दाथं-- 

इति १. इस प्रकार पुरयन्‌ १०. भर कर 
उक्तः २. कहे जानेपर अथुभिः ८. आँसु 
तों ६. उन दोनों भाइयों को नेत्रे ८. नेत्रों में 
परिष्वज्य ७. गले लगा कर (और) सह १२. साथ 
नन्दः ३. नन्दने गोपः ११. गोषों के 
प्रणय ४. प्रेम से व्रजम्‌ १३. ब्रज में 
विह्वलः । ५, अधीर होकर ययौ ॥ १४. चले गये 


इलोकार्थ--इस प्रकार कहे जाने पर नन्द ने प्रेम से अधीर होकर उन दोनों भाइयों को गले लगा 
कर और नेत्रों में आंसू भर कर गोपों के साथ ब्रज में चले गये ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
अथ शूरसुतो राजन्‌ पुत्रयोः समकारयत्‌ । 
पुरोधसा ब्राह्मणेश्च यथावद्‌ द्विजसंस्कृतिम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद अथ शुरसुतः राजन्‌ पुत्रयोः समकारयत्‌ । 
पुरोधसा ब्राह्मणेः च यथावत्‌ द्विम संस्कृतिम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

अथ २. इसके बाद पुरोधसा ४. पुरोहित (गर्गाचार्य) 
शुरसुतः ३. वसुदेव जी ने ब्राह्मणेःच ५. और ब्राह्मणों द्वारा 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! यथावत्‌ ७. विधि पूर्वक 

पुत्रयोः ६. दोनों पुत्रों का द्विजः ८. द्विज जनोचित 
समकारयत्‌ । १०. करवाया संस्कृतिम्‌ ॥ ८४. यज्ञोपवीत संस्कार 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! इसके बाद वसुदेव जी ने पुरोहित गर्गाचार्य और ब्राह्माणों के द्वारा दोनों पुत्रों 
का विधि पूर्वक द्विज जनोचित यज्ञोपर्व त संस्कार करवाया ॥ 
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सप्तविंशः श्लोकः 
तेभ्योऽदादू दक्षिणा गावो रुक्ममालाः स्वलंकृताः । 
स्वलंकुतेभ्यः संपूज्य सवत्साः चौममालिनीः ॥२७॥ 
पदच्छेद -- तेभ्यः अदात्‌ दक्षिणाः गावः रुक्म मालाः स्वलंकृताः । 
सु अलंकृतेभ्यः संदुज्य सवत्साः क्षौम मालिनीः॥ 


शब्दार्थ-- 

तेभ्यः १०. उन ब्राह्मणों को सु अलंकृतेभ्यः ६. भली भांति अलंकृत किये गये 
अदात्‌ ११. दी संपुज्य ८. पूजन के बाद 

दक्षिणाः ८. दक्षिणायें सवत्साः ५. बछड़े सहित 

गावः ७. गायतथा क्षौम ३. रेशमो वस्त्रो और 

रुक्म मालाः १. सोने की माला पहने ह्ये मालिनीः ॥। ४. मालाओं से विभूषित 


स्वलंकृताः। २. सुसज्जित 


श्लोकार्थ--सोने की माला पहने हुये सुसज्जित, रेशमी वस्त्रों ओर मालाओं से विभूषित, बछड़े 


सहित, भली-भाँति अलंकृत किये गये माय तथा दक्षिणायें पूजन के बाद उन ब्राह्मणों 
को दीं ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
याः कुष्णरामजन्मच्षे मनोदत्ता महामतिः । 


७ ९ 
ताश्चाददादनुस्मृत्य कसेनाधमतो हृताः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- याः कृष्ण राम जन्म ऋक्षे, मनः दत्ताः महामतिः । 
ताः च अदात्‌ अनुस्मृत्य कंसेन अधर्मतः हृताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

याः ६. जो गौएँ ताः ११. उनका 

कृष्ण २. श्रीकृष्ण और च १३. फिर से (ब्राह्मणों को) 
राम ३. बलराम के अदात्‌ १४. दे दिया 

जन्म ऋक्षे ». जन्म नक्षत्र में अनुस्मृत्य १२. स्मरण करके 

मनः ५ मन से संकल्प करके कंसेन ८. जिन्हें कंस ने 

ब्साः ७. दी थीं (और) अधर्मतः ८. अन्याय से 

महामतिः । १ महाबुद्धिमान्‌ वसुदेव जी ने. हृताः ॥ १०. छीन लिया था 


श्लोकार्थ--महाबुद्धिमान्‌ बसुदेव जी ने श्रीकृष्ण और बलराम के जन्म नक्षत्र में मन से संकल्प करके 


जो गौएं दीं थीं और जिन्हें कंस ने अन्याय से छोन लिया था। उनका फिर से स्मरण 
करके ब्राह्मणों को दे दिया | 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
ततंश्च लब्धसंस्कारों द्विजत्वं प्राप्य सुब्रतौ । 


गर्गाद्‌ यदुकुलाचार्याद्‌ गायत्र बरतमास्थितौ ॥२&॥ 
पदच्छेद ततः च लब्ध संस्कारो द्विजत्वम्‌ प्राप्य सुब्रतो । 
गर्गाद्‌ यदुकुल आचार्यात्‌ गायत्रम्‌ व्रतम्‌ आस्थितो ॥। 


शब्दार्थ-- 

ततः च १. तब गर्गात्‌ ४. गगंजो से 

लब्ध ६. प्राप्त करके यदुकुल २. यदुवंश के 

संस्कारौ ५. संस्कार आचार्यात्‌ ३. आचाये 

द्विजत्वमू ७. श्रोकृष्ण और बलराम ने गायत्रम्‌ दै. गायत्री मंत्र 
(द्विजत्व) 

प्राप्य ८, कर व्रतम्‌ १०, ब्रत, (वेदाध्ययन में) 

सुतौं । १२. उत्तम व्रतधारी हो गये आस्थितो ॥ ११. स्थित होकर 


ग्लोकार्थ-तब यदुवंश के आचायं गग जी से संस्कार प्राप्त करके श्रीकृष्ण ओर बलराम जी ने द्विजत्व 
पाकर के गायत्रो मंत्र, व्रत, वेदाध्ययन में स्थित होकर उत्तम व्रतधारी हो गये ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
प्रभवो सवविद्यानां सर्वज्ञौ जगदीश्वरौ । 
नान्यसिद्धामलज्ञानं गरहमानौ नरेहितेः ॥३०॥ 


पदच्छेद प्रभवो सर्वं विद्यानाम्‌ सर्वज्ञो जगत्‌ ईश्वरो । 
न अन्य सिद्ध अमल ज्ञानम्‌ गुह मानो नरेहितः॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रभवो ३. उत्पत्ति स्थान न अन्य ७. स्वतः 

स्व १. समस्त सिद्ध ५. सिद्ध 

विद्यानाम्‌ २. विद्याओं के अमल द निर्मल 

सवज्ञों ४. सवंज्ञ ज्ञानम्‌ १०. ज्ञानको 

जगत्‌ ५. संसार के गुहमानों १२. छिपाये हुये थे 
ईश्वरो । ६. प्रभु (दोनों भाई) नरेहितः ॥ १”. मानव लीलाओं से 


श्लोकार्थ- समस्त विद्याओं के उत्पत्ति स्थान, सर्वज्ञ, संसार के प्रभु, दोनों भाई स्वतः सिद्ध, निमंल 
ज्ञान को मानव लीलाओं से छिपाये हुये थे ॥ 
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एकत्रिशः श्लोकः 
अथो गुरुकुले वाससिच्छन्ताबुपजग्मतुः । 
काश्यं सान्दीपनि नाम ह्यवन्तीपुरवासिनम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद-- अथो गुरुकुले वासम्‌ इच्छन्तो उपजग्मतुः । 
काश्यम्‌ सान्दीपनिम्‌ नाम अवन्तोपुर वासिनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथो १. इसके बाद काश्यम्‌ ७. काश्यपगोत्रीय 
गुरुकुले २. गुरुकुल में सान्दीपनिम्‌ ८. सान्दीवनि 

वासम्‌ ३. निवास नाम &. नामक गुरु के 
इच्छन्तौ ४. चाहने वाले (दोनों भाई) अबन्तीपुर ५. अवन्तीपुर (उज्जैन के) 
उपजग्मतुः। १०. पास चले गये वासिनम्‌ ॥। ६. रहने वाले £ 


एलोकाथं--इसके बाद गुरुकुल में निवास चाहने वाले दोनों भाई अवन्तीपुर उज्जैन के रहने वाले 
काशय गोत्रीय सान्दीपनि नामक गुरु के पास चले गये ॥ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
यथोपसाद्य तौ दान्तौ गरौं वृत्तिमनिन्दिताम्‌ । 


ग्राहयन्ताचुपेतौ स्म भक्त्या देवमिवाहतौ ॥३२॥ 
पदच्छेद-- यथा उपसाद्य तो दान्तो गुरो वृत्तिम्‌ अनिन्दिताम्‌ । 
ग्राहयन्तो उपेतो स्म भक्त्या देवम्‌ इव आहतो ॥ 


शब्दार्थ 

यथा ११. विधि पूर्वक ग्राहयन्तों ४. करते हुये 

उपसाद्य १०. पास रह कर उपेतौ ७. सम्पन्न 

तौ 5. वे दोनों भाई स्म १४. सेवा करने लगे 

दान्तौ ५, सुसंयत भक्त्या ६. भक्तिसे 

गुरो १. गुरुके प्रति देवम्‌ ११. देवता के 

वृत्तिम्‌ ३. आचरण इव १३. समान गुरु को 
अनिन्दिताम्‌। २. प्रशंसनीय आहतो ॥ ८. गुरु से आदर पाने वाले 


श्लोकार्थ--गुरु के प्रति प्रशंसनीय आचरण करते हुये सुसंयत, भक्ति से सम्पन्न, गुरु से आदर पाने वाले 
बे दोनों भाई पास रहकर विधि पूर्वक देवता के समान गुरु की सेवा करने लगे ॥ 


है२० ] श्रीमद्भगवते [ क्ष० $१ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

तयो द्विँजवरस्तुष्टः शुद्धभावांनुवृत्तिमिः 

प्रोवाच वेदानखिलान्‌ साङ्गोपनिषदो गुरुः ॥३३॥ 


पदच्छेद तयोः ह्विजवरः तुष्टः शुद्ध भाव अनुवृत्तिभिः। 
प्रोवाच वेदान्‌ अखिलान्‌ साङ्ग उपनिषदः गुरुः ॥। 


शब्दाथं-- 
तथोः १. उनके प्रोवाच १२. शिक्षा दी 
हिजबर ६. श्रेष्ठ ब्राह्मण वेदान्‌ ११. वेदों की 
तुष्टः ५. सन्तुष्ट अखिलान्‌ १०. सम्पूर्ण 
शुख २. शुद्ध साङ्ग ८. छहों अंग और 
भाव ३. भाव से युक्त उपनिषद्‌ ८. उपनिषदों के सहित 
अनुब॒त्तिभिः। ४. सेवा से गुरुः ॥ ७. गुरुने 
श्लोकाथ--उनके शुद्ध भाव से युक्त, सेवा से सन्तुष्ट, श्रेष्ठ ब्रह्माण गुरु ने छहों अंग और उपनिषदों के 
सहित सम्पुर्ण वेदों की शिक्षा दी ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
सरहस्यं धनुर्वेदं धर्मान्‌ न्यायपथांस्तथा । 
तथा चान्वीक्षिकीं विद्यां राजनीतिं च षड्विधाम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद सरहस्यम्‌ धनुरवंदं धर्मान्‌ न्याय पथान्‌ तथा। 
तथा च आन्वीक्षिकीम्‌ विद्याम्‌ राजनीतिम्‌ च षड्बिधाम्‌ ॥। 


शब्दार्थं - 

सरहस्थम्‌ १. मंत्र ओर देवताओं के साथ च तथा ६. और 

धनुर्वेद २. धनुर्वेद आस्वीक्षिकीम्‌ ७. वेदों का तात्पर्यं बोधक शास्त्र 
धर्मान्‌ ३. धर्मशास्त्र विद्याम्‌ ८. तकं विद्या (न्याय शास्त्र) 
न्याय पथान्‌ ५. मीमांसादि राजनोतिम्‌ १०. राजनीति को शिक्षा दो 
तथा । ४. तथा चषड्विधाम्‌। ८. एवं सन्धि विग्रह आदि 


श्लोकार्थ--मंत्र ओर देवताओं के सहित धनुर्वेद, धर्मशास्त्र तथा मीमांसादि जोर वेदों का तात्पर्य 
बोधक शास्त्र, तर्क विद्या (न्याय शास्त्र) एवं सन्धि, विग्रह आदि राजनीति की 
शिक्षा दी ॥ 


अ० ४५ ] देशंम: स्कन्ध [ £२१ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सवं नरवरश्रेष्ठौ सर्वविद्याप्रवर्तकौ । 
सकुन्निगदमात्रेण तौ संजगहतुन प ॥३५॥ 


पदच्छंद-- सर्वम्‌ नरवर श्रेष्ठो सर्व विद्या प्रवंतको । 
सक्कत्‌ निगद मात्रेण तो संजगृहतुः नप ॥ 


शब्दार्थ 

सवंम्‌ ११. सब विद्याओं को सकृत्‌ ८. एक बार 

नरवर २. श्रेष्ठ मनुष्यों में भो निगद &. कहने 

श्रेष्ठौ ३. उत्तम मात्रेण १-. मात्रसे ही 

सर्व ४. सभी तौ ७. उन दोनों भाइयों ने 
विद्या ५. विद्याओं के संजगृहतुःः १२. ग्रहण कर लिया 
प्रवंतको । ६. बनाने वाले नृप ॥ १. हे राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ--हे ! राजन्‌ ! श्र ष्ठ मनुष्यों में भी उत्तम सभी विद्याओं के बनाने वाले उन दोनों भाइयों 
ने एक बार कहने मात्र से ही सब विद्याओं को ग्रहण कर लिया ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
अहोरात्रेंश्चतुः षष्ट्या संयत्तौ तावतीः कलाः । 


युरुदक्षिणयाऽऽचायं न्दयामासतुन प ॥३६॥ 

पदच्छेद-- अहोरात्रः चतुःघटचा संयत्तो तावतीः कला: । 

गुरु दक्षिणया आचार्य छन्दयामासतुः नप ॥। 
शब्दार्थ-- 
अहोरात्रः २. दिन रात मैं ही गुरु दक्षिणया ७. तबगुरुदक्षिणा लेने के लिये 
चतुःषष्ट्या २. चौंसठ आचार्य ५. आचार्य से 
संयत्तो ४. संयमी दोनों भाइयों ने छन्दयामासतुः ६. प्रार्थना करने लगे 
तावतोः ५. उतनी नुप ॥ १. हे राजन्‌! 
कला: । ६. कलाये सीख लीं 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! चौंसठ दिन रात में ही संयमी दोनों भाइयों ने उतनी कलायें सीख लीं। तब 
गुरु दक्षिणा लेने के लिये आचार्य से प्रार्थना करने लगे॥ 
फा०—११६ 


२२ ] 


श्रीमद्भागवते 


सपत्रिंशः श्लोकः 
द्विजस्तयोस्तं महिमानमदूसुतं संलच्य राजन्नतिमानुषीं मतिम्‌ । 
सम्मन्त्र्य पत्न्या स महाणवे शृतं बालं प्रभासे वरयाम्बभूव ह ॥३७॥ 


[ अ० ४५ 


पदच्छेद- द्विजःतयोःतम्‌ महिमानम्‌ अद्भूतम्‌ संलक्ष्य राजन्‌ अतिमानुषीम्‌ मतिम्‌ । 
सम्मन्त्र्य पतन्या सः महार्णवे मृतम्‌ बालम्‌ प्रभासे वरयाम्बभुव ह ॥ 

शब्दार्थ-- 

द्विज:तथोःतम्‌ २. ब्राह्मण ने उन दोनों की सम्मन्त्र्य १०. सलाह करके 

महिमानम्‌ ४. महिमा और पत्न्या 5. पत्नी से 

अद्भृतम्‌ ५. अद्भुत सः २. उस 

संलक्ष्य ८. जान कर महार्णवे सृतम्‌ १२. महा समुद्र में मरे हुये 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! बालम्‌ १३. बालक को (लाने की) 

अतिमानुषीम्‌ ६. अलौकिक प्रभासे ११. प्रभास क्षेत्र में 

मतिम्‌ । ७. बुद्धि वरयाम्बभुव ह्‌ ।। १४. गुरु ने दक्षिणा माँगी 


ग्नोकार्थ-हे राजन्‌ ! उस ब्राह्माण ने उन दोनों को अद्भुत और अलौकिक बुद्धि जान कर पत्नी 
से सलाह करके प्रभास क्षेत्र में महाममुद्र में मरे हुये बालक को लाने की गुरु 


दक्षिणा माँगी ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
तथेत्यथारुह्य महारथौ रथं प्रभासमासाद्य दुरन्तविक्रमौ । 
वेलामुपव्रज्य निषीदतुः क्षणं सिन्धुर्विदित्वाहणमाहरत्तयोः ॥३८॥ 


तथा इति अथ आरुह्य महारथो रथम्‌ प्रभासम्‌ आसाद्य दुरन्त विक्रमो । 


बेलाम्‌ उपत्रज्य निषीदतुः क्षणम्‌ सिन्धुः विदित्वा अहंणम्‌ अहरत्तयोः ॥। 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

तथा इति २. अच्छा यह कह कर 
अथ १. तब 

आरह्य ५. चढ़कर 

महारथौ रथम्‌ ४. महारथी रथ पर 
प्रभासम्‌ ६. प्रभास क्षेत्र में 
आसाद्य ७. पहुँच कर 
दुरन्तविक्रमो । ३. अनन्त पराक्रमी 


वेलाम्‌ उपद्रज्य ८. 


निषीदतुः १०. 
क्षणम्‌ दे 
सिन्धुः ११. 
विदित्वा १२. 
अर्हणम्‌ १३. 


आहरत्तयोः ॥। १४. 


समुद्र तट पर जाकर 
बैठे रहे 

कुछ क्षण 

समुद्र यह 

जान कर 

पूजन सामग्रो लेकर 
उनके पास आया 


शलोकार्थ-तब अच्छा यह कहकर अनन्त पराक्रमी महारथी रथ पर चढ़ कर प्रभास क्षेत्र में 
पहुँच कर समुद्र तट पर जाकर कुछ क्षण बेठे रहे। समुद्र यह जान कर पूजन सामग्री 


लेकर उनके पास आया ॥ 
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एकोनचलारिंशः श्लोकः 
तमाह भगवानाशु गुरुपुत्रः प्रदीयताम्‌ । 
योऽसाविह त्वया ग्रस्तो बालको महतोमिणा ॥३६॥ 


पदच्छेद तम्‌ आह भगवान्‌ आशु गुरु पुत्रः प्रदीयताम्‌ । 
यः असौ इह त्वया ग्रस्तः बालकः महता ऊमिणा ॥। 


शब्दाथं- 

तम्‌ १. उससे यः ७. जिस 

आह ३. कहा असौ 5. गुरुपुत्र को 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ ने इह त्वया १०. यहां तुम 
आशु ४. शीक्र (हमें) ग्रस्तः १३. बहा ले गये थे 
गुरु पुत्रः ५. गुरु के पुत्र बालकः ८. बालक 
प्रदोयताम्‌। ६. देदो महता ११. अपनी महान्‌ 


मणा १२. तरंग में 
श्लोकार्थ--उससे भगवान्‌ ने कहा शीघ्र हमें गुरु पुत्र दे दो । जिस बालक गुरु पुत्र को यहाँ तुम अपनी 


महान्‌ तरंग में बहा ले गये थे ।। 
चल्वारिशः श्लोकः 
समुद्र उवाच--नेवाहाषमहं देव देत्यः पश्चजनो महान्‌। 
अन्तजेलचरः कृष्ण शह्ुरूपधरो5खुरः ॥४०॥ 


पदच्छेद-- न एव अहार्षम्‌ अहम्‌ देव देत्यः पञ्चजनः महान्‌ । 
अन्तः जलचरः कृष्ण शङ्ख रूपधरः असुरः ॥ 


शब्दाथं-- 
न एव ४. नहीं अन्तः ६. भोतर 
अहार्षम्‌ ५. लिया है जलचरः ७. जल में विचरण करने वाला 
अहम्‌ ३. मैंने क्कुषण २. श्रीकृष्ण 

१. हे महाराज ! शङ्ख १२. शङ्ख का 
दत्यः १०. देत्य जाति का रूपधरः १३. रूप धारण करके रहता है 
पञ्चजनः ८. पञ्जजन नामक असुरः ।। ११. असुर 


महान्‌ । ८. एक बड़ा भारी 
श्लोकार्थ-हे महाराज ! श्रीकृष्ण ! मैने नहीं लिया है। भीतर जल में विचरण करने वाला 


पञ्चजन नामक एक बड़ा भारी देत्य जाति का असुर शङ्क का रूप धारण करके 
रहता है ॥ 


६२४ | 


श्रीमद्भागवते 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
आस्ते तेनाहृतो नूनं तच्छुत्वा सत्वरं प्रसुः । 
जलमाविश्य तं हत्वा नापश्यदुदरेऽभकम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद आस्ते तेन आहतः नूनम्‌ तत्‌ श्रुत्वा सत्वरम्‌ प्रभुः । 
जलम्‌ आविश्य तम्‌ हृत्वा न अपश्यत्‌ उदरे अभंकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

आस्ते ` ४. है 

तेन २. उसीने 

आहुतः ३. अपहरण किया 
न्‌नम्‌ १. निश्चित रूः से 
तत श्रृत्वा ५. यह सुनकर 
सत्वरम्‌ ७, शीघ्र हो 

प्रभः । ६. भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने 


जलम्‌ ऽ, 
आविश्य दै. 
तस्‌ १०. 
हत्वा ११. 
न अपश्यत्‌ १४. 
उदरे १२. 
अभकम ॥। १३. 


जल में 
घुसकर (ओर) 
उसे 

मारकर 

नहीं देख! 
उसके पेट में 
बालक को 
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इलोकार्थ--निश्चित रूप से उसी ने अपहरण क्रिया है। यह सुनकर भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने जल मे 
घुसकर और उसे मार कर उसके पेट में बालक को नहीं देखा ।। 


हाचलारिशः श्लोकः 


तदड्भप्रभव॑ शङ्कमादाय 


रथमागमत्‌ । 


ततः संयमनीं नाम यमस्य दयितां पुरीम ॥४२॥ 
पदच्छेद तत्‌ अङ्क प्रभवम्‌ शङ्खम्‌ आदाय रथम्‌ आगमत्‌ । 
ततः सयमनी नाम यमस्य दयिताम्‌ पुरीम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ १. उसके 

अङ्ग प्रभवम्‌ २. अड्डों से उत्पन्न 
शङ्खम्‌ ३. शङ्ख को 
आदाय ४. लेकर 

रथम्‌ ५. रथ पर 

` आगमत्‌ । ६. आगये 


ततः ७. 
संयसनीम्‌ प. 
नाम दे. 
यमस्य १०. 
दयिताम्‌ ११ 

पुरीम्‌ । १२. 


वहाँ से 
संयमनी 
नामक 

थम की 
प्रिय 

पुरी में गये 


एलोकार्थ--उसके अङ्गों से उत्पन्न शङ्ख को लेकर रथ पर आ गये । वहाँ से संयमनी नामक यम की 


प्रिय पुरी में गये ।। 


अ० ४१ ] दशमः स्कन्धः | ६२५ 


त्रिच्वारिंशः श्लोकः 


गत्वा जनादनः शङ्खं प्रदध्मौ सहलायुधः 
शङ्खनिहादमाकण्य प्रजासंयमनो यमः॥४३॥ 


पदच्छेद -- यत्वा जनादंनः शङ्खं प्रदध्मो सहलायुधः । 
शङ्ख निह्णादम्‌ आकर्ण्य प्रजा संयमनो यमः॥। 


शब्दार्थ -- 

गत्वा २. जाकर शङ्खं ६. शङ्ख का 
जनार्दनः ३. श्रीकृष्ण ने निर्ह्णादम्‌ ७. शब्द 
शङ्खं ४. शङ्ख आकषण्यं ८. सुनकर 
प्रदध्मो ५. बजाया प्रजा ६. प्रजा का 


सहलायुधः। १. बलराम जी के साथ संयमनः यमः ।॥॥१०. शासन करने वाले यमराज आये. 
इलोकार्थ--तब बलराम जी के साथ जाकर श्रीकृष्ण ने शङ्ख बजाया । शङ्ख का शब्द सुनकर प्रजा 
का शासन करने वाले यमराज आये ॥ 


तुश्चत्वारिशः श्लोकः 
तयोः सपर्यां महतीं चक्र भक्त्युबर हिताम्‌ । 
उबाचावनतः कृष्ण सवभूताशयालयम्‌ | 
लीला मनुष्य हे विष्णो युवयोः करवाम किम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद तयोः सपर्याम्‌ महतीम्‌ चक्क भक्त्या उपबू हिताम्‌ । 
उवाच अवनतः कृष्णम्‌ सर्वंभुत आशय आलयम्‌ । 
लीला मनुष्य हे विष्णो युवयोः करवाम किम्‌ ॥ 


शब्दाथे-- 

तयोः १. उनका सवेभुतः ७. सभी प्राणियों के 
सपर्याम्‌ ४. पूजा आशयः ८. हूदय में 

महतीम्‌ ३. बडी आलयम्‌ ८. विराजमान 

चक्रे ५. की और लीला मनुष्य १२. लोला से मनुष्य बने हुये 
भक्ति उपबू हितम्‌ २. भक्ति से भरकर विधिपूर्वक हे विष्णो १३. हे परमेश्वर ! 

उबाच ११. कहा युवयोः १४. आप दोनों की 

अवत्ततः ६. विनम्र होकर करवाम १६. करूँ 

कृष्णम्‌ । १०. श्रीकृष्ण से किम्‌ १५. क्या सेवा 


श्लोका्थे--उनकी भक्ति से भरकर विधिपूर्वक बड़ी पुजा की और विनम्र होकर सभी प्राणियों के 


हृदय में विराजमान श्रीकृष्ण से कहा-लोला से मनुष्य बने हुये हे परमेश्वर ! आप दोनों 
की क्या सेवा करूं ॥। 


६२६ | श्रीमद्भागवतै [ अ० ४५ 


पञचचत्वारिशः श्लोकः 
श्रभगवानुवाच-शुरूपुचसिहानीत निजकमंनिबन्धनम्‌ । 
आनयस्व महाराज मच्छासनपुरस्कृतः ॥४५॥ 


पदच्छेद गुरु पुत्रम्‌ इह आनोतम्‌ निजकमं निबन्धनम्‌ । 
आनयस्व महाराज मत्‌ शासन पुरस्कृतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

गुरु ६. मेरे गुरुके आनयस्व ११. ले आओ 
पुत्रम्‌ ७. पुत्र को महाराज १. हे महाराज! 
इह ४. यहाँ मत्‌ ८. मेरी 
आनीतम्‌ ५. लाये गये शासन 5. आज्ञा को 
निजकमं २. अपने कर्म पुरस्कृतः १०. स्वीकार करके 


निबन्धनम्‌ । ३. बन्धन के अनुसार 
श्लोकार्थ - हे महाराज ! अपने कर्म बन्धन के अनुसार यहाँ लाये गये मेरे गुरु के पुत्र को मेरी आज्ञा 
स्वीकार करके ले आओ ॥ 
षट्चत्वारिशः श्लोकः 

तथेति तेनोपानीतं गुरुपुत्रं यदृत्तमौ । 

दत्त्वा स्वयुरवे सूयो वृणीष्वेति तमूचतुः ॥४६॥ 
पदच्छेद तथा इति तेन उपानीतम्‌ गुरु पुत्रम्‌ यदुउत्तमो । 

दत्त्वा स्व गुरवे भुयः वृणीष्व इति तम्‌ ऊचतुः ॥। 


शब्दार्थ-- 

तथा १. बहुत अच्छा दत्वा ६. देकर 

इति २. इस प्रकार कहकर स्व ७. अपने 

लेन ३. यमराज के घर से गुरवे ८. गुरु को 
उपानीतम्‌ ४. लायेगये भुयः वृणीष्व १२. जो चाहें माग ले 
गुरु पुत्रम्‌ ५. गुरु पुत्र को इति ११. कि (और) 
मुंडुउत्तमो। ६. श्रोकृष्ण और बलराम ने तम्‌ ऊचतुः १ १०. उनसे कहा 


इलोकार्थ-बहुत अच्छा. इस प्रकार कहकर यमराज के घर से लाये गये गुरुपुत्र को श्रीकृष्ण और 
बलराम ने अपने गुरु को देकर उनसे कहा कि और जो चाहें माँग लें ।। 


अ० ४५ | देशम: स्कन्ध: | ६२७ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
गुरः उवाच सम्यक रांपादितो वत्स भवद्भ्यां णुरुनिच्क्रयः । 


को नु युष्मद्विधयुरोः कामानामवशिष्यते॥४७॥ 
पदच्छेद सम्यक्‌ सम्यादितः वत्स भवद्भ्याम्‌ गुरु निष्क्रयः । 
कः नु युष्मत्‌ विधगुरोः कामानाम्‌ अवशिष्यते ॥ 


शव्दार्थ-- 

सम्यक्‌ ३. भली भांति कः नु ६. कौनसा 

सम्पादितः ६. दी युष्मत्‌ ७. आप 

वत्स १. हे वत्स! विधगुरोः ८. जैसे पुरुषोत्तम के गुरु का 
भवद्भ्याम्‌ २. आप दोनों ने कामानाम्‌ १०. मनोरथ 

गुरु ४. गुरु अवशिष्यते ॥ ११. अपुर्ण रह सकता है 
निष्क़य: । ५. दक्षिणा 


शलोकार्थ-हे वत्स ! आप दोनों ने भलो भाँति गुरु दक्षिणा दी । आप जैसे पुरुषोत्तम के गुरु का 
कोन सा मनोरथ अपूर्ण रह सकता है॥ 


ग्रष्ट्चत्वारिशः श्लोकः 


गच्छुतं स्वणृहं वीरो कीतिर्वामस्तु पावनी । 


छुन्दांस्ययातयामानि भवन्त्विह परतर च ॥४८॥ 
पदच्छेद गच्छतम्‌ स्वगृहम्‌ वोरो कीतिः वाम्‌ अस्तु पावनो । 
छन्दांसि अथातय यामानि भवन्तु इह परत्र च ॥ 


शब्दा 

गच्छतम्‌ ३. जाओ न्दांसि ७. तुम्हारे पढ़े हुये वेद 
स्वगृहम्‌ २. अपनेघर अयात १०. सदा 

वीरौ १. हेवीरो! यामानि ११. नवोन 

कोतिः ५. कीति भवन्तु १२. बने रहें 

वाम्‌ अस्तु ६. तुम दोनों को प्राप्त हो इह ८. इस लोक 

पावनी) ४. लोकोंको पवित्र करने वाली परत्र च ॥ ८. और परलोक में 


श्लोकार्थ- हे वीरो ! अपने घर जाओ । लोकों को पवित्र करने वाली कीति तुम दोनों को प्राप्त हो । 
तुम्हारे पढ़े हुये वेद इस लोक और परलोक में सदा नवीन बने रहे ॥ 


दैरैद ] श्रीमद्भागवते [ ब० ४४ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


गुरुणेवमनुज्ञातौ रथेनानिलरंहसा । 

आयातौं स्वपुरं तात पजन्यनिनदेन ये ॥४६॥ 
पदच्छेद गुरुणा एवम्‌ अनुज्ञातो रथेन अनिल रंहसा । 

आयातो स्वपुरम्‌ तात पर्जन्य निनदेन बे ॥ 

शब्दार्थ-- 
गुरुणा ३. गुरु से आयातौ १२. आ गये 
एवम्‌ २. इस प्रकार स्वपुरम्‌ ११. अपने नगर में 
अनुज्ञातौ ४. आज्ञा लेकर तात १. हे परीक्षित्‌ ! 
रथेन १०. रथ से पर्जन्य ८, मेघ के समान 
अनिल ५. वायु के समान निनदेन &. शब्द वाले 
रंहसा । ६. वेग वाले वे ॥। ७. और 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार गुरु से आज्ञा लेकर वायु के समान वेग वाले और मेघ के समान 
शब्द वाले रथ से अपने नगर मे आ गये ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 
समनन्दन्‌ प्रजाः सर्वा दृष्ट्वा रामजनार्दनौ । 


अपश्यन्त्यो बहृहानि नष्टलड्धधना इव ॥५०॥ 


पदच्छेद-- सम्‌ अनन्दन्‌ प्रजाः सर्वाः दृष्ट्वा राम जनादंनो । 
अपश्यन्त्यः बहु अहानि नष्ट लब्धधनाः इव ॥ 


शब्दाथं- 

सम्‌ अनन्दन्‌ १२. बहुत आनन्दित हुई अपश्यन्त्यः १. न देखती हुई 
प्रजाः ७. प्रजाये बहु १. बहुत 

सर्वाः ६. सभी अहानि २. दिनोंसे 
दृष्ट्वा ८. देख कर नष्ट १०. खोया हुआ 
रास ३ बलराम और लब्धधनाः ११. धन मिल गया हो 
जनादंनों । ४. श्रीकृष्ण को इव ॥ दे. मानों 


इलोकाथं-बहुत दिनों से बलराम ओर श्रीकृष्ण को न देखती हुई सभी प्रजाय उन्हें देख कर मानों 
खोया हुआ धन मिल गया हो इस प्रकार बहुत आनन्दित हुई ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वाध 
गुरुपुत्रआनयनं नाम पञ्चचत्वाररिशः अध्यायः ।॥४५।। 


श्रीमदृभागवतमहापुराएम 
दशसः स्कन्धः 
ष्ट्'्ट्बासिङाः अध सायः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--वृष्णीनां प्रवरो मन्त्री कुष्णस्य दयितः सखा | 
शिष्यो बहस्पतेः साक्षादुद्धवो बद्धिसत्तमः ॥१॥ 
पदच्छेद-- वृष्णीनाम्‌ प्रवरः मन्त्री कृष्णस्य दयितः सखा । 
शिष्यः बृहस्पतेः साक्षात्‌ उद्धवः बुद्धिसत्तमः ॥ 


गन्दाथं -- 

वृष्णीनाम्‌ २. वृष्णि वंशियों में शिष्यः ८. शिष्य (और) 
प्रवरः ३. श्रेष्ठ बृहस्पतेः ७. बृहस्पति के 
मन्त्री १२. मन्त्री थे साक्षात्‌ ६. साक्षात्‌ 
कृष्णस्प ८. श्रीकृष्ण के उद्धवः १. उद्धव 
दयितः १०. प्रिय बद्धि ५. बुद्धिमान्‌ 
सखा । ११. मित्र (एवम्‌) सत्तमः ४. परम 


श्लोकाथ उद्धव वृष्ण वंशियों में श्रेष्ठ परम बुद्धिमान्‌ साक्षात्‌ वृहस्पति के शिष्य, श्रीकृष्ण के प्रिय 
मित्र एवम्‌ मन्त्री थे ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तमाह भगवान्‌ प्रेष्ठं भक्त मेकान्तिनं क्वचित्‌ । 
गृहीत्वा पाणिना पाणि प्रपन्नातिहरो हरिः ॥२॥ 


पदच्छेद -- तम्‌ आह भगवान्‌ प्रेष्ठम्‌ भक्तम्‌ एकान्तिनम्‌ क्वचित्‌ । 
गृहीत्वा पाणिना पाणिम्‌ प्रपञ्न आतिहरः हरिः ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ १०. उन उद्धव का गृहोत्वा १३. लेकर 

आह १४. कहा पाणिना १२. अपने हाथ मैं. 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ पाणिम्‌ ११. हाथ 
प्रेष्ठम्‌ ७. अत्यन्त प्रिय प्रपन्न २. शरणागतों के 
भक्तम्‌ ८. भक्त और आत ३. दुःख 
एकान्तिनम्‌ ६. एकान्त प्रेमी ह्रः ४. हरने वाले 
क्वचित्‌ १. एक दिन हरिः॥ ६. श्रीकृष्णने 


एलोकार्थ--एक दिन शरणागतों के दुःख हरने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अत्यन्त प्रिय भक्त और 
एकान्त प्रेमी उन उद्धव का हाथ अपने हाथ में लेकर कहा ॥ 
फा०—११७ 


&३० 1 _ श्रौमद्भागवते [ अ० ४६ 


तृती यः श्लोकः 
गच्छोद्धव बज सौम्य पित्नोर्नो प्रीतिमावह । 


गोरीनां सद्वियोगाधि मत्सन्देशेविमोचय ॥३॥ 
पदच्छेद गच्छ उद्धव व्रजम्‌ सोम्य पित्रोः नो प्रीतिम्‌ आवह । 
गोपीनाम्‌ मत्‌ वियोग आधिम्‌ मत्‌ सन्देशः विमोचय ॥। 


शन्दाथं-- 

गच्छ ४. जाओ (ओर) गोपीनाम्‌ १०. गोपियों को 
उद्धव २. उद्धव मत्‌ ११. मेरे 

ब्रजम्‌ ३. तुम ब्रज में वियोग १२. वियोग की 
सोम्य १. हे सौम्य स्वभाव ! आधिम्‌ १३. व्याधि से 
पित्रोः नो ५. हमारे माता-पिता को मत्‌ ८. मेरा 
प्रीतिम ६. हर्षित सन्देशे 5. सन्देश देकर 
आवह । ७. करो (और) . विमोचय ॥ १४. दूर करो 


श्लोकार्थ- हे सौम्य स्वभाव उद्धव ! तुम व्रज में जाओ और हमारे माता-पिता को हषित करो । 
तथा मेरा सन्देश देकर गोपियों को मेरे वियोग की व्याधि से दूर करो । 


र 
चतुथः श्लोकः 
ता मन्मनस्का मत्प्राणा मदर्थं त्यक्तदैहिकाः । 
मामेव दयितं प्रष्ठमात्मानं मनसा गताः। 
€ 
ये त्यक्तलोकधर्माश्च मदर्थे तान्‌ विभम्यहम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद-- ताः मत्‌ मनस्काः मत्‌ प्राणाः मत्‌ अर्थे त्यक्त देहिकाः । 
माम्‌ एव दयितम्‌ प्रेष्ठम्‌ आत्मानम्‌ मनसा गताः। 
ये त्यक्त लोक धर्माः च मत्‌ अर्थे तान्‌ बिभमि अहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ताः मत्‌ मनस्काः १. मुझमें मन तथा ये '&. जिन्होंने 

मत्‌ प्राणाः २. प्राण लगाने वाली त्यक्त १२. त्याग दिया है 

मत्‌ अर्थे ३. मेरे लिये लोकधर्मान ११. लोक धर्म को 
त्यक्त दैहिकाः ४. सगे सम्बिन्धियों को त्यागने वाली च ८. और 

माम्‌ एव दयितम्‌ ५. मुझे ही प्रिय मत अर्थ १०. मेरे लिये 

प्रेष्ठम्‌ आत्मानम्‌ ६. प्रियतम और आत्मा तान्‌ १३. उनका 

मनसा गताः । ७. मानने वालो हैं बिभमि अहम्‌ ॥ १४. मैं पोषण करता हुँ 


प्लोकाथं- वे मुझमें मन तथा प्राण लगाने वाली, मेरे लिये सगे सम्बन्धियों को त्यागने वाली, मुझे ही 
प्रिय, प्रियतम और आत्मा मानने वाली हैं । और जिन्होंने मेरे लिये लोक धर्म को त्याग 
दिया है, उनका मैं पोषण करता हूँ ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
मयि ताः प्रेयसां प्रेष्ठे दूरस्थे गोकुलस्त्रियः 
स्मरन्त्योऽङ्ग विमुत्यन्ति विरहौत्कण्ठ-यविहलाः ॥५॥ 
पदच्छेद मयि ताः प्रेयसाम्‌ प्रेष्ठे दूरस्थे गोकुल स्त्रियः । 
स्मरन्त्यः अङ्ग विमुह्यन्ति विरह औत्कण्ठ्य विह्वलाः ॥ 


शब्दार्थ 

समयि ८. मेरा स्मरन्त्यः &. स्मरण करके 

ताः २. वे अद्ध १. हे प्रिय उद्धव ! 
प्रयसाम्‌ ५. प्रिय से भी विमुह्यन्ति १०. मोहित हो रही हैं और 
प्रेष्ठे ६. अत्यन्त प्रिय विरह ११. विरह वश 

दूरस्थे ७. दूर में स्थित ओत्कण्ठ्य १२. उत्कण्ठा से 

गोकुल ३. गोकुल की बिह्ललाः॥ १३. विह्वल हो रही हैं 
स्त्रियः । ४. स्त्रियाँ 


श्लोकार्थ--हे प्रिय उद्धव ! वे गोकुल की स्त्रियाँ प्रिय के भी अत्यन्त प्रिय, दूर में स्थित मेरा स्मरण 
करके मोहित हो रही हैं और विरहवश उत्कण्ठा से अति विह्वल हो रही हैं॥ 
षृष्ठः श्लोकः 
धारयन्त्यतिकुच्छरेण प्रायः प्राणान्‌ कथश्चन । 
प्रत्यागमनसन्देशेबेल्लव्यो मे मदास्मिकाः ॥६॥ 
पदच्छेद धारयन्ति अति कृच्छे,ण प्रायः प्राणान्‌ कथञ्चन । 
प्रत्यागमन सन्देश: बल्लव्यः मे मत्‌ आत्मिकाः ॥ 


शब्दार्थ 

धारयन्ति १२. धारण कर रही हैं प्रत्यागसन ५. मेरे लौटने के 
अति ८, अत्यन्त सन्देशः ६. सन्देशों से 
कृच्छेण &. कष्ट से बल्लब्यः ४. गोपियाँ 

प्रायः ७. प्रायः मे ३. मेरी 

प्राणान्‌ ११. प्राणों को मत्‌ १. मुझ में 
कथञ्वन । १०. किसी प्रकार आत्मिकाः ॥ २. तन्मय रहने वाली 


शलोकार्थ- मुझमें तन्मय रहने वाली मेरी गोपियाँ मेरे लौटने के सन्देशों को पाकर प्रायः अत्यन्त 
कृष्ट॒ से किसी प्रकार प्राणों को धारण कर रहो हुँ ।| 
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सप्तमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--ह त्युक्त उद्धवो राजन्‌ संदेशं मतृराहतः । 
आदाय रथमारुह्य प्रययौ नन्दगोकुलम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद इति उक्तः उद्धवः राजन्‌ संदेशम्‌ भतुंः आदृतः । 
आदाय रथम्‌ आरुह्य प्रययो नन्द गोकुलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति २. इस प्रकार आदाय ५, लेकर 
उक्तः ३. कहे जाने पर रथम्‌ 5. रथ पर 
उद्धव ४. उद्धव आरुह्य १०. चढ़ कर 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! प्रययौ १३. चल पड़े 
सन्देशम्‌ ७. सन्देश नन्द ११. नन्द 

भर्तुः ६. स्वामी का गोकुलम्‌ ॥ १२. गाँव के लिये 
आदृतः । ५. आदर से 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार कहे जाने पर उद्धव आदर से स्वामो का सन्देश लेकर रथ पर 
चढ़कर नन्द गाँव के लिये चल पड़े ।। 
ल्प 
अष्टमः शलाकः 

प्राप्तो नन्दब्रजं श्रीमान्‌ निम्लोचति विभावसौ | 

छुन्नयानः प्रविशतां पशूनां खुररेणुभिः॥८॥ 
पदच्छेद-- प्राप्तः नन्द व्रजम्‌ थरीमान्‌ निम्लोचति विभावसौ । 

छन्नयानः प्रविशताम्‌ पशुनां खुर रेणुभिः ॥ 


शब्दार्थ 

प्राप्तः ६. पहुँच गये (उस समय) छञ्नयानः ११. उनका रथ ढक गथा 
न्द ४. नन्द के प्रविशतांम्‌ ७. गाँव में प्रतेश करते हुये 

व्रजम्‌ ५. ब्रज में पशुनां ८. पशुओं के 

श्रीमान्‌ १. श्रीमान्‌ उद्धव खुर ८. खुरोंकी 

निम्लोचति ३. अस्त होने के समय रेणभिः ।॥। १०. धूली से 


विभावसो। २. सूर्य के 


इलोकार्थ-श्रीमान्‌ उद्धव सूर्यं के अस्त होने के समय नन्द के ब्रज में पहुँच गये । उस समय गाँव में 
प्रवेश करते हुये, पशुओं के खुरों की धूली से उनका रथ ढक गया ॥ 
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वासितार्थडमियुध्यड्धिनांदितं 


दशम: स्कन्धः 


नवमः श्लोकः 


घावन्ती भिरच वास्राभिरूधो भारैः स्ववत्सकान्‌ ॥&। 
वासिता अर्थ अभियुध्यद्धिः नादितम्‌ शुष्मिभिः वृषः । 
धावन्तीभिः च वात्राभिः ऊधोभारेः स्व वत्सकान्‌ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 
वासिता 

अर्थ 
अभियुध्यद्धिः 
नादितम्‌ 
शुह्मिभिः 
वृषः । ५. 
श्लोकार्थ-ऋतुमती 
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रही थीं 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इतः १ 
ततः २. 
बिलङ्घडिः ३. 
गोवत्स: शर 
मण्डितस्‌ ६ 
सित: । ४. 


ऋतुमती गऊओं 

के लिये 

आपस में लड़ते हुये 
गर्जना कर रहे थे 
मतवाले 

साँड 


[ ६३३ 
९ 
शुष्मिभिव्र षेः । 
धावन्तीभिः १२. दोड़ रही थीं 
च ७. और 
वास्राभिः ८. नई ब्याही हुई गोयं 
अधोभारेः 5. थनों के भार से दबी हुई. 
स्व १०. अपने-अपने 
वत्सकान्‌ । ११. बछड़ों की ओर 


गऊओं के लिये आपस में लड़ते हये मतवाले 
और नई ब्याही हुई गौएँ थनों के भार से दबी हुई अपने-अपने बछड़ों की ओर दोड़ - 


दशमः श्लोकः 
इतस्ततो विलङ्घद्धिर्गोवत्सै मेण्डित सितेः । 
गोदोहशब्दाभिरच वेणूनां निःस्वनेन च ॥१०॥ 
इतः ततः विलड्घड्धिः गोवत्सँः मण्डितम्‌ सितः । 
गोदोह शब्दअभिरवम्‌ वणूनाम्‌ निःस्वनेन च॥। 


इधर 

उधर 

उछल-कूद करते हुये 
बछड़ों से व्रज 
शोभित हो रहा था 
उजले 


गोदोह ७. 
शब्दअभि ८. 
रवम्‌ १२. 
वेणुनाम्‌ १०. 
निःस्वनेन ११. 
च्‌ ।। लेः 


साँड़ गर्जना कर रहे थे। 


गाय दूहने के 
शब्द से 
शब्दायमान था 
बासुरी की 
ध्वनि से 

और 


श्लोकार्थ-इधर-उधर उछल-कूद कः ते हुये उजले बछड़ों से ब्रज शोभित हो रहा था । बह गाय दूहने 
के शब्द से ओर बाँसुरी की ध्वनि से शब्दायमान था ॥। 
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एकादशः श्लोकः 
गायन्तीभिश्च कर्माणि शुभानि बलकुषणयोः । 


स्वलङ्कृताभिर्गोपीभिर्गोपेश्च सुविराजितम्‌ ॥११॥ 
दपच्छेद-- गायन्तीभिः च कर्माणि शुभानि बल कृष्णयोः | 
सु अलङ्कृताभिः गोपीभिः गोपेः च सुविराजितम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

गायन्तोभिः ६. गायन करतो हुई सु ७. भलीभाँति 

च २. और अलङ्कृताभिः 5. सजी धजी 

कर्माणि ५. चरित्रों को गोपोभिः ८. गोपियों 

शु्षानि ४. मंगलमय गोपेः ११. गोपों से 

बल १. बलराम च १०. और 

कृष्णयोः । ३. श्रीकृष्ण के सुविराजितम्‌ ॥ १२. ब्रज की शोभा बढ़ गई थी 


श्लोकाथं--बलराम और श्रोक्षण के मंगलमय चरित्रों का गायन करती हुई भली-भाँति सजी-धजो 
गोपियों और गोपों से व्रज की शोभा बढ़ गई थी ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
अर्न्यर्कातिथिगो विप्रपितृ देवाचेनान्वितैः । 


~ > "3 ९ 
धूपदीपेश्च साल्येश्व गोपावासमनोरमम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद-- अग्नि अर्क अतिथि गो विप्र पितृदेव अर्चन अन्वितेः । 
धूप दीपेः च माल्येः च गोप आवासेः मनोरमम्‌ ॥ 


शन्दाथं- 

झग्नि १. अग्नि धूप ८. धूप 

अर्क २. सूर्य दीपेः ८. दीप 

झतिथि ३. अतिथि च १०. और 

गोविप्र . .४. गो, ब्राह्मण माल्येः ११. मालाओं से 

पितृदेव ५. पितरों, देवताओं के च १२. तथा 

अचेतन ६. पुजनसे गोप आवास: १३. गोप गृहों से 

अन्विते; । ७. युक्त मनोरमम्‌ ॥ १४. व्रज मनोहर लग रहा था 


: शलोका थ-- अग्नि, सूर्य, अतिथि, गो, ब्राह्मण, पितरों, देवताओं के पूजन से युक्त धूप, दीप और 
मालाओ से तथा गोपः गृहों से ब्रज मनोहर लग रहा था ॥ 
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पदच्छेद -- 


शब्दाथं-- 
सर्वतः 
पुष्पित 
वनम्‌ 
द्विज 
अलिकुल 
नादितम्‌ । 


दशमः स्कन्धः 


त्रयोदशः श्लोकः 
सवतः पुष्पितवनं द्विजञालिकुलनादितम्‌ । 


[ ४६३५. 


हंसकारण्डवाकीणेः पद्मषण्डैश्च मण्डितम्‌ ॥१३॥ 


६. 


फूलों से लदा था (उसमें) 
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सवतः पुष्पित वनम्‌ द्विज अलिकुल नादितम्‌ । 
हंस कारण्डव आकीर्णः पद्मषण्ड: च मण्डितम्‌ ।। 


हुंस ७. 
कारण्डव ८. 
आकोर्णे: मं 
पद्मषण्डे: ११. 
च १०. 
मण्डितम्‌ ॥ १२. 


हंसों ओर 
बत्तखों से 
व्याप्त 
कमल सरोवरों से 
तथा 
शोभित था 


श्लोकार्थ- वहाँ का वन चारों ओर फूलों से लदा था। उसमें पक्षी और भोरे गुञ्जार कर रहे थे । 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ 
आगतम्‌ 
समागम्य 
कृष्णस्य 
अनुचरम्‌ 
प्रियम्‌ । 


हंसो और बत्तखो से व्याप्त तथा कमल-सरोवरों से शोभित था । 


चतुदंशः श्लोकः 


लमागत समागम्य कुष्णस्यानुचरं प्रियम्‌ | 
नन्दः प्रीतः परिष्वज्य वासुदेवधियाऽऽचयत्‌॥१४॥ 
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दे. 


नन्दः 


प्रोतः 

परिष्वज्य र 
वासुदेव १०. 
घिया ११. 
अचँयत्‌ ॥ १२. 


तम्‌ आगतम्‌ समागम्य कृष्णस्य अमुचरम्‌ प्रियम्‌ । 
नन्दः प्रीतः परिष्वज्य वासुदेव धिया अर्चयत्‌ ॥ 


नन्द जी 
प्रसन्न हुये (और उनको) 
गले लगाकर (उनकी) 
श्रीकृष्ण 
बुद्धि से. 
पुजा को 


श्लोकार्थ- आये हुये कृष्ण के प्रिय सेवक रन उद्धव से मिलकर नन्द जी प्रसन्न हुये और उनको 
गले लगाकर उनकी श्रोक्ृष्ण-बुद्धि से पुजा की ॥ 


४३६] श्रीमद्भागवते [ भ० ४६ 


पञ्चदशः श्लोक! 
भोजितं परमान्नेन संविष्टं कशिपौ सुखम्‌ । 
गतश्रमं पयपषच्छुत्‌ पादसंवाहनादिभिः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- भोजितम्‌ परमान्नेन संविष्टं कशिपों सुखम्‌ । 
गतश्रमम्‌ पर्यपृच्छत्‌ पाद संवाहन आदिभिः ।। 


शब्दार्थ-- 

भोजितम्‌ २. भोजन कराया और गतभ्रमम्‌ द. थकावट दूर हो गई (तब) 
परमान्नेन १. उन्हें बोर का पर्यपृच्छत्‌ १०. उनसे पुछा 

संबिष्टम्‌ ५. लेट जाने पर पाद ६. पेर 

कशिपो ४. पलंग पर संवाहन ७. दबाने 

सुखम्‌ । ३. सुख से आदिभिः॥ 5. आदि से (जब) 


एलोकार्थ--उन्हें खीर का भोजन कराया और सुख से पलंग पर लेट जाने पर पैर दबाने आदि से 
जब थकावट दूर हो गई तब उनसे पछा ॥ 


षोडशः श्लोकः 
कच्चिद महाभाग सखा नः श्रनन्दनः। 
आस्ते कशल्यपत्याद्येरयृक्तो सुक्तः सुहृदूब्बतः ॥१६॥ 
पदच्छेद कच्चिद्‌ अङ्ग महाभाग सखा नः शुरनन्दनः। 
आस्ते कुशली अपत्य आद्यः युक्तः मुक्तः सुहृद्‌ वृतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कच्चिद्‌ ३. क्या आस्ते कुशली १२. कुशल से तो हैं 

अङ्ग २. बन्धु (उद्धव जी) अपत्य $. पत्नी और सन्तान 
महाभाग १. हे परम भाग्यवान्‌ ! आये: १०. आदिसे 

सखा ५. मित्र युक्त: ११. युक्त होकर 

नः ४. हमारे मुक्तःसुहूद ७. जेल से छूटे हुये मित्रो से 
शुरनन्दनः। ६. वसुदेव जो वृत: ॥। ८. घिरे हुये 


ण्लोकार्थ- है परम भाग्यवान्‌ बन्धु उद्धव जी ! क्या हमारे मित्र वसुदेव जी जेल से छूटे हुये, मित्रों 
से घिरे हुये, पत्नी और सन्तान से युक्त होकर कुशल से तो हैं ॥ 


अँ० ४६ ] दशमः स्कन्ध? 


सप्तदशः श्लोकः 


[ €३७ 


दिष्टया कसो हतः पापः सानुगः स्वेन पाप्मना । 
साधूनां धर्मशीलानां यदूनां द्वेष्टि यः सदा । १७॥ 
पदच्छेद दिष्ट्या कंसः हतः पापः सानुगः स्वेन पाप्मना । 
साधूनाम्‌ धरम शोलानाम्‌ यदूनाम्‌ द्वेष्टि थः सदा ॥ 


शब्दार्थ 

दिष्ट्या १. भाग्य की बात है कि साधूनाम्‌ 

कंसः ३. कंस धमं 

हतः ७. मारा गया शीलानाम्‌ 

पापः २. पापी यदूनाम्‌ 

स अनुगः ६. अपने अनुयायियों के साथ द्वेष्टि 

स्वेन ४. अपने यः 
प्मना। ५. पाप के कारण सदा ॥ 


१०. साधु और 
१२. धामिक 

११ परम 

१३. यदुवंशियों से 
१४. हष करता था 
८. वह 

८. सदा 


एलोकार्थ--उद्धव जी ! भाग्य की बात है कि पापी कंस अपने पाप के कारण अपने अनुयाथियों के 
साथ मारा गया । वह सदा साधु और परम धामिक यदुवंशियों से द्वेष करता था । 


अष्टादशः श्लोकः. 


अपि स्मरति नः कृष्णो मातरं सुहृदः सखीन्‌ । 
गोपान्‌ ब्रजम्‌ चात्मनाथ गावो वृन्दावनं गिरिम्‌ ॥१८॥ 


सखीन्‌ । 


गोपों 

ब्रज का 

और उन्हीं को अपमा 
स्वामी मानने वाले 
गोओं 

वृन्दावन 

गोवर्धन 


पदच्छेद अपि स्मरति नः कृष्णः मातरम्‌ सुहृदः 
गोपान्‌ व्रजम्‌ च आत्म नाथम्‌ गावः वृन्दावनम्‌ गिरिम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

अपि १. क्या गोपान्‌ ७, 
स्भरति १४. स्मरण करते हैं व्रजम्‌ १३. 
नः ३. हमारा च आत्म ११. 
कृष्णः २. कृष्ण नाथम्‌ १२. 
मातरम्‌ ४. माता गावः प. 
सुहृद ५. मित्रों वृन्दावनम्‌ दी, 
सखीन्‌ । ६. सखाओं गिरिम्‌ ॥। १० 
एलोकाथ --क्या कृष्ण हमारा, माता, मित्रों, सखाओं, गोपों, वृन्दावन 


मानने वाले व्रज का स्मरण करते हैं ॥ 
फार्म-११८ 


गोवर्धन और उन्हीं को अपना 
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एकोनविंशः श्लोकः 
अप्यायास्यति गोविन्दः स्वजनान्‌ सकृदीच्षितुम्‌। 
तहिं द्रच्याम तद्वक्त्रै सुनसं सुस्मितेक्षणम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद अपि आयास्यति गोविन्दः स्वजनान्‌ सकृत्‌ ईक्षितुम्‌ । 
तहि द्रक्ष्यामः तत्‌ वक्त्रम्‌ सुनसम्‌ सुस्मित ईक्षणम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
अपि १. क्या ताह ७. तब-हम 
आयास्यति ६. आयेंगे द्रक्ष्यामः १३. देख लेते 
गोविन्दः २ श्रीकृष्ण तत्‌ ११. उनका. 
स्वजनान्‌ ३. अपने लोगों को वक्त्रम्‌ १२. मुख . 
सकृत्‌ ५. एक बार (यहाँ) सुनसम्‌ ८. सुघड़ नासिका से 
ईक्षितुम्‌ ४. देखने के लिये सुस्मितम्‌ ६. मधुर मुसकान से और 


ईक्षणम्‌ ॥ १०. चितवन से युक्त 


श्लोकार्थं -क्या श्रीकृष्ण अपने लोगों को देखने के लिये एक बार यहाँ आयंगे । तब हम सुघड़ 
नासिका, मधुर मुसकान से ओर चितवन से युक्त उनका मुख देख लेते ॥ 


विंशः श्लोकः 
दातराग्नेवीतवषीच्च वृषसर्पाच्च रक्षिताः । 
दुरत्ययेभ्यो सृत्युभ्यः कुष्णेन सुमहात्मना ॥२०॥ 


पदच्छेद दावाग्नेः वात वर्षात्‌ च वृष सर्पात्‌ च रक्षिताः। 
दुरत्ययेभ्यः मृत्युभ्यः कृष्णेन सुमहात्मना॥ 


शब्दार्थ-- 

दावागनेः ४. दावानल रक्षिताः १२. रक्षा की है 
बात ५. आँधी दुरत्ययेभ्यः १०. न टालने योग्य 
वर्षात्‌ ६. जल मृत्युभ्यः ११. मृत्यु से (हमारी) 
च ७, और कृष्णेन ३. श्रीकृष्ण ने 
वष ८. वृषासुर सु १. अत्यन्त. 
सर्पात्‌च। ८६ अजगर आदि से ओर महात्मना ॥ २. महान्‌ आत्मा 


शलोकाथं महान्‌ आत्मा श्रीकष्ण ने दावानल, आँधी, पानी, ओर वृषासुर, अजगर आदि से और न 
टालने योग्य मृत्यु से हमारी रक्षा की है ॥ 
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दशमः स्कन्ध: 
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एकविंशः श्लोकः 


स्मरतां कृष्णवीर्याणि लीलापाङ्कनिरी चितम्‌ । 

हसितं भाषितं चाङ्ग सर्वा नः शिथिलाः क्रियाः ॥२१॥ 
स्मरताम्‌ कृष्ण वोर्याणि लीला अपाङ्ग निरीक्षितम्‌ । 
हसितम्‌ भाषितम्‌ च अङ्ग सर्वा नः शिथिलाः क्रियाः ॥। 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

स्मरताम्‌ ८. स्मरण करते हुये 
कृष्ण २. श्रीकृष्ण के 
वोर्याणि ३. पराक्रमों 
लीला ४. विलास पूर्ण 
अपाङ्ग ५. तिरछी 
निरोक्षितम्‌ । ६. चितवन 


हसितम्‌ ७. 
भाषितम्‌च ८. 
अद्भः 

सर्वा नः १०. 
शिथिलाः १२. 
क्रिया: ॥। ११. 


हास्य (ओर) 
मधुर भाषण का 
हें उद्धव जी ! 
हमारी सभी 
शिथिल हो गई हैं 
क्रियाय 


'एलोकार्थ-हे उद्धव जी ! श्रीकृष्ण के पराक्रमों, विलास पूर्ण तिरछो चितवन, हास्य और मधुर 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ-- 
सरित्‌ 
शैल 

बन 
-उद्देशान्‌ 
मुकुन्द 

पद 
भुषितान्‌ । 
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नदी 

पर्वत 

वनके 

प्रदेशों और 
श्रोकष्ण के 
चरण चिद्नों से 
शोभित 


ed 


भाषण का स्मरण करते हुये हमारी सभी क्रियाय शिथिल हो गई हैं ॥ 
द्वा्विशः श्लोकः 
सरिच्छैलवनो देशान्‌ 


` सुकुन्दपद भूषितान्‌ । 


आंक्रीडानीचमाणानां मनो यति तदात्मताम्‌ ॥२२॥ 
सरित्‌ शेल वन उद्देशान्‌ मुकुन्द पद भुषिताम्‌। 
आक्रीडानि ईक्षमाणानाम्‌ मनः याति तत्‌ आत्मताम्‌ ॥ 


आक्रीडानि प, 
ईक्षमाणानाम्‌ ८. 
मनः १०. 
याति १३. 
तत्‌ ११ 

आत्मताम्‌ ।। १२. 


खेल के स्थानों को 
देखते हुये हमारा 
मन 

हो जाता है 

उन 

श्रोकष्ण मय 


शलोकार्थ--श्रीकृष्ण के चरण चिल्लो से शोभित नदो, पर्वत, वन के प्रदेशों और खेल के स्थानों को 
देखते हुये हमारा मन उन श्रीकृष्ण मय हो जाता है ॥ 


२४० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
मन्ये 

कष्णम्‌ च 

रामम्‌ 

प्राप्तौ 

इह 

सुर उत्तमौ । 
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८. 


बमद्भागबते 


त्रयोविंशः श्लोकः 


[ ०४९ 


मन्ये कृष्ण च रामं च प्राप्ताविह सुरोत्तमौ । 


७ € ७ 

सुराणां महदर्थाय गगस्य वचनं यथा ॥२३॥ 
मन्ये कष्णम्‌ च रामम्‌ प्राप्तो इह सुर उत्तमो । 
सुराणाम्‌ महत्‌ अर्थाय गगंस्य वचनम्‌ यथा ॥ 


मानता हूँ सुराणाम्‌ ३. 
मैं श्रीकृष्ण और महत्‌ ४. 
बलराम को अर्थाय ५, 
आये हुये गर्गस्य १०. 
यहाँ बचनम्‌ १९. 
देव शिरोमणि यथा ॥। ११. 


देवताओं का 

महान्‌ 

प्रयोजन सिद्ध करने के लिये 
गर्गाचार्य ने मुझसे 

कहा था 

जेसा कि 


श्लोकार्थ- मैं श्रीकृष्ण और बलराम को देवताओं का महान्‌ प्रयोजन सिद्ध करने के लिये यहाँ आये 
हुये देवशिरोमणि मानता हूँ, जेता कि गर्गाचायं ने मुझसे कहा था ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कंसम्‌ 
नाग 
अयुत 
प्राणम्‌ 
मल्लो 
गजपतिम्‌ 
तथा। 
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चतुर्विंशः श्लोकः 


कंसं नागायुतप्राणं मल्लौ गजपति तथा । 


अवधिष्टां लीलयेव पशूनिव मृगाधिपः ॥२४॥ 
कंसम्‌ नाग अयुत प्राणम्‌ मल्लो गजपतिम्‌ तथा । 
अवधिष्टाम्‌ लीलया एव पशुन्‌ इव मृग अधिपः ॥ 


कंस को अवधिष्टाम्‌ १०. 
हाथियों का लोलया ८. 
दस हजार एव द. 
बल रखने वाले पशुन्‌ १४. 
दोनों पहलवानों तथा इव ११. 
गजराज कुवलयापीड को भग १२. 
तथा अधिपः ।। १३. 


मार डाला 

खेल-खेल में 

ही 

पशुओं को (मार डानता है) 
जैसे 

सिंह 

राज 


श्लोकार्थ--दस हजार हाथियों का बल रखने वाले गजराज कुवलयापीड को, दोनों पहलवानों 
तथा कंस को खेल-खेल में ही मार डाला, जैसे सिंह पशुओं को मार डालता है ॥ 


अ० ४६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ताल 


महासारम्‌ 

धनुः 

यष्टिम्‌ ७. 
इव इभराट्‌। ६. 
श्लोकार्थ -- तीन 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
प्रलम्ब 
धेनुकः 
अरिष्टः 
तृणावतंः 
बक 


आदयः । ८. 


२ 
त्रयम्‌ १. 

३ 

४ 
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दशमः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ ३४१ 


तालत्रयं महासारं घनुयंच्टिमिवेभराट्‌ । 
बभञ्जेकेन हस्तेन सप्ताहमदधाद्‌ गिरिम्‌ ॥२५॥ 


ताल त्रयम्‌ महासारम्‌ धनुः य यष्टिम्‌ इव इभराट्‌ । 
बभञ्जकेन हस्तेन सप्ताहम्‌ अदधात्‌ गिरिम्‌ ॥ 


ताल लम्बे और बभञ्ज ५. 
तीन एकेन ५. 
अत्यन्तदृढ हस्तेन र्फ 
धनुष को सप्ताहम्‌ १०. 
छड़ी को (तोड़ डाले) अदधात्‌ १२. 
जैसे गजराज गिरिम्‌ ॥ ११. 


वेसे ही तोड़ दिया 
उन्होंने एक 

हाथ से 

सात दिनों तक 
उठाये रखा था 
गिरिराज पर्वत को 


हाथ लम्बे ओर अत्यन्त दृढ धनुष को वेसे ही तोड़ डाला। जैसे गजराज 
छड़ी को तोड़ डाले । उन्होंने एक हाथ से सात दिनों तक गिरिराज पर्वत को उठाये 
रखा था। 


षड्विंशः श्लोकः 


प्रलम्बो धेनुकोऽरिष्टस्तृणावर्तो बकादयः । 


दैत्याः सुरासुरजितो हता येनेह लीलया ॥२६॥ 
प्रलम्बः धेनुकः अरिष्टः तृणावर्तः बक आदयः । 
बेत्याः सुर असुर जिताः हताः येन इह लीलया ॥ 


प्रलम्ब देत्याः १०. देत्योंको 

धेनुक सुर-असुर २. देवता और असुरों को 
अरिष्टासुर जिताः ३. जीत लेने वाले 
तृणावर्तं और हताः १२. मार डाला 

बक येन-इह १. जिन्होंने यहाँ पर 
आदि लीलया ॥ ११. लीला पूर्वक 


श्लोकाथं--जिम्होने यहाँ पर देवता और असुरों को जीत लेने वाले प्रलम्ब, धेनुक, अरिष्टासुर, 
तृणावतं ओर बक आदि दैत्यों को लीला पूर्वक मार डाला ॥ 


श्र | श्रीमद्भागवते [ अ° ४६ 
सप्तर्विशः शत्तोकः 
श्रीशुक उवाच--इति संस्मृत्य संस्मृत्य नन्दः कुष्णानुरक्तधीः । 
अत्युत्कण्ठोऽभवत्तृष्णीं प्रेमप्रसरविहृलः ॥२७॥। 


पदच्छेद इति संस्मृत्य संस्मृत्य नन्दः कुष्ण अनुरक्तधोः । 
अति उत्कण्ठः अभवत्‌ तुष्णोम्‌ प्रेमप्रसर विह्वलः ॥। 


शब्दार्थ -- 

इति १. इस प्रकार अति दै. अत्यन्त 

संस्मृत्य ५. स्मरण कर उत्कण्ठः १०. उत्कण्ठित होकर 
संस्मृत्य ६. करकै अभवत्‌ १२. हो गये 

नन्दः ४. नन्दजी तृष्णीम ११. चुप 

क्रष्ण २. श्रीकष्ण में प्रेम-प्रसर ७. प्रेम की बाढ़ से 
अनुरक्तधीः। ३. अनुरक्त बुद्धि वाले विह्वलः ॥ ५. विह्वल होने के कारण 


श्लोकार्थ-इस प्रकार श्रीकृष्ण में अनुरक्त बुद्धि वाले नन्द जी स्मरण कर करके प्रेम की बाढ़ से 
विह्वल होने के कारण अत्यन्त उत्कण्ठित होकर चुप हो गये ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


यशोदा वण्यमानानि पुत्नस्य चरितानि च। 
श्ण्वन्त्यश्रण्यवास्राक्षीतू रनेहस्नुतपयोधरा ॥२८॥ 


पदच्छेद-- यशोदा वर्ण्यमानानि पुत्रस्य चरितानि च। 
शृण्वन्तो अश्रूणि अवात्नाक्षोत्‌ स्नेह स्नुत पयोधरा ॥। 


शब्दार्थ 

ग्ंशोदा ७. यशोदा जी भ्जृण्वन्तो ४, सुनकर 

वण्यतानानि १. वर्णन किये जाते हुये अश्रूणि दै. आँसू 

पुत्रस्य २. पुत्रके अवास्राक्षीत्‌ १०. बहाने लगीं 
चरितानि ३. चरित्रों को स्नेह-स्नुत १. स्नेह वश दूध बहाते हुये 
ज्ञा ८. भी पयोधरा ॥ ६. स्तनों वाली 


एलोकार्थ--वर्णन किये जाते हुये पुत्र के चरित्रों को सुनकर स्नेहु वश दूध बहाते हुये स्तनों वाली 
यशोदा जी भी आँस्‌ बहाने लगी ||. 


अ० ४६ ] दशम: स्कन्धे [ ६४३ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
तयोरित्थं भगवति कृष्णे नन्दयशोदयोः । 


वीच्यानुराग परमं नन्दमाहोद्धवो सुदा ॥२६॥ 
पदच्छेद-- तयोः इत्थम्‌ भगवति कृष्णे नन्द यशोदयोः । 
वीक्ष्य अनुरागम्‌ परमम्‌ नन्दम्‌ आह उद्धवः मुदा ॥। 


शब्दार्थ 

तयोः १. उन दोनों वीक्ष्य ८. देखकर 

इत्यम्‌ ६. इस प्रकार अनुरागम्‌ ८. अनुराग 

भगवति ४. भगवान्‌ परमम्‌ ७. परम 

कृष्णे ५, कृष्ण के प्रति नन्दम्‌ आह १२. नन्द जी से कहने लगे 
नन्द २. नन्द और उद्धवः ११. उद्धव जी 
थशोदयोः। ३. यशोदा का सुदा ॥ १०. प्रसन्नता पूर्वक 


श्लोकार्थ--उन दोनों नन्द और यशोदा का भगवान्‌ श्रीकृष्ण के प्रति इस प्रकार परम अनुराग देख 
कर प्रसन्नता पूर्वक उद्धव जी नन्द जी से कहने लगे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
उद्धव उवाच-- युवां श्लाघ्यतमौ नूनं देहिनामिह मानद । 


नारायणऐेऽखिलयुरौ यत्‌ कुता मतिरीदृशी ॥३०॥ 
पदच्छेद युवाम्‌ श्लाध्यतमो नूनम्‌ देहिनाम्‌ इह मानद । 
नारायणे अखिल गुरो यत्‌ कुता मतिः ईदशी ॥ 


शब्दार्थ 

युवाम्‌ ४. आप दोनों नारायणे ८. भगवान्‌ में 
इलाध्यतमों ६. अत्यन्त भाग्यवान्‌ हैं अखिलगुरो ८. सबके गुरु 

नूनम्‌ ५. निश्चित ही यत्‌ ७. जो (आप दोनों ने) 
देहिनाम्‌ ३. शरीरधारियों में कृता १२. लगायीहै 

इह २. यहाँ मतिः ११. बुद्धि 

मानद । १. हे मान देने वाले ! ईदृशी ॥। १०. ऐसी 


श्लोकाथं--हे मान देने वाले ! यहाँ शरीरधारियों में आप दोनों निश्चित ही अत्यन्त भाग्यवान्‌ हैं। 
जो आप दोनों ने सब के गुरु भगवान्‌ में ऐसी बुद्धि लगायी है ॥ 


8४४ ] श्रौभदर्भागवते [ भ ४६ 


एकत्रिशः श्लोकः 
एतौ हि विश्वस्थ च बीजयोनी रामो सुकुन्दः पुरुषः प्रधानम्‌ । 


अन्वीय भूतेषु विलक्षणस्य ज्ञानस्य चेशात इमौ पुराणो ॥३१॥ 
पदच्छेद एतो हि विश्वस्ण च बीजयोनी रामः मुकुन्दः पुरुषः प्रधानम्‌ । 
अन्वीय भुतेषु विलक्षणस्य ज्ञानस्य च ईशाते इमों पुराणो ॥ 


शब्दार्थ-- 

एतो हि १. ये दोनों अन्वीय ११. प्रविष्ट होकर 
विश्वस्य ६. संसार के भुतेषु १०. समस्त शरीरों में 
च बीजयोनी ७. बीज और कारण हैं विलक्षणस्य १२. विलक्षण 

रामः २. बलराम और ज्ञानस्य १३. ज्ञानमय (जीव) का 
मुकुन्दः ३. श्रीकृष्ण च ईशाते १४. नियमन करते हैं 
पुरुषः ५. पुरुष (तथा) ड्मौ ८. वे दोनों 

प्रधानस्‌ । ४. प्रधान पुराणों ॥ छै. पुराण पुरुष 


श्लोकार्थ--ये दोनों बलराम ओर श्रीकृष्ण प्रधान-पुरुष तथा संसार के बीज और कारण हैं। 


और वे दोनों पुराण-पुरुष समस्त शरीरों में विलक्षण ज्ञानमय जीव का नियमन 
करते हैं ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
यस्मिञ्जनः प्राणवियोगकाले क्षणं समावेश्य मनो विशुद्धम्‌ । 


९ ७ लि 
निहृत्य कर्माशयमाशु याति परां गतिं ब्रह्ममयोड्कवर्णः ॥३२॥ 
पदच्छेद--. यस्मिन्‌ जनः प्राण वियोग काले क्षणम्‌ समावेश्य मनःविशुद्धम्‌ । 
निह॒त्य कर्माशयम्‌ आशु याति पराम्‌ गतिम्‌ ब्रह्ममयः अर्कवर्णः ॥। 


शब्दाथं-- 

यस्मिन्‌ ७. उन (श्रीकृष्ण में) निहृत्य १०. धो बहा कर 
जनः १. जो जीव कर्माशयम्‌ ८. कर्म वासनाओं को 
प्राण २. मृत्यु के आशु ११. शोघ्र ही 
वियोग ३. वियोग के याति १६. प्राप्त करता है 
काले ४. समय पराम्‌ १४. परम 

क्षणम्‌ ५. क्षण भर के लिये गतिम्‌ १५. गति को 
समावेश्य ५. लगा देता है (वह) ब्रह्ममयः १३. ब्रह्ममय होकर 


मनःविशुद्धम्‌। ६. अपने शुद्ध मन को अर्कवर्णः॥ १२. सूर्य के समान तेजस्वी 
श्लोकार्थ--जो जीव मृत्यु के वियोग के समय क्षण भर के लिये अपने शुद्ध मन को उन श्रीकृष्ण में 


लगा देता है। वह कमंबासनाओं को धो बहा कर शीघ्र ही सूर्यं के समान तेजस्वी और 
ब्रह्ममय होकर परम गति को प्रास करता है ॥ 


अँ० ४ ६:1 


शब्दार्थ-- 
तस्मिन्‌ 
झवन्तो - 
अखिल 
आत्म हेतो 
नारायणे 
कारण 
मत्यं 

मृतो । ५. 
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दशमः स्कन्धे! 


॥ २४५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ भवन्तावखिलात्महेतौ नारायणे कारणमत्यमूतौं । 
भावं विधत्तां नितरां महात्मन्‌ कि वावशिष्टं युवयोः सुकृत्यम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद तस्मिन्‌ भवन्तो अखिल आत्महेतो नारायणे कारण मर्त्य सूतो । 
भावम्‌ विधत्ताम्‌ नितराम्‌ महात्मन्‌ किम्‌ वा अवशिष्टम्‌ युवयोः सुकृत्यम्‌ ॥ 


उन 

आप दोनों 

सबके 

आत्मा भौर कारण 
नारायण में 

कारणवश 

मनुष्य 

शरीर धारण करने वाले 


भावम्‌ १०. 
विधत्ताम्‌ ११. 
नितराम्‌ &. 
महात्मन्‌ १२. 
किम्‌ वा १४. 
अशिष्टप्‌ १६. 
युवयोः १३. 
सुकृत्यम्‌ ।॥ १५. 


वात्सल्य भाव 
रखते हैं 

सुहृद्‌ 

हे महात्मा ! 

कौन सा 

शेष रह गया है 
आप दोनों के लिये 
शुभ कर्म 


श्लोकार्थ--सबके आत्मा और कारण, कारणवश, मनुष्य शरीर धारण करने वाले उन नारायण में 
आप दोनों सुहृद, वात्सल्य भाव धारण करते हैं। हे महात्मा ! आप दोनों के लिये कोन 


ब्रजमच्युतः | 


प्रिय कार्य 
करगे 
माता-पिता का 
भगवान्‌ 

यदुवं शियों के 


सा शुभ कर्म शेष रह गया है॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
आगमिष्यत्यदीर्घेण कालेन 
क. € ® 
प्रियं विधास्यते पित्रोभगवान सात्वतां पतिः ॥३४॥ 
पदच्छेद-- आगमिष्यति दीघेण कालेन व्रजम्‌ अच्युत: । 
प्रियम्‌ विधास्यते पित्रोः भगवान्‌ सात्वताम्‌ पतिः ॥। 
शब्दार्थ-- 
आगमिष्यति ८. आयेंगे (और) प्रियम्‌ १०, 
दोर्घेण ५. थोड़े ही विधास्यते ११. 
कालेन ६. दिनों में पित्रोः रड, 
ब्रजम्‌ ७. व्रजमें भगवान्‌ ३. 
अच्युतः। ४. श्रीकृष्ण सात्वताम्‌ १. 
पतिः! २ 


स्वामी 


श्लोकार्थ-यदुवं शियों के स्वामी भगवान्‌ श्री कृष्ण थोड़े ही दिनों में ब्रज में आयेगे और माता-पिता 
का प्रिय कार्य करंगे ॥ 


फार्म-११६ 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
हत्वा कंसं रङ्गमध्ये प्रतीपं सवसात्वताम्‌ । 
यदाह वः समागत्य कृष्णः सत्यं करोति तत्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद हत्वा कंसम्‌ रङ्गमध्ये प्रतीपम्‌ सर्वं सात्वताम्‌ । 
यत्‌ आह वः समागत्य कृष्णः सत्यम्‌ करोति तत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

हत्वा ७. मार कर यत्‌ आह ११. जो वहाँ आने के बारे में कहा था 
कंसम्‌ ४. कंस को वः ८. आपके पास 

रङ्ग ५. रंग भुमि के समागत्य ८. आकर 

मध्ये ६. बीच कृष्णः १०. श्रीकृष्णे 

प्रतीपम्‌ ३. द्रोही सत्यम्‌ १३. सत्य 

सर्व १. सभी करोति १४. करेंगे 

सात्वताम्‌ । २. यदुवंशियों के तत्‌ ॥ १२. उसे 


ग्लोकार्थ-सभो यदुवंशियों के द्रोही कंस को रंगभुमि के बीच मार कर आपके पास आकर श्रोकृष्ण 
ने जो वहाँ आने के बारे में कहा था, उसे सत्य करेगे ॥ 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
मा खिद्यतं महाभागो द्रक्यथः कुष्णमन्तिके । 
अन्तह दि स भूतानामास्ते ज्यो तिरिवेधसि ॥३६॥ 


पदच्छेद -- मा खिद्यतम्‌ महाभागौ द्रक्ष्यथः कुष्णम्‌ अन्तिके । 
अन्तः हृदि सः भूतानाम्‌ आस्ते ज्योतिः इव एधसि ॥ 


शब्दार्थ 

सा २. मत अन्तः हृदि ५. हृदय में (वसे हो) 
खिद्यतम॒ ३. खेद कीजिये (आप) सः ७. वे 

महाभागो १. हे महाभाग्यशालियो ! भुतानाम्‌ ५. प्राणियों के 
क्ष्यः ६. देखेंगे आस्ते १०. विराजमान रहते हैं 
कृष्णम्‌ ४. श्रीकृष्ण को ज्योतिः १२. अग्नि रहता है 
अन्तिके) ५. समीप में इव एधसि ॥॥११. जैसे काष्ठ में 


झ्लोकार्थ- हे भाग्यशालियो ! खेद मत कीजिये । आप श्रीकृष्ण को समीप में देखगे। वे प्राणियों के 
हृदय में वेसे ही विराजमान हैं जेसे काष्ठ में अग्नि रहती है ॥ 


न० ४६ ] दशमः स्कन्धः [ 8४७ 


सपत्रिंशः श्लोकः 
न ह्यस्यास्ति प्रियः कश्चिन्नापियो वास्त्यमानिनः । 
नोत्तसो नाधमो नापि समानस्यासमोऽपि वा ॥३७॥ 


पदच्छेद-- नहि अस्य अस्ति प्रियः कश्चित्‌ न अप्रियः वा अस्ति अमानिनः । 
न उत्तमः न अधमः न अपि समानस्य असमः अपि वा ॥ 


शब्दाथं-- 

नहि अस्य २. उनकानतो न उत्तमः ८. नश्रेष्ठहै 

अस्ति ५. है और न अधम १०. नअधमहे 

प्रियः ४. प्रिय न अपि १४. नहीं है 

कश्चित्‌ ३. कोई समानस्य ८. सब के लिये समान होने से 
न अप्रियः वा ६. न अप्रिय अथवा असमः १२. विषम 

अस्ति ७. अपि १३. भी 

अबानिनः। १. अभिमानन होने से वा ।। ११. अथवा 


एलोकार्थ--अभिमान न होने से उनका न तो कोई प्रिय है। अथवा न अप्रिय है। न श्रेष्ठ है, 
न अधम है, अथवा सब के लिये समान होने से विषम भी नहीं है ॥ 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
न माता न पिता तस्य न भार्यो न सुतादयः । 


नात्मीयो न परश्चापि न देहो जन्म एव च ॥३८॥ 


पदच्छेद-- न माता न पिता तस्य न भार्या न सुत आदयः । 
न आत्मीयः न परः च अपि न देहः जन्म एव च ॥। 


शब्दार्थ 

न माता २. नमाता न आत्मीयः ५. न अपना 

न पिता ३. न पिता न परः ८. न पराया 
तस्य १. उनका , न अपि ७. और 

न भार्या ४. न पत्नी न देहः १०. न शरीर तथा 
न सुत ५. न पुत्र जन ११. जन्म 

आदयः । ६. आदि हैं एव च ॥ १२. हीहै 


श्लोका्थ--उनका न माता, न पिता, न पत्नो, न पुत्र आदि हैं। और न अपना, न पराया, न शरोर 
तथा जन्म ही है ॥ 


६४८ ] 


श्रीमद्भागवते 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
न चास्य कम वा लोके सदसन्मिश्रयोनिषु । 
क्रीडाथः सोऽपि साधूनां परित्राणाय कल्पते ॥३६॥ 


[ अ० ४६ 


पदच्छेद-- न च अस्य कर्म वा लोके सद्‌ असत्‌ मिश्र योनिषु । 
क्रीडाथः सः अपि साधूनाम्‌ परित्राणाय कह्पते॥ 
शब्दार्थ 
नच ३. नहीं है क्वीडार्थः ६. लीला के लिये 
अस्य कमें २. उनका कोई कर्म सः ५. वे 
वा लोके १. अथवा लोक में अपि ४. फिर भी 
सद असत्‌ ८. सात्त्विक-असात्त्विक साघूनाम्‌ ६. साधुओं की 
मिश्र , १०. एवम्‌ मिश्र आदि परित्राणाय ७. रंक्षा के निमित्त और: 
योनिषु । ११. मनुष्य योनियों में कल्पते ॥ १२. शरीर धारण करते हैं 


इलोकार्थ-अथवा लोक में उनका कोई कर्म नहीं है। फिर भी वे साधुओं की रक्षा के निमित्त 
और लीला के लिये सात्त्विक-असात््विक एवम्‌ मिश्र आदि मनुष्य योनियों में शरीर 
धारण करते हैं ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
सत्त्वं रजस्तम इति भजते निर्गुणो शुणान्‌। 
क्रीडन्नतीतोञ्त्र गुणेः सजत्यवति हन्त्यजः ॥४०॥ 


पदच्छेद-- सत्त्वम्‌ रजःतमः इति भजते निर्गुणः गुणान्‌ । 
क्रीडन्‌ अतीतः अत्र गुण; सृजति अवति हन्ति अजः ॥। 
शब्दार्थ 
सत्त्वम्‌ २. सत्त्व क्रीडन्‌ १०. क्रीडाके लिये 
रजःतमः ३. रज और तम अतीतःअत्र ६. परे होने पर भो यहाँ 
इति ४. इन गुणेः ८. गुणोंसे 
भजते ६. स्वीकार करते हैं (तथा) सृजरि ११. सृष्टि 
निर्गुणः १. निर्गृण होने पर भी वे अवति हन्ति १२. रक्षा और संहार करते हैं 
गुणान्‌ । ५. गुणों को अजः ॥ ७. अजन्मा एवम्‌ 


शलोकार्थ-निर्गृण होने पर भी वे सत्त्व, रज और तम इन गुणों को स्वीकार करते हैं। तथा 
अजन्मा एवम्‌ गुणों से परे होने पर भी यहाँ क्रीडा के लिये सृष्टि, रक्षा और संहार 
करते हैं ॥ 


अ० ४६ | दशमः स्कन्धः | [| ६४३ 


एकचल्वारिशः श्लोकः 
यथा भ्रमरिकाहृष्टया भ्राम्यतीच सहीयते। 
चित्ते कतरि तत्रात्मा कर्तेवाहंधिया स्मरतः ॥४१॥ 


पदच्छेद यथा भ्रमरिका दुष्ट्या ्राम्यतो इव महोयते । 
चित्ते कतंरि तत्र आत्मा कर्ता इव अहमधिया स्मृतः ॥ 


शब्दार्थ 

यथा १. जसे चित्त 5. चित्त में 
भ्रमरिका २. घूमने वाली कर्तरितत्र ८. वैसे ही वहाँ 
दृष्ट्या ३. दृष्टिसे आत्मा १२. जीव अपने को 
भ्राम्यतो ५. घूभतो हुई कर्ता इव १३. कर्ता के समान 
इव ६. सी अहम्‌ १०. अहम्‌ 

मही ४. पृथ्वी घिया ११. बुद्धि होने से 
यते । ७. जान पड़ती है स्मृतः ॥। १४. मान लेता है 


श्लोकार्थ--जैसे घूमने वाली दृष्टि से पृथ्वी घूमती हुई, सी जान पड़ती हे । वेसे ही यहाँ चित्त में अद्दमू 
बुद्धि होने से जीव अपने को कर्ता के समान मान लेता हवै ॥ 


ह्वाचत्वारिंश: श्लोकः 
युवयोरेव नेवायमात्मजो भगवान्‌ हरिः । 


सरवष!मात्मजो द्यात्मा पिता माता स इश्वरः ॥४२॥ 
पदच्छेद-- युवयोः एव न एव अथम्‌ आत्मजः भगवान्‌ हरि: । 
सर्वेषाम्‌ आत्मजः हि आत्मा पिता, माता सः ईश्वरः ॥ 


शब्दाथं-- 

युबयोः ४. आप दोनों के सर्वेषाम्‌, ५. सभी के 
एब ५, ही आत्मजः १०. पुत्र 

न एव ७, नहीं हैं हि आत्मा ११. आत्मा 
अयम्‌ १. ये पिता १२. पिता 
आत्मजः ६. पुत्र माता १३. माता और 
भगवान्‌ २ भगवान्‌ सः ८. वे 
हरिः। ३. श्रीकृष्ण ईश्वर: ॥ १४. स्वामी हैं 


श्लोकाथं--ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण आप दोनों के ही पुत्र नहीं हैं। वे सभी के पुत्र, आत्मा, पिता, माता 
और स्वामी हैं ॥ 


६५० ] य श्रीमद्भागवत [ अ० ४६ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
दृष्ट श्रुतं भूतभवद्‌ भविष्यत्‌ स्थास्नुश्चरिष्णमहदल्पक च | 
विनाच्युताद्‌ वस्तु तरां न वाच्य सव एव स परमाथ भूतः ॥४३॥ 
पदच्छेद दुष्टम्‌ श्रुतम्‌ भुतभवत्‌ भविष्यत्‌ स्थास्नुः चरिष्णुः महत्‌ अल्पकम्‌ च । 
विना अच्पुतात्‌ वस्तुतराम्‌ न वाच्यम्‌ सः एव सबंम्‌ परमार्थ भुतः ॥ 


शब्दाथं-- 

दृष्टम्‌ १. जोकुछदेखाया विना ८. वह बिना 

श्रुतम्‌ २. सुना जाता है वह अच्युतात्‌ ४. श्रीकृष्ण के 

भुत्‌-भवत्‌ ३. भूत-वतंमान या बस्तुतराम्‌ १०. कुछ वस्तु 

भविष्यत्‌ ४, भविष्य में हो (अथवा) न वाच्यम्‌ ११. कहलाने के योग्य नहीं है 
स्थास्नुः चरिष्णुः ५. स्थावर या जङ्गम हो सः एव १३. वेही 

महत्‌ अल्पम्‌ ७. महान्‌ या अल्प हो सवम्‌ १२. सब कुछ 

च्र। ६. और परमार्थ भुतः१४. परमार्थ सत्य हैं 


शलोकाथं--जो कुछ देखा या सुना जाता है । वह भूत-वतंमान या भविष्य में हो। अथवा स्थावर- 
जङ्गम हो और महान्‌ या अल्प हो। वह बिना श्रीकृष्ण के कुछ वस्तु कहलाने के योग्य 
नहीं है। सब कुछ वे ही परमाथ सत्य हैं ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
एवं निशा सा ब्र वतोव्यतीता नन्दस्य कुष्णानुचरस्य राजन्‌ । 
गोप्यः समुत्थाय निरूप्य दीपान्‌ वास्तून्‌ समभ्यच्य दधीन्यमन्थन्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद एवम्‌ :निशा सा ब्रुवतोः व्यंतोता नन्दस्य कृष्णानुचरस्य राजन्‌ । 
गोप्यः समुत्थाय निरूप्य दीपान्‌ वास्तुन्‌ समभ्यच्यं दधीनि अमन्थन्‌ ॥। 


शब्दार्थे 

एवम्‌ ५. इस प्रकार गोप्यः 5- गोपियाँ 
निशासा ७. यह रात्रि समुत्थाय १०. उठकर 
ब्रुवतोः ६. बात-चीत करते हुये निरूप्य १२. जलाकर 
इपतीता ८5. व्यतीत हो गई (तब) दीपान्‌ ११. दीपक 
नन्दस्य ४. नन्द वास्तुन्‌ १३. वास्तुदेव की 
कृष्ण २. कष्णके समभ्यच्ये १४. पूजा करके 
अनुचरस्य ३. सखा (उद्धव) और दधोनि १५. दही 
राजन्‌ । १. हे परीक्षित्‌ ! अमन्थन्‌ ॥ १६. मथने लगीं 


इलोकाथं-हे परीक्षित्‌ ! श्रीकृष्ण के सखा उद्धव और नन्द के इस प्रकारं बात चीत करते हुये वह 
रात्रि व्यतीत हो गई। तब गोपियां उठकर दीपक जलाकर वास्तुदेव की पुजा करके 
ही मथने लगीं ॥ 


भे० ४६ | देशमः स्कन्धः [ ३५१ 


पञ्चचलारिरा; श्लोकः 
ता दीपदीप्तेमणिभिविग्ज्‌ रजञ्जूचिकषद्‌भुजकङ्कणस्रजः 
चलन्नितम्बस्तनहारकुण्डलत्विषत्कपोलारुणकुङकुमाननाः ॥४५॥ 


पदच्छेद- ताः दीप दीप्तः मणिभिः बिरेजुः रज्ज्‌ःविकषंद्‌ भुजकङ्कण स्रजः। 
चलत्‌ नितम्ब स्तन-हार कुण्डलत्विषत्‌ कपोल अरुण कुङ्कुम आननाः ॥। 


शन्दाथं-- 

ताः दोप १. वे दीपक की ज्योतिसे चलत्‌ १०. हिल रहे थे 

दोष्तेः २, जगमगाते हुये नितम्ब ८. उनके नितम्ब 

सणिभि ३. मणियो के समान स्तन-हार 5. स्तन और हार 

बिरेजुः ४. शोभायमान हो रही थीं. कुण्डलत्विषत्‌ ११. कुण्डलों की कान्ति से 
रज्ज्‌ः विकर्षद्‌ ५. रस्सो खींचते समय कपोल अरुण १२. कपोलो को लालिमा 
भुजकड्कूण ६. भुजाओं के कंगन और कुङ्कुम १३. कुङ्कुममण्डित 

स्रजः । ७. मालायें भली लग रही थीं आननाः॥ १४. मुख की शोभा बढ़ा रही थो 


श्लोकार्थ-वे दीपक की ज्योतिसे जगमगाते हुये मणियों के समान शोभायमान हो रही थीं। 
रस्सी खींचते समय भुजाओं के कंगन और मालायें भली लग रही थीं। उनके नितम्ब, 
स्तन और हार हिल रहे थे । कुण्डलों को कान्ति से कपोलों को लालिमा कुङ्कुममण्डित 
मुख की शोभा को बढ़ा रही थी ॥ 


षट्चतारिंशः श्लोकः 
उदूगायती नामरविन्दलो चनं बजाङ्गनानां दिवमस्एशदू धवनिः । 


6 ~ 
द्‌धनश्च निमन्थनशब्दसिश्चितो निरस्यते येन दिशाममङ्गलम्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद- उद्गायतीनाम्‌ अरविन्द लोचनम्‌ व्रजाद्गनानाम्‌ दिवम्‌ अस्पृशत्‌ ध्वनिः । 
दध्नः च मिर्मन्थन शब्द मिश्रितः निरस्यते येन दिशाम्‌ अमङ्गलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

उद्गायनतीनाम्‌ २. चरित्र का गान करती हुई दध्नः च ६. दही 

अरविन्द १. कमल निर्मन्थन ७. मथने के 

लोचनम्‌ २. नयन (श्रीकृष्ण के) शब्द ८. शब्द से 
ब्रजाद्गनानाम्‌ ४. व्रज बालाओं की मिश्चितः 5. मिल कर 

दिवम्‌ १०. आकाश का निरस्थते १४. नष्ट हो रहा था 
अस्पृशत्‌ ११. स्पशं कर रही थी येन दिशाम्‌ १२. जिससे दिशाओं का 
ध्वनिः । ५, ध्वनि अमङ्कलम्‌ ॥ १३. अमङ्गल 


श्लोकार्थ-कमल नयन श्रीकृष्ण के चरित्र का गान करती हुई व्रजबालाओं की ध्वनि दही मथने 
के शब्द से मिल कर आकाश को स्पशं कर रही थी । जिससे दिशाओं का अमङ्गल नष्ट 
हो रहा था ॥ 
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सपचत्वारिशः श्लोकः 
भगवत्युदिते सूये नन्दद्वारि ब्रजौकसः। 
हष्टवा रथं शातकौरूभं कस्यायमिति चाब्र वन्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद भगवति उदिते सूर्ये नन्द द्वारि ब्रज ओकसः। 
दृष्ट्वा रथम्‌ शातकोम्भम्‌ कस्य अयम्‌ इति च अब्रूवन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

भगवति १. भगवान्‌ दृष्ट्वा १०. देख कर 
उबिते ३. उदित होने पर रथम्‌ ६. रथको 

सुर्य २. सूर्य के शातकोम्भम्‌ ८. सोने के 

नन्द ४. नन्द के कस्य १२. किसका है 
हारि ५. प्वार पर अस्य ११. यह 

ब्रज ६. ब्रज की इति च १३. इस प्रकार 
ओकसः । ७. महिलायें अब्रुवन्‌ ।। १४. कहने लगीं 


श्लोकार्थं--भगवान्‌ सूर्य के उदित होने पर नन्द के द्वार पर व्रज की महिलायें सोने के रथ को देखकर 
यह किसका है इस प्रकार कहने लगीं ।। 


अष्टचत्वारिंश; श्लोकः 
अक्र आगतः किं वा यः कंसस्याथेसाधकः । 
येन नीतो मधुपुरीं कृष्ण कमललोचनः ॥४८।। 


पदच्छेद-- अक्रूरः आगतः किम्‌ वा यः कंसस्य अथे साधकः । 
चेन नीतः मधु पुरीम्‌ कृष्णः कमल लोचनः॥। 


शब्दार्थ-- 

अक्क्रः २. अक्रर येन ७. जिसने 

आगतः ३. आया है नोतः १२. पहुँचा दिया था 
किम्‌ वा १. अथवा क्या मधु पुरीम्‌ ११. मथुरा 

थः कंसस्य ४. जोकंसका कृष्ण: १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
अर्थ ५. प्रयोजन कमल ८. कमल 

साधक: । ६. सिद्ध करने वाला था लोचन: ॥ ६. नयन 


इलोकार्थ-- अथवा क्या अक्रर आया है । जो कंस का प्रयोजन सिद्ध करने वाला था । जिसने कमल 
नयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को मथुरा पहुंचा दिया था ॥ 


अ० ४६ ] दशमः स्करधः [ 8५३ 
एकोनपञचाशः श्लोक 


किं साधयिष्यस्यस्माभिभतेः प्रेतस्य निष्कृतिम्‌ । 
इति स्त्रीणां वन्दतीनाझुद्ववोऽगात्‌ कृताह्निकः ॥४६॥ 


पदच्छेद 
किम्‌ साधयिष्यति अस्माभिः भर्तुः प्रेतस्य निष्कृतिम्‌ । 
इति स्त्रीणाम्‌ वदन्तीनाम्‌ उद्धवः अगात्‌ कृत आह्निकः ॥ 
शब्दार्थ 
किम्‌ १. क्या (वह अब) इति ८. इस प्रकार 
साधयिष्यति ६. करेगा स्त्रीणाम्‌ ७. स्त्रियां 
अस्माभिः २. हमें ले जाकर वदन्तोनाम्‌ ८६. बात चीत कर रहो थीं कि 
भर्त्‌ः ४. स्वामी कंस का उद्धवः ११. उद्धवजी 
प्रेतस्य ३. अपने मरे हुये अगात्‌ १२. आ पहुँचे 
निष्कृतिम्‌ । ५. पिण्डदान कृतआह्विकः१०. नित्य कर्म से निबट कर 


श्लोकार्थ--क्या वह अब हमें ले जाकर अपने मरे हुये स्वामी का पिण्ड दान करेगा । स्त्रियाँ 
इस प्रकार बात चोत कर रही थीं कि नित्य कर्म से निबट कर उद्धव जी 


आ पहुँचे । 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 
नन्दशोकापनयनं नाम षट्चत्वारिश: अध्यायः ।। ४६॥ 


फामे-१२० 


श्रौमद्भागवेतमहांपुरांणमे 
दशमः स्कन्धः 


स्तप्पलच्त्रट्ञारिङाः अध्य्याचय:. 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
तं वीक्ष्य कुष्णानुचरं ब्रजस्त्रियः , 
प्रलम्बबाहु नवकञ्जलोचनम्‌ । 
पीतास्वर पुष्करमालिनं लख- , 
न्सुखारविन्दं सणिसृष्टकुण्डलम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद-- 
तम्‌ वीक्ष्य कृष्ण अनुचरम्‌ ब्रजस्त्रियः , 
प्रलम्ब बाहुम्‌ नव कञ्ज लोचनम्‌ । 
पोताम्बरम्‌ पुष्कर मालिनम्‌ लसत्‌, 
मुखार विन्दम्‌ मणि मृष्ट कुण्डलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ १८. उस उद्धव को पीताम्बरम्‌ ७. पीला वस्त्र ओर 
वोक्ष्य १६. देखा पुष्करम्‌ 5. कमल पुष्प की 
कृष्ण १६. श्रोकृष्ण के मालिनम्‌ ४ माला पहने हुये 
अनुचरम्‌ १७. सेवक लसत्‌ १३. शोभायमान 
व्रज १. व्रजकी मुख १४. मुख 
स्त्रियः २. स्त्रियों ने अरविन्दम्‌ १५. कमल वाले 
प्रलम्ब ३. लम्बी मणि, १०. मणि 
बाहुम्‌ ४. भुजाओं वाले मृष्ट ११. जटित 


नव कळ्ज ५. नुतन कमल दल के समान कुण्डलम्‌ १२. कुण्डलों से 
लोचनम्‌ । ६. नेत्र वाले 
एलोकार्थ--ब्रज की स्त्रियों ने लम्बी भुजाओं वाले नूतन कमल दल के समान नेत्र वाले पीला वस्त्र 


ओर कमल पुष्प की माला पहने हुये, मणि जटित कुण्डलों से शोभायमान श्रीकृष्ण के 
सेवक उस उद्धव को देखा ॥ 
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द्वितीयः श्लोकः 
शुचिस्मिताः कोड्यमपी च्यदश नः कुतश्च कस्याच्युतवेषभूषणः । 
इति स्म सवाँ; परिवत्र रुत्सुकास्तमुत्तमशलोकपदाम्बुजाश्चयम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद-- शुचिस्मिताः कः अथम्‌ अपीच्य दर्शनः कुतः च कस्य अच्युत वेषभुषण: । 
इति स्म सर्वाः परिवद्रः उत्सुकाः तम्‌ उत्तमश्लोक पदअम्बुज आश्रयम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

शुचिस्मिताः ६. पवित्र मुसकान वाली इतिस्म ८. इस प्रकार कहती हुई 
कः अयम्‌ ५. कौन है यह सर्वाः १०. सभी गोपियाँ 
अपीच्य ४. बहुत सुन्दर हैं परिवव्रुः १६. घेर कर खड़ी हो गईं 
दशनः ३. देखने में उत्सुकाः ११. उत्सुक होकर 

कुतःच ६. कहाँ से आया है तम्‌ १५. उस (उद्धव) को 
कस्य ७. किसका दूत है उत्तमश्लोक्क १२. श्रीकृष्ण के 

अच्युत १, श्रीकृष्ण जैसी पदअम्बज १३. चरणकमलों के 


बेषभूषणः। २. वेषभूषा धारण किये हैं (तथा) आश्रयम्‌ ॥ १४. आश्रित 

श्लोकाथं--श्रोकृष्ण जैसी वेषभूषा धारण किये हैं । तथा देखने में बहुत सुन्दर हैं। कौन है यह कहाँ 
से आया है। किसका दूत है। इस प्रकार कहती हुई पवित्र मुसकान वाली सभी 
गोपियाँ उत्सुक होकर श्रीकृष्ण के चरण कमलो के आश्रित उस उद्धव को घेर कर खड़ी 
हो गईं ॥ 


तृतीयः श्लोकः 
तं प्र श्रयेणावनताः सुसत्कृतं सब्रीड हासेक्षणसूनृतादिभिः । 
रहस्यएच्छुन्नुपविष्टमासने विज्ञाय सन्देशहरं रमापतेः ॥३॥ 


पदच्छेद तम्‌ प्रश्रयेण अवनताः सुसत्कृतम्‌ सव्रीडहास ईक्षण सुनृत आदिभिः । 

रहसि अपृच्छन्‌ नु उपविष्टम्‌ आसने विज्ञाय सन्देश हरम्‌ रमापतेः ॥ 
शन्दार्थ- तम्‌ ८६. उनका रहसि ११. एकान्त में 
प्रभयेण ४. विनय से अपृच्छन्‌ नु १४. पूछने लगीं 
अवनताः ५. झुक कर उपविष्टम्‌ १३. बैठे हुये उनसे 
सुसत्कृतम्‌ १०. सत्कार किया (ओर) आसने १२. आसन पर 
सद्रीडहास ६. सलज्ज-हास्य विज्ञाय ३. जान कर (गोपियों ने) 
ईक्षण सुनृत ७. चितवन मधुरवाणो सन्देशहरम्‌ २. सन्देश-वाहुक 
आदिभिः । ८. आदि से रमापतेः ॥। १. लक्ष्मीपति श्रीकृष्ण का 


श्लोकार्थ--लक्ष्मीपति श्रोकृष्ण का सन्देश-वाहक जान कर गोपियों ने विनय से झुक कर सलञ्ज- 
हास्य, चितवन, मधुरवाणी आदि से उनका सत्कार किया । और एकान्त में आसन प्र 
बेठे हुये उनसे पूछने लगीं ॥ 
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चतुथः श्लोक; 
जानीमस्त्वां यदुपतेः पार्षद समुपागतम्‌ । 
भत्नेह प्रेषितः पित्रो भवान्‌ प्रियचिकीषया ॥४॥ 


पदच्छेद-- जानीमः त्वाम्‌ यदुपतेः पार्षदः सम्‌उपागतस्‌ । 
भर्त्री इह प्रेषितः पित्रोः भवान्‌ प्रिय चिकीर्षया ॥। 


शब्दार्थ 

जानीमः ५, समझती हैं इह ११. यहाँ 

त्वाम्‌ २. आपको (हम) प्रषितः १२. भेजा है 
यदुपतेः ३. यदुनाथ का पित्रोः ७. माता-पिता का 
पाषंदः ४. सेवक भवान्‌ १०. आपको 
सम्‌उपागतम्‌। १. यहाँ आये हुये प्रिय ८. प्रिय 

भर्त्रा ६. स्वामी ने चिकीर्षया ।। 5. करने की इच्छा 


एलोकार्थ--यहाँ आये हुये आप को हम यदुनाथ का सेवक समझती हैं। स्वामी ने माता-पिता का 
प्रिय करने की इच्छा से आपको यहाँ भेजा है ॥ 


पञ्चमः श्लोकः 
अन्यथा गोव्रजे तस्य स्मरणीयं न चच्महे । 
स्नेहानुबन्धो बन्धूनां मुनेरपि सुदुस्त्यजः ॥५॥ 
पदच्छेद अन्यथा गोव्रजे तस्य स्मरणोयम्‌ न चक्ष्महे। 
स्नेह अनुबन्धः बन्धूनाम्‌ मुनेः अपि सुदुस्त्यजः ॥। 


शब्दार्थ-- 
अन्यथा १. अन्यथा स्नेह ८. स्नेह 
गोव्रजे २. नन्द गाँव में अनुबन्धः 8. बन्धन तो 
तस्य ३. उनके बन्धूनाम्‌ ७. सगे सम्बन्धियों का 
स्मरणीयम्‌ ४. स्मरण करने योग्य कोई मुनेः १०. मुनि के लिये 
वस्तु 
न ६. नहीं देती है अपि ११. भो 
चक्ष्महे । ५. हमें दिखाई सुदृस्त्यजः ।। १२. कठिनाई से त्यागने योग्य होता है 


श्लोकार्थ- अन्यथा नन्द गाँव में उनके स्मरण करने योग्य कोई वस्तु हमें दिखाई नहीं देती है। 
सगे सम्बन्धियों का स्नेह बन्धन तो मुनि के लिये भी कठिनाई से त्यागने योग्य होता है ॥ 


अ० ४७ ] दशमः स्कन्धः [8५५ 


षष्ठ; श्लोकः 
अन्येष्वथकृता मैत्री यावदथविडम्बनम्‌ । 
पुम्भिः स्त्रीषु कृता यद्वत्‌ सुमनस्स्विव षट्पदैः ॥६॥ 


पदच्छेद-- अन्येषु अर्थ कृता मैत्री यावत्‌ अर्थ विडम्बनम्‌ । 
पुम्भिः स्त्रीषु कृता यद्वत्‌ सुमनस्सु इव षट्पदः ॥। 


शब्दार्थ-- 
अन्येषु १. दूसरों के साथ पुक्भिः १३. पुरुषों का 

अर्थे २. प्रयोग वश स्त्रोषु १२. स्त्रियों से 

कृता ३. की गई कृता १४. प्रेम सम्बन्ध रहता 
सैत्रो ४. मित्रता तभो तक रहती है यद्वत्‌ ८. इसी प्रकार 
यावत्‌ ५. जब-तक सुमनस्सु ८. पुरुषों से 

अर्थ ६. स्वार्थं का इव ११. समान 
विडम्बनम्‌ । ७. सम्बन्ध रहता है षट्पदेः १०. भौरों के 


श्लोकार्थ-दूसरों के साथ प्रयोजन वश की गई मित्रता तभी-तक रहती है, जब-तक स्वार्थ का 
सम्बन्ध रहता है। इसी प्रकार पुरुषों से भौंरों के समान पुरुषों का और स्त्रियों का प्रेम 
` सम्बन्ध रहता है ॥ 
सप्तमः श्लांकः 
निस्स्व त्यजन्ति गणिका अकलपं नपतिं प्रजाः । 
अधीतविद्या आचायेमृत्विजो दत्तदक्षिणम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- निस्स्वं त्यजन्ति गणिकाः अकल्पं नुर्पात प्रजा: । 
अधीत विद्याः आचार्यम्‌ ऋत्विजः दत्त दक्षिणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

निस्स्वम्‌ १. धनहोन पुरुष को अधीत ८. पढ़ने पर (शिष्य) 
त्यजम्ति ६. त्याग देती हैं विद्याः ७. विद्यायें 

गणिकाः २. वेश्यायं और आचार्यम्‌ ८. आचार्य को (तथा) 
अकल्पम्‌ २. असमर्थ ऋत्विजः १२. ऋत्विज त्याग देते हैं 
नृपतिम्‌ ४. राजाको दत्त ११. दे देने पर (यजमान को) 
प्रजाः। १. प्रजाये दक्षिणम्‌ १०. दक्षिणा 


श्लोकार्थ-धनहीन पुरुषों को वेश्याय और असमर्थ राजा को प्रजाय त्याग देती हैं विद्यायं 
पढ़ लेने पर शिष्य आचार्य को तथा दक्षिणा दे देने पर यजमान को ऋत्विज त्याग 
देते हैं ॥ 


दर ] श्री मद्भागवते [ ग० ४७ 


अष्टमः श्लोकः 
खगा वीतफलं वृक्ष भुक्त्वा चातिथयो णहम्‌ । 
दग्ध सगास्तथारण्यं जारो सुक्त्वा रतां स्त्रियम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद खगाः बीत फलम्‌ वृक्षम्‌ भुक्त्वा च अतिथयः गृहम्‌ । 
दग्धम्‌ मृगाः तथा अरण्यम्‌ जारः भुवत्वा रताम्‌ स्त्रियम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

खगाः १. पक्षी दग्धम्‌ ठ. जल जाने पर 

बीत ३. समाप्त हो जाने पर मृगाः ८. पशु 

फलम्‌ २. फल तथा ११. तथा 

वृक्षम्‌ ४. वृक्षको अरण्यम्‌ १०. वनको 

भुक्त्वा ७. भोजन कर लेने पर जारः १२. जार पुरुष 

च्च ५. ओर भुक्त्वा १३. भोग कर लेने पर 
अतिथयः ६. अतिथि लोग रताम्‌ १४, अनुरक्त 

गृहम्‌ । ८. (खिलाने वाले के) घर को स्त्रियम्‌ ॥ १५. स्त्रियों को (छोड़ देता हैं) 


श्लोकार्थ--पक्षी फ्ल समाप्त हो जाने पर वृक्ष को, अतिथि लोग भोजन कर लेने पर खिलाने 
वाले के घर को, पशु जल जाने पर वन को तथा जार पुरुष भोग कर लेने पर अनुरक्त 
स्त्रियों को छोड़ देता है ॥ 


नवमः श्लोकः 
इति गोप्यो हि गोविन्दे गतवाक्कायमानसाः 
कुषणदूते ब्रजं याते उद्धवे त्यक्तलौकिकाः ॥६॥ 


पदच्छेद- इति गोप्यः हि गोविन्दे गत वाक्‌ काय मानसाः । 
कृष्ण दते बजे याते उद्धवं त्यक्त लौकिकाः ॥ 


= 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार कृष्णदूते ७. श्रीकृष्ण के दूत 
गोप्यः हि ६. गोपियाँ ब्रज ६. व्रज में 

गोविन्दे ४. श्रीकृष्ण याते १०, आने पर 

गत ५. तल्लीन उद्धवे ८. उद्धव के 

वाककाय २. वाणी, शरीर व्यक्त १२. छोड़ चुकी थीं ॥ 
मोनसाः। ३. और मन से लौकिकाः ॥ ११. लौकिक मर्यादा को 


श्लोकार्थ--इस प्रकार वाणी, शरीर और मन से श्रीृष्ण में तल्लीन गोपियां श्रीकृष्ण के दूत उद्धब के 
ब्रज में आने पर लौकिक मर्यादा को छोड़ चुकी थीं॥ 


क्ष ४७ | 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

गायन्त्यः ०, 
प्रिय कर्माणि ५. 
रुदत्यः १२. 
खर दै 
गतः ११ 
ह्वियः। १०. 


दँशमै: स्कैंन्ध: 


दशमः श्लोकः 
गायन्त्यः प्रियकर्माणि रुदत्यश्च गतहियः । 


० ७ च्छ 
तस्य संस्मृत्य संस्मृत्य यानि कशोरबाल्ययोः ॥१०॥ 
गायन्त्यः प्रिय कर्माणि रुदत्यः च गत ह्लियः । 
तस्थ संस्मृत्य संस्मृत्य यानि कशोर बाल्ययोः ॥। 


गाने लगीं 


प्रिय कार्य किये थे 
रोने लगीं 


और 
त्याग कर 


लज्जा 


[ &५ॐ 


तस्य १. श्रीकृष्ण ने 

संस्मृत्य ६. उनका स्मरण 
संस्मृत्य ७. कर करके (गोपियाँ) 
यानि ४. जो 

कशोर ३. किशोर अवस्था तक 
बाल्ययोः । २. बचपन से 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण ने बचपन से किशोरावस्था तक जो प्रिय कार्य किये थे, उनका स्मरण कर करके 
गोपियाँ गाने लगीं और लज्जा त्याग कर रोने लगीं ॥ 
एकादशः श्लोकः 
काचिन्मधुकरं इष्ट्वा ध्यायन्ती कृष्णसङ्गमम्‌ । 
प्रियप्रस्थापितं दूतं कलपयित्वेदमन्रवीत्‌ ॥११॥ 


काचित्‌ मधुकरम्‌ दुष्ट्वा ध्यायन्तो कृष्ण सङ्गमम्‌ । 
प्रिय प्रस्थापितम्‌ दूतम्‌ कल्पयित्वा इदम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ 
काचित्‌ 
मधुकरम्‌ 
दृष्ट्वा 
ध्यायन्तो 
कृष्ण 
सङ्कमम्‌ । 


DNR 


कोई (गोपी) 
भोरे को 

देख कर (उसे) 
ध्यान करती हुई 
श्रीकृष्ण के 
मिलन का 


प्रिय ७. 
प्रस्थापितम्‌ ऽ, 
दूतम्‌ 5. 
कल्पयित्वा १०. 
इदम्‌ ११. 
अब्रवीत्‌ ।! १२. 


प्रिय (श्रीकष्ण का) 
भेजा हुआ 

दत 

समझ कर 

यह 

कहने लगीं 


एलोकार्थ--श्रीकष्ण के मिलन का ध्यान करती हुई कोई गोपी भौंरं को देख कर उसे प्रिय श्रीकृष्ण 
का भेजा हुआ दूत समझ कर यह कहने लगीं ॥ 


६६० | श्रीमद्‌भागवते [ अ० ४७ | 


द्वादशः श्लोकः 
गोप्युवाच मधुप कितवबन्धो मा स्पशाङघरि सपत्न्याः 
कुःचबिलुलितंमालाकुङ्कुमश्मश्रभिनः । 
बहतु समधघुपतिस्तन्मानिनीनां प्रसादं 
यदुसदसि विडम्ब्यं यस्य दूतस्त्वमीहक्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद- मधुप कितवबन्धो मा स्पृश अङ्घ्िम्‌ सपत्न्याःकुच विलुलितमाला कुङ्कुमश्मशुभिः नः । 
बहतु मधुपतिः तत्‌ मानिनो नाम्‌ प्रसादम्‌ यदुसदसि विडम्ब्यम्‌ यस्य दूतःत्वम्‌ ईद्क्‌ ॥। 


शब्दार्थ मधुष १. हे भ्रमर ! बहतु १६. वृथा ढोते हैं 

कितवबन्धो २. धूतं का मित्र मधुपतिः ११. श्रीकृष्ण 

मा स्पृश ८. मत छू तत मानिनीनाम्‌१२. मथुरा की मानिनीनायिकाओं का 
अङ्घ्रिम्‌ ७. पैरों को प्रसादम्‌ १५. कुङकुमरूप प्रसाद को 
सपत्न्याःकुच ४. सौत के कुचो पर यदुसदसि १३. यदुवंशियों की सभा में _ 


विलुलितमाला ५. मसली गई माला के विडम्ब्यम्‌ १४. उपहास करने योग्य 

कुड कुमश्मशुभिः ६. कुङ्कुम से लिप्त मूछो से यस्य दूतःत्वम्‌ व. जिनका दूत तू 

नः। ३. हमारी ईद्क्‌ ॥ १०. ऐसा है (वे) 

श्लोकार्थ-हे भ्रमर ! धूतं का मित्र ! हमारी सोत के कुचों पर मसली गई माला के कुङ्कुम से लिप्त 
मुंछों से पैरों को मत छू । जिनका दूत तू ऐसा है, वे श्रीकृष्ण मथुरा की मानिनी नायि- 
काओं का उपहास करने योग्य कुड कुम रूप प्रसाद को वृथा ढोते हैं ॥ 


त्रयोदशः श्लोकः 
सकुदधरसुधां स्वां मोहिनीं पाययित्वा सुमनस इव सद्यस्तत्यजेऽस्मान्‌ भवाहक्‌। 
परिचरति कथं तत्पादपद्म तु पद्मा त्यपि वत हृतचेता उत्तमश्लोकजल्पेः ॥१३॥ 


पदच्छेद-सकूत्‌ अधर सुधाम्‌ स्वाम्‌ मोहिनोम्‌ पाययित्वा सुमनस इव सद्यः तत्यजे अस्मान्‌ भवादुक्‌ । 
परिचरति कथम्‌ तत्‌ पादपद्मम्‌ तु पद्मा हि अपि बत हूतचेताः उत्तमश्लोक जल्पः ॥ 


शब्दार्थ सकत्‌१. उन्होंने एक बार परिचरति १२. सेवा करती रहती हैं 
अधर सुधाम्‌ ३. अधरामृत कथम्‌ तत्‌ १०. कैसे उनके 

स्वाम्‌ मोहिनीम्‌ २. अपना मादक पादपद्मम्‌ ११. चरण कमलो की 
पाययित्वा ४. पिला कर तु पद्मा ८. लक्ष्मी 

सुमनसः इव ५. मानों फूलों से रस लेकर हि अपि १५. उनका भी 

सद्यः ६. तत्काल उड़ जाने वाले बत १३. मालूम पड़ता है 

तत्यजे अस्मान्‌ ८. हमें त्याग दिया हतचेताः १६. चित्त चुरा लिया है 
भवादृक्‌ ७. आपके समान उत्तमश्लोक जल्पेः॥। १४. श्रीकृष्ण की मीठी बातों ने 


श्लोकार्थ -उन्होंने एक बार अपना मादक अधरामृत पिला कर मानों फूलों से रस लेकर 
तत्काल उड़ जाने वाले आप के समान हमें त्याग दिया। लक्ष्मी कंसे उनके चरणों की सेवा 
करती रहती हें । मालुम पड़ता है श्रीकृष्ण की मीठी बातों ने उनका भी चित्त चुरा लिया है ॥ 


अ० ४७ | दशमः स्कन्ध: | ३६१ 


चतुर्दशः श्लोकः 
किमिह बहु षडङघे गायसि त्वं यदूनामधिपतिमगहाणामग्रतो नः पुराणम्‌ । 


विजयसखसखीनां गी यतां तत्प्रसङ्गः चपितकुचरुजस्ते कल्प यन्तीष्टमिष्टाः। १४॥ 
पदच्छद-किम्‌ इह बहु षडङ्घ्रे गायसि त्वम्‌ यदूनाम्‌ अधिपतिः अगृहाणाम्‌ अग्रतः नः पुराणम्‌ । 
विजय सख सखीनाम्‌ गीयताम्‌ तत्‌ प्रसङ्गः क्षपित कुचरुजः ते कल्पयन्ति इष्टम्‌ इष्टाः॥ 


शब्दार्थ--कि इह बहु ७. क्यों यहाँ बहुत विजय सख ,८६ विजय के साथी श्रीकृष्ण की 
षडङ्घ्रे १. अरे भ्रमर ! सखीनाम्‌ १०. मथुरा वासिनी सखियोंके सामने 
गायसि ८. गुण-गान कर रहा है गीयताम्‌ १२. गायनकर (उन्होंने) 

त्वम्‌ २.तू तत्‌ प्रसङ्गः ११. उनकी लोलाओं का 

यदूनाम्‌ अधिपतिम्‌ ६. यदुवंशियों के स्वामी का क्षपित १४. मिटा दिया है (वे) 
अग॒हाणाम्‌ ३ घर-द्वार से रहित कुचरुजः ११. उनके हृदय को पीड़ा को 
अग्रतः नः ४ हमारे आगे ते कल्पयन्ति १६. तुझे देंगो 

पुराणम्‌ । ५. पुराने परिचित इष्टमिष्टाः ॥ ११५. प्रसन्न होकर मुह मांगी वस्तुर्ये 


एलोकाथं-अरे भ्रमर ! घर-द्वार से रहित हमारे आगे पुराने परिचित यदुवंशियों के स्वामी का क्‍यों 
यहां बहुत गुण-गान कर रहा है। विजय के साथो श्रीकृष्ण को मथुरा वासिनी सखियों के 
सामने उनको लीलाओं का गायन कर, उन्होने उनके हृदय की पीड़ा को मिटा दिया है। 

वे प्रसन्न होकर तुझे मुंह माँगी वस्तुय दंगी । 

पञ्चदशः श्लोकः 

दिवि शुवि च रसायां काः र्त्र यस्तदूदुरापाः कपटरुचिर हासन्र,विजम् भस्य याःस्युः। 
चरणरज उपास्ते यस्य भूतिवंयका अपि च कुपणपत्ते ह्यू त्तमश्लोकशब्दः ॥१५॥ 
पदच्छेद-दिवि भुवि च रसायाम्‌ काः स्त्रियः तत्‌ दुरापाः कपट रुचिर हास भ्रू विजम्भस्य याः स्युः । 
चरणरजः उपास्ते यस्य भूतिः वयम्‌ का अपि च कपणपक्षे हि उत्तम श्लोक शब्दः ।। 


शब्दार्थ-दिविभुवि १. स्वगं में पृथ्वी में स्युः । १२. हैं 

च रसायाम्‌ २. और पाताल में (ऐसी) चरणरजः १०. चरणों की धूलि की 

काः स्त्रियः ३. . कोन स्त्रियां हैं उपास्ते ११. उपासना करती 

तत्‌ दुरापाः ८. भगवान्‌ के लिये दुलंभ हों यस्यभूतिः ५. लक्ष्मी जिनकी 

कपट रुचिर ५. कपट भरी मनोहर वयम्‌ का १३. उनके लिये हम कोन हैं 
हास भू ६. मुसकान तथा भोहों के अपिच १४. किन्तु उनका 
विजुम्भस्य ७, मटकाने वाले कुपणपक्षेहि १६. कपण पक्ष में ही है 
याः । ४. जो श्रीकृष्ण की उमश्लोकशब्दः १५. उत्तम श्लोक यह नाम 


शलोकाथं--स्वगं, पृथ्वी और पाताल. में ऐसी कौन सित्रयाँ हैं, जो भगवान्‌ के लिये दुलभ हों। कपट 


भरी मनोहर मुसकान तथा भौंहों को मटकाने वाले जिन श्रीकृष्ण के चरणों की धूली की 
उपासना लक्ष्मी करती हैं, उनके लिये हम कोन हैं। किन्तु उनका उत्तम श्लोक यह नाम 
कृपण पक्ष में ही है ॥ 

फार्म--१२१ 
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षोडशः श्लोकः 
बिस्रज शिरसि पाईं वेद्म्यहं चाड्कारेरनुनयविदुघस्तेऽभ्येत्य दौस्यै मुकुन्दात्‌ । 
स्वकृत इह विस्रृष्टापत्य पत्यन्यलो का व्यस्ट जदकुत चेताः कि नु सन्धेयमस्मिन्‌॥१६ 
पदच्छेद विसृज शिरसिपादम्‌ वेद्मि अहम्‌ चाटुकारः अनुनय विदुषः ते अभ्येत्य दोत्येः मुकुन्दात्‌ । 
स्वकृत इह विसृष्ट अपत्य पति अन्य लोकाः व्यसृजत्‌ अकत चेताः किम्‌ न सन्धेयम्‌ अस्मिन्‌ ।। 


शब्दाथं--विसृज २. मत टेक स्वकृत इह १०. अपने लिये यहाँ 

शिरसि पादम्‌ १. पैरों पर सिर विसृज १३. त्यागने वाली हम लोगों को 
वेद्मि अहम्‌ २. मैं जांनतौ हूँ कि अपत्य पति ११. सन्तान, पति तथा 
चाटुकारः ४. चापलूसी से अन्यलोकाः १२. दूसरे लोगों को 

अनुनय ५ मनाने में व्यसृजत्‌ १४. छोड़कर चले गये 

विदुषःते ५. तू पण्डित है अकृतचेताः ८. वे अङृतज्ञ हैं 

अभ्येत्य ०. आया है किम्‌नु १५. क्या 

दोत्येः ७. दूतकर्म सीखकर सन्धेयम्‌ १६, सन्धि करनी चाहिये 
मुकुन्दात्‌ । ६. भगवान्‌ श्रीष्ण के पास से अस्मिन्‌ ॥ १६. उनसे 


एलोकार्थ--पैरों पर सिर मत टेक मैं जानती हूँ कि चापलुसी से मनाने में तू पण्डित है। भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण के पास से दूत कर्म सीख कर आया है । वे तल हैं। अपने लिये यहाँ सन्तान, 
पति तथा दूसरे लोगों को त्यागने वाली हम लोगों को छोड़ कर चले गये । क्या उनसे 


सन्धि करनी चाहिये ।। 
सप्तदशः श्लोकः 


सगयुरिव कपीन्द्रं विव्यथे लुड्धध मो स्त्रियमकृत विरूपा स्त्रीजितः कामयानाम्‌ । 
बलिमपि बलिमत्त्वावेष्ट यद्‌ वाङव दू यस्त दलमसितसरूयेदु स्त्मजस्तत्कथा थः १७ 
पदच्छेद- मृगयुः इव कपीन्द्रम्‌ विव्यथे लुब्ध धर्मा स्त्रियम्‌ अकूत विरूपाम्‌ स्त्री जितः कामयानाम्‌ । 
बलिम्‌ अपि बलिम्‌ अत्त्वा आवेष्टयत्‌ ध्वाङ्क्षवत्‌ यः तत्‌ अलम्‌ असित सख्येः दुस्त्पजः तत्‌ कथाअर्थः ॥ 


शब्दाथं मृगयुः इव ३. व्याध के समान (छिपकर) बलिम्‌ अपि १२. राजा बलि को भी गग 
कपोन्द्रम्‌ ४. वानरराजबालि को बलिम्‌ अत्त्वा ११. बलि खाकर भी 

विव्यथे ५. मार डाला था आवेष्टयत्‌ १३. बाँध दिया था 

लुब्धधर्मा २. शिकारी ध्वाङ्क्षवत्‌ १०. कोए के समान 

स्त्रियम्‌ ७. स्त्री (शूर्पणखा) को यः तत्‌ १. जिन्होंने 

अकतविरूपाम्‌ ॐ. विरूप कर दिया और अलम्‌असितसख्येः १४. ऐसे काले व्यक्ति से मित्रता व्यर्थ है 
स्त्रीजितः ८. स्त्री के वश में होकर दुस्त्यजः तत्‌ १६. छोड़ देना कठिन है 
कामयानाम्‌ । ६. कामना करतो हुई कथा अर्थः ॥ १५. किन्तु उनकी चर्चा को 


शलोकाथ-उन्होंने शिकारी व्याध के समान छिपकर वानरराजबालि को मार डाला था। कामना 
करती हुई स्त्री सूर्पणखा को स्त्री के वश में होकर विरूप कर दिया ओर कोए के समान 
बलि खाकर भी राजा बलि को बाँध दिया था। ऐसे काले व्यक्ति से मित्रता व्यर्थ है। 
किन्तु उनकी चर्चा को छोड़ना कठिन है ॥ 
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द अष्टादशः श्लोकः 
यदनुचरितली लाकर्णपीयूषविप्रदसकुददनविधूनद्कन्द्रधर्मा विनष्टाः । 
सपदि ग॒हकुटुम्बं दीनसुत्खज्य दीना बहव इह विहङ्गा भिक्षुचर्या चरन्ति ॥१८॥ 
पदच्छेद यत्‌ अनुचरित लोला कर्ण पीयूष विप्र॒ट्‌ सकृत्‌ अदन विधूत द्वन्द्वधर्माः विनष्टाः । 
सपदि गृह कुट्म्बम्‌ दीनम्‌ उत्सृज्य दीनाः बहवः इहविहङ्गाः भिक्षुचर्याम्‌ चरन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

यत्‌ अनुचरित १. जिनकी की हुई सपदि १०. शीघ्र ही 

लीला २. लीलाओं का गृह ११. घर और 

कर्ण पीयूष ३. कर्णामृत के कुटुम्बम्‌ दीनम्‌ १२. दुःखी परिवार को 
विप्रट्‌ सकृत्‌ ४. एक कण का एक बार भी उत्सृज्य १३. छोड़ कर 

अदन ५. रसास्वादन कर लेता है उसके दीनाः बहवः ८. अकिञ्चन लोग बहुत से 
विधूत ७. धुले हुये के समान इहविहङ्कः १४. यहाँ पक्षियों के समान 
हन्दरधर्माः ६. राग-द्वेष आदि भिक्षचर्याम्‌ १५. भिक्षाटन 

विनष्टाः । ८. नष्ट हो जाते हैं (ऐसे) चरन्ति ॥ १६. करते हैं 


श्लोकार्थ-जिनकी की हुई लीलारूप कर्णामृत के एक कण का एक बार भो जो रसास्वादन 

कर लेता है. उसके राग-द्वेष आदि धुले हुये के समान नष्ट हो जाते हें । ऐसे बहुत से अकिञ्चन 

लोग शोघ्र ही घर और दुःखी परिवार को छोड़ कर यहाँ पक्षियों के समान भिक्षाटन करते हैं ॥ 

एकोनबिंशः श्लोकः 
वयम्यृतसिव जिह्मव्याह्ृत श्रहघानाः कुलिकरुतमिवाज्ञाः कृष्णवध्वो हरिण्यः । 
र 

दइशुरसकदेतत्तन्नखस्पर्शती व्रस्मररुज उपमन्त्रिन्‌ भण्यतामन्यवार्ता ॥१६॥ 

पदच्छेद-वयम्‌ ऋतम्‌ इव जिह्य व्याहृतम्‌ भ्रदधाना: कुलिकरुतम्‌ इव अज्ञाः कृष्णवध्वः हरिण्यः । 
ददृशुः असकृत्‌ एतत्‌ तत्‌ नख स्पशं तीव्र स्मररुज उपमन्त्रन्‌ भण्यताम्‌ अन्य वार्ता ॥। 


शब्दार्थ-- वयम्‌ २. हम लोगों ने (श्रीकृष्ण को) हरिण्यः । ८. हरिणियाँ 
ऋतम्‌ इव ३. सत्य के समान ददृशुः असकृत्‌ १२. अनुभव किया 
जिह्म व्याहतम्‌ ४. कपट भरो बातों पर एतत्‌ तत्‌ नब १०. और उनके नख 
श्रहृधानाः ५ श्रद्धा की स्पशते व्र ११. स्पशं से तीव्र 
कृलिकरुतम्‌ ८. व्याध के गान पर विश्वास स्मररुज १२. काम पीडा का 
कर लेती है 
इव ६. जैसे उपमन्त्र्‌ १४. हे दूत ! भ्रमर 
अज्ञाः १. भोली-भालो भण्यताम्‌ १५. दूसरी कोई 
कृष्णवध्वः ७, कृष्णसार मृग की पत्नी अन्य वार्ता ॥ १६. बात कहो 


श्लोकार्थ-भोली-भाली हम लोगों ने श्रीकृष्ण की सत्य के समान कपट भरी बातों पर श्रद्धा को । 
जैसे कुष्ण सार मृग की पत्नी हरिणियाँ व्याध के गान पर विश्वास कर लेती हैं। और हमने उनके 
नख स्पशं से तीव्र काम पीड़ा का अनुभव किया | हे दूत भ्रमर ! दूसरी कोई बात कहो ॥ 
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विंशः श्लोकः 
प्रियसख पुनरागाः प्र यसा प्र षितः कि वरय किमनुरुन्धे माननीयो5सि मेऽङ्ग । 
नयसि कथमिहास्मान्‌ दुस्त्यअद्वन्द्वपारव सततसुरसि सौम्य श्रीवधूःसाकमार्ते २० 


पदच्छेद- प्रियसख पुनः आगाः प्रयसाप्रेषितः किम्‌ वरय किम्‌ अनुरुन्धे माननीयः असिमे अद्भः। 
नयसि कथम्‌ इह अस्मन्‌ दुस्त्यज दवन्द्वपाश्वं सततम्‌ उरसि सोम्य श्रीः वधू: साकम्‌ आस्ते ॥ 


[ झ० ४७ 


श दाथे- प्रियसख १. प्रिय मित्र ! तुम नयसि ११. ले चलना चाहते हो 

पुनः गाः २. फिर लौट आये हो कथम्‌ इह ८. क्या वहाँ पर 

प्रयसाप्रेषितः ४. प्रियतम ने भेजा है अस्मान्‌ "१०. हमें 

किम्‌ ३. क्या दुस्त्यज १३. लोटना कठिन है 

वरय ६. माँग लो इन्द्रपाश्वं १२. उनके पास से 

किम्‌ अनुरुन्धे ५. क्या चाहते हो सततम्‌ उरसि १५ उनके वक्ष: स्थल पर सदा 
माननीय: असि ८5. माननोय हो सौम्य श्रीःवध्‌ः १४. सौम्य उनकी पत्नी लक्ष्मी 
मे अङ्ग । ७ मेरे प्रिय भ्रमर तुम साकम्‌ आस्ते ॥ १६. साथ रहती हैं 


ऽलोकार्थ- प्रिय मित्र ! तुम फिर लौट आये हो । क्या प्रियतम ने भेजा है । क्या चाहते हो माँग लो । 
मेरे प्रिय भ्रमर ! तुम माननीय हो ' क्या वहाँ पर हमें ले चलना चाहते हो । उनके पास से लोटना 
कठिन है । सौम्य ! उनको पत्नी लक्ष्मी उनके वक्षः स्थल पर सदा साथ रहती हैं ।। 


एकविंशः श्लोकः 
अपि बत मधुपुर्या मार्य पुत्रोौ5घुना55स्ते स्मरति स पितृगेहानसौम्य बन्धंश्च गो पान्‌ 
क्वचिदपि स कथा नः किङ्करीणां गृणीते सुजमगुरुसुगन्धंमूध्न्यंथास्यत्‌कदान २१ 


पदच्छेद--अपि बत मधुपुर्याम्‌ आर्यपुत्र अधुना आस्ते स्मरति सःपितृगेहान्‌ सोम्य बन्धून्‌ च गोपान्‌ । 
क्वचित्‌ अपि सः कथाः नः किड्रूरोणाम्‌ गृणीते भुजम्‌ अगुरु सुगन्धम्‌ मूध्नि अधास्यत्‌ कदा नु॥ 


शब्दाथ-अपि बतरे. अच्छा क्या क्वचित्‌ १२. कभी कुछ 

मधुपुर्याम्‌ ४. मधुपुरी में अपि सः १० और वे 

आर्यपुत्र ३. आर्य पत्र श्रीकृष्ण कथाः १३. बातें 

अधुना ४. इस समय नः किङ्करीणाम्‌ ११. हम दासियों की 

आस्ते ६. हैं (क्या) गृणीते १४. करते हैं क्या 

स्मरति ६ स्मरण करते हैं भुजम्‌ १७. भुजा (हमारे) 

सः पितृगेहान्‌ ७ वे पिता के घरों अगुरु सुगन्धम्‌ १६. अगर के सुगन्ध के समान 
सौम्प १. हे सौम्य ! सूध्निं अधास्यत्‌ १८. सिर पर रखेंगे 

बन्धून्‌ च गोपान्‌ । ०. बन्धु और गौओं का कदा नु ॥ १५. कब वे अपनी 


श्लोकार्थ--हे सौम्य ! अच्छा, आर्य पुत्र श्रीकृष्ण इस समय मधुपुरी में हैं क्या ? वे पिता के घरों 
बन्धुओ और गौओं को स्मरण करते हैं। और वे हम दासियों को कभी कुछ बातें करते 
हैं क्या ? कब वे अपनी अगर के सुगन्ध के समान भुजा हमारे सिर पर रखगे।॥। 


अ० ४७ ] दशमः स्कन्धः [ ददै 


द्वाविंशः श्लोकः 
we € 
श्रीशुक उवाच अथोद्धवो निशम्यव कुष्णदशंनलालसाः 
सान्त्वयन्‌ प्रियसन्देशगोपीरिदमभाषत ॥२२॥ 
पदच्छेद-- अथ उद्धवः निशम्य एवम्‌ कृष्णदर्शन लालसाः । 
सान्त्वयन्‌ प्रिय सन्देशः गोपीः इदम्‌ अभाषत ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर सान्त्वयन्‌ १०. सान्त्वना देते हुये 
उद्धवः २. उद्धवजोने प्रिय ८. प्रियतम के 
निशम्य ४. सुन कर सन्देशेः ८. सन्देशो से 

एवम्‌ ३. इस प्रकार गोपीः ७. गोपियों को 
कृष्ण दर्शश ५. कृष्ण दर्शन को इदम्‌ ११. यह 

लालसाः। ६. लालसा वाली अभाषत ॥ १२. कहा 


शलोकार्थ--तदनन्तर उद्धव जी ने इस प्रकार सुन कर कृष्ण दर्शन की लालसा वाली गोपियों को 
प्रियतम के सन्देशों से सान्त्वना देते हुये यह कहा ॥ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
उद्धव उवाच-- अहो यूयं स्म पूर्णार्था भवत्यो लोकपूजिताः । 
वासुदेवे भगवति यांसामित्यर्पितं मनः ॥२३॥ 


पदच्छेद अहो युयम्‌ स्म पूर्णार्थाः भवत्यः लोक पूजिताः । 
वासुदेवे भगवति यासाम्‌ इति अपतम्‌ मनः॥ 


शब्दाथं- 

अहो १. अहा वासुदेवे १०. श्रीकृष्ण को अपना 
यूयम्‌ स्म २. तुम लोग भगवति द. भगवान्‌ 

पूर्णार्था: ३. कृत कृत्य हो गई हो यासास्‌ ७. क्योंकि तुम लोगों ने 
भवत्यः ४. तुम इति ८. इसप्रकार 

लोक ५. संसार में अपतम्‌ १२. समर्पित कर दिया है 
पूजिताः । ६. पूजनीय हो मनः ।। ११. हृदय 


एलोकार्थ--अह तुम लोग कृतकृत्य हो गई हो। तुम संसार में पूजनीय हो । क्योंकि तुम लोगों ने 
इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अपना हृदय समर्पित कर दिया है ॥ 


८६६ ] कौमद्भांगवते 


चतुर्विशः श्लोकः 
दानव्रततपो होमजपस्वाध्या यस यमैः 
ओयोभिविविधेश्चान्येः कृष्णे भक्तिहि साध्यते ॥२४॥ 


पदच्छेद दान व्रत तपः होम जप स्वाध्याय संयमैः। 
श्रेयोभिः विविधैः च अन्येः कृष्णे भक्तिःहि साध्यते ॥ 


[ अ० ४७ 


शब्दार्-- 

दान १. दान श्रेयोभिः &. कल्याण के 
श्रत २. ब्रत विविधेः ११. अनेक साधनों से 
तप ३. तपस्या न्न ८. ओर 

होम ४. हवन अन्येः १०. अन्य 

जप ५. जप कृष्ण १२. श्रीकृष्ण में 
स्वाध्याय ६. शास्त्रों का अध्ययन भक्तिःहि १३. भक्ति 
-संयनैः । ७. संयम साध्यते ॥ १४. प्राप्त की है 


श्लोकार्थ--आप लोगों ने दान, ब्रत, तपस्या, हवन, जप, शस्त्रों का अध्ययन, संयम और कल्याण 
अनेक साधनों से श्रीकृष्ण में भक्ति प्राप्त की है ॥ 


पञ्चविंशः श्लोकः 


'मगवत्युत्तमश्लोके भवतीभिरनुत्तमा । 

भक्ति; प्रवतिता दिष्ट'या सुनी नामपि दुलेभा ॥२५॥ 
पदच्छेद भगवति उत्तम श्लोके भवतोभिः अनुत्तमा। 
| भक्तिःप्रवतिता दिष्ट्या मुनीनाम्‌ अपि दुलंभा ॥। 
शेब्दार्थ-- 
भ्रेगवति ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण में भक्तिःप्रवतता ७. भक्ति प्राप्त की है जो 
उत्तम ३. पवित्र दिष्ट्या १. भाग्य की बात है कि 
श्लोके ४. कीति सुनीनाम्‌ ८ मुनियों के लिये 
भवतोभिः २. आप लोगों ने अपि ८. भो 
ंधुत्तमा। ६. सर्वोत्तम दुलंभा॥ १०. दुलंभ है 


* ईलोकार्थ--भाग्य की बात है कि आप लोगों ने पवित्र कीति भगवान्‌ श्रीकृष्ण में सर्वोत्तम भक्ति प्राप्त 
की है, जो मुनियों के लिये भी दुलंभ है ॥ 


अ० ४७ | दैशँमः कन्धरः [ ६६७ 


षड्विंशः श्लोकः 
दिष्टया पुनान्‌ पतीन्‌ देहान्‌ स्वजनान्‌ भवनानि व । 
हित्वावृणीत यूय यत्‌ कृष्णाख्यं पुरुषं परम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद दिष्टया पुत्रान्‌ पतीन्‌ देहान्‌ स्वजनान्‌ भवनानि च । 
हित्वा अवृणीत यूयम्‌ यत्‌ कूष्णाख्यम्‌ पुरुषम्‌ परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दिष्ट्या १. भाग्य की बात है कि हित्वा 5. छोड़कर 

पुत्रान्‌ ३. अपने पुत्रों अवृणीत १४. वरण किया है 

पतीन्‌ ४. पतियों युयम्‌ २. तुम लोगों ने 

देहान्‌ ५. शरीरों यत्‌ १०. जो कि 

स्वजनान्‌ ६. सगे सम्बन्धियों कष्णाख्यम्‌ ११. श्रीकृष्ण नामक 
भवनानि ८. घरों को पुरुषम्‌ १३. पुरुष को पति के रूप में 
च। ७. और परम्‌ ॥ १२. परम 


श्लोकार्थ--भाग्य की बात है कि तुम लोगों ने अपने पुत्रों, पतियों, शरीरों, सगे सम्बन्धियो 
और घरों को छोड़कर श्रीकृष्ण नामक परम पुरुष को पति रूप में वरण किया है ॥ 
सप्तविंशः श्लोकः 
सबोत्मभावोञ्धिकृतो भवतीनामघोच्‌जे । 
विरहेण महाभागा महान्‌ मेड्युग्रहः$ कृतः ॥२७॥ 
पदच्छेद-- सर्वे आत्म भावः अधिकृतः भवतीनाम्‌ अधोक्षजे । . 
विरहेण महाभागाः महान्‌ मे अनुग्रहः कृतः ॥ 


शब्दार्थ 

सर्व ५. सम्पूर्ण विरहेण २. (श्रीकृष्ण के) वियोग से 
आत्म भावः ६. आत्म भाव महाभागाः १. हे महाभाग्यवती गोपियों ! 
अधिकृतः ७ दिखाकर महान्‌ मे ८५. मेरे ऊपर बड़ी 

भवतीनाम्‌ ३. आप लोगों ने अनुग्रहः ४. कृपा 

अधोक्षजे। ४. भगवान्‌ के प्रति कृतः १०. की है 


श्लोकार्थ-हे भाग्यवती गोपियों ! श्रोकृष्ण के वियोग में आप लोगों ने भगवान्‌ के प्रति सम्पूर्ण आत्म 
भाव दिखाकर मेरे ऊपर बड़ी कूपा की है ॥ 


4६८ ] श्रीमद्भागवते | ष्र. ४७ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
अयतां पियसन्देशो भवतीनां सुखांवहः । 


5 6 
यमादायागतो भद्रा अह भतू रहस्करः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- श्रूयताम्‌ प्रिय सन्देशः भवतीनाम्‌ सुखावहः । 
यम्‌ आदाय आगतः भद्राः अहम्‌भतुंः रहस्करः ।। 


शब्दार्थ -- 

श्रयताम्‌ ४. सुनोजो यम्‌ आदाय ७. जिसे लेकर मैं 
प्रिय २. प्रियतम का अगतः ५. आया हूँ 
सन्देशः ३. सन्देश भद्राः १. हे कल्याणियो ! 
भवतीनाम्‌ ५. तुम लोगों को अहम्‌भतृंः 6६. मैं स्वामी का 


धुखावहः । ६. सुख देने वाला है (और) रहस्करः ॥ १०. गुप्त काम करने वाला सेवक हें 
श्लोकार्थ--हे कल्याणियो ! प्रियतम का सन्देश सुनो। जो तुम लोगों को सुख देने वाला है। जिसे 
लेकर मैं आया हूँ। मैं स्वामी का गुप्त काम करने वाला सेवक हूँ ॥ 
एकोनविशः श्लोकः 

श्री मगवानुवाच--भवती नां वियोगो मे न हि सर्वात्मना क्वचित्‌ । 

यथा भूतानि भूतेषु खं वाय्वग्निजल मही । 

तथाहं च मनःप्राणभूतेन्द्रियगुणाश्रयः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- भवतोनाम्‌ वियोगः मे न हि सर्वात्मना क्वचित्‌ । 
यथा भुतानि भूतेषु खम्‌ वायु अग्निः जलम्‌ महो । 
तथा अहम्‌ च मनः प्राण भूत इन्द्रिय गुण-आश्रयः ॥ 


शब्दार्थ 

भवतोनाम्‌ २. तुम लोगों का खम्‌-वायु ८. आकाश-वायु 
वियोगः मे ३. वियोग मुझसे अग्निः जलम्‌ ८. अग्नि, जल 

नहि १. नहीं हो सकता मही । १०. पृथ्वी ये पाँचों 
सर्वात्मना १. सबके आत्मा तथा अहम्‌ १२. उसीप्रकार मैं 
क्यचित्‌ । ४. कभी भी च मनः १३. मन 

यथा ६. जेसे प्राण-भुत १४. प्राण-पश्चभुत 
भूतानि ११. भूत व्याप्त है इन्द्रिय १५. इन्द्रिय और उनके 
भुतेषु ७' सभी भौतिक पदार्थो में गुण-आश्वयः ॥ १६. विषयों का आश्रय हूँ 


श्लोकाथं-सबके आत्मा मुझसे तुम लोगों का वियोग कभी भी नहीं ही सकता । जैसे सभी भौतिक 
` ` पदार्थो में आकाश, वायु, अग्नि, जल और पृथ्वी ये पांचों भुत व्याप्त हैं उसी प्रकार मैं मन, 
प्राण, पःचभूत, इन्द्रिय और उनके विषयों का आश्रय हूँ ॥ 


अ० ४७ ] देशम: स्कन्धः [ 3६३ 


त्रिशः श्लोकः 
आत्मन्येवात्मनाऽऽत्मान सजे हन्म्यनुपालये । 
आत्ममायानुभावेन भूतेन्द्रिययुणात्मना ॥३०॥ 
पदच्छेद आत्मनि एव आत्मना आत्मानम्‌ सजे हन्मि अनुपालये । 
आत्ममाया अनुभावेन भुत इन्द्रिय गुण आत्मना ॥ 


शब्दाथं- 

आत्मनि 6५. अपने में आत्म १. अपनी 

एव दे. ही माया २. मायाके 

आत्मना १०. अपने से अनुभावेन ३. प्रभाव से 

आत्मानम्‌ ११. अपने को भुत ४. भुत 

सृजे १३. रचता इन्द्रिय ५. इन्द्रिय ओर उनके 

हन्मि १४. समेट लेता हुँ गुण ६. विषयों के रूप में उनका 
अनुपालये । १३. पालता (और) आत्मना ।। ७. आश्रय तथा निमित्त बनाकर 


पलोकार्थ--अपनी माया के प्रभाव से भुत, इन्द्रिय और उनके विषयों के रूप में उनका आश्रय 
तया निमित्त बनाकर अपने में ही अपने से अपने को रचता, पालता और समेट 


लेता हूँ ।। 
एकत्रिंशः श्लोकः 
आत्मा ज्ञानमयः शुद्धो व्यतिरिक्तोऽगुणांन्वयः । 
| सुषुप्तिस्वप्नजाग्रद्धिरमा यावृ त्तिभिरी यते ॥३१॥ 
१दच्छेद-- आत्मा ज्ञानमयः शुद्धः व्यतिरिक्तः अगुण अन्वयः । 
सुषुप्ति स्वप्न जाग्रः माया वृत्तिभिः ईयते ॥ 
उदार्थ- 
आत्मा १. आत्मा सुषुष्ति ११. सुषुप्ति रूप में 
ज्ञानमयः २. ज्ञानस्वरूप स्वप्न १०. स्वप्न और 
शुद्धः ३. शुद्ध जाग्रः ६. जाग्रत्‌ 
व्यतिरिक्तः ४. माया के कायो से पृथक्‌ माया ७. माया को 
अगुण ५. निर्गुण तथा अपने वृत्तिभिः ८. वृत्तियोंके द्वारा 


अन्वय: । ६. अवान्तर भेदों से रहित हे वह ईयते ॥ १२. प्रतीत होती है 
शलोकार्थ--आत्मा ज्ञानस्वरूप, शुद्ध, माया के कार्यों से पृथक्‌, निर्गुण तथा अपने अवान्तर भेदों 
से.रहित है । वह माया की वत्तियो के द्वारा जाग्रत्‌, स्वप्न और सुषुप्ति रूप में प्रतीत 
होती है॥ 
फार्म-१३२ 


ई७० | श्रीमद्भागवते [ अ० ४७ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
येनेन्द्रियार्थन्‌ ध्यायेत मृषा स्वप्नवदुत्थितः । 
तन्षिरुन्ध्यादिन्द्रियाणि विनिद्रः प्रत्यपद्यत ॥३२॥ 


पदच्छेद येन इन्द्रिय अर्थान्‌ घ्यायेत्‌ मृषा स्वप्नवत्‌ उत्थितः । 
तत्‌ निरुन्ध्यात्‌ इन्द्रियाणि बिनिद्राः पत्यपद्यत ॥। 


शब्दार्थ 

येन १. जिससे उत्थितः। ११. उठा हो इस प्रकार 
इन्द्रिय २ इन्द्रियों के तत्‌ ७. इसलिये 

अर्थान्‌ ३ विषयों को निइन्ध्यात्‌ ४. रोक ले, जैसे 
ध्यायेत ६. समझे इन्द्रियाणि ५. इन्द्रियों को 

मृषा ५. मिथ्या विनिद्रः १०. सोकर 

स्वप्नवत्‌ ४. स्वप्न के समान प्रत्यपद्यत ॥। १२. मुझे प्राप्त करे 


श्लोकार्थ-जिससे इन्द्रियों के विषयों को स्वप्न के समान मिथ्या समझे । इसलिये इन्द्रियों को रोक 
ले, और जसे सोकर उठा हो इस प्रकार मुझे प्राप्त कर ले ॥ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
एतदन्तः समार्नायो योगः सांख्यं मनीषिणाम्‌ । 
त्यागस्तपो दमः सत्यं समुद्रान्ता इवापगाः ॥३३॥ 


पदच्छेद एतद्‌ अन्तः समाम्नायः योगः सांख्यम्‌ मनोषिणाम्‌ । 
त्यागः तपः दमः सत्यम्‌ समुद्र अन्ताः इव आपगाः ॥। 


शब्दार्थ 

एतद्‌ ५, मेरी प्राप्ति में हेतु हैं स्थागः तपः १. त्याग, तपस्या 

अन्तः ७. अन्त दमः सत्यम्‌ ६. इन्द्रिय संयम और सत्य का 
समाःनायः २. वेद समुद्र १२. समुद्र में इकट्ठा हो जाता है 
योगः ३. योगशास्त्र अन्ताः ११. अन्त में 

सांख्यम्‌ ४. सांख्यशास्त्र इव 6. जैसे 

मनीषिणाम्‌ । १. विद्वानों का आपगाः ॥ १०. सभी नदियों का जल 


एलोकार्थ- विद्वानो के वेद, योग शास्त्र, सांख्य शास्त्र, त्याग, तपस्या, इन्द्रिय संयम और सत्य का 
अन्त मेरी प्राप्ति मै हेतु है। जसे सभी नदियों का जल अन्त में समुद्र में इकट्ठा 
हो जाता है॥ 


अ० ४७ | दशम: स्कन्ध: 


चेतुःस्त्रिशः श्लोकः 
यत्त्वहं भवतीनां वे दूरे वर्ते प्रियो हशाम्‌। 
मनसः सन्निकर्षार्थं मदनुध्यानकाम्यया ॥३४।। 


पदच्छेद यत्‌ तु अहम्‌ भवतीनाम्‌ वे दूरे वते प्रियः दृशाम्‌ । 
मनसः सन्निकषं अर्थम्‌ मत्‌ अनुध्यान काम्यया ॥ 


[ ३७१ 


शब्दार्थ-- 

यत्‌ तु अहम्‌ ४. मैंजो मनसः १०. मनको 

भवतीनाम्‌ १. तुम्हारे सन्निकषं ११. अपने पास पहुँचाने 

वे दूरे ५. तुमसे दूर अथम्‌ १२. के लिये (ही करता हूँ) 
वतं ६. रहता हूँ (वह) मत्‌ ७. मेरे 

प्रियः ३. प्रिय अनुध्यान ८. निरन्तर ध्यान की 
दृशाम्‌ । २. नयनों का काम्यया ॥ ८. कामना से 


शलोकार्थ-तुम्हारे नयनों का प्रिय मैं जो तुमसे दूर रहता हुँ, वह मेरे निरन्तर ध्यान को कामना 
से मन को अपने पास पहुँचाने के लिये ही करता हूँ ॥ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
यथा दूरचरे प्रेष्ठे मन आविश्य वतेते । 


स्त्रीणां च न तथा चेतः सन्निकृष्टेऽक्षिगोचरे ॥३५॥ 
पदच्छेद यथा दूर चरे प्रेष्ठे मनः आविश्य वतंते। 
स्त्रीणाम्‌ च न तथा चेतः सन्निकृष्टे अक्षिगोचरे ॥। 


शब्दार्थ-- 

यथा ५. जितना स्त्रीणाम्‌ १. स्त्रियों का 

दूरचरे ३. दूर में रहने वाले चन १२. नहीं लगता है 

प्रेष्ठे ४. प्रियतम में तथा ८. उतना (उनका) 

मनः २. मन चेतः &. चित्त 

आविश्य ६. निश्चल भाव से लगा सन्निकृष्टे ११. रहने वाले (प्रियतम) में 
वर्तते । ७. रहता है अक्षिगोचरे ॥ १०. आँखों के सामने 


श्लोकार्थ--स्त्रियाँ का मन दूर में रहने वाले प्रियतम में जितना निश्चल भाव से लगा रहता है 
उतना उनका चित्त आँखों के सामने रहने वाले प्रियतम में नहीं लगता है ॥ 


२७२ ] | श्रीमद्भागवते 


पटत्रिंशः श्लोकः 


[ अ ४ 


मय्यावेश्य मनः कृत्स्नं विश्लक्ताशेषबृत्ति यत्‌ । 
अनुस्मरन्त्यो माँ नित्यमचिरान्मासुपेष्यथ ॥३६॥ 


दपच्छेद-- मयि आवश्य मतः कृत्स्नम्‌ विमुक्त अशेष वृत्ति यत्‌ । 
अनुस्मरन्त्यः माम्‌ नित्यम्‌ अचिरात्‌ माम्‌ उपेष्यथ ॥ 


शब्दार्थ 

मयि आवेश्य ६. मुझ में लगा कर अनुस्मरन्त्यः ८. 
मनः ५. मन है उसे माम्‌ ७. 
कृत्स्नम्‌ ४. सम्पूर्ण नित्यम्‌ ८. 
विमुक्त २. रहित अचिरात्‌ १०. 
अशेष वृत्ति १. समस्त वृत्तियोसे माम्‌ ११. 
यत्‌ । ३ जो उपेष्यथ ॥ १२. 


स्मरण करती हुई तुम लोग 
मेरा | 

नित्य 

शीघ्र 

मुझे 

प्राप्त हो जाओगी 


इलोकार्थ--समस्त वृत्तियों से रहित जो सम्पूर्ण मन है उसे मुझमें लगा कर मेरा नित्य स्मरण करती 


हुई तुम लोग शोष मुझे प्राप्त हो जाओगी ॥ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


या मया क्रीडता रात्र्यां वनेऽस्मिन्‌ ब्रज आस्थिताः । 
अलब्धरासाः कल्याण्यो माऽऽपुमंद्वीयचिन्तया ॥३७॥ 


पदच्छेद या मया क्रोडता रात्र्याम्‌ वने अस्मिन्‌ व्रजे आस्थिताः । 
अलब्धरासाः कल्याण्यः मा आपुः मत्‌ वोये चिन्तया ॥ 


शब्दाथं- 

याः. ५. जो गोपियाँ अलब्धरासाः ०. 
मया क्रीडता ४. जब मैंने क्रोडा की थो (तब) कल्याण्यः १. 
रात्र्याम्‌ ३. रात्रि के समय मा आपुः १२. 
वने २. वृन्दावन में मत्‌ दै. 
अस्मिन्‌ व्रजे ६. इस व्रज में वीर्य १०. 
आस्थिताः। ७. रह गई थीं चिन्तया॥ ११. 


रासलीला में नहीं आ सकीं वे 
हे कल्याणियो ! 
मुझे प्राप्त हो गईं थीं 


मेरे 


पराक्रम का 
चिन्तन करने से 


एलोका्--हे कल्याणियो ! वृन्दावन में रात्रि के समय जब मैने क्रीडा की थी तब जो गोपियाँ 
इस ब्रज में रह गईं थीं, रासलीला में नहीं आ सकी थीं, वे मेरे पराक्रम का चिन्तन 


करने से मुझे प्राप्त हो गई थीं ।। 


अ० ४७ ] दशमः स्कन्धः [ ६७३ 


ग्रष्टत्रिशः श्लोकः 
श्रोशुक उवाच-- एवं प्रियतमादिष्टमाकण्य व्रजयोषितः । 
ता ऊचुरुद्धव प्रीतास्तत्सन्देशागतस्मृतीः ॥३८॥ 


पदच्छेद -- एवम्‌ प्रियतम आदिष्टम्‌ आकर्ष्यं ब्रज योषितः । 
ताः ऊचुः उद्धवम्‌ प्रोताः तत्‌ सन्देश आगत स्मृतीः ॥॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार ताः ५. वे 

प्रितम २. प्रियतम का ऊचुः १२. कहने लगी 
आदिष्टम्‌ ३. आदेश उद्धवम्‌ ११. उद्धव जी से 
आकण्यं ४. सुनकर प्रीताः ५. आनन्दित हुई और 
व्रज ६. ब्रज की तत्‌ सन्देश ८. उनके सन्देश से 
योषितः। ७. स््त्रयाँ आगत स्म्ृतिः१०. स्मरण हो आने से 


श्लोकार्थ-इस प्रकार प्रियतम का आदेश सुनकर वे ब्रज की स्त्रियाँ आनन्दित हुई और उनके सन्देश 
से स्मरण हो आने से उद्धव जो से कहने लगीं ॥ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
गोप्य ऊचुः दिष्टयाहितो हतः कंसो यदूनां सानुगोऽघकृत्‌ | 
दिष्ट'याऽऽप्तैलेव्धसर्वार्थेः कुशल्यास्तेऽच्युतोऽधुना ॥३६॥ 
पदच्छेद - दिष्ट्या अहितः हतः कंसः यदूनाम्‌ स अमुगः अघकृत्‌ । 
दिष्टा आप्तेः लब्ध सर्वार्थः कुशलीआास्ते अच्युत अधुना ॥ 


शब्दार्थ-- 

दिष्ट्या १. भाग्य से दिष्ट्या ५. भाग्य से 

अहितः ३. शत्र आप्तेः ८. गुरुजनों के 

हृतः ७. मारा गया लब्ध ११. पूर्ण हो गयी 
कंसः ५. कंस सर्वाथेः १०. सभी मनोरथ 
यदूनाम्‌ २. यदुवंशियों कुशली आास्ते१४. सकुशल रह रहे हैं 
स अनुग ६. अनुयाथिओं के साथ अच्युत १३. श्रीकृष्ण 
अघक्षत्‌। ४. पायी अधुना ॥ १२. अब 


श्लोकार्थ-भाग्य से यदुवंशियों का शत्रु पापी कंस अनुयायिओं के साथ मारा गया। भाग्य से 
गुरुजनों के सभी मनोरथ पुणं हो गये । अब श्रीकृष्ण कुशल से रह रहे हैं ॥। 


३७४ ] 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

कच्चित्‌ 5. 
गदाग्रजः ७. 
सोम्य १. 
करोति १२. 
पुर 5. 


योषिताम्‌ । १०. 


श्लोकार्थ-हे सौम्य उद्धव जी ! हमारी प्रेम भरी लजीली मुसकान ओर उन्मुक्त चितवन से. ': 


श्रौमद्भागवते [ भ० ४७ 


चतारिंशः श्लोकः 
कच्चिद्‌ गदाग्रजः सौम्य करोति पुरयोषिताम्‌ । त 


प्रीति नः स्निग्घसब्रीडहासो दारे चणावितः ॥४०॥ 


कच्चित्‌ गदाग्रजः सौम्य करोति पुरयोषिताम्‌ । 
प्रीतिम्‌ नः स्निग्ध सव्रीड हास उदार ईक्षण अचितः ॥ 


क्या प्रोतिम्‌ ११. प्रैम 

श्रोकृष्ण नः स्निग्ध २. हमारी प्रेम भरी 
हे सौम्य (उद्धव जी) सब्रीडहास ३. लजीली मुसकान 
करते हैं उदार ४. ओर उन्मुक्त 
नगर की ईक्षण ५, चितवन से 
स्त्रियों से अचितः ।। ६. पूजित 


धीकष्ण क्या नगर की स्त्रियों से प्रेम करते हैं॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

कथम्‌ ११. 
रति १. 
विशेषज्ञः २. 
प्रिय : ५. 
च वर 3. 
योषिताम्‌ । ४. 


एकचत्वरिंशः श्लोकः 
कथ रतिविशेषज्ञः प्रियश्च वरयोषिताम्‌ । 
नान्‌बध्येत तद्वाक्येविंभ्रमैश्चानुभाजितः ॥४१॥ 


कथम्‌ रति विशेषज्ञः प्रियः च वर योषिताम्‌। 
न अनुबध्येत तत्‌ वाक्य: विश्वमै: च अनुभाजितः ॥ 


क्यों न अनुबध्येत १२. आकृष्ट होकर 
रतिकला के तत्‌ ६. उनके 
विशेषज्ञ वाक्य: ७. नयनों 
प्यारे श्रीकृष्ण विश्वमैः ६. हाव-भावों से 
और श्रेष्ठ च ८. और 
स्त्रियों के अनुभाजितः १०. आक्कृष्ट होकर 


शलोकार्थ--रतिकला के विशेषज्ञ और श्रेष्ठ स्त्रियों के प्यारे श्रोकष्ण उनके नयनों और हाव-भावों से 
आकृष्ट होकर क्यों नहीं रीझेंगे | । 


झ० ४७ | देशभ: स्कन्धः [ ४७१ 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 
अपि स्मरति नः साधो गोविन्दः प्रस्तुते क्वचित्‌ । 
 गोष्ठीमध्ये पुरस्त्रीणां ग्राम्याः स्वेरकथान्तरे ॥४२॥ 
पदच्छेद-- अपि स्मरति नः साधो गोविन्दः प्रस्तुते क्वचित्‌ । 
गोष्ठी मध्ये पुर स्त्रीणाम्‌ ग्राम्याः स्वेरः कथा अन्तरे॥। 


शब्दार्थ 

अपि २. क्या गोष्ठी ६. मण्डली के 
स्मरति १४. स्मरण करते हैं सध्ये ७. बीच 

नः १२. हमारी पुर ४. नगरकी 
साधो १. हेसाधु उद्धव जी ! स्त्रीणाम्‌ ५. स्त्रियों की 
गोविन्दः ११. श्रीकृष्ण ग्राम्याः १३. गंवारू बातों का 
प्रश्तुते १०. चलने पर स्वर ८. स्वच्छन्द 
क्वचित्‌ । ३. कभी कथा अन्तरे ॥ ८. बात-चीत 


श्लेकार्थ- हे साधु उद्धव जी ! क्या कभी नगर की स्त्रियों की मण्डली के बीच स्वच्छन्द बात-चीत 
चलने पर श्रीकृष्ण हमारी गंवारू बातों का स्मरण करते हैं ॥ 


के त्रयश्चलारिशः श्लोकः 

तप कि निशाः स्मरति यासु तदा प्रियाभिव्र न्दावने कुसुदकुन्दशशाङ्करम्ये । 
रेमे क्वणच्चरणन्‌ पुररासगोष्ठ'या मस्माभिरी डितमनोज्ञकथ;ः कदाचित्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद-- ताः किम्‌ निशाःस्मरति यासु तदा प्रियाभिः वृन्दावने कुसुद-कुन्द शशाङ्करम्ये । 
रेमे क्वणत्‌ चरण न्‌ पुर रास गोष्ठ्याम अस्माभिः ईडित मनोज्ञकथः कदाचित्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

ताः ८. उन रेमे १६. रमण किया था 

किम्‌ ७. क्या क्वणत्‌ चरण १. बजते हुये पैरों की 
निशाःस्मरति १०. रात्रियों का स्मरण करते हैं नू पुर २. नुपुर वाली 

यासुतदा ११. जिनमें उस समथ रासगोष्ठाचम्‌ ३. रासलीला की गोष्ठी में 
प्रिथाभिः १५. प्रियाओ के साथ अस्माभिः ४. हम लोगों के द्वारा 
बृन्दावने १४. वृन्दावन में ईडित ५. गायी गई 

कुमुद-कुन्द १२. कुमुद और कुन्द पुष्षों से मनोज्ञकथः ६. सुन्ढरलीला वाले श्रीकृष्ण 
शशाङ्खुरम्ये। १३. चन्द्रमा से रमणीय कदाचित्‌ ।। ८. कभी 


श्लोकार्थ- बजते हुये पैरों के नूपुर वाली रासलीला की गोष्ठी में हम लोगों के द्वारा गायी गई 
सुन्दर लीला वाले श्रीकृष्ण क्या कभी उन रात्रियों का स्मरण करते हैं। जिनमें उस 
समय कुमुद और कुन्द पुष्पों से तथा चन्द्रमा से रमणीय वृन्दावन में प्रियाओं के साथ रमण 
किया था ॥ 


६७६ | 
पदच्छेद-- 
शब्दाथ-- 

अपि १२. 
एष्यति १४. 
ड्ह १३. 
दाशाहँ १. 
तप्ताः द. 
स्वकूतया ६. 
शुचा । ७. 


श्रीमद्भागवते 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 


[ अ० ४७ 


अप्पेष्यती ह दाशाहस्तप्ताः स्वकतया शुचा । 

सञ्जीवयन्‌ न॒ नो गात्रैयथेन्द्री वनमम्बुदैः ॥४४॥ 
अपि एष्यति इह दाशाहः तप्ताः स्वकृतया शुचा । 
सञ्जीवयन्‌ न्‌ नः गात्रे: यथाइन्द्रः वनम्‌ अम्बुदेः ॥ 


क्या 

आवेंगे 

यहाँ 

है उद्धव जी ! 
तपी हुई 

अपने किये हुये 
शोक से 


सञ्जीवयन्‌ ११. 


नुनः 5. 
गात्रेः १०. 
यथा 4. 

दुन्द्रः ४. 
वनम्‌ २. 
अम्बुजः ।। ३. 


जीवन दान देने के लिये 

हमें (अपने) 

भजड्ों के स्पर्श से 

समान (श्रीकृष्ण) 

इन्द्र के 

वन के 

मेघों से हरा भरा करने वाले 


शलोकार्थ-हे उद्धव जी ! वन के मेधों से हरा-भरा करने वाले इन्द्र के समान श्रीकष्ण अपने 
किये हुये शोक से तपो हुई हमें अपने अङ्कों के स्पर्श से जीवन दान देने के लिये यहाँ 
कब आवेगे ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

कस्मात्‌ १३. 
कृष्ण: इह १२. 
आयाति १४. 
प्राप्त ४. 
राज्य: ३. 
हत २. 
अहितः। १. 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
कस्मात्‌ कुष्ण इहायाति प्ाप्तराज्यो हताहितः। 


नरेन्द्रकन्या 


उद्घाक्य प्रीतः 


सवसुहृदुब्बतः ॥४५॥ 


कस्मात्‌ कृष्णः इह आयाति प्राप्त राज्यः हत अहितः । 


नरेन्द्रकन्याः उद्दाह्म प्रीतः 


क्यों 

श्रोकृष्ण यहाँ 
आयेंगे ? 
पाकर 

राज्य 

मार कर 
शत्रुओं को 


सर्व सुहृद्‌ 
नरेन्द्र ५, 
कन्याः ६. 
उद्वाह्य ७. 
प्रीतः द, 
सर्व दे. 
सुहत्‌ १०. 
ब॒तः 1 ११. 


वृतः ॥ 


राजाओं की 
कुमारियों से 
विवाह करके 
प्रसन्न (एवम्‌) 


घिरे हुये 


श्लोकाथं- शत्रुओं को मार कर राज्य पाकर राजाओं को कुमारियों से विवाह करके प्रसन्न एवमु 
मित्रों से घिरे हुये श्रीकृष्ण यहाँ क्यों आयेंगे ॥ 


भेळ ४७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


किम्‌ १०. 


अस्माभिः 
बनोकोभिः 


वा 
महात्मनः । 


१ 
२. 
अन्याभिः ४. 
‘३ 
शर 


दशमः स्कन्धः 


षट्चतारिंशः श्लोकः 
किमस्माभिवेनौकोभिरन्याभिर्वा महात्मनः । 


श्री पतेराप्तका मस्य 


क्रियेताथः 


[ ४७७: 


कृतात्मनः ॥४६॥ 


किम्‌ अस्माभिः वनोकोभिः अन्याभिः वा महात्मनः । 
श्रीपतेः आप्तकामस्य क्रियेत अर्थः कृत आत्मनः॥ 


कौन सा 


ह्म 
वनवासिनी (ग्वालिनियों) 
दुसरी (राजकन्याओं से) 


« अथवा 


महात्मा श्रीकृष्ण 


श्रीपतेः दे. 
आप्त ६. 
कामस्य ७. 
क्रियेत १२. 
अर्थः ११. 


कृत आत्मनः ८. 


लक्ष्मी पति (भगवान्‌ का) 
प्रण 

कामना वाले 

सिद्ध होगा 

काम 

कृतकत्य 


श्लोकार्थ--हम वनवासिनी ग्वालिनियो से अथवा दूसरी राजकन्याओं से महात्मा, पूर्ण कामना वाले, 
कृतकृत्य, लक्ष्मीपति भगवान्‌ का कौन सा काम सिद्ध होगा ॥ न 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
परम्‌ 
सौख्यम्‌ 

हि नेराश्यम्‌ 
स्वेरिणी 
अपि 

आह 


पिद्कला। २. 
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सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
परं सौख्यं हि नैराश्यं स्वेरिण्यप्याह पिङ्गला । 
तज्जानतीनां नः कृष्णे तथाप्याशा दुरत्यया ॥४७॥ 


परम्‌ सोख्यम्‌ हि नैराश्यम्‌ स्वेरिणी अपि आह पिङ्गला । 
तत्‌ जानतीनाम्‌ नः कृष्णे तथापि आशा दुरत्यया ॥ 


परम 

सुख है 
निराशा ही 
वेश्या 

भी 

कहा है कि 
पिङ्गला ने 


तत्‌ द. 
जानतीनाम ६. 
नः ११. 
कृष्णे १२. 
तथापि १०. 
आशा १३. 
दुरत्यया ॥ १४. 


यह 

जानते हुये 
हमारी 

कृष्ण के प्रति 
भी 

आशा 


, नहीं छूटती है 


शलोक!थे--वेश्या पिङ्गलाने भो कहा है कि निराशा ही परम सुख है। यह जानते हुये भी हमारी 


श्रीकृष्ण के प्रति आशा नहीं छूटती है ॥ 


फार्म-१२३ 
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अष्टचखारिशः श्लोकः 
क उत्सहेत सन्त्यक्तुमुत्तमश्लोकसंविदम । 
अनिच्छुतो5पि यस्य श्रीरङ्गान्न च्यवते क्बचित्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- कः उत्सहेत सन्त्यक्तूम्‌ उत्तम श्लोक संविदम्‌ । 
अनिच्छतः अपि यस्य श्रीःअद्कात्‌ न च्यवते क्वचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कः ४. कौन अनिच्छतः ७. न चाहते हुये 
उत्सहेत ५. साहस करेगा अपि ८. भी 

सन्त्यक्तुम्‌ ३. छोड़ने का यस्य ६. जिनके 

उत्तम श्लोक १ उत्तम श्लोक भगवान्‌ की श्रोःअङ्कात्‌ ६. लक्ष्मी अङ्ग-सङ्ग 
संविदम्‌। २. प्रेम भरी बातों को न च्यवते ११. नहीं छोड़ती हैं 


क्वचित्‌ ॥ १०. कहीं 
इलोकार्थ-उत्तम श्लोक भगवान्‌ की प्रेम भरी बातों को छोड़ने का कौन साहस करेगा । जिनके न 


चाहने पर भी लक्ष्मी अङ्ग-सङ्ग कहीं नहीं छोड़ती हैं॥ 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


सरिच्छेलवनो देशा गावो वेणरबा इमे। 
सङ्क्षणसहायेन कृष्णेनाचरिताः प्रभो ॥४६॥ 


पदच्छेद-- सरित्‌ शेल वन उद्देशाः गावः वेणुरवाः इमे । 
सद्भूबंण सहायेन कृष्णेन आचरिताः प्रभो ॥ 
शब्दार्थ-- 
सरित-शेल ३. नदी-पर्वत सङ्कषंण ७. बलराम जी के 
बन उद्देशाः ४. वन के प्रदेश सहायेन ५. साथ 
गावः ५. गोएँ और कृष्णेन ८६. श्रीकृष्ण ने (जिनका) 
वेणुरवाः ६. वंशी के शब्द हैं आचरिताः १०. सेवन किया था 
इमे २. येवेही प्रभो ।। १. है उद्धव जी! 


श्लोका्थ - हे उद्धव जी ! ये वे हो नदी, पर्वत, वन के प्रदेश, गौएँ और बंशो के शब्द हे । बलराम जी 
के साथ श्रीकृष्ण ने जिनका सेवन किया था ॥ 


भ० ४७ ] दशमः स्कन्धः [ ६७६ 


पञ्चाशः श्तोकः 
पुनः पुनः स्मारयन्ति नन्दगोपसुतं बत । 
श्री निकेतेस्तत्पदकेबिस्मतु नेव शक्नुमः ॥५०॥ 


पदच्छेद पुनः पुनः स्मारयन्ति नन्दगोप सुतम्‌ बत। 
£ श्रीनिकेतः तत्‌ पदकः विस्मतुंम्‌ न एव शक्नुमः ॥ 
शब्दार्थ-- 
पुनः पुनः ६. बार-बार श्रीनिकेतेः २. शोभाधाम 
स्मारयन्ति ७. स्मरण कराते हैं तत्‌ पदकः ३. उनके चरण चिल्लो से युक्त ये सब 
नन्दगोप ४. हमें नन्दगोप के विस्मतुंम्‌ ८. उन्हें हम भूल 
सुतम्‌ ५. पूत्र श्रोकुष्ण का न एव ८. नहों 
बत । १. आनन्द की बात है कि शक्‍नुभः ।। १०. सकती हैं 


श्लोकाथे आनन्द की बात है कि शोभाधाम उनके चरण चिह्नों से युक्त ये सब हमें नन्दगोप के पुत्र 
श्रीकृष्ण का बार-बार स्मरण कराते हैं। उन्हें हम भुल नहीं सकती हैं ॥ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


गत्या ललितयोदार हासली लावलोकनेः । 

माध्व्या गिरा हृतधियः कथ तं विस्मरामहे ॥५१॥ 
पदच्छेद गत्या ललितया उदार हास लीला अवलोकनेः । 

माध्व्या गिरा हृतधियः कथम्‌ तम्‌ विस्मरामहे ।। 

शन्दार्थ-- 
गत्या २. चाल माध्व्या ७. मधुमयी 
ललितया १. उनको सुन्दर गिरा ८. वाणी ने (हमारा) 
उदार ३. उन्मुक्त हतधियः &. चित्त चुरा लिया है 
हास ४. हंसी कथम्‌ तम्‌ १०. केसे उन्हे 
लीला ५. विलास पूर्ण विस्मरामहे ।। ११ हम भुल 
अवलोकनेः। ६. चितवन और 


श्लोकार्थ--उनकी सुन्दर चाल, उन्मुक्त हंसी, बिलास पूणं चितवन, मधुमयी वाणी ने हमारा चित्त 
चुरा लिया है । कंसे उन्हें हम भूल ? ॥। 


२५०.) श्रीमद्भागवते [ अ० ४७. 


द्विप्रचाशः श्लोकः 
हे नाथ हे रमानाथ ब्रजनाथातिनाशन । 
सग्नसुद्धर गोविन्द गोकुलं वृजिनाणवात्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद-- हे नाथ हे रमानाथ व्रजनाथ आति नाशन। 
मग्नम्‌ उद्धर गोविन्द गोकूलम्‌ वृजिन अर्णवात्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

हे नाथ १. हे नाथ ! मग्नम्‌ 5 डूबे हुये 
हे:रमानाथ. . १. हे रमानाथ ! उद्धर ११. बचाइये 
व्रजनाथ २. है ब्रज के स्वामी गोविन्द ६. हे गोविन्द ! 
आति ४. हे पीडा को गोकुलम्‌ १०. गोकुल को 
नाशन । ५. मिटाने वाले ! वृजिन ७. दुःख के 


अणंवात्‌॥ ८. सागर से 


श्लोकार्थ- हे नाथ! हे रमानाथ ! हे ब्रज के स्वामी ! हे पीड़ा को मिटाने वाले ! हे गोविन्द ! दुःख 
के सागर से इबे हुये गोकुल को बचाइये ॥ 


त्रिपऽचाशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--ततस्ता कुष्णसन्देशेव्यपेतविरहज्वराः 
उद्धवं पूज याचञ्ऋ ज्ञत्वाऽऽत्मानमधो चजम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद ततः ताः कृष्ण सन्देश: व्यपेत विरह ज्वराः। 
उद्धवम्‌ पूजयाम्‌ चक्रूः ज्ञात्वा आत्मानम्‌ अधोक्षजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर उद्धवम्‌ १०. उद्धव की 
ताः ६. वे गोपियाँ पुजयाम्‌ ११. पूजा 

कृष्ण २. श्रीकृष्ण के चक्रः १२. करने लगीं 
सन्देशः ३. सन्देश से ज्ञात्वा डे. समझ कर 
व्यपेत ४. मिटी हुई आत्मानम्‌ ८. (अपना) आत्मा 


विरह ज्वराः। ५. वियोग जनित व्यथा वाली अधोक्षजम्‌ ॥ ७. श्रीकृष्णको 


शलोकार्थ-तदनन्तर श्रीकृष्ण के सन्देश से मिटी हुई वियोग जनित व्यथा वाली वे गोपियाँ श्रीकष्ण 
को अपना आत्मा समझ कर उद्धव जी की पूजा करने लगीं ॥ 


अ० ४७ | दशमः स्कन्धः | २८१ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
उवास कतिचिन्मासान्‌ गोपीनां विनुदऽ्छुचः 


कुष्णलीलाकथां गायन्‌ रमयामास गोकुलम्‌ ॥५४॥ 
पदच्छेद , उवास कतिचित्‌ मासान्‌ गोपीनाथ विनुदन्‌ शुचः । 
कृष्ण लोला कथाम्‌ गायन्‌ रमयामास गोकूलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

उवास ६. निवास किया कृष्ण ७, श्रीकृष्ण की 
कतिचित्‌ १. उद्धव ने कई लीला ८. लीला सम्बन्धि 
सासान्‌ २. महीनों तक कथाम्‌ ८. कथा का 
गोपीनाथ ३. गोपियों के गायन्‌ १०. गायन करते हुये 
विनुदन्‌ ५. मिटाते हुये (वही) रमयामास १२. आनन्दित किया 
शुचः। ४. शोकको गोकुलम्‌ ॥ ११. ब्रज वासियों को 


शलोकार्थ-उद्धव ने कई महीनों तक गोपियों के शोक को मिटाते हुये वहीं निवास किया । श्रीकृष्ण 
की लीला सम्बन्धो कथा का गायन करते हुये ब्रजवासियों को आनन्दित किया ।। 


पञ्चपञ्चा शः श्लोकः 
यावन्त्यहानि नन्दस्य ब्रजेऽवात्सीत्‌ स उद्धव! 


ब्रजौकसां चणप्रायाण्यासन्‌ कुषणस्य वातया ॥५५॥ 
पदच्छेद- यावन्ति अहानि नन्दस्य व्रजे अबात्सीत्‌ सः उद्धव: । 
ब्रजोकसाम्‌ क्षण प्रायाणि आसन्‌ कृष्णस्य वातंया ।। 


शब्दाथं- 

यावन्ति ४. जितने व्रजोकसाम्‌ ७. व्रजवासियों को 

अहानि ५. दिन क्षण १०. एकक्षण 

नन्दस्य व्रजे ३. नन्दके व्रज में प्रायाणि ११. जसे 

अवात्सोत्‌ ६, रहे (उतने दिन) आसन्‌ १२. मालूम हुये 

सः १. वे कृष्णस्य ८. श्रीकृष्ण को 

उद्धवः । २. उद्धव वार्तया ॥। 5. चर्चा होते रहने के कारण 


इलोकाथं--वे' उद्धव नन्द के ब्रज में जितने दिन रहे, उतने दिन व्रजवासियों को कष्ण की चर्चा 
होते रहने के कारण एक क्षण जेसे मालूम हुये ॥ 


% 


६८२ | श्रीमद्भागवते [ अ० ४७ 


षटपञ्चाशः श्लोकः 
सरिद्वनगिरिद्रोणीवीक्षन कुसुमितान्‌ द्र मान्‌। 


कुष्णं संस्मारयन्‌ रेमे हरिदासो व्रजौकसास्‌ ॥५६॥ 
पदच्छेद-- सरित्‌ वनगिरि द्रोणोः वीक्षन क्‌सुमितान्‌ द्रुमान्‌ । 
कृष्णम्‌ संस्मारयन्‌ रेमे हरिदासः व्रज ओकसाम्‌ ॥ 


शन्दाथं- 

सरित्‌ १. नदी कष्णम्‌ १०. श्रीकृष्ण का 

वनगिरि २. बन, पर्वत संस्मारयन्‌ ११. स्मरण दिलाते हुये 

द्रोणीः ३. घाटियों तथा रेमे १२. विहार करने लगे 

बीक्षन्‌ ६. देखते हुये हरिदासः ७. भगवान्‌ के भक्त उद्धव जी 
कसुमितान्‌ ४. फूलों से लदे ब्रज ८. व्रज 

मान्‌ । ५. वृक्षों को ओकसाम्‌ ॥ ८. वासियों को 


श्लोकार्थ-- नदी, वन, पर्वत, घाटियों तथा फूलों से लदे वृक्षों को देखते हुये भगवान्‌ के भक्त उद्धव जी 
ब्रजवासियों को श्रीकृष्ण का स्मरण दिलाते हुये विहार करने लगे ॥ 


सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
हष्ट्वेवमादि गोपीनां कृष्णावेशात्मविक्लवम्‌ । 


| उद्धवः परमप्रीतस्ता नमस्यन्निदं जगौ ॥५७॥ 
पदच्छेद-- दृष्ट्वा एवम्‌ आदि गोपीनाम्‌ कृष्ण आवेश आत्मविक्लवस्‌ । 
उद्धवः परम प्रीतः ताः नमस्यन्‌ इदम्‌ जगो॥ 


शब्दार्थ -- 

ड्ष्ट्वा ७. देख कर उद्धवः ५. उद्धव जी 

एवम्‌ ३. इस प्रकार को परम प्रोतः ८. अत्यन्त आनन्दित होकर 
ओदि ६. आदि ताः १०. उन्हें 

गोपीनाम्‌ १. गोपियों की नमस्यन्‌ ११. नमस्कार करते हुये 
कृष्ण २. श्रोकृष्ण में इदम्‌ १२. यह 

आदेश आत्म ४. तन्मयता ओर प्रेम जगो ॥ १३. कहने लगे 


बिक्लवम्‌ । ५. विकलता 
श्लोकार्थ-गोवियों की श्रीकृष्ण में इस प्रकार को तन्मयता और प्रेम विकलता आदि देख कर 
उद्धव जी अत्यन्त आनन्दित होकर नमस्कार करते हुये यह कहने लगे ॥ 


४० ४७ ] देशमै स्कंन्धं 


अ्रष्टफचाशः श्लोकः 


[ डैद डे 


एताः परं तनुश्रतो सुवि गोपवध्वो गोविन्द एव निखिलात्मनि रूढ भावाः । 


वाञ्छन्ति यद्‌ भवभियो सुनयो वयं च कि ब्रह्मजन्मभिरनन्तकथारसस्य ॥५८ 
पदच्छेद-एताः परम्‌ तनुभृतः भवि गोपवध्वः गोविन्द एव निखिल आत्मनि रुढभावाः । 
वाञ्छन्ति यत्‌ भवभियः मुनयः वयम्‌ च किम्‌ ब्रह्मजन्मभि अनन्त कथा रसस्य ॥ 


शब्दाथं- एताः ४. इन वाञ्छन्ति १४. 
परम ८. श्रेष्ठ है यत्‌ १०. 
तनुभृतः ७. शरीर धारण करना भवभियः ११. 
भुवि ८. पृथ्वी पर सबसे मुनयः १२. 
गोपवध्वः ५. गोप स्त्रियों का वयम्‌ च १३. 
गोविर २. श्रीकृष्ण भें किम्‌ १५. 
एव ६. ही ब्रहाजन्मभिः १७. 
निखिलआत्मनि १. सबके आत्मा अनन्तकथा १५. 
रूहभावाः। ३. भावबांधे हुये रसस्य ॥ १६ 


चाहते हैँ 

क्योंकि उनके महाभावको 
संसार के भयसे डरते हुये 
मुनि 

और हम भी 

समय ही क्या है 
ब्रह्माकेजन्ममहाकल्पोंतकका 
श्रीकष्ण की कथा में 
रस पाने वालों के लिये 


श्लोकार्थ-सबके आत्मा श्रीकृष्ण में भाव बाँधे हुये इन गोप स्त्रियों का ही शरीर धारण करना पृथ्वी 
पर सबसे श्रेष्ठ हैं । क्योंकि उनके महाभाव को संसार के भय से डरे हुये मुनि ओर हम भी 
चाहते हैं । श्रीकृष्ण की कथा में रस पाने वालों के लिये ब्रह्मा के जन्म महाकल्पों तक का 


समय ही क्या है॥ 
एकोनषष्टितमः श्लोकः 
क्वेमाः स्त्रियो वनचरीव्यंभिचारदुष्टाः कृष्णे क्व चैष 


परमात्मनि रूढ'भावः 


नन्वीश्वरोऽनुभजतोऽविदुषोऽपि साचाच्छं यस्तनोत्यगदराज इवोपयुक्तः ॥५६ 
पदच्छेद-क्व इमाः स्त्रियः वनचरीः व्यंभिचार दुष्टाः कृष्णे क्व च एषः परम आत्मनि रुढभावः । 
ननुईश्वरः अनुभजतः अविदुषः अपि साक्षात्‌ श्रेयः तनोति अगदराजः इव उपयुक्तः ॥। 


शब्दार्थ-ववाइमाः १. कहाँ येः ननुईश्वरः ८. अहो ! ईश्वर 

स्त्रियः वनचरीः ३. वनवासी स्त्रियां और अनुभजतः ८. भजन करने वाले 

व्यभिचार दुष्टाः २. व्यभिचार से दूषित अविदुषः अपि १०. अनजान मू्खंका भी 

कष्णे ६. कुष्ण में (इनका) साक्षात्‌ श्रेयः ११. स्वयं कल्याण 

कव च एषः ४. कहाँ यह तनोति १२. कर देते हैं 

परम आत्मनि ५. परमात्मा अगदराजइव १३. जैसे अमृत (अनजान में भी पी 
लेने से) 

रूढभावः । ७. महाभाव उपयुक्तः ॥। १४. कल्याण करता है 


सलोकार्थ--कहाँ ये व्यभिचार से दूषित वनवासी स्त्रियां और कहाँ यह परमात्मा, कृष्ण में इनका 
महाभाव। अहो ! ईश्वर भजन करने वाले अनजान मूर्ख का भी स्वयं कल्याण कर देते हैं । 
जैसे अमृत अनजान में भी पी लेने पर से कल्याण ही करता है॥ 


दै८४ ] धौमद्भागवतै [ अन ४७ 


ष्टितमः श्लोकः 
नाथ श्रियोऽङ्कउ नितान्तरतेः प्रसादः स्वर्योषितां नलिनगन्धरुचां कुतोऽन्याः 


रासोत्सवेऽस्य स॒जदण्डणहीतकण्ठलब्धाशिषां य उदगाद्‌ ब्रजवल्लवीनाम्‌ ॥६० 
पदच्छेइ- न अयम्‌ श्रिणः अङ्क उ नितान्तरतेः प्रसादः स्वर्योषिताम्‌ नलिन गन्धरुचाम्‌ कुतः अन्याः । 
रासोत्सवे अस्य भुजदण्ड गृहीत कण्ठ लब्ध आशिषाम्‌ यः उदगात्‌ व्रज वल्लवीनाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-न अयम्‌१३. वह नहीं मिला रासोत्सबेअस्य १. रासोत्सव में इन भगवान्‌ की 
श्रियः १२. लक्ष्मी को भी भुजदण्ड २. भुजाओं को 
अडः उ ११. अङ्गसंगिनी गृहीतकण्ठ ३. गले में डालकर 
नितान्तरतेःप्रसादः ५. परमरति का प्रसाद लब्ध ५. पूर्ण करने वाली 
स्वर्योषिताम्‌ १०. देवाङ्गनाओं को तथा आशिषाम्‌ ४. मनोरथ को 
नलिनगन्धरुचाम्‌ ८६. कमल की सी गन्ध और थःउद्गात्‌ ७. जो सुख प्राप्त हुआ वह 

कान्ति वाली 
कुतः अन्थाः। १४. दूसरी स्त्रियों की तो व्रजवह्लवोनाम्‌॥ ६. त्रजाङ्गनाओं को 

बात ही क्या है 


श्लोकार्थ--रासोत्सव में भगवान्‌ की भुजाओं को गले में डालकर मनोरथ को पूर्ण करने वाली 
ब्रजाङ्गनाओं को जो सुख प्राप्त हुआ, वह परमरति का प्रसाद कमल की सी गंध ओर कान्ति बाली 
देवाङ्गनाओं तथा अङ्क संगिनी लक्ष्मी को भी नहीं मिला, दूसरी स्त्रियों की तो बात ही क्या है॥ 


एकषष्टितमः श्लोकः 
आसामहो चरणरेणुजुषा महं स्यां वृन्दावने किमपि युल्मलतौषधी नाम्‌ । 
या दुस्त्यजं स्वजनमायपथं च हित्वा भेज॒मुकुन्दपदवीं श्रतिभिर्विस््ग्याम्‌ ॥६१ 
पदच्छेद आसाम्‌अहो चरणरेण्‌ जुषाम्‌ अहम्‌ स्याम्‌ वृन्दावने किम्‌ अपि गुहमलता ओषधीनाम्‌ । 
याः दुस्त्यजम्‌ स्वजन आर्य पथम्‌ च हित्वा भेजुः मुकुन्द पदवीम्‌ श्रुतिभिः विमृग्याम्‌ ॥ 


शब्दाथ -- 

आसाम्‌ अहो १ अहो इन व्रजाङ्गनाओं की याः दुस्त्यजम्‌ ६. जिन्होंनेकठिनाईसेछोड़नेयोग्य 
चरणरेणु २. चरण घूली का स्वजनस्‌ १०. सगेसम्बन्धियों 

जुषाम्‌ ३. सेवन करने वाली आयंपथम्‌ च ११. और आर्यो के पथ का 

अहम्‌ स्थाम्‌ ८. मैं हो जाऊं हित्वा १२. परित्याग करके 

वुन्दावने ४. वृन्दावन में भेजुः १६. प्राप्त किया है 

किमपि ७. कुछभी सुकुन्दपदवीम्‌ १५. भगवान्‌ को पदवी परम प्रेम को 
गुल्मलता ५. झाड़ी-लता स्मृतिभि १३. वेदों द्वारा 

ओषधीनाम्‌ । ६. वनोषधियों में से विमृग्याम्‌ ॥ १४. ढूंढ़ने योग्य 


श्लोकार्थ--अहो इन व्रजाङ्गनाओ की चरण धूली। का सेवन करने वाली वृन्दावन में झाडी लता वनो 
षधियों में से कुछ भी मैं हो जाऊ । जिन्होंने कठिनाई से छोड़ने योग्य सगे सम्बर्धियों और आयौँ के 
पथ का परित्याग करके वेदों द्वारा ढूँढ़ने योग्य भगवान्‌ की पदवी परम प्रेम को प्राप्त किया है । 


औँ० ४७ ] देशम: स्कन्ध: ॥ डद 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


या वें श्रियाचितमजादिभिरापतकामैर्योगेश्‍्वरैरपि यदात्मनि रासगोष्ठ-याम्‌ । 


कुष्णस्य तदू भगवतश्चरणारविन्दं न्यस्तं स्तनेषु विजहुः परिरभ्य तापम्‌ ॥६२॥ 
पदच्छेद 


याः वे श्रिया चतम्‌ अजादिभिः आप्तकामः योगेश्वरेः अपि यत्‌ आत्मनि रास गोष्ठ्याम्‌ । 
कृष्णस्य तत्‌ भगवतः चरणारविन्दम्‌ न्यस्तम्‌ स्तनेषु विजहुः परिरभ्य तापम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

याः वे १४. जिन्होंने निश्चित रूप से कृष्णस्य ६. श्रीकृष्ण के जिस 

थिया १. लक्ष्मी और तत्‌ भगवतः ५. भगवान्‌ के उस 
अचितास्‌ &. पुजते रहते हैं उसको चरणारविन्दम्‌ ७. चरणारविन्द को 
आदिभिः २. ब्रह्मा आदि न्यस्तम्‌ १२. रख कर (ओर उनका) 
आप्तकामः ३. पूर्ण काम स्तनेषु ११. स्तनों पर 

योगेश्वरः अपि ४. योगेश्वर भी विजहुः १६. शान्त किया 

यत्‌ आत्मनि ८. अपने हृदय में रखकर परिरभ्य १३. आलिङ्गन करके 

रास गोष्ठ्याम्‌। १०. रासलीला में अपने तापम्‌ ॥ १५. अपनो विरह व्यथा को 


श्लोकार्थ--लक्ष्मी और ब्रह्मा आदि पूर्णकाम योगेश्वर भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण के जिस चरणारविन्द को 
अपने हृदय में रख कर पूजते रहते हैं, उन चरण को रासलीला में अपने स्तनों पर रख कर 
और उनका आलिङ्गन करके जिन्होंने निश्चित रूप से अपनी विरह व्यथा को शान्त किया ॥ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 
वन्दे नन्दबजस्त्रीणां पादरणुमभीद्णशः । 


यासां हरिकथोदुगीतं पुनाति शुवनत्रयम्‌ ॥६३॥ 
पदच्छेद-- वन्दे नन्द ब्रज स्त्रीणाम्‌ पादरेणुम्‌ अभीक्ष्णशः । 
यासाम्‌ हरिकथा उद्गीतम्‌ पुनाति भुवन त्रयम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

वन्दे ६. प्रणाम करता हूँ यासाम्‌ ७. जिनकी 

नन्द १. नन्द के हरिकथाम्‌ ८. श्रोकृष्ण सम्बन्धी कथा का 
ब्रज २. व्रज की उद्गीतम्‌ ८. गीत 

स्त्रोणाम्‌ ३. स्त्रियों की पुनाति १२. पवित्र करता है 

पादरेणम्‌ ४. चरणधूली को भुवन ११. लोकों को 

अभोक्ष्णशः । ५. मैं बार-बार त्रयम्‌ ॥ १०. तीनों 


श्लोकार्थ--नन्द के ब्रज की स्त्रियों की चरण धूली को मैं बार-बार प्रणाम करता हूँ। जिनकी 


श्रीकृष्ण सम्बन्धी कथा का गीत तीनों लोकों को पवित्र करता है॥ 
फार्म-१२४ 


ई८६ ] श्रीमद्भागवतै [ भ० ४७ 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- अथ गोपीरनुज्ञाप्य यशोदां नन्दमेव च। 
गोपानामन्त्र्य दाशाहों यास्यन्नारुरुहे रथम्‌ ॥६४॥ 
पदच्छेद अथ गोपीः अनुज्ञाप्य यशोदाम्‌ नन्दम्‌ एव च । 
गोपान्‌ आमन्त्र्य दाशाहेः यास्यन्‌ आरुरुहे रथम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

अथ १. तदनन्तर गोपान्‌ ७. ग्वाल-वालों से 
गोपीं: २. गोपियों आमन्त्र्य ८. बिदा लेकर 
अनुज्ञाप्य ५. आज्ञा लेकर दाशाह ८. उद्धवजी 
यशोदाम्‌ ४. यशोदा से यास्यन्‌ १०. यात्रा करने के लिये 
नन्दम्‌ ३. नन्द और आरुरुहे १२. सवार हुये 

एव च। ६. और रथम्‌ ॥ ११. रथ पर 


शलोकाथं-तदनन्तर गोपियों, नन्द और यशोदा से आज्ञा लेकर और ग्वाल-वालों से बिदा लेकर 
उद्धव जी यात्रा करने के लिये रथ पर सवार हुये ॥ 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
तं निगतं समासाद्य नानोपायनपाणयः 


न्दादयोऽनुरागेण प्रावोचन्नश्रलोचनाः ॥६५॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ निर्गतम्‌ समासाद्य नाना उपायन पाणयः। ` 
नन्द आदयः अनुरागेण प्रावोचत्‌ अश्षुलोचनाः ।। 


शब्दार्थ 

तम्‌ २. उनके नन्द ७. नन्द 

निर्गतम्‌ १. व्रज से बाहर आदयः ८. आदि ने 
समासाय ३. पास जाकर अनुरागेण ११. प्रम पूर्वक 
नाना ५. बहुत सी प्रावोचत्‌ १२. कहा 

उपायन ६. भेंट की सामग्री लिये हुये अधु १०. आंसू भर कर 
पाणयः । ४. हाथों में लोचनाः ।। ४. आँखों में 


श्लोकार्थ--व्रज से बाहर हाँथों में बहुत सी भेंट की सामग्री लिये हुये नन्द आदि ने आँखों में आँसू 
भर कर प्रेम पूर्वक कहा ॥ 


१० ४७ | दशमः स्कन्धः | ६८७५ 


षट्षष्टितमः श्लोकः 
मनसो वृत्तयो नः स्युः कुष्णपादाम्बुजाञ्जयाः । 
वाचोऽभिधायिनी नाम्नां कायस्तत्प्रहणादिषु ॥६६॥ 


पदच्छेद - मनसः वृत्तयः नः स्युः कृष्ण पाद अम्बुज आश्रयाः । 
वाचः अभिधायिनीः नाम्नाम्‌ कायः तत्‌ प्रह्मण आदिषु ॥ 


शब्दार्थ 

मनसः २. मनकी वाचः ८. वाणी 

वृत्तयः ३. वृत्तियाँ अभिधायिनीः१०. उच्चारण करती रहे 
नः १. हमारे नाम्नाम्‌ ८. उन्हीं के नामों का 

स्युः ७. हों कायः ११ और शरीर 

कृष्ण ४. श्रीकृष्ण के तत्‌ १२ उनको 

पाद अम्बुज१. चरण कमलो के प्रद्दनण १३. वन्दना 

'आश्रयः । ६. आश्रय आश्रयः॥ १४. आदि में लगा रहे 


इलोकार्थ--हमारे मन की वृत्तियाँ श्रीकृष्ण के चरण कमलों के आश्रय हों। वाणी उन्हीं के 
नामों का उच्चारण करती रहे । और शरीर उनको वन्दना आदि में लगा रहे । 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 
क्से भिर््राम्यमाणानां यत्र क्वापीशवरेच्छुया । 


° 
मझ्लाचरितैदाने रतिनः कुष्ण इश्वरे ॥६७॥ 
पदच्छेद कर्मभिः भ्राम्य माणानाम्‌ यत्र क्व अपि ईश्वर इच्छया । 
मङ्गल आचरिते: दाने: रतिः नः कृष्णे ईश्वरे॥ 


शब्दार्थ 

कमंमिः १. कर्मो के अनुसार मड़ल ८. शुभ 
साम्य २. चक्कर आचरितः 5. आचरणों से 
माणानाम्‌ ३. काटते हुये हम दानः १०. दानों से 
यत्र ६. जहाँ रतिः १४. प्रीति हो 
कव अपि ७. कहीं भी (जन्म लें) वहाँ नः ११. हमारी 
ईश्वर ४. ईश्वर की कृष्णे १३. श्रीकृष्ण में 
इच्छया । ५. इच्छा से ईश्वरे ॥ १२. भगवान्‌ 


एलोकार्थ--कर्मों के अनुसार चक्कर काटते हुये हम ईश्वर को इच्छा से जहाँ कहों भो जन्म लें। 
वहाँ शुभ आचरणों तथा दानों से हमारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण में प्रीति हो ॥ 


६८५८ ] श्रीमद्भागवते [ ज० ४७ 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 


एवं सभाजितो गोपैः कृष्णभक्तत्या नराधिप । 

उद्धवः पुनरागच्छुन्मथुरां कुष्णपालिताम्‌ ॥६८॥ 
पदच्छेद एवम्‌ सभाजितः गोपः कृष्ण भक्त्या नराधिप । 
उद्धवः पुनः आगच्छत्‌ मथुराम्‌ कृष्ण पालिताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम २. इस प्रकार उद्धवः ७. उद्धवजी 

सभाजितः ६. सम्मानित होकर पुनः ११. पुनः 

गोपः ३. गोपों से आगच्छत्‌ १२. आ गये 

कृष्ण ४. क,ष्ण मथुराम्‌ १०. मथुरा पुरी में 

भक्त्या ५. भक्ति के द्वारा कृष्ण ८. श्रीक,ष्ण के द्वारा 

नराधिप ।१. हे राजन्‌ ! पालिताम्‌ 1८. सुरक्षित 

श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार गोपों से कृष्ण भक्ति के द्वारा सम्मानित होकर उद्धव जी श्रीकृष्ण 
के द्वारा सुरक्षित मथुरा पुरी में पुनः आ गये ॥ 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 
कृष्णाय प्रणिपत्याह भक्त्युद्रेक ब्रजौकसाम्‌ । 


वसुदेवाय रामांय राज्ञ चोपायनान्यदात्‌ ॥६&॥ 


पदच्छेद- कृष्णाय प्रणिपत्य आह भक्ति उद्रेकम्‌ ब्रज ओकसाम्‌ । 
वसुदेवाय रामाय राज्ञ च उपायनानि अदात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

कृष्णाय १. धीकष्ण वसुदेवाय ८. वसुदेव 
प्रणिपत्य २. प्रणाम करके रामाय ४. बलराम 

आह ७. बताई (तथा) राज्ञ ११. राजा उग्रसेन को 
भक्ति ५. भक्ति की च १०. और 

उद्रेकम्‌ ६, अधिकता उपायनानि१२ भट की सामग्रियाँ 
व्रज ३. व्रज अदात्‌ ॥ १३. दे दों 


ओकसाम्‌ ।४. वासियों की 
एलोकार्थ- श्रीक्कष्ण को प्रणाम करके व्रजवासियों की भक्ति की अधिकता बताई तथा श्रीकृष्ण, 
बलराम और राजा उग्रसेन को भेंट की सामग्रियाँ दे दीं ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पुर्वार्ध 
उद्धव प्रतियाने; सप्तचत्वारिशः अध्यायः ॥४७॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
अणऽ्वञ्चट्तारिङाः अध्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच अथ विज्ञाय भगवान सर्वात्मा सवदशनः । 
सेरन्ध्रयाः कामतप्तायाः प्रियमिच्छुन्‌ ग्रहं ययौ ॥१॥ 


पदच्छेद अथ विज्ञाय भगवान्‌ सर्नात्मा सबं दर्शनः। 
सेरन्धयाः काम तप्तायाः प्रियम्‌ इच्छन्‌ गृहम्‌ययौ ॥। 
शब्दार्थ--अथ १. तदनन्तर सरन्ध्न्याः ८. कुब्जा की (व्याकुलता) 
विज्ञाय ६. जान कर (उसका) काम ६. काम से 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण तप्तायाः ७. संतप्त 
सर्वात्मा २. सबकेआत्मा प्रियम्‌ १०. प्रिय करने की 
सवं ३. सब कुछ इच्छन्‌ ११. इच्छा से 
दशनः । ४. देखने वाले गृहम्‌ययो ॥ १२. उसके घर गये 


श्लोकार्थ-तरनन्तर सबके आत्मा, सब कुछ देखने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण काम से संतप्त कुब्जा की 
व्याकुलता जान कर उसका प्रिय करने को इच्छा से उसके घर गये ॥ 


द्विती यः श्लोकः 
महार्होपस्करेराढथ' कामोपायोपबृ हितम्‌ । 
सुक्तादामपताकामिवितानशयनासनेः 
धूपैः सुरभिभिदौपेः ख्रग्गन्धैरपि मण्डितम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद महाह उपस्करः आद्यम्‌ काम उपाय उपब्रृ हितम्‌ । 
मुक्तादाम पताकाभिः वितान शयन आसने: । 
धृषेः सुरभिभिः दोपेः स्रक्‌ गन्धेः अपि मण्डितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-महाहे१. कुब्जा का घर बहुमूल्य वितान 5. चंदोवों और 

उपस्करेः २. सामग्रियों से शयन 5. शय्याओं 

आढ्यम्‌ ३. सम्पन्न आसनेः। १०. आसनों से 

काम उपाय ४. कामोहीपक सामग्रियों से धपः सुरभिभिः ११. सुगन्धित धूयों से 
बरृहितम्‌ । ५. भरा हुआ था (तथा) दीपेः स्रक्‌ १२. दीषों पुष्पहारों (एवम्‌) 
मुक्तादाम ६. मोतियों की झालरोंसे गन्धः अपि १३. चन्दनादि से भी 
पताकाभिः ७. पताकाओं से मण्डितम्‌ ॥ १४. सुशोभित था 


इलोकाथं -कुब्जा का घर बहुमूल्य सामग्रियों से सम्पन्न कामोहोपक सामग्रियों से भरा हुआ था। 
तथा मोतियों की झालरों से, पताकाओं से, चंदोवों, शय्याओं और आसनों से सुगन्धित 
रूपों दीपों, पुष्पहारों एवमु चन्दनादि से भो सुशोभित था ॥ 


देएं० ] श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 
गृह तमायान्तमवेच्य साऽऽसनात्‌ सद्यः समुत्थाय हि जातसम्श्नमा । 


यथोपसङ्गम्य सखीभिरच्युत॑ सभाजयामास सदासनादिभिः ॥३॥ 
पदच्छेद- गृहम्‌ तम्‌ अयान्तम्‌ अवेक्ष्यासा आसनात्‌ सद्यः समुत्थाय हि जातसम्थ्नमा; । 
यथा उपसङ्गम्य सखोभिः अच्युतम्‌ सभाजयामास सद्‌ आसन आदिभिः ॥ 


[ अ० ४८ 


शब्दार्थ-- 

गहम तम्‌ १. उन्हें अपने घर यथा १०. यथोचित 

आयाम्तम्‌ २. आते हुये उपसङ्गम्य ११. अगवानी करके 
अवेक्ष्य सा ३. देख कर वह कुब्जा सखीभिः ८. सखियों के साथ 
आसनात्‌ ६. आसन से अच्युतम्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
सद्यः ४. तुरन्त सभाजयामास १४. स्वागत सत्कार किया 
समुत्थाय हि ७, उठ खड़ी हुई (और) सद्‌ आसन १२. उत्तम आसन 
जतसम्भ्रमा। ५. हड़बड़ा कर आदिभिः ॥ १३. आदि से 


(लोकाथं-उन्हें अपने घर आते हुये देख कर वह कुब्जा तुरन्त हडबडा कर आसन से उठ खड़ी हुई। 


और सखियों के साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण की यथोचित अगवानी करके उत्तम आसन आदि 
से स्वागत सत्कार किया ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
तथोद्धवः साधु तयाभिपूजितो न्यषीददुवर्यामभिस्ुश्य चासनम्‌ । 


कुष्णोऽपि तूर्णं शयनं महाधनं विवेश लोकाचरितान्यनुब्रतः ॥४॥ 
पदच्छेद तथा उद्धवः साधु तया अभिपुजितः न्यषीदत्‌ उर्व्याम्‌ अभिमृश्य च आसनम्‌ । 
कृष्णः अपि तुणंम्‌ शयनम्‌ महाधनम्‌ विवेश लोक आचरितानि अनुब्रतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तथा १. उसी प्रकार कृष्णः अपि ८. श्रीकृष्ण भी 
उंद्धवः साधु ३. उद्धव की भलीभाँति तूर्णम्‌ १२. शीज्न ही 

तया २. उसने शयनम्‌ १५. शय्या पर 
अभिपुजितः ४. पूजा की महाधनम्‌ १४ बहुमूल्य 

न्यषीदत्‌ ८. बेठ गये विवेश १६. जा बैठे 

उर्व्याम्‌ ७. भूमि पर ही लोक ११. लोक के 
अभिमृश्य ६. छूकर आचरितानि १२. आचार का 

च आसनम्‌ । ५. किन्तु उद्धव आसन को अनुब्रतः १३. अनुकरण करते हुये 


इलोकाथं-उसी प्रकार उसने उद्धव जी को भली भाँति पुजा की किन्तु उद्धव आसन को छूकर भुमि 


पर बेठ गये श्रीकृष्ण भी शीघ्र ही लोक के आचार का अनुसरण करते हुये बहुमूल्य 
शय्या पर जा बेढ़े ॥ 


भ० ४५ ] दशमं! त्कन्धेः [६१ 


पञचमः श्लोकः 
सा मञ्जनालेपदुकूलभूषणख्रग्गन्धताम्बूलसुधासवादिभिः । 


प्रसाधितात्मोपससार माधव सब्रीडलीलो त्स्मितविश्रमेक्षितेः ॥५॥ 


पदच्छेद-सा मञ्जन आलेप दुकूल भुषण स्रक्‌ गन्ध ताम्बूल सुधासव आदिभिः । 
प्रसाधित आत्मा उपससार माधवम्‌ सब्रीड लीला उत्स्मित विभ्रम ईक्षितेः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सा मञ्जन १. तब वह कुब्जा स्नान प्रसाचित आत्मा 5. अपने को सुसज्जित करके - 
आलेप २. अङ्गराग उपससार १४. पास गई 

दुकलभूषण २. वस्त्र आभूषण माधवम्‌ १३. भगवान्‌ श्रीक,षण के. . - 
खक्‌ गन्ध ४. पुष्पहार गन्ध (इत्रादि) सव्रीड लीला ८. लजीली लीलामयी 
ताम्बूल ५. ताम्बूल उत्स्मित १०. मुसकान तथा 

सुधासव ६. सुधासव (चूर्ण विशेष) विश्वम ११. हाव-भाव से 

आदिभिः। ७. आदिसे ईक्षितेः ॥ १२. देखती हुई 


एलोकार्थ--तब वह कुब्जा स्नान, अङ्गराग, वस्त्र, आभूषण, पुष्पहार, गन्ध इत्यादि ताम्बूल, सुधासवः 
चुणं विशेष आदि से अपने को सुसज्जित करके लजीली लीलामयी मुसकान तथा हांव-भाव 
से देखती हुई भगवान्‌ श्रीक,षण के पास गई ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
आहूय कान्तां नवसङ्गसहिया चिशङ्कितां कङ्कणभूषिते करे । 


प्रगृह्य शय्यामधिवेश्य रामया रेमेऽ्नुलेपापणपुण्यलेशया ॥६॥ 


पदच्छेद-- आहूय कान्ताम्‌ नवसङ्गम हिया विशद्धिताम्‌ कड्धूण भुषिते करे । 
प्रगृह्य शय्याम्‌ अधिवेश्य रामया रेमे अनुलेप अर्पण पुण्य लेशया ॥। 


शब्दार्थ 

आहूय ५. बुला कर प्रगृह्य ८. पकड़ कर 

कान्ताम्‌ ४. प्रियाको शय्याम्‌ 5. शय्या पर 

नवसद्भम १. नवीन मिलन के अधिवेश्य १०. बैठा कर 

हरिया २. संकोचसे रामया रेसे १४. सुन्दरी के साथ क्रीडा करने लगे 
विशङ्किताम्‌ ३. झिझकतो हुई अनुलेप ११. अंगराग 

कड्धूण भूषिते ६. कङ्कूण से सुशोभित उसकी अर्पण १२. समपित करने के 

करे । ७. कलाई पुण्यलेशया ॥। १३. पुण्य से सम्बन्धित उस 


श्लोकाथं-नवीन मिलन के संकोच से झिझकती हुई प्रिया को बुलाकर कङ्कण से सुशोभित उसकी 


कलाई पकड़कर शय्या पर बेठाकर अङ्गराग समपित करने के पुण्य से सम्बन्धित उस 
सुन्दरी के साथ क्रीडा करने लगे ॥ 


८२ ] 


श्रीमद्भागवते [ क्र० “४८ 


सप्तमः श्लोकः 


सानङ्तप्तकुचयोरुरसस्तथाचणोजिंघन्त्यनन्तचरणेन रुजो मृजन्ती । 

७ सूतिं iy 
दोर्भ्यां स्तनान्तरगतं परिरभ्य कान्तमानन्दसूर्तिमजहादतिदीघतापम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-सा अनङ्कः तप्त कुचयोः उरसः तथा अक्ष्णोः जिश्रन्ति अनन्त चरणेन ` रुजःमृजन्ती । 
दोर्भ्याम्‌ स्तन अन्तर गतम्‌ परिरभ्य कान्तम्‌ आनन्द मूतिम्‌ अजहात्‌ अति दीर्घ तापम्‌ ॥ 


जिघ्रन्ति 
अनन्त 
चरणेन 
श्जः 
जन्ती । 


४. उसने अपने काम से 

५. तपे हुये स्तन 

६. वक्षः स्थल तथा 

७. नेत्रों पर (रखकर) 

८. सुंघती हुई 

२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 

३. चरण कमलों को 
दे, अपनी व्याधि को 

१०. शान्त किया 


दोर्भ्याम्‌ १. अपनी दोनों भुजाओं से 
स्तन अन्तर ११. तथा स्तनों के मध्य 
गतम्‌ १२. प्राप्त 

परिस्भ्य १५. गाढ़ आलिंगन करके 
कान्तम्‌ १४. प्रियतम श्रीकृष्ण का 
आनन्द मूतिम्‌१३ आनन्द मूर्ति 

अजहात्‌ १५. मिटा लिया 

अतिदो्घं १६. बहुत दिनों से बढ़े हुये 
तापम्‌ ।। १७. ताप को 


-श्लोकार्थ-अपनी दोनों भुजाओं से भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमलों को उसने अपने काम से तपे हुये 
स्तन, वृक्षः स्थल तथा नेत्रों पर रखकर अपनी व्याधि को शान्त किया। तथा स्तनों; के 
मध्य प्राप्त आनन्द सूति प्रियतम श्रीकृष्ण का गाढ़ आलिंगन करके बहुत दिनों से बढ़े हुये 


ताप को मिटा लिया ॥ 


अष्ठमः श्लोकः 
सेवं केवल्यनाथं तं प्राप्य दुष्प्रापमीश्वरम्‌ । 


अङ्रागापणेनाहो 


दु'मेगेदमयाचत ॥=॥ 


सा एवम्‌ केवल्य नाथं तं प्राप्य दुष्प्रापम्‌ ईश्वरम्‌ । 
अङ्गराग अपंणेन अहो दुभंगा इदम्‌ अयाचत ॥ 


पदच्छेद -- 

शब्दाथ- 

सा ६. उसने 

एवम्‌ ४. इस प्रकार 
केबल्यनाथम्‌ ५. केवल्य मोक्ष के स्वामी 
तम्‌ ७. उन 

प्राप्य १०. पाकर (उस) 
दुष्प्रापम्‌ 5. दुलंभ 

ईश्वरम्‌। ८. भगवान्‌ को 


अङ्गराग २. अङ्गराग 
अर्पणंन ३. समपंण करने के कारण 


अहो १. अहो ! 
दुभंगा ११. अभागिनने 
इदम्‌ १२. यह वरदान 


अयाचत ॥ १३. माँगा 


श्लोकार्थ- अहो ! अङ्गराग समर्पण करने के कारण इस प्रकार कैवल्य मोक्ष के स्वामी उसने उन 
दुलंभ भगवान्‌ को पाकर उस अभागिन ने यह वरदान माँगा ॥ 


झै» वे ] दशम? स्कन्ध! [ टैडेरै 


नवमः श्लोकः 
आहोष्यतामिह प्रेष्ठ दिनानि कतिचिन्मया । 
रमस्व नोत्सहे त्यक्तुं सङ्ग तेऽम्बुरुह क्षण ॥६॥ 


पदच्छेद आह उष्यताम्‌ इह प्रेष्ठ दिनानि कतिचित्‌ मया । 
रमस्व न उत्सहे त्यक्तुम्‌ सङ्गम्‌ ते अम्बुरुह ईक्षण ॥ 


शब्दार्थ 

आह १. (वह) बोली रमस्व ८. क्रीडा कीजिये 
उष्यताम्‌ ७. 'रहिये (और) न उत्सहे १४. मैं असमर्थ हुँ 
इह ६, यहाँ त्यक्तुम्‌ १३. छोड़ने में 
प्रेष्ठ २, हे प्रियतम! सङ्गम्‌ १२. साथ 
दिनानि ४. दिन ते ११. आपका 
कतिचित्‌ ३. कुछ अम्बुरुह ८. हे कमल 
मया । ५. मेरे साथ ॥ ईक्षण ।। १०, नयन 


एलोकार्थ--वह बोली-हे प्रियतम ! कुछ दिन मेरे साथ यहाँ रहिये। और क्रोडा कीजिये । हे कमल 
नयन ! आपका साथ छोड्ने में मैं असमर्थ हूँ ॥ 


दशमः श्लोकः 
तस्ये कामवरं दत्त्वा मानयित्वा च मानदः । 
ha has a 
सहोद्धवेन सवशः स्वधामागमदचितम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद तस्ये कामवरम्‌ दत्त्वा मानयित्वा च मानदः। 
सह उद्धवेन सर्वशः स्वधाम अगमत्‌ अचितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

तस्ये ३. उसका सह ६. साथ 

क्ामवरम्‌ ६. अभीष्ट वर उद्धवेन ५. उद्धव के 

दत्त्वा ७. देकर सबंशः २. सर्वेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
मानयित्वा ४. मान रख कर स्वधाम ११. अपने घर 

च ५. और अगमत्‌. १२. चले गये 

मानदः । १. मान देने वाले अचितम्‌ ॥ १०. सवं पूजित 


इलोकार्थ- मान देने वाले सर्वेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसका मान रख कर और अभीष्ट वर देकर 
उद्धव के साथ सर्वपूजित अपने घर चले गये ॥ 
फार्म-१२५ 


४६४ | श्रीमद्भागवते [ झ० ४६ 


एकादशः श्लोकः 
दुराराध्यं समाराध्य विष्णं सर्वेश्वरेश्वरम्‌। 
यो बृणीते मनोग्राद्यमसत्त्वात्‌ कुमनीष्यसौ ॥११॥ 


पदच्छेद दुराराध्यम्‌ समाराध्य विष्णुम्‌ सर्वेश्वर ईश्वरम्‌ । 
यः वृणीते मनः ग्राह्यम्‌ असत्त्वात्‌ कुमनीषो असो ॥ 


शब्दार्थ 
दुराराध्यम्‌ ३. कठिनाई से (आराधना वृणीते ८. माँगता है 

करने योग्य) 
समाराध्य ४. आराधना करके मनः ७ मन 
विष्णुम्‌ ५, श्रीकृष्ण की ग्राह्यम्‌ ८. पसन्द (विषय सुख) 
सर्वेश्वर १. समस्त ईश्वरों के असत्त्वात्‌ ११. तुच्छ होने के कारण 
ईश्वरम्‌ । २. ईश्वर तथा कुमनोषी १२. दुर्बुद्धि है | 
यः ६. जो असो ॥ १०. वह (उस सुख के) 


एलोकार्थ- समस्त इेशवरों के ईश्वर तथा कठिनाई से आराधना करने योग्य श्रीकृष्ण को आराधना 
करके जो मन पसन्द विषय सुख माँगता है। वह सुख के तुच्छ होने के कारण 
दुर्बृद्धि है ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
अक्ररभवनं कृष्णः सहरामोद्धवः प्रसुः । 
किञ्चिच्चिकीषयन्‌ पागादक रप्रियकाम्यया ॥१२॥ 
पदच्छेद अक्रूर भवनम्‌ कृष्णः सहराम उद्धवः प्रभुः। 
किङ्चित्‌ चिकीषेयन्‌ प्रागात्‌ अक्र प्रिय काम्यया ॥ 


शब्दा 

अक्र्र १०. अक्रर के किञ्चित्‌ ४. कुछ 

भवनम्‌ ११. घर चिकोर्षयन्‌ ५. कार्य कराने की इच्छा से 
कृष्णः ७, श्रोकृष्ण प्रागात्‌ १२. गये 

सहरामः ८. बलराम जो के साथ अक्कर १. अक्रर का 

उद्धवः 5. उद्धव और प्रिय २. प्रिय करने 

प्रभुः । ६. प्रभु काम्यया ॥ ३. की कामना से 


श्लोकार्थ--अक्रर का प्रिय करने की कामना से तथा कुछ कार्य कराने को इच्छा से प्रभु श्रीकृष्ण 
और उद्धव बलराम जी के साथ अक्र के घर गये ॥ 


अ० ४८ ] दशमः स्कन्धः [ ६६५. 


त्रयोदशः श्तोकः 
स तान्‌ नरवर भ्रेष्ठानारादू वीचय स्वबान्धवान्‌ | 
प्रत्युत्थाय प्रमुदितः परिष्वञ्याभ्यनन्दत॥१३॥ 


पदच्छेद -- सः तान्‌ नरवर धेष्ठान्‌ आरात्‌ वीक्ष्य स्वबान्धवान्‌ । 
प्रति उत्थाय प्रमुदितः परिष्वज्य अभ्यनन्दत ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. अक्रर ने स्वबान्धवान्‌ ।५. अपने बन्धुओ को 

तान्‌ २. उन प्रति उत्थायम्‌७. उठकर 

नरवर ३. मनुष्य शिरोमणियों में प्रमुदितः ८. प्रेम पूर्वक 

श्रेष्ठान्‌ ४. श्रेष्ठ परिष्वज्य १०. आलिंगन किया 
आरात्‌ वीक्ष्य ६. दूर से देखकर अभ्यनन्दत ॥। ६. उनका अभिनन्दन और 


गलोकार्थ-अङ्रर ने उन मनुष्य शिरोमणियों में श्रेष्ठ अपने बन्धुओं को दूर से देखकर उठकर ' प्रेम 
पुवैक उनका अभिनन्दन और आलिङ्गन किया ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
ननाम कृष्ण रामं च स तेरप्यभिवादितः । 
पूजयामास विधिवत्‌ कुतासनपरिग्रहान्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद ननाम कृष्णम्‌ रामम्‌ च सः तेः अपि अभिवादितः । 
पुजयामास विधिवत्‌ कृत आसन परिग्रहान्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

ननाम ३. नमस्कार किया पुजयामास ११. पूजा करने लगे 
कृष्णम्‌ १. अक्रर ने श्रीकृष्ण और विधिवत्‌ १०. उनकी विधिवत्‌ 
राममूच २. बलराम को कत 5. कर लेने पर अक्रर 
सः ५. उनको आसन ७. आसन 

ते: अपि ४. उन्होंने भी परिग्रहान्‌ ।। ८. ग्रहण 


अभिवादितः । ६. प्रणाम किया 


इलोकार्थ--अक्रर ने श्रीकृष्ण और बलराम को नमस्कार किया । उन्होंने भी उनको प्रणाम किया । 
आसन ग्रहण कर लेने प्र अक्रर उनकी विधिवत्‌ पूजा करने लगे ॥ 


132 ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पाद 


अः नेजनीः 


आपः 
धारयन्‌ 
शिरसा 
नुप । 


१. 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
पादावनेजनीरापो धारयन्छिरसा नृप । 
अहणेनाम्वरै दिव्यै न्धस्रगभूषणोत्तमैः ॥१५॥ 


पाद अवनेजनोः आपः धारयन्‌ शिरसा नुप। 
अहंणेन अस्बरेः दिव्येः गन्ध त्रक्र भुषण उत्तमैः॥ 


चरणों के 


२. 
३. धोने से गिरे 
४. 
द्‌ 
५ 


जलको 
धारण करके 
सिर पर 


हे राजन्‌ ! 


अहणेन १२. 
अम्बरेः ५. 
दिव्यः ७. 

न्ध दै, 
स्रक्क १०, 
भूषण उत्तमेः११. 


i अ० ४५ 


पुजन किया 

वस्त्र 

दिव्य 

गन्ध 

माला और 

उत्तम आभुषणों से उनका 


शलोकार्थ- हे राजन्‌ ! चरणों के धोने से गिरे हुये जल को सिर पर धारण करके दिव्य वस्त्र, गन्ध, 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


अचित्वा 
शिरसा 
आनम्य 
पादौ 
अङ्कुगतौ 
मृजन्‌ । 


NRK WS 


माला, उत्तम आभूषणों से उनका पूजन किया ॥ 


षोडशः श्लोकः 


अचित्वा शिर साऽऽनस्य पादावङ्कगतौ सूजन । 


कुषणरामावभाषत ॥१६। 
अचित्वा शिरसा आनम्य पादौ अङ्कगतौ मृजन्‌ । 
प्रश्रय अवनतः अक्लूरः कुष्ण रामो अभाषत ॥ 


प्रश्रथावनतो5ऋरः 


पुजन के पश्चात्‌ (अक्रर ने) 
सिर 

झुकाकर (प्रणाम किया और 
उनके चरणों को 

गोद में लेकर 

दबाने लगे (फिर) 


प्रश्रयः ऽ, 
अवनतः द 
अक्क्रः ७, 
कृष्ण १०. 
रामौ ११. 
अभाषत ॥ १२. 


विनय से 
झुककर 

अक्रर ने 
श्रीकृष्ण और 
बलराम जो से 
कहा 


श्लोकार्थ--पूजन के पश्चात्‌ अक्रर ने सिर झुकाकर प्रणाम किया। और उनके चरणों को गोद में 


लेकर दबाने लगे । फिर अक्रर ने विनय से झुककर श्रीकृष्ण और बलराम से कहा ॥ 


अ० ४८ १ दशमः स्कन्धः [ २६७ 


सप्तदशः श्लोकः 
दिष्टया पांपो हतः कसः सानुगो वामिदं कुलम्‌ । 
भवद्भ्यासुदूधतं कृच्छाद्‌ दुरन्ताच्च समेधितम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद दिष्ट्या पापः हतः कंसः स अनुगः वाम्‌ इदम्‌ कुलम्‌ । 
भवद्भ्याम्‌ उद्धृतम्‌ कच्छात्‌ दुरन्तात्‌ च समेधितम्‌ ॥ 


च 


शब्दार्थ-- 

दिष्ट्या १. आनन्द की बात है कि भवद्भ्याम्‌ ८. आप दोनों ने 

पापः २. पापी उद्धृतम्‌ ११. बचा लिया है 

हृतः ५. मारा गया (और) कच्छात्‌ १०. संकटसे 

कंसः ३. कंस दुरन्तात्‌ ८. बहुत बडे 

स अनुगः ४. अनुयायियों के साथ च १२. तथा 

वाम्‌ इदम्‌ ६. अपने इस समेधितम्‌ ॥ १३. समृद्धिशाली बनाया है 
कुलम्‌ । ७. यदुकुल को 


एलोकार्थ-भगवान्‌ आनन्द की बात है कि पापी कंस अपने अनुयायियों के साथ मारा गया । और 
अपने इस यदुकुल को आप दोनों ने बहुत बड़े संकट से बचा लिया है तथा समृद्धिशाली 
बनाया है॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
युवां प्रधानपुरुषौ जगद्धेतू जगन्मयौ । 
भवद्भ्यां न विना किञ्चित्‌ परमस्ति न चापरम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद युवाम्‌ प्रधान पुरुषो जगत्‌ हेतु जगन्मयो। 
भवद्भ्याम्‌ न विना किञ्चित्‌ परम्‌ अस्ति न च अपरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

युवाम्‌ १. आप दोनों भवद्भ्याम्‌ ७. आप दोनों के 
प्रधान २. आदि न विना ८. बिना नहीं 
पुरुषो ३. पुरुष किञ्चित्‌ &. कोई (वस्तु है) न 
जगत्‌ ४. संसार के परम्‌ अस्ति १०. कारण है 

हेतु ५. कारण और नच ११. भोर न 
जगन्मयो। ६. संसार रूप हैं अपरम्‌ १२. कार्य है 


एलोकार्थ--आप दोनों आदि पुरुष, संसार के कारण ओर संमार रूप हैं। आप दोनों के बिना नहीं 
कोई वस्तु है न कारण है, ओर न कार्य है ॥ 


९६८ ] श्रीमद्‌भागवतेः [ ७ ४८ 


एकोनविंशः श्लोकः 
आत्मखष्टमिद विश्वमन्वाविश्य स्वशक्तिभिः । 
इयते बहुधा ब्रह्मन्‌ श्रतप्रत्यच्चगोचरम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- आत्मसृष्टम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ अनुआविश्य स्व शक्तिभिः । 
ईयते बहुधा ब्रह्मन्‌ श्रुत प्रत्यक्ष गोचरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

आत्मसुष्टम्‌ २. अपने रचे हुये ईयते १२. प्रतीत हो रहे हैं 
इदम्‌ ३. इस बहुधा ११. अनेक प्रकार से 
विश्वम्‌ ४. जगत्‌ में ब्रह्मन्‌ १. हे परमात्मन्‌ ! आप 
अनुआविश्य ७. प्रविष्ट होकर श्रृत ८. सुनी और 

स्व १. अपनी प्रत्यक्ष ८. देखो 

शक्तिभिः । ६. शक्तियों से गोचरम्‌ ॥ १०. वस्तुओं के रूप में 


श्लोकाथं-हे परमात्मन्‌ ! आप अपने रचे हुये इस जगत्‌ में अपनी शक्तियों से प्रविष्ट होकर सुनी 
और देखी वस्तुओं के रूप में अनेक प्रकार से प्रतीत हो रहे हैं॥ 


विंशः श्लोक; 


यथा हि भूतेषु चराचरेषु मद्यादयो योनिषु भान्ति नाना। 
एवं भवान्‌ केवल आत्मयोनिष्वात्माऽऽत्मतन्त्रो बहुधा विभाति ॥२०॥। 


पदच्छेद यथा हि भूतेषु चराचरेषु मही आदयः योनिषु भान्ति नाना। 
एवम्‌ भवान्‌ केवल आत्मयोनिषु आत्मा आत्मतन्त्रः बहुधा विभाति ॥ 


शब्दार्थ-- 
यथाहि १. जेसे एवम्‌ ८. इसी प्रकार 
भुतेषु ५. प्राणियों तथा भवान्‌ १२. आप 
चराचरेषु ४. अपने कार्य रूप स्थावर केवल १०. केवल 
जङ्गम 
मही २. पृथ्वी आत्मयोनिषु १३. अपने कार्य रूप जगत्‌ में 
आदयः ३. आदि कारण तत्त्व आत्मा ११. आत्मा 
योनिषु ६. योनियों में आत्मतन्त्रः १४. स्वेच्छा से 
भान्ति ८. प्रतीत होते हैं बहुधा १५. अनेक रूपों में 
नाना ७. अनेक रूपों में बिभाति १६. प्रतीत होतो है 


श्लोकार्थ- जेसे पृथ्वी आदि कारणतत्त्व अपने कार्य रूप स्थावर-जङ्गम प्राणियों तथा योनियों में 
अनेक रूपों में प्रतीत होते हें । इसी प्रकार केवल आत्मा आप अपने कार्य रूप जगत्‌ में 
स्वेच्छा से अनेक रूपों में प्रतीत होती है ॥। 


झ० ४८ ] देशमै? स्कन्ध [ है; 


एकविंशः श्लोकः 
स्रज स्यथो लुम्पसि पासि विश्वं रजस्तमः सत्त्वगुणेः स्वशक्तिभिः । 
न बध्यसे ततगुणकर्मभिर्वा ज्ञानात्मनस्ते क्व च. बन्धहेतुः ॥२१॥ 


पदच्छेद- सृजसि अथो लुम्पसि पासि विश्वम्‌ रजः तमः सत्त्व गुणः स्व शक्तिभिः । 
न बध्यसे. तद्‌ गुण कर्मभिः वा ज्ञान आत्मनः ते क्व च बन्ध हेतुः ॥। 


शब्दार्थ 

सृजसि ५. सृष्टि करते हैं न बध्य से १०. नहीं पड़ते बन्धन में 
अथो लुम्पसि ७. तथा संहार करते हैं तद्गुण ८. किन्तु आप उन गुणों से 
पासि ६. पालन करते हैं कर्मीभः वा ६. अथवा कर्मों से 

विश्वम्‌ ४. संसार की ज्ञान आत्मनः११ ज्ञान स्वरूप 

रजः तमः १. रजोगुण -तमोगुण और ते १२. आपके लिये 

सत्त्व गुणः २. सत्त्वगुण रूपी क्वच १४. कहाँ हैं 

स्व शक्तिभिः ।३. अपनी शक्तियों से आप न्ध हेतुः ॥१३. बन्धन का कारण 


शलोकार्थ-हे भगवान्‌ ! रजोगुण, तमोगुण, और सत्त्वगुण रूपी अपनी शक्तियों से आप संसार की 
सृष्टि, पालन तथा संहार करते हैं । किन्तु आप उन गुणों से अथवा कर्मों से बन्धन में नहीं 
पड़ते हैं । ज्ञान स्वरूप आपके लिये बन्धन का कारण कहाँ है॥ 


द्वाविंशः श्लोकः ही 
देहाद्यपाधेरनिरूपितत्वादू भवो न साचान्न भिदाऽऽत्मनः स्यात्‌ । 
अतो न बन्धस्तव नेव मोच्चः स्यातां निकामस्त्वयि नोऽविवेकः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- देह आदि उपाधेः अनिरूपितत्वात्त्‌ भवः न साक्षात्‌ न भिदा आत्मनः स्यात्‌ । 
अतः न बन्धः तव न एव मोक्षः स्याताम्‌ निकामः त्वयि नो अविवेक ॥ 


शब्दार्थ 

देह आदि १. देह आदि अतः न बन्धः १०. इसलिये न बन्धन है 
उपाधेः २. उपाधि के तवन एव मोक्षः ८. आप में न मोक्ष ही 
अनिरूपितत्वात्‌रे न होने के कारण स्याताम्‌ ८. है (तथा) 

भवः न ५. नतो जन्म निकामः १३. बन्धन मोक्ष को कल्पना करना निरा 
साक्षात्‌ न भिदा७ न साक्षात्‌ भेद भाव होता है त्वयि ११. आप में 

आत्मनः ४. आत्मा का नः १२. हमारा 

स्यात्‌ ! ६. होता है (और) अविवेकः ॥ १४. अविवेक है 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! देह आदि उपाधि के न होने के कारण आत्मा का न तो जन्म होता है। और न 


साक्षात्‌ भेद-भाव होता हे । आप में न मोक्ष है। तथा इसलिये न वन्धन है। आप में 
हमारा बन्धन, मोक्ष की कल्पना करना निरा अविवेक है ॥ 


१००० ] श्रीमद्भागवते | अ० ४८ 


त्रयोविशः श्लोकः 
त्वयोदितोऽयं जगतो हिताय यदा यदा वेदपथः पुराणः । 
बाध्येत पांखण्डपथैरसद्धिस्तदा भवान, सत्त्वगुणं बिभति ॥२३॥ 


पदच्छेद त्वया उदितः अयम्‌ जगतः हिताय यदा-यदा वेद पथ. पुराणः । 
बाध्येत पाखण्ड पथ: असरः तदा भवान्‌ सत्त्व गुणम्‌ बिभति ॥ 


शब्दार्थ-- 

त्वया २. आपने बाध्येत १०. जाधा पहुँचती है 

उबितः ६. प्रकट किया है पाखण्ड पर्थेः 5. पाखण्ड मार्गों से 

अथम्‌ ३. यह असाद्विः ८. दुष्टों के द्वारा 

जगतः हिताय १. संसार के कल्याण के लिये तदा ११. तब-तब 

यदा-यदा ७. जब-जब इसे भवान्‌ १२. आप ध 
बेद पथः ५. वेद मागं सत्त्वगुणम्‌ १३. सत्त्वगुणी (शरीर को) 
पुराणः। ४. सनातन बिभति ॥ १४. धारण करते हैं 


श्लोकाथं--संसार के कल्याण के लिये आपने यह सनातन वेद मागं प्रकट किया है। जब-जब इसे 
दुष्टों के द्वारा पाखण्ड मार्गो से बाधा पहुँचती है तब-तब आप सत्त्वगुणी शरीर को 
धारण करते हैं ॥ 


चतुविशः श्रोकः 
स त्वं प्रभोऽद्य वसुदेवगहेञ्वती णः स्वांशेन भारमपमेतुमिहासि भूमेः । 
अच्षौहिणीशतवधेन सुरेतरांशराज्ञामसुष्य च कु डस्य धंशो 'बतन्वन्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद सः त्वम्‌ प्रभो अद्य वसुदेव गृहे अवतीर्णः स्व अंशेन भारम्‌ अपनेतुम्‌ इह असि। 
अक्षोहिणो शत वधेन सुरेतर अंश राज्ञाम्‌ अमुष्य च कुलस्य यशः वितन्वन्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

सः त्वम्‌ प्रभो १. हे प्रभो ! वे आप अक्षौहिणी शत ११. सँकड़ों अक्षौहिणी सेना के 
अद्य २. इस समय वधेन १२. विनाश से 

वसुदेव गृहे ७. वसुदेव के घर में सुरेतर अंश ८. भसुरों के वेश में उत्पन्न 
अवतीणं ८. अवतोणं हुये हैं राज्ञाम्‌ १०. राजाओं की 

स्व अंशेन ५, अपने अंश बलराम जी के साथ अमुष्यच १३. इस 

भारम्‌ अपनेतुम्‌ ४. भार दूर करने लिये कुलस्य १४. यदुवंश का 

इहअसि ६. यहाँ यशः ११. यश का 

भुमेः । ३. पृथ्वी का बितन्वन्‌ ॥ १६. विस्तार करगे ॥ 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! वे आप इस समय पृथ्वी का भार दूर करने के लिये अपने अंश बलरामजी के 
साथ यहाँ वसुदेव जी के घर में अवतीण हुये हैं। असुरों के वेश में उत्पन्न राजाओं 
की सेकड़ों अक्षोहिणी सेना के विनाश से इस यदुवंश के यश का विस्तार करगे ॥ 


1० ४८ ] दशमः स्कन्धः [ १००१ 


पञचविंशः श्लोकः 
अद्येश नो वसतयः खलु भूरिभागा यः सवंदेवपितृभूतनदेवसूतिः । 
यत्पादशौ चसलिल त्रिजगत्‌ पुन'ति सत्त्वं जगद्युरुरधोचज याः प्रविष्टः ॥२५। 
पदच्छेद अद्य ईश नो' सतयः खलु भुरिभागाः यः सर्वदेव पितृ भुत नुदेव मूतिः । 
यतूपाद शोच' सर्लिलम्‌ त्रिअगत्‌ पुनाति सः त्वम्‌ जगत्‌ गुरुः अधोक्षज याः प्रविष्टः ॥ 


शब्दाथं-अद्य १३. आज यत्पाद शोच ६. जिनके चरणों का धोवन 

ईश २. प्रभो! , सलिलम्‌ ७, गंगा जी 

नो वसतयः १२. हमारे घर त्रिजगत्‌ पुनाति ०. तीनों लोकों को पवित्र 
करती हैं 

खलु भुरिभागाः १४. निश्‍चित ही धन्य-धन्य हो गये सः त्वम्‌ ८. वे आप 

यः सर्वेदेव ३. जिनकी सभी देवता जगत्‌ गुरुः १०. संसार के गुरु होकर 

पितृ-भुत ४. पितर भूत गण और अधोक्षज १. इन्द्रियातीत 

नुदेव मूतिः । ५. राजाओं को मूर्ति हैं याः प्रविष्टः ॥ ११. जहाँ पधारे हैं । वे 


श्लोकार्थं--इन्द्रियातीत प्रभो! जो सभी देवता, पितर, भूत गण और राजाओं की मूर्ति हैं 
और जिनके चरणों की धोवन गंगा जी तीनों लोकों को पवित्र करती हैं वे आप संसार 
के गुरु हो कर जहाँ पधारे हैं वे हमारे घर आज निश्चित ही धन्य-धन्य हो गये ॥ 

षूट्ठिंशः श्लोकः 

कः पण्डितस्त्वदपरं शरणं समीयाद्‌ भकतपियाइतगिरः सुहृदः कुतज्ञात्‌ । 

सर्वान्‌ ददाति'शुषदो भन््ोऽभिकामानात्मानमप्युपचयापचयौ न यस्य ॥२६॥ 

पदच्छेद--कः पण्डितः त्वद्‌ अपरम्‌ शरणम्‌ समीयात्‌ भक्तप्रिय आदूत गिरः सुहृदः कृतज्ञात्‌। 

सर्वान्‌ ददाति सुहृदः भजतः अभिकामान्‌ आत्मानम्‌ अपि उपचय अपचयों न यस्य ॥ 


शब्दार्थ-कः प्रण्डितः१. कोन बुद्धिमान्‌ पुरुष सर्वान्‌ 5. उसकी समस्त 
त्वद्‌ अपरम्‌ ६. आपको छोड़ कर दूसरे की ददाति ११. पूर्ण कर देते हैं तथा 
शरणम समीयात्‌ ७. शरण में जायेगा (क्योंकि) सुहूदः भजतः ५. प्रेमी भक्त का भजन करने 
वाले आप 
भक्तप्रिय २. आप भक्तों के प्रिय अभिकामान्‌ १०. अभिलाषाये 
आदृता गिरः ३. वचन का आदर करने वाले आत्मानम्‌ अपि १५. उस आत्मा का भी 
सुहृदः ४. बन्धु (एवम्‌) उपचय १३. वृद्धि और 
कृतज्ञात्‌ । ५. कृतज्ञ अपचयौ न १४. क्षति नहीं होती 
यस्य ॥ १२. जिसकी 


इलोकाथं--हे भगवान्‌ ! कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष आप भक्तों के प्रिय, वचन का आदर करने वाले, बन्धु 
एवम्‌ कृतज्ञ आप को छोड़ कर दूसरे की शरण में जायेगा । क्योंकि प्रेमी भक्त का भजन्‌ करने 
वाले आप उसकी समस्त अभिलाषा पूर्ण कर देते हें । तथा जिसकी वृद्धि ओर क्षति नहीं होती 
उस ws का भी दान कर देते हैं॥ 

फार्म--१२६ 


१००२ ] श्रीमद्भागवत [१० ईद 


सष्तविंशः श्लोकः 
दिष्टथा जनादन भवानिह नः प्रतीतो योगेश्वरैरपि दुरापगतिः सुरेशैः । 


डिन्ध्याशु्‌ नः सुतकलत्रधनापतगेहदेहादिमोहरशनां 'भवदीयमायाम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- दिष्ट्या जनार्दन भवान्‌ इह नः प्रतीतः योगेश्वरः अपि दुरापगतिः सुरेशः । 
छिन्धि आशु नः सुतकलत्र धन आप्तगेह देह आदि मोहरशनाम्‌ भवदीय मायाम्‌ ।। 


शब्दाथ-- 

दिष्ट्या २. सौभाग्य को बात है कि छिन्धि आशु १४. शीघ्र काट दीजिये 
जनार्दन १. हे प्रभो ! नः सुतकलत्र १०. हमारे पुत्र-स्त्री 

भवान्‌ इह नः ६. आप यहाँ हमें धन आप्तगेह ११. धन-स्वजन-घर और 
प्रतीतः ७. दृष्टि गोचर हो रहे हैं देह आदि १२. देह आदि के 
योगेश्वरः अपि ३. योगेश्वरों और मोहरशनाम्‌ १३. मोह की रस्सी को आप 
दुरापगतिः ५. दुष्प्राप्य स्वरूप वाले भवदीय ८. आपको 

सुरेशः । ४. देवराजों से भी मायाम्‌ ॥। &. माया रूप 


ण्लोकार्थ- हे प्रभो ! सोभाग्य की बात है कि योगेश्‍वरों और देवराजों से भी दुप्प्राप्य स्वरूप वाले 
आप यहाँ हमें दृष्टि गोचर हो रहे हैं। आप की माया रूप हमारे पुत्र-स्त्री-धन-स्वजत-घर 
और देह आदि के मोह रूपी रस्सी को आप शीघ्र काट दीजिये ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- इत्यचितः संस्तुतश्च भक्तेन भगवान्‌ हरिः । 


१ ° ७ hy 
अक्र सस्मितं प्राह गीभिः सम्मोहयन्निव ॥२८॥ 
पदच्छेद इति अचितः संस्तुतः च भक्तेन भगवान्‌ हरिः । 
अक्र्रम्‌ सस्मितं प्राह गोभिः सम्मोहयन्‌ इव ॥ 


शब्दार्थ- 

इति १. इस प्रकार अक्ररम्‌ ११. अक्ररसे 
अचितः ३. पृजित सस्मित ७. मुसकरा कर 
संस्तुत ५. स्तुति किये जाने पर प्राह १२. कहा 

च ४. और गोभिः ८. अपनी वाणी से 
भक्तेन २. भक्त अक्र द्वारा सम्मोहयन्‌ १०. मोहित करते हुये 
भगवान्‌ हरिः । ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने. इव॥ ८. मानों 


श्लोकाथं--इस प्रकार भक्त अक्र र द्वारा पूजित और स्तुति किये जाने पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
मुसकरा कर अपनी वाणी से मानों मोहित करते हुये अक्न र से कहा ॥ 


क्ष० ४८ ] दशमः स्कन्धः [ १००३ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--त्वं नो गुरुः पितृव्यश्च श्लाध्यो बन्धुश्च नित्यदा । 
वयं तु रच््याः पोष्याश्च अनुकम्प्याः प्रजा हि व! ॥२६॥ 


पदच्छेद-- त्वम्‌ नः गुरुः पितृव्यः च श्लाध्यः बन्धुः च नित्यदा । 
वयम्‌ तु रक्ष्याः पोष्याः च अनुकम्प्याः प्रजा हि वः ॥ 

शब्दार्थ-- 

त्वम्‌नः १. आप हमारे बयम्‌तु ७. हमतो 

गुरुः २. गुरु रक्ष्याः ८. रक्षणीय 

पितृव्य ३. चाचा पोष्याः च १०. पालनोय और 

च श्लाघ्यः ४. और प्रशंसनीय अनुकम्प्याः ११. अनुकम्पनीय 

बन्धुः ६. हितैषी हैं प्रजाः १२. प्रता हैं 

च नित्यदा। ५. तथा सदा के हिवः॥ 5. आपकी ही 


एलोकार्थ--आप हमारे गुरु, चाचा और प्रशंसनोय सदा के हितेषी हैं। हम तो आपकी ही रक्षणीय, 
पालनीय, अनुकम्पनीय प्रजा हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
भवद्विधाः महाभागा निषेव्या अहसत्तमाः । 
अयस्कामैन भिनित्यं देवाः स्वार्था न साधवः ॥३०॥ 


पदच्छेद भवत्‌ विधाः महाभागाः निषेव्याः अहंसत्तमाः। 
श्रेयः कामैः नृभिः नित्यम देवाः स्वार्थाः न साधवः ।। 


शब्दार्थ-- 

भवत्‌ ३. आप श्रेयः कामैः १. कल्याण चाहने वाले 
विधाः ४. जेसे नृभिः २. मनुष्यों को 
महाभागाः ४. महाभाग्यवान्‌ नित्यम्‌ ७. नित्य 

निषेव्याः ०. सेवा करनी चाहिये देवाः ८. देवताओं में 

अहे सत्तमाः। ६. परम पूजनाय सन्तों की स्वार्थाः १०. स्वार्थ रहता है 


न साधवः ॥। ११ भक्तों में स्वार्थ नहीं होता है 


श्लोकार्थ-कल्याण चाहने वाले मनुष्यों को आप जैसे महा भाग्यवान्‌ परम पूजनीय सन्तों की सेवा 
करना चाहिये । देवताओं में स्वार्थ रहता है, भक्तों में स्वार्थ नहीं होता है ॥ 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
न ह्यस्मयानि तीर्थानि न देवा मृच्छिलामयाः । 


ते पुनन्त्युरुकालेन दर्शनादेव साधवः ॥३१॥ 


दपच्छेद-- नहि अम्मयानि तीर्थानि न देवाः मृच्छिलामयाः । 
ते पुनन्ति उरु कालेन दर्शनात्‌ एवं साधवः ॥ 


शब्दार्थ 

न १. नतो ते ८. वे (तीर्थ) 

अम्मयानि २. जलमय पुनन्ति ११. पवित्र करते हैं (किन्तु) 
तीर्थानि ३. तीर्थ (हो तीर्थ हैं) उरु ८. बहुत 

न ४. औरन कालेन १०. समय के बाद 

देवाः ७. देवता हैं दशनात्‌ १३. दर्शन मात्र से 

मृच्छिला ५. मिट्टी और पत्थर की एव १४. ही (पवित्र कर देते हैं) । 
मयाः । ६. बनी मूतियाँ ही साधवः १२. सन्त पुरुष 


इलोकार्थ-न तो जल मय तीर्थ हैं। और न मिट्टी ओर पत्थर की बनी मूतियाँ ही देवता हैं । 
वे तीर्थ बहुत समय के बाद पवित्र करते हैं। किन्तु सन्त पुरुष दर्शन मात्र से पवित्र कर 
देते हैं ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
स भवान्‌ सुहदां वे नः श्रेयाऽ्छे यश्चिकीषया । 
जिज्ञासार्थं पाण्डवानां गच्छस्व त्वं गजाहृयम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद सः भवान्‌ सुहृदाम्‌ वे नः श्रेपान्‌ श्रेयः चिकोषंया । 
जिज्ञासा अर्थम्‌ पाण्डवानाम्‌ गच्छस्व त्वम्‌ गजाह्वयम्‌ ।॥। 


शब्दाथं-- 

सः १. सो जिज्ञासा १०. कुशल मंगल 
भवान्‌ २. आप अर्थम्‌ ११. जानने के लिये 
सुहृदाम्‌ ४. हितैषियों में पाण्डवानाम्‌ ७. पाण्डवों का 
बनः ३. निश्‍चित ही हमारे गच्छस्व १३. जाइये 

श्रेयान्‌ ५, सर्वश्रेष्ठ हैं (अतः) त्वम्‌ ६. आप 

श्रेयः ८. कल्याण गजाह्वयम्‌ १२ हस्तिनापुर 


चिकीषंया । ६. चाहने की इच्छा से (र) 
$लोकाथं- सो आप निश्चित ही हमारे हितेषियों में सर्वश्रेष्ठ हैं। अतः आप पाण्डवों का कल्याण 
करने की इच्छा से और कुशल मङ्गल जानने के लिये हस्तिनापुर जाइये ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 


पितरि 
उपरते 


सह 
मात्रा 


१ 
२ 
बालाः ७, 
रद 
८ 


सुढुःखिता। १०. 

एलोकार्थ--पिता पाण्डु के मर जाने पर अपने घर हस्तिनापुर में लाये गये । तया राजा धृतराष्ट्र 
के साथ रहते हुये बालक पाण्डव माता कुन्तो के साथ बड़े दुःख में पड़ गये थे। ऐसा 
हमने सुना है ॥ 


वदच्छेद-- 


शब्दाथे-- 
तेषु 

राजा 
अम्बिका पुत्रः 
भ्रातृ 

पुत्रेषु 

दीन 

धीः । 
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. पिता (पाण्डु के) आनीताः 


दशमः स्कन्धः [ १००४ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
पितयुपरते बालाः सह मात्रा सुदुःखिताः । 


आनीताः स्वपुर राज्ञा वसन्त इति शुश्रुम ॥३३॥ 


पितरि उपरते बालाः सह मात्रा सुदुःखिताः । 
आनीताः स्वपुरम्‌ राज्ञा वसन्तः इति शुश्रुमः ।। 


४. लाये गये (तथा) 
. मरजानेपर स्वपुरम्‌ ३. अपने घर (हस्तिनापुर में) 
बालक (पाण्डव) राज्ञा ५. राजा (धृतराष्ट्र के) साथ 
. साथ वसन्तः ६. रहते हुये 
. माता (कुन्ती के) इति ११. ऐसा 
बड़े दुःख में पड़ गये थे शुश्रुमः ॥ १२. हमने सुना है 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तेषु राजाम्बिकापुत्रो भ्रातृपुत्रेषु दीनधीः । 
समो न वतेते नूनं दुष्पुजवशगोऽन्धहक्‌ ॥३४। 
तेषु राजा अम्बिकापुत्रः भ्रातृ पुत्रेषु दीन धीः । 
समः न वर्तंते नूनम्‌ दुष्पुत्र वशगः अन्ध दृक्‌ ॥ 


उन समः १३. समभाव 

राजा धृतराष्ट्र नवतते १४. नहीं रखते हैं 

अम्बिका पुत्र नूनम्‌ १०. निश्चित ही 

भाई के दुष्पुत्र ८. कुपृत्रों के 

पुत्रों (पाण्डवों के) प्रति वशगः 5. वश में पड़े हुये 

दुष्ट अन्ध ११. अन्धे 

बुद्धि वाले हैं (और) दृक्‌ ॥ १२. नेत्र वाले (वे धृतराष्ट्र) 


इलोकाथं--द्भुम्बिका पुत्र राजा धृतराष्ट्र उन भाई के पुत्रों पाण्डवों के प्रति दुष्ट बुद्धि वाले हैं। 


और कुपुत्रों के वश में पड़े हुये निश्चित ही अन्धे नेत्र वाले वे धृतराष्ट्र समभाव 
नहीं रखते हैं ।। | 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
गच्छु जानीहि तद्वृत्तमधुनां साध्वसाधु वा । 
विज्ञाय तद्‌ विधास्यामो यथा शं सुहृदां भवेत्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद-- गच्छ जानीहि तत्‌ वृत्तम्‌ अधुना साधु असाधु वा। 
विज्ञाय तत्‌ विधास्यामः यथा शम्‌ सुहृदाम्‌ भवत्‌ ।। 


शब्दा्थ -- 

गच्छ २. जाइये (और) विज्ञाय दे. जान कर 
जानीहि १. मालूम कीजिये कि तत्‌ ५. उसे 

तत्‌ ३. उनका विधास्यामः १०. वैसा हम करेंगे 
वृत्तम्‌ ४. समाचार यथा ११. जिससे 
अधुना १. इस समय (आप) शम्‌ १३. सुख 

साधु ६. अच्छा है सुहृदाम्‌ १२. बन्धुओं को 
असाधु वा। ७. या बुरा भवत्‌ ।। १४. मिले 


शलोकाथं--इस समय आप जाइये और उनका समाचार मालूम कीजिये कि अच्छा है या बुरा, उसे 
जान कर वैसा हम करगे, जिससे बन्धुओं को सुख मिले ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
इत्यक्र,रं समादिश्य भगवान्‌ हरी रीरवरः । 
6 कै स्प ° 
सङ्कषणोद्धवाभ्यां बं ततः स्वभवनं ययौ ॥३६॥ 


बदच्छेद- इति अक्ररम्‌ समादिश्य भगवान्‌ हरिः ईश्वरः । 
सङ्कर्षण उद्धवाभ्याम्‌ वे ततः स्व भवनम्‌ ययौ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार सङ्कुषंण ७. बलराम और 
अक्रम २. अक्र को उद्धवाभ्याम्‌ ८. उद्धव के साथ 
समादिश्य ३. आदेश देकर वे ततः 5. वहाँ से 
संगवान्‌ ४. भगवान्‌ स्व १०. अपने 

के ६. श्रोकृष्ण भवनम्‌ ११. घरको 

वरः । ४. सवंशक्तिमान्‌ ययौ ॥ १२. चले गये 


श्लोकाथं-इस प्रकार अक्र को आदेश देकर सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रोकृष्ण बलराम ओर उद्धव जी 
के साथ वहाँ से अपने घर को चले गये ॥ 


इति थीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे ^ 
अष्टचत्वारिशः अध्यायः ।। ४८॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुरणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्रको च्तप्तऊच्ताछा: अदय्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रोशुक उवाच--स गत्वा हास्तिनपुरं पौरवन्द्रयशोऽङ्किलम्‌ । 
ददश तच्रास्बिकेय सभीष्म विदुर एथाम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद -- सः गत्वा हास्तिनपुरम्‌ पोरवेन्द्र यशः अङ्कूतम्‌ । 
ददश तत्र आम्बिकेयम्‌ सभीष्मम्‌ विदुरम्‌ पृथाम्‌ ॥। 


शब्दाथं- 

सः १. उन्होंने द्द्शे १२. देखा 

गत्वा ६. जाकर तव ७. वहाँ 

हस्तिनापुरम्‌ १. हस्तिनापुर आम्बिकेयम्‌ ६. धुतराष्ट्र और 

पौरवेन्द्र २. पुरुवंशी राजाओं के सभीष्मम्‌ ५. भीष्म सहित 

यशः ३. यशसे विदुरम्‌ १०. विदुर तथा 

अङ्कितम्‌ । ४. अङ्कित पृथाम्‌ ॥ ११. कुन्ती को 

श्लोकार्थ-उन्होंने पुरुवंशो राजाओं के यश से अद्धित हस्तिनापुर जाकर वहाँ भीष्म सहित धृतराष्ट्र 


और विदुर तथा कुन्ती को देखा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


सहपुत्रं च वाह्लीकं भारद्वाज सगौतमम्‌। 
कण सुयोधनं द्रौणिं पाण्डवान्‌ सुहृदोऽपरान्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद सह पुत्रम्‌ च वाह्वोकम्‌ भारद्वाजम्‌ स गौतमम्‌ । 
कणम्‌ सुयोधनम्‌ द्रोणिम्‌ पाण्डवान्‌ सुहृदः अपरान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सह ३. सहित कणंम्‌ ७. कणं 

पुत्रम्‌ २. पुत्र (सोम दत्त) सुयोधनम्‌ ०. दुर्योधन 

च १. और (वे) द्रौणिम्‌ ८. अश्वत्थामा 
वाह्लीकम ४. वाह्वौक पाण्डवान्‌ ८१०. पाण्डवों (तथा) 
भारह्वाजम्‌ ५. भारद्वाज (द्रोणाचार्य) सुहृदः १२. इष्ट-मित्रों से मिले 


सगोतमम्‌ । ६. गोतम (कृपाचार्य) सहित अपरान्‌ ॥ ११. अन्य 


श्लोकार्थ--भोर वे पुत्र सोमदत्त सहित वाह्वीक, भारद्वाज (द्रोणाचार्य) गोतम (कृपाचार्य) सहित 
कणं, दुर्योधन, अश्वत्थामा, पाण्डवों तथा अन्य इष्ट-मित्रों से मिले ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
यथावदुपसङ्गम्य बन्धुभिर्गान्दिनी सुत; । 
सम्पृष्टस्तेः सुहृद्वार्ता स्वयं चाएच्छुदव्ययम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद यथावत्‌ उपसङ्कम्य बन्धुभिः गान्दिनी सुतः। 
सम्पृष्टः तेः सुहृद्‌ वार्ता स्वयम्‌ च अपृच्छत्‌ अव्ययम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

यथावत्‌ ४. भली-भाँति सम्पृष्टः ८. पुछे जाने पर 

उपसङ्गभ्थ ५. मिलकर तः ६. उनके द्वारा (मथुरा वासो) 

बन्धुभिः र' सगे सम्बन्धियो से सुहृदवार्ता ७. बन्धुओ का कुशल क्षेम 

गान्दिनी १. गान्दिनी स्वयम्‌ च ८४. स्वयम्‌ भी (हस्तिनापुर 
वासियों को) 

सुतः । २. पुत्र (अक्रर) ने अपृच्छत्‌ ११. पूछा 


अव्ययम्‌ ।। १०. कुशल मंगल 
शलोकार्थ-गान्दिनी पुत्र अक्रर ने सगे सम्बन्धियों से भली-भांति मिलकर उनके द्वारा मथुरावासी 
बान्धवों का कुशल क्षेम पूछे जाने पर स्वयम्‌ भी हस्तिनापुर वासियों का कुशल 


मंगल पूछा ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
उवास कतिचिन्मासान्‌ राज्ञो वृत्तविवित्सया । 


© 
दुष्प्रजस्याल्पसारस्य खलच्छुन्दानुवतिनः ॥४॥ 
पदच्छेद उवास कतिचित्‌ मासान्‌ राज्ञः वृत्त विवित्सया। 
दुषप्रजस्य अल्प सारस्य खलः छन्द अमुबतिनः ॥ 


शब्दार्थ 

उवास १२. रह गये दुष्प्रजत्य १. दुष्ट पुत्रों वाले 
कतिचित्‌ १०. कुछ अल्प २. कम 

मासान्‌ ११. महीनों तक (वहीं) सारस्य ३. बल वाले 
राज्ञः ७. राजा धृतराष्ट्र के खलः ४. दुष्टों की 
वृत्त ८. व्यवहार को छन्दः ५, सलाह के 


विवित्सया। ६. जानने की इच्छा से (अक्रूर) अनुर्वातनः ॥ ६. अनुसार चलने वाले उन 


एलोकार्थ--दृष्ट पुत्रों वाले, कम बल वाले दुष्टों की सलाह के अनुसार चलने वाले उन राजा धृतराष्ट्र 
के य्यवहार को जानने की इच्छा से अक्र र कुछ महीनों वहीं पर रह गये ॥ 


अ० ४६ ] दशम: स्कन्धः [ १००२ 


पञ्चमः श्लोकः 
तेज ओजो बलं वीय प्रश्रयादींशच सदगुणान्‌ । 


प्रजानुरागं पार्थेषु न संहद्भिश्चिकीषितम्‌।॥५॥ 
पदच्छेद तेज ओजः बलम्‌ वीर्यम्‌ प्रश्रय आदीन्‌ च सदगुणान्‌ । 
प्रजा अनुरागम्‌ पार्थषु न संहझ्धिः चिकीषितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तेजः १. पाण्डवो के प्रभाव प्रजा ८. प्रजाओं का 

ओजः २. शस्त्र कौशल अनुरागम्‌ ८. प्रेम 

बलम्‌ ३. बल पार्थेषु ७. पाण्डवों के प्रति 

वीर्यम्‌ ४. वीरता (और) न १०. न 

प्रश्रय आदीन्‌ ५. विनय आदि सहरऱ्हिः ११. सहन करते हुये (कौरवों ने) 

च सदगुणान्‌ । ६. उत्तम गुणों ओर चिकीषितम्‌। 1२. पाण्डवों का (अनिष्ट करना 
चाहा ) 


श्लोकार्थ--पाण्डवों के प्रभाव, शस्त्र कोशन, बल, वीरता, विनय आदि उत्तम गुणों और पाण्डवों के 
प्रति प्रजाओं का प्रेम सहन करते हुये कौरवों ने पाण्डवों का अनिष्ट करना चाहा ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
कुतं च धातराष्ट्रेयद्‌ू गरदानाद्यपेशलम्‌ । 


CQ 
आचख्यौ सवमेवास्मे प्रथा विदुर एव च ॥६॥ 
पदच्छेद कृतम्‌ च धातं राष्ट्रः यत्‌ वरदान आदि अपेशलम्‌ । 
आचलख्यो सर्वम्‌ एव अस्मे पृथा विदुरः एव च ॥ 


शब्दार्थ-- 

कुतम्‌ ६. किये थे उन आचख्यौ १२. कहा 

च धातंराष्ट्रः १. ओर धृतराष्ट के पुत्रों (ने) -सबंम्‌ एव ७. सब ही बातों क। 
यत्‌ २. जो अस्मै ११. अक्रर जीसे 
गरदान ३. विषदान पृथा ८. कुन्ती 

आदि ४. आदि बिदुर १०. विदुरने ही 
अपेशलम्‌ । ५. अत्याचार एव च ॥ ८. और 


श्लोकार्थ--और धृतराष्ट्र के पुत्रों ने जो विष दान आदि अत्याचार किये थे, उन सब ही बातों को 
कुन्ती और विदुर जी ने हीअक्ररजीसे कहा ॥ 
फार्म--१२७ 


१०१० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


टया तु 
भ्रातरम्‌ 


अक््रम्‌ 
उपसृत्य 


तम्‌ । १. 


१ 
२ 
प्राप्तम्‌ ४. 
३ 
६ 


श्रीमद्भागवत 


सप्मः श्लोकः 


एथा तु भ्रातर॑ प्राप्तमक्ररमुपस्रत्य तम्‌ । 


उवाच जन्मनिलयं 


स्मरन्त्यश्रकलेक्षणा ॥७॥ 


पृथा तु शातरस्‌ प्राप्तम्‌ अक्रूरम्‌ उपसृत्य तम्‌ । 
उवाच जन्म निलयम्‌ स्मरन्ती अभ्रुकलेक्षणा ॥ 


कुन्ती तो 
भाई 

आने पर 
अक्र र के 
पास जाकर 
उनके 


उवाच 
न्म 
निलयम्‌ 
स्मरन्ती 
अश्रुकल 
ईक्षणा ॥। 


१२. 
७. 
८. 
5. 

११. 
१०. 


बोली 

जन्म 

भुमि का 

स्मरण करती हुई 
आसू भर कर 
आँखों में 


{ अ० ४६ 


श्लोकार्थ--कुन्ती तो भाई अक्रर के आने पर उनके पास जाकर जन्म भूमि का स्मरण करती हुई 
आँखों में आँसू भरकर कर बोली ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

अपि २. 
स्मरन्ति १३. 
नः १२. 
सौम्य १. 
पितरौ ४. 
स्रातरःच ५. 
मे। ३. 


अष्टमः श्लोकः 


अपि स्मरन्ति नः सौम्य पितरौ आतरश्च मे । 
भगिन्यो भ्रातृपुत्राश्च जामथः सख्य एव च ॥द॥ 
अपि स्मरम्ति नः सोम्य पितरो भ्रातरः च मे। 
भगिन्यः अ्रातृ पुत्राः च जामयः सख्यः एव च ॥ 


क्या 

स्मरण करती है 
हमारा 

प्यारे भाई 
माँ-बाप 

और भाई 

मेरे 


भगिन्यः 
आतृ पुत्राः 
च 

जामयः 
सख्यः 

एव च ॥। 


११. 
१०. 


६ 
८. 
७. 
र 


बहिन 

भतोजे 

और 

कुल की स्त्रियां 
सहेलियाँ 

तथा 


श्लोकार्थ-प्यारे भाई, क्या मेरे माँ-बाप और भाई-बहिनें भतीजे ओर कुल की स्त्रियां तथा सहेलियाँ 


हमारा स्मरण करतो हैं ॥। 


भ० ४६ ] दशमः स्कन्धः [ १०११ 


नवमः श्लोकः 
आत्रेयो भगवान्‌ कुष्णः शरण्या भक्तवत्सलः । 
पेतृष्वसेयान्‌ स्मरति रामश्चाम्बुरुहेच्तणः ॥६॥ 


पदच्छेद आत्रेयः भगवान्‌ कृष्णः शरण्यः भक्त वत्सलः । 
पतृष्वसेयान्‌ स्मरति रामः च अम्बुरुह ईक्षणः ॥ 


शब्दार्थ-- 

आत्रेयः ४. हमारे भतीजे पेतुष्वसेयान्‌ ११. क्या फुफेरे भाइयों का 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ स्मरति १२. स्मरण करते हैं 
कृष्णः ६. श्रीक्रृष्ण रामः १०. बलराम 

शरण्यः १. शरणागत रक्षक (और) च ७. और 

भक्त २. भक्त अम्बुरुह ८. कमल 

वत्सल: । ३, वत्सल ईक्षणः ॥। ६. नयन 


श्लोकार्थ-शरणागतरक्षक और भक्तवत्सल हमारे भतीजे भगवान्‌ श्रीकृष्ण और कमलनयन 
बलराम क्या फुफेरे भाइयों का स्मरण करते हैं ॥। 
दशमः श्लोकः 
सापत्नमध्ये शोचन्तीं बृकाणां हरिणीमिव। 


सान्त्वयिष्यति मां वाक्येः पितृहीनांश्च बालकान्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद सपत्न मध्ये शोचन्तो वृकाणाम्‌ हरिणीम्‌ इव। 
सान्त्वयिष्यति माम्‌ वाक्यः पितृ होनान्‌ च बालकान्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

सपत्न १. शत्रुओं के सान्त्वयिष्पति १२. सान्त्वना देंगे 

मध्ये २. बीच (घिर कर) वेसे हो माम्‌ ७, (तया श्रीकृष्ण) मुझे 
शोचन्ती ३. शोक कर रही थो वाक्ये: ११. वचनोंसे 

बकाणाम्‌ ५. भेडियोंके बीच में पितृ होनान्‌ &. पिता से रहित 
हरिणोम्‌ ६. हरिणी हों (और बोलो) च ८. और 

इव । ४. जेते बालकान्‌ ॥ १:. इन बालकों को (अपने) 


र्लोकार्थ-हे भाई ! शत्रुओं के बीच घिर कर वैसे ही शोक कर रही थी । जैसे भेडियो के बोच 
में हरिणी हो । और बोली क्या कभी श्रोकृष्ण मुझे और पिता से रहित इन बालकों 
को अपने वचनों से सान्त्वना दंगे ॥ 


१०१२ ] श्रीमद्भागवते [ क्र० ४४ 


एकादशः श्लोकः 
कुष्ण कुष्ण महायोगिन्‌ विश्वात्मन्‌ विश्वभावन । 
प्रपन्नां पाहि गोविन्द शिशुभिश्चावसीदतीम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- कृष्ण-कृष्ण महायोगिन्‌ विश्वात्मन्‌ विश्व भावन । 
प्रपन्नाम्‌ पाहि गोविन्द शिशुभिः च अवसीदतोम्‌ ॥। 


शःदार्थ- 

कृण्ण कृष्ण १. हे कृष्ण हे कृष्ण ! प्रपन्नाम्‌ ६. शरणागत की 
महायोगिन्‌ २. तुम महायोगी हो पाहि १०. रक्षा करो 
विश्वात्मन्‌ ३. विश्वके आत्मा ओर गोविन्द ६. हे गोविन्द ! 

विश्व ४. विश्व के शिशुभिः च ७. बालकों के साथ 
भावन। ५. जीवनदाता हो अवसोदतीम्‌॥ 5. दुःख भोगती हुई मुझ 


श्लाकार्थ-हे कृष्ण-हे कुष्ण ! तुम महायोगो हो ! विश्व के आत्मा और विश्व के जीवनदाता हो ! 
हे गोविन्द ! बालकों के साथ दुःख भोगतो हुई मुझ शरणागत को रक्षा करो ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
नान्यत्तव पदाम्भोजात्‌ पश्यामि शरणं नणाम्‌। 
बिभ्यतां सृत्युसंसारादीश्वरस्यापवगिकात्‌॥१२॥ 


पदच्छेद न अन्यत्‌ तव पदाम्भोजात्‌ पश्यामि शरणम्‌ नृणाम्‌ । 
बिभ्यताम्‌ मृत्यु संसारात्‌ ईश्वरस्य आपवगिकात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

न अन्यत्‌ ई. अतिरिक्त कोई नहीं बिभ्यताम्‌ ३. डरते हुये 
तव ५, आप मृत्यु १. मृत्यु मय इस 
पदाम्भोजात्‌ ८. चरण कमल के संसारात्‌ २. संसार से 
पश्यामि ११. देखती हूँ ईश्वरस्प ६. ईश्वर के 
शरणस्‌ १०. सहारा आपवर्गिकात्‌ ।॥७. मोक्षदायक 
नृणाम्‌ ॥ ४. मनुष्यों के लिये 


शलोकाथ- मैं मृत्युमय इस संसार से डरते हुये मनुष्यों के लिये आप ईश्वर के मोक्षदायक चरण 
कमलो के अतिरिक्त कोई सहारा नहीं देखती हूँ ॥ 


अ० ४४ | दशमः स्कन्धः [ १०१३ 


त्रयोदशः श्लोकः 


नमः कुष्णाय शुद्धाय ब्रह्मणे परमात्मने । 
योगेश्वराय योगाय त्वामह शरण गता ॥१३॥ 
पदच्छेद नमः कृष्णाय शुद्धाय ब्रह्मणे परमात्मने । 
योगेश्वराय योगाय त्वाम्‌ अहम्‌ शरणम्‌गता ॥ 


शब्दार्थ 

नमः ७. नमस्कार है योगेश्वराय ४. योगों के स्वामी ओर 

कृष्णाय ६. श्रीकृष्ण को योगाय ५. योगरूप 

शुद्धाय १. शुद्ध त्वाम्‌ ८. आपकी 

ब्रह्मणे २. ब्रह्म अहम्‌ ८. मैं 

परमात्मने। ३. परमात्मा शरणम्‌गताः॥ १०. शरण में आई हूँ 

श्लोकार्थ- शुद्ध ब्रह्म परमात्मा, योगों के स्वामी, योग रूप श्रीकृष्ण को नमस्कार है। में आपकी 
शरण में आई हूँ ॥ 


चतुदेशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- इत्यनुस्मृत्य स्वजनं कृष्ण च जगदीश्वरम्‌ । 
प्रारुददू दुःखिता राजन्‌ भवतां प्रपितामही ॥१४॥ 
पदच्छेद- इति अनुस्मृत्य स्वजनम्‌ कृष्णम्‌ च जगदीश्वरम्‌ । 
प्रार्दत्‌ दुःखिता राजन्‌ भवताम्‌ प्रपितामही ॥ 


शब्दार्थं -- 

इति २. इस प्रकार प्रारुदत्‌ ११. बहुत रोने लगीं 
अनुस्मृत्य ७. स्मरण करके दुःखिता १०. दुःखित होकर 

स्वजनम्‌ ३. सगे-सम्बिधियों राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! 

कृष्णम्‌ ६. श्रीकृष्ण का भवताम्‌ ८. आपकी 

च ४. और प्रवितामहो ।॥ ४. परदादी (कुन्ती) 


जगदीश्वरम्‌ । ५. संसार के ईश्वर 


इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार सगे सम्ब्रन्धियों ओर संसार के ईश्वर श्रोकष्ग का स्मरण करके 
आपको परदादी कुन्ती दुःखित होकर रोने लगीं ॥ 


१०१४ ] 


पदच्छेद-- 


शन्दाथं -- 
सम 

ढुःख 

सुख 
अक्र: 
विदुरः च 
महायशाः । 


समदुःखसुखो5क्र रो विदुरश्च 


श्रीमद्वागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 


[ नज. ४६ 


महायशाः | 


सान्त्वयामासतुः कुन्तीं तत्पुत्रोत्पत्तिहेतुभिः ॥१५॥ 
सम दुःख सुख अक्करः विदुरः च महायशाः। 
सान्त्वयामासतुः कुन्तीम्‌ तत्‌ पुत्र उत्पत्ति हेतुभिः ॥ 


३ 
१. 
२. 
६ 
4 


४. 


समान भाव रखने वाले 
दुःख आर 

सुख में 

अक्र र 

विदुर और 

महान्‌ यशस्वी 


सान्त्वयामासतुः १२. 
कुन्तीम्‌ ७. 
तत्‌ ५. 
पुत्र 5. 
उत्पत्ति १०. 
हेनुभिः ।। ११. 


सान्त्वना देने लगे 
कुन्ती को 

उसके 

पुत्रों को 

उत्पत्ति के 

कारण के हारा 


श्लोकार्थ- दुःख और सुख को समान समझने वाले महान्‌ यशस्वी विदुर और भक र कुन्ती को उसके 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यास्यन्‌ 
राजानम्‌ 
अभ्येत्य 
विषमम्‌ 
पुत्र 
लालसम्‌ । 


४. 


१ 
५ 
६. 
३ 
२ 


पन्नों की उत्पत्ति के कारण के द्वारा सान्त्वना देने लगे ॥। 


षोडशः श्लोकः 


यास्यन्‌ राजानमभ्येत्य विषमं पुतच्लालसम्‌ । 
अवदत्‌ सुहृदां मध्ये बन्धुभिः सौहृदोदितम्‌ ॥१६॥ 


यास्यन्‌ राजानम्‌ अभ्येत्य विषमम्‌ पुत्र लालसम्‌ । 
अवदत्‌ सुहृदाम्‌ मध्ये बन्धुभिः सौहृद उदितम्‌ ॥ 


घर जाते हुये अकर ने 
राजा धृतराष्ट्र के 

पास पहुँच कर 

विषम 

पुत्रों के प्रति 

पक्षपात करने वाले 


अवदत्‌ १२. 
सुहृदाम्‌ १०. 
मध्ये ११. 
सबन्धुभिः ७. 
सोहूद: ऽ. 
उदितम्‌ ॥ रद 


कहने लगे 

मित्रों के 

बीच 

बन्धु (बलराम आदि) का 
हितेषिता से भरा 

सन्देश 


ए्लोकाथ--घर जाते हुये अक र ने पुत्रों के प्रति विषम पक्षपात करने वाले राजा धृतराष्ट्र से 
| पास षहुँच कर बन्धु बलराम आदि का हितेषिता से भरा सन्देश मित्रों के बीच 
कहने लगे ।। 


झै० ४४ ] दशेमः स्केन्धः [ १०१५ 


सप्तदशः श्लोकः 
अक्रूर उवाच भो भो वैचित्रवीर्य त्वं कुरूणां कीतिवधन । 
भ्रातर्यपरते पाण्डावधुनाऽऽसनमास्थितः ॥१७॥ 


पदच्छेद भो भो वेचित्रवीर्य त्वम्‌ कुरूणाम्‌ कोतिवर्धन। 
भ्रातरि उपरते पाण्डौ अधुना आसनम्‌ आस्थितः ॥ 


शब्दार्थ-- 

भोभो ४. हे भ्रातरि ७. भाई 

बैचित्रवीय ५. विचित्र वीर्य के पुत्र उपरते 5. मर जाने पर 

त्वम्‌ ६. आप पाण्डो ८. पाण्डु के 

कुरूणाम्‌ १. कुरुवंश की अधुना १०. इस समय 

कीति २. कीतिको आसनम्‌ ११. राज्य सिंहासन पर 
वर्धन । ३. बढ़ाने वाले आस्थितः ॥ १२. विराजमान हैं 


श्लोकार्थ--कुरुवंश की कीति को बढ़ाने वाले हे विचित्र वीर्य के पुत्र ! आप भाई पाण्डु के मर जाने 
पर इस समय राज्य सिहासन पर विराज मान हें॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
धर्मण पालयन्नुवी प्रजाः शीलेन रञ्जयन्‌ । 
वर्तमानः समः स्वेषु श्रेयः की तिमबाप्स्यसि ॥१८॥ 


पदच्छेद धमण पालयन्‌ उर्वोम्‌ प्रजाः शीलेन रञ्जयन्‌ । 
वतंमानः समः स्वेषु श्रेयः कीतिम्‌ अवाप्स्यसि ।। 


शब्दार्थ 

धर्मषु १. धर्म से बतंमानः ४. बर्ताव करते हुये 
पालयन्‌ ३. पालन करते हुये समः ५. समान 

उर्वीम्‌ २. दृथ्वीका स्वेषु ७. अनने स्वजनो के साथ 
प्रजाः ५. प्रजाओ को श्रेयः १०. कल्याण और 

शीलेन ४. सद्‌ व्यहारसे कीतिम्‌ ११. कोतिको 

रञ्जयन्‌ । ६. प्रसन्न रखते हुये अवाप्स्यसि ।१२. प्राप्त करंगे। 


एलोकार्थ धर्म से पृथ्वी का पालन करते हुये सद्‌ व्यवहार से प्रजाओं को प्रसन्न रखते हुये अपने 
स्वजनों के साथ समान बर्ताव करते हुये कल्याण और कीति को प्राप्त करगे ॥ 


१०१६] 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
अन्यथा 
तु 
आचरन्‌ 
लोके 
गहितः 
यास्यसे 
तस: । 


५ 6 १८ ० ७० २०४ :? 


थौमद्भागवते 


[ भ० ४४ 


एकोनविंशः श्लोकः 


न्यथा त्वाचरंल्लोके गहितो यास्यसे तमः। 


९ च 
तस्मात्‌ समत्वे वतस्व पाण्डवेष्वात्मजेषु च ॥१६॥ 
अन्यथा तु आचरम्‌ लोके गहितः यास्यसे तमः 
तस्मात्‌ समत्वे वर्तस्व पाण्डवेषु आत्मजेषु च ॥ 


इसके विपरीत 
तो 


आचरण करने पर 


लोक में 
निन्दित होकर 
जायेंगे 

नरक में 


तस्मात्‌ प. 
समत्वे १२. 
वर्तस्व १३. 
पाण्डवेषु ११. 
आत्मजेषु ६. 
च ॥। १०. 


इसलिये 
समानता का 
बर्ताव कीजिये 
पाण्डवों के साथ 
अपने पुत्रों 
और 


शलोकाथं-इसके विपरीत आचरण करने पर तो लोक में निन्दित होकर नरक में जायेंगे इसलिये 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
न 

इह च 
अत्यन्त 
संगसः 
कहिचित्‌ 
केनचित्‌ 
सह । 


१५ ws 


अपने पुत्रों और पाण्डवों के साथ समानता का व्यवहार कीजिये ॥ 


विंशः श्लोकः 


नेह चात्यन्तसंवासः कर्हिचित्‌ केनचित्‌ सह । 
राजन्‌ स्वेनापि देहेन किसु जायात्मजादिभिः ॥२०॥ 
न इह च अत्यन्त संवासः कहिचित्‌ केनचित्‌ सह। 
राजन्‌ स्वेन्‌ अपि हेहे न किमु जाया आत्मज आदिषु ॥ 


नहीं होता है 
इस संसार में 
सदा 

रहना 

कभी 

किसी के 
साथ 


राजन्‌ १. 
स्वेन द. 
अपि ११. 
देहेन १०. 
किमु १५. 
जाया १२. 
आत्मज १३. 
आदिभिः ॥ १४. 


हे राजन्‌ 

अपने 

भी (बिछुइना पड्ता है) 
शरीर से 

कहना हो क्या है 

फिर (स्त्री) 


पुत्र 
आदिसेतो 


श्लोकार्थ-हे रजन्‌ ! इस संसार में कभी किसी के साथ सदा रहना नहीं होता है । अपने शरीर से 
भी बिछुड़ना पड़ता है । फिर स्त्री, पुत्र आदि से तो कहना ही क्या है ॥। 


अँ० ४३ ] 


एव 
प्रलोयते । 


Fw 


६. 


दशमः स्कन्धः 


[ १०१७ 


एकविंशः श्लोकः 


एकः प्रसूयते जन्तुरेक एव प्रलीयते । 
एकोऽनुसुङ्क्ते सुकृतमेक एव च दुष्कृतम्‌॥२१॥ 
एकः प्रसूयते जन्तुः एकः एव प्रलीयते । 
एकः अनुभड्क्तं सुकृतम्‌ एकः एव च दुष्कृतम्‌ ॥। 


अकेला एकः ७. 
पैदा होता है और अनुभुइक्ते ५. 
जीव सुक्कतम्‌ द. 
अकेला एकः एव ११. 
ही च १०. 
मर कर जाता है दुष्कृतम्‌ ॥ १२. 


अकेला 

भुगतता है 

पुण्य का फल 

अकेला हो 

और 

पाप का फल भोगता है 


श्लोकार्थ- जीव अकेला पैदा होता है। और अकेला ही मर कर जाता है। अकेला पुण्य का फल 


पदच्छेद 

शब्दाथं-- 

अधमं ४. 
उपचितम्‌ ५. 
वित्तम्‌ ६. 
हरन्ति ८. 
अन्ये ७. 
अल्प मेधसः। ३. 


भुगतता है। और अकेला ही पाप का फल भोगता है ॥ 


ह्वाविंशः श्लोकः 


अधर्भोपचित वित्त हरन्त्यन्येऽल्प मेधसः । 

सम्भोजनी यापदेशेजलानीय जलौकसः ॥२२॥ 
अधमं उपचितम्‌ वित्तम्‌ हरन्ति अन्ये अल्प मेधसः । 
सम्भोजनीय अपदेशः जलानी जल ओकसः ॥ 


अधर्म से सम्भोजनीय १. हम भरण-पोषण करने वाले हैं 

बढ़े हुये अपदेशः २. इस प्रकार की बातें बना कर 

धन को जलानि इव ११. जल को (उन्हीं के सम्बन्धी 
चाट जाते हैं) । 

हरण कर लेते हैं इव ६. जसे 

दुसरे जल ओकसः ॥। १०. जल में रहने वाले जन्तुके 


मूर्ख प्राणी के 


श्लोकार्थ-हम भरण-पोषण करने वाले हैं-इस प्रकार की बातें बना कर मूख प्राणी के अधर्म से बढ़े 


फार्म-१२८ 


हुये धन को दुसरे हरण कर लेते हैं, जैसे जल में रहने वाले जन्तु के जल को उन्हीं के 
सम्बन्धी चाट जाते हैं । 


१०१६ ] यौमेद्भागर्वैतै [ ३० ४८ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
पुष्णाति यानधमण स्वबुद्धया तमपण्डितम्‌ । 


तेऽकुतार्थं प्रहिण्वन्ति प्राणा रायः सुतादयः ॥२३॥ 
पदच्छेद पुष्णाति यान्‌ अधर्मेण स्वब॒द्धया तम्‌ अपण्डितम्‌ । 
ते अकृतार्थम्‌ प्रहिण्वन्ति प्राणा रायः सुत आदयः ॥ 


शब्दार्थ 

पुष्णाति ४. पालता-पोसता है ते ७. वे 

याम २. जिसे (वह) अकृताथंम्‌ ११. असन्तुष्ट 

अधर्मेण ३. अधर्मं से प्रहिण्वन्ति १२. छोड़कर चले जते हैं 
स्वबुद्धया १. अपना समझकर प्राणाः ८. प्राण 

तम्‌ ५. उस रायः 5. धन और 
अपण्डितम्‌ । ६. मूर्ख को सुतआदयः॥।१०. पुत्र आदि 


श्लोकार्थ-अपना समझकर जिसे वह अधर्म से पालता-पोसता है, उस मुखं को वे प्राण, धन, और 
पुत्र आदि आदि असन्तुष्ट छोड़कर चले जाते हैं ॥ 


चतुविशः श्लोकः 
स्वयं किल्विषमांदाय तेस्त्यक्तो नार्थकोविवः । 


« ९ 
असिद्धार्थो विशत्यन्धं स्वघम विमुखस्तमः ॥२४॥ 
पदच्छेद-- स्वयम्‌ किल्विषम्‌ आदाय तः त्यक्तः न अर्थ कोविदः । 
असिद्ध अर्थः विशति अन्धम्‌ स्वधमं विमुखः तमः ॥। 


शब्दार्थ -- 

स्वयम्‌ ७. स्वयं असिद्ध १०. प्रयोजन बिना सिद्ध 
किलिवषम्‌ ८. पाप अर्थः ११. किये ही 

आदाय &. लेकर (अपना) विशति १४. प्रवेश करता है 

तैः ५. उन सगे सम्बन्धियों से अन्धस्‌ १२. घोर 

त्यक्तः ६. छोड़ा जाने पर स्वधर्म ३. अपने धर्म से 

न अर्थः २. न जानने वाला विमुखः ४. विमुख व्यक्ति 
कोविदः। १. स्वार्थको तमः॥ १३. नरक में 


श्लोकार्थ--स्वार्थ को न जानने वाला अपने धर्म से बिमुख व्यक्ति उन सगे सम्बन्धियों से छोड़ा 


जाने स्वयं पाप लेकर अपना प्रयोजन बिना सिद्ध किये ही घोर नरक में प्रवेश 
करता है ॥ 


अ० ४८ ] दशमः स्कन्धः | १०१६ 


पञ्चर्विंशः श्लोकः 
तस्माल्लोकमिमं राजन स्वप्नमायामनोरथम्‌ । 
वीच्यायम्यात्मनाऽऽत्मान समः शान्तो भव प्रमो ॥२५॥ 


पदच्छेद-- तस्मात्‌ लोकम्‌ इमम्‌ राजन्‌ स्वप्न माया मनोरथम्‌ । 
वीक्ष्य आयम्य आत्मना आत्मानम्‌ समः शान्तः भव प्रभो ॥ 


शब्दाथ-- 

तस्मात्‌ ३. इसलिये वीक्ष्य &. समझ कर 
लोकम्‌ ५. लोकको आयम्य १२. रोक कर 
ऽमम्‌ ४. इस आत्मना १०. अपने से 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! आत्मानम्‌ ११ अपने चित्त को 
स्वप्न ६. स्वप्न समः शान्तः १३. समत्व में शान्त 
माया ७ माया और भव १४. हो जाइये 
मनोरथम्‌ । ८. मनो राज्य प्रभो ।। २. प्रभो ! 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! प्रभो ! इसलिये इस लोक को स्वप्न माया और मन! राज्य समझ कर अपने 
से अपने चित्त को रोक कर समत्व में शान्त हो जाइये ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
धृतराष्ट्र उवाच--यथा वदति कल्याणीं वाचं दानपते भवान्‌ । 


तथानया न तप्यामि मत्यः प्राप्य यथामृतम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद यथा बदति कल्याणीम्‌ वाचम्‌ दानपते भवान्‌ । 
तथा अनया न तृप्यामि मत्यंः प्राप्य यथा अमृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यथा ३. जिस प्रकार तथा ८. उसी प्रकार 

बदति ६. कह रहे हैं अनया ७, उससे 

कल्याणीम्‌ ४ कल्याण की न तृप्याभि ८. मैं नहीं तृप्त हो रहा हूँ 
वाचम्‌ ५ बात मत्यः ११. मनुष्य 

दानपते १. अकरजी प्राप्य १३. पाकर (तृप्त नहीं होता है) 
भवान्‌ । २ आप यथा १०. जसे 


अमृतम्‌ ॥ १२. अमृतको 


एलोकाथं --अक र जो आप जिस प्रकार कल्याण की बात कह रहे हैं। जससे उसा प्रकार मैं नदी 
तृप्त हो रहा हूँ, जैसे मनुष्य अमृत को पाकर तृप्त नहीं होता है ।! 


१०२० ] श्रीमद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 
तथापि सूनता सौम्य हृदि न स्थीयते चले । 


पु्ानुरागविषमे विद्युत्‌ सौदामनी यथा ॥२७॥ 
पदच्छेद-- तथापि सुनुता सोम्य हृदि न स्थीयते चले । 
पुत्र अनुराग विषमे विद्युत्‌ सोदामनी यथा ॥। 


[ 2० ४४ 


शब्दार्थे-- 

तथापि १. तो भी पुत्र ३. पुत्रों के प्रति (अत्यन्त) 
सुनता ८. आप की यह (प्रिय शिक्षा) अनुराग ४. स्नेह के कारण 

सौम्य २. हे सौम्य अक रजी विषमे ५. विषम (तथा) 

हृदि ७. हृदय में विद्युत्‌ १२. बिजली नहीं ठहरती है 
न स्थीयते &. नहीं ठहर रहो है सौदामनो ११. मेघ की 

चले । ६. चञ्चल मेरे यथा ॥ १०. जैसे 


„लोकार्थ-तो भी हे सौम्य अकर जी ! पुत्रों के प्रति अत्यन्त स्नेह के कारण विषम तथा चञ्चल 


मेरे हृदय में आप की यह प्रिय शिक्षा नहीं ठहर रही हैं। जैसे मेघ की बिजली नहीं 
ठहरती है ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
हेश्वरस्थ विधिं को न॒ विधुनोत्यन्यथा पुमान्‌ । 
भूमेर्भारावताराय योज्वतीणों यदोः कुले ॥२८॥ 


पदच्छेद - ईश्वरस्य विधिम्‌ कः नु विधुनोति अन्यथा पुमान्‌ । 
भुमेः भारावताराय यः अवतोणंः यदोः कुले ॥ 


शब्दार्थ 

ईश्वरस्थ १. ईश्वर के भुमेः ८. पृथ्वी का 

बिधिम्‌ २. विधान में भारावताराय ८. भार उतारने के लिये 
कः नु ३ भला कौन यः ७. जो 

विधुनोति ६. कर सकता है अवतीर्णेः १२. अवतोणं हुये हैं 
अन्यथा ५. उलट-फेर यदोः १०. यदु के 

पुबान्‌ । ४. पुरुष कुले ॥ ११. वंश में 


एलोकार्थ -ईश्वर के विधान में भला कौन पुरुष उलट-फेर कर सकता है। जो पृथ्वी का भार 
उतारने के लिये यू के वंश में अवतीणं हुये हैं ॥ 


अ० ४६ ] दशमः स्कन्धः [ १०२१; 


एकोनत्रिंशः श्तोकः 
यो दुर्विमशंपथया निजमाययेदं रूष्द्वा गुणान्‌ विभजते तदनुप्रविष्टः । 
तस्मै नमो दुरवबोधविहारतन्त्रसंसारचक्रगतये परमेश्वराय ॥२६॥ 
पदच्छेद-यः दुविम्श पथया निज मायया इस्‌ सृष्ट्वा गुणान्‌ विभजते तत्‌ अनुघ्रविष्टः । 


तस्मै नमः दुरवबोध विहार तन्त्र संसार चक्क गतये परमेश्वराय ॥ 
शन्दाथं-- 


यः दुविमशँ १. जो अचिन्त्य तस्मै ८. उन 

पथयानिज २. मार्ग वाली अपनी नमः १६. नमस्कार है 
मायया इदम्‌ ३. माया से इस संसार की दुरव बोध १३. अचिन्त्य 

सृष्ट्वा ४. सृष्टि करके बिहार तन्त्र १४. लीला शक्ति वाले 
गुणान्‌ ७ गुणों (कर्म तथा क्म फलों का) संसार १०. संसार 

विभजेत्‌ ५. विभाजन करते हैं चक ११. चक्र की 

तत्‌ ५. इसमें गतये १२. चाल में कारण छूप 
अनुप्रविष्टः । ६. प्रवेश करते हैं और परमेश्वराय।१५. परमेश्वर को 


ईलोकार्थ--गो अचिन्त्य मागं वाली अपनी माया से इस संसार की सृष्टि करके इसमें प्रवेश करते हैं । 
और गुणों ३ में तथा कमं फलों का विभाजन करते हैं, उन संसार चक्र को चाल में कारण 
_ रूप अचिन्त्य लोला शक्ति वाले परमेश्वर को नमस्कार है॥ 


त्रिशः श्लोकः 
श्रीगुक उवाच इत्यभिप्रेत्य नुपतेरभिप्रायं स॒ यादवः । 
सुहृद्भिः समनुज्ञातः पुनयंदुपुरी मगात्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद इति अभिप्रेत्य नृपतेः अभिप्रायम्‌ सः यादवः । 
सुहृद्धिः समनुज्ञातः पुनः यदुपुरीम्‌ अगात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार सुहज्भिः ७. स्वजन (सम्बन्धियों) से 
अभिप्रेत्य ४. जान कर समनुज्ञातः ५. अनुमति लेकर! 
नृपतेः २. राजा (धृतराष्ट) का पुनः ८. फिर 

अभिप्रायम्‌ ३. अभिप्राय यदु १०. मथुरा 

सः ५ वे पुरीम्‌ ११. पुरी में 

यादवः। ६. यादव अक्रर जो) अगात्‌ । १२. लौट आये 


श्लोकार्थ--इस प्रकार राजा धृतराष्ट्र का अभिप्राय जानकर वे यादव अक्र र जो स्वजन सम्बन्धियों 
से अनुमति लेकर फिर से मथुरा पुरो में लोट आये ॥ 


१०२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४४ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
शशंस रामकृष्णाभ्यां धृतराष्ट्रविचेष्टितम्‌ । 
- पाण्डवान्‌ प्रति कौरव्य यदर्थं प्रषितः स्वयम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद -- 

शशंस राम कृष्णाम्याम्‌ धृतराष्ट्र विचेष्टितम्‌ । 

पाण्डवान्‌ प्रति कोरव्य यदर्थम्‌ प्रेषितः स्वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
शशंश ७. बता दिया पाण्डवान्‌ प्रतिर. पाण्डवों के प्रति 
राम ५. बलराम और कोरव्य १. हे परीक्षित्‌ ! 
कृष्णाभ्याम्‌ ६. श्रीकृष्णको यदथंम्‌ ८. जिसकेलिये 
धृतराष्ट्र ३. धृतराष्ट्र का प्रेषितः १०. भेजे गये थे 
विचेष्टितम्‌ । ४. व्यवहार स्वयम्‌ ॥ ८. वे स्वयम्‌ 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! पाण्डवों के प्रति धृतराष्ट्र का व्यवहार बलराम और श्रीकृष्ण को बता 
दिया । जिसके लिये वे स्वयम्‌ भेजे गये थे ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे वेयासिक्यामष्टादश साहलूयां पारमहरयाँ संहितायां 
दशमस्कन्धे पुर्वाधं एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥।४ॐ॥। 
॥ दशमस्कन्धस्य पुर्वार्ध समाप्तम्‌ 11. .- 
श्रीकृष्णापंणमस्तु 


है 
ईश प्राथना 
केशव रखना मेरो लालों ॥केशब०।। 
गिरधर माधव अलख निरंजन कमलापति वनमाली ।।केशव०॥ 


परमेश्वर नारायण श्री पति करुणामय गोपाली । 
विश्वम्भर जगपालक व्रजपति, पतित उधारननामी ।।केशव०॥ 


कृपासिन्धु गोपी मनरञ्जत, कंसतिकन्दन प्यारी । 
राधावर मुकुन्द मधुसुदन, अधर मुरलियाधारो ।।केशव०॥। 


चक्रपाणि दामोदर श्रीधर, गोकुल के रखवारी | 
मनमोहन घनश्याम जगत्पति, तीन लोक से न्यारी ॥॥केशव०॥ 


पारब्रह्म मङ्गल सुख दायक, माखन चाखन हारो। 
पाप क्षमा कर दो हम सवके, हे गोविन्द मुरारी ।।केशव०॥ 


हृदय तुम्हारा प्रेम सरोवर, राधा मञ्जु मराली। 
देख मनोहर दृश्य यह, नाचे शिव दे तारी । केशव०॥ 


इश्वर प्रार्थना 


ओ अनन्त तुम निखिल नियन्ता, ब्रह्मा विष्णु महेश्वर हो । 
रघुनन्दन यदुनन्दन हो तुम, सम्पुण देवि देवेश्वर हो।।ओ०॥ 
निराकार साकार सगुग तुम, निर्गृण मी हो त्रिगुणेशवर हो । 
अजअनादि अव्यक्त अगोचर, सर्वेश्वर परमेश्वर हो॥ओ०॥ 


अखिलेशवर तुम अविनाशी, अजरामर लोको जागर हो। 
निर्विकार निलिप्त निरञ्जन, भक्त हृदय नट नागर हो ॥ओ०॥ 


दोन बन्धु हो प्रेम सिन्धु हो, अक्षय करुणा सागर हो। 
अतुलित वेभव ऋद्धि-सिद्धि पति, सकल शक्ति के आगर हो ।।ओ०॥। 
जगाधार पंकिल तमसावृत, अन्त स्थल उज्ज्वल कर दो । 
बिनय यही नीरस जोवन की, प्रभो प्रेम परण कर दो।ओ०॥। 
दया सिन्धु कर उद्बोधन, विस्मृत प्राणी को सत्वर दो। 
भव के भय से मुक्त करो, सर्वज्ञ विभो मङ्गल कर दो ॥ओ०॥ 


हेश प्रार्थना 


दीनबन्धु दोर्नो को तुमने, युग - युग दिया सहारा । 
मेरे जेसे महादोन को, फंसे नाथ विसारा॥दी?०॥ 


भव सागर में गिरे जनों को, नौका नाम तुम्हारा । 
दीख न पड़ता मुझको भगवन्‌, उसका कोर किनारा ॥दोन०'। 


सुख को मृग तृष्णा के पीछे, जोवन व्यर्थ गुजारा । 
जीवन पथ पर भटक रहा हूँ, व्यर्थ प्रयत्न हमारा ॥दीन०1) 


दया सिन्धु दीनों ने जब - जब, तुमको कभी पुकारा । 
दौड़े आये शोघ्र वहाँ पर, किया दुःख से न्यारा ॥दीन०॥ 


दीनबन्धु कहलाते आये, यह है सुयश तुम्हारा । 
करुणामय सुनो करुण प्रार्थना, पकड़ो हाथ हमारा ॥।दीन०॥ 


इश्वर नमस्कार 


हे अनन्त प्रभु पाद पद्म में, शत-शत नमो नमः। 
श्री अनन्त प्रतिमा अनन्त में, शत-शत नमो नणः॥ 


तु अनन्त नभ तु अनन्त प्रभ, महाकाल विकराल तु अलभ। 
चित्त अनन्त प्रज्ञा अनन्त में, शत-शत नमो नमः॥ 


हे अनन्त रस दिगि दिगन्तरस, देव संसृति. वाङ्मय वसन्तरस । 
चन्द्र सुधा ज्योत्सना अनन्त में, शत-शत नमो नमः॥ 


तु अनन्त श्रुति तु अनन्त धृति, प्रमति अनन्त हे अनन्त कलाकृत्ति । 
संसृति लास्य विलास अमित गति, शत - शत नमो नमः॥ 


CEA 


